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THE KAZAN GOSPEL OF THE 14" CENTURY
IN THE CIRCLE OF GENETICALLY CLOSE LECTIONARIES'

Nataliya G. Nikolaeva

Kazan State Medical University, Kazan, Russia

Anton V. Yermoshin

Kazan State Medical University, Kazan, Russia

Anna I. Kuzovenkova
Military Training Scientific Center of the Navy, Navy Kuznetsov Naval Academy, Saint Petersburg, Russia

Abstract. This article summarizes the earlier research aimed to determine the scope of closely related
lectionaries for the Kazan Gospel of the 14" century. For this purpose, the methodology of linguistic, textual, and
structural markers selection was applied. At the first stage, a comparison was made on a number of similar
manuscripts regarding the most striking deviations from the standard text invariant in the Kazan Gospel (that is,
language markers, which are errors, typos, text gaps and inserts, rare lexical variations, grammatical nuances,
etc.). Then we compared more voluminous text fragments representing selected readings of the annual circle of
varying degrees of significance (textual markers). Based on these comparisons, a group of textually similar
manuscripts was studied from the point of view of their lectionary structure (according to structural markers). As
aresult, the hypothesis about the affinity of the Kazan manuscript with the full lectionaries of the State Historical
Museum collection (the Synodal collection, no. 65), and of the Russian National Library collection (the Pogodins
collection, no. 17), was confirmed. This result helped to determine more accurately the place of creation of the
Kazan Gospel (probably Kirillo-Belozersky monastery), as well as to analyze the reasons for the discrepancies
between the three manuscripts. The data obtained made it possible to single out a group of manuscripts belonging
to one tradition within the framework of textology of Slavic lectionaries of the Mstislav type, which may be
useful for their further research.

Key words: Kazan Gospel, long lectionary, Old Russian language, lexicon, textology, liturgical readings.
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KA3AHCKOE EBAHI'EJIME X1V BEKA
B KPYI'Y TEHETUYECKMU BJIN3KUX AITPAKOCOB'

Haranua I'ennaanesna HukoJsaeBa

Kazanckuii rocynapcTBeHHBIN METUIIMHCKUN YHUBEpcUTeT, T. Kazans, Poccus

AHTOH BaagumupoBuuy Epmomun

Kazanckuii rocynapcTBeHHBIN METUIIMHCKUN YHUBEpcUTeT, T. Kazans, Poccus

Anna UropeBna Ky3oBenkoBa

BoenHsIii yueOHO-Hay4HBIH 1IeHTp BoeHHO-Mopckoro ®nora «BoeHHo-Mopckas akagemus uM. H.I. Ky3Heriosay,
r. Cankr-IlerepOypr, Poccus

Annoranusi. Hactosiias crarbst HOABOMT UTOT HAYATOMY paHEee UCCIIEIOBAHMIO T10 ONPEIENIeHHI0 Kpyra Oun3-
KOpPOJICTBEHHBIX arpakocoB 1yisi Kazanckoro EBanrenus XIV Beka. C 310ii Lienbo ObUTa MpHMEHeHa METoANKa oTOopa
TaK Ha3bIBAEMBIX MapPKEPOB: SI3bIKOBBIX, TEKCTOBBIX U CTPYKTYpHBIX. Ha epBoM 3Tarie mpoBorIOCh CONIOCTaBIICHUE
TIO Psi/Ty CXO/THBIX PYKOIUCEH B OTHOLIIEHHU HauOoJIee SIPKUX OTKIIOHEHHH OT CTaHJapTHOTO TEKCTOBOTO HHBAPHAHTA B
Kazanckom anpakoce (S3bIKOBBIX MApPKEPOB: OIIHMOOK, OIMCOK, TEKCTOBBIX POITYCKOB M BCTABOK, PEAKUX JIEKCHUECKUX
BapUaHTOB, TPaMMaTHYECKUX HI0AaHCOB). Ha BTOpOM 3Tare cpaBHUBaIIICH Oojiee 00bEMHBIE TEKCTOBBIE (DparMeHTHl,
TIpEeCTaBISIONIME N30paHHbIe YTEHHUS TOOBOTO Kpyra pa3Hoi CTENeH! 3Ha9MMOCTH (TeKCToBbIe Mapkepbl). Ha ocHo-
BaHUU STHX COMOCTABJICHU OBUT BBIICNICH KPYT OJIM3KHX B TEKCTOBOM OTHOILIEHHH PYKOITHCEH, KOTOpPBIE TIOAIBEPIIINCH
W3YYSHUIO C TOUYKU 3PEHMs HX JIEKIIMOHAPHOM CTPYKTYpHI (110 CTPYKTYPHBIM Mapkepam). B pe3ynbrare Harnia cBoe
TIONTBEPKICHIE TUITOTe3a 0 OTi3KoM porcTBe KazaHCKOro MaHycKpHIITa C MOIHBIMH arpakocaMu u3 coopanuii [ocy-
JlapCTBEHHOr0 uctoprueckoro Mysest (Cunon. 65) n Poccniickoli HarmonanbHo# 6ubimoreku ([Toroa. 17). D1o momor-
JI0 TOYHEe OIpPEeNeNUTh MecTo co3anua KasaHckoro anpaxoca (Bo3MoxHO, Kupuiio-benosepckuii MOHacTHIPB), a
TaKXke MMPOaHATU3UPOBATh PUYMHBI PACXOKACHUN MEXIy TpeMs pykonucsMu. [lomydeHHble JaHHbIE TIO3BOIHIH
YCTAHOBHTb KPYT' PYKOITUCEH, MPHHA UISKAIIIX OITHOW TPAIAUIIMN B pAMKaX TEKCTOIIOTMH CIIaBSIHCKUX alpakocoB Mcruc-
JIAaBOBA THIIA, YTO MOYKET OBITh TTOJIE3HBIM JUTS MX AJIbHEHIIIEr O U3y4eHUsL.

Kurouesnle ciioBa: Kazanckoe EBanrenue, monHsli anpakoc, APeBHEPYCCKUM A3BIK, JIEKCHKA, TEKCTOIOT S,
00rocIy)keOHbIC UTCHHS.

HurupoBanue. Huxonaera H. I, Epmonmin A. B., Ky3oBenkoa A. 1. Kazanckoe Eanrenue X1V Beka B Kpyry
reHeTUYeCKU OJTM3KUX arpakocoB // BecTHuk Bomrorpaackoro rocynapctsenHoro yaupepcurera. Cepust 2, SI3b1ko3-
Hanue. —2020. —T. 19, No4. —C. 5-15. — DOIL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.4.1

BBenenue

Hccnenys pykonucs EBanrenusi-amnpaxoca,
xpassierocst B OTnene pykonuced M peaKux
kaur Hayunoit 6ubnuorekn um. H.U. Jlobaues-
ckoro KazaHckoro ¢enepaabHOTO yHHUBEpCHUTE-
Ta (Ne 2072; nanee — KE), MbI He cTaBUIIM B Ka-
4eCcTBE IePBOOUEPENHON 3aa41 IPOCICAUTH €TI0
TekcTonoruueckyto ucroputo: KE — nmumb oxann
W3 MHOTHX PYKOIHCHBIX allpakocoOB, CO3JaHUE
KOTOpOTO 10 psiy maneorpaduueckux u (oHe-
THYECKUX MPU3HAKOB CJIEAYeT OTHECTH KO BTO-
poii nonoBune XIV B. [Ky3oBenkona, 2017; Hu-
konaes, 2003], HaliTH ero aHTHrpad MpencTas-
nsercst manoBeposTHEIM. OnHaxo Tekct KE co-

— ()

JICP’KUT HECTaHAAPTHBIC YTCHUS, IPKUE OMIUOKH
Pa3IMYHOrO reHe3rca 1 TUIa, CTPYKTYpPHBIE 0CO-
OeHHOCTH. BBIsSBICHHE MTOXOKUX YTEHUH B Jpy-
I'HX anpakocax MpuOIU3nIiIo Obl HAC K OUepUHBa-
HUIO Kpyra reHeTHYECKU OTM3KOPOJCTBEHHBIX PY-
KOMKCEH U MO3BOHIIO0 Obl HA OCHOBaHUH CXOZICTB
BBIICIUTH TPYIIILY allpakoCOB CPEIH BCEX JIEKIIU-
OHApHBIX eBaHrennii McTucIaBoBa THUIA Corac-
Ho kinaccudukanyn JLI1. XKykoBckoit (cM., Hampu-
mep: [JKykoBckas, 1968, c. 252-272]).

B Hawane paboThl HajJ MPOEKTOM MBI OIl-
peenuiIn anpakochl, KoTopbie MOryT uMmeTh ¢ KE
reHeallorHuecKyto ONM30CTh, U BBIIBUHYIHN TH-
MoTe3y O JABYX CIHUCKaX, BXOISIINX B Hanboree
Y3KHUU KPYyT POJICTBEHHBIX MaMITHUKOB [Hukoma-
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eBa, 2017]. Peub uner o cnuckax u3 coOpanuii
locynapcTBennoro ncropudeckoro mysesa (Cu-
HOM. 65) u Poccuiickoit HalMOHAIBHON OHMOJINO-
texu (Ilorox. 17). BrutoTHyto MBI mTOmONUIM K
PELIEHHIO 3TOr0 BOIIPOCa B OHON U3 HAILIUX Tpe-
JBIIYIIMX padoT, B KOTOPOH OBLIM COOpaHbI Hau-
Ooyiee 3HAYUMBIE JIEKCUKO-TEKCTOIOTHYECKHE
mapkepsl KE u ompoboBana MeTouka WX Npu-
MEeHeHHMs [IpH CpaBHEHUHU pyKomnuceil [Hukomae-
Ba, Epmonmn, 2018].

B Hacroseli cratbe Mbl IIPEACTABIISIEM Pe-
3yneratel conocrapnenus KE ¢ pyxonucamu Cu-
Hox. 65 u Iloroa. 17. CornacHo BBIIBUHYTOM paHee
TUIIOTE3E [TOCIETHUE BXOAAT B Y3KUI KPYT TeHETH-
YEeCKH POJICTBEHHBIX JPEBHEPYCCKUX alpaKOCOB.

EBanrenue-anpaxoc n3 CHHOIAIBLHOTO CO-
opanus A.B. Topckuit u K.W. HeBocTpyeB on-
penensioT Kak cnucok «KupuinoBa MOHACTBIPS»
(B ommcu pykomnuchk umeer Ne 29). B kpaTkom
MpPEeCTaBIEHUN PYKOMUCHOTO MaMATHHUKA OHU
OTMEYAIOT HECKOIBKO XapaKTEePHBIX CIOBOYIIOT-
peonenntii [[opckuii, HeBoctpyes, 1855, c. 258—
259], conanaromux ¢ TakoBbiMH B KE. E. I'pan-
cTpeM B emie Oojee CKYNOM ONMCAHUM CITHCKA
Ne 17 u3 [ToromuHCKOro coOpaHus HE JaeT CBe-
JICHUM 0 MECTe ero Co3JaHusl, HO OTMEYaer, uTo,
CyZS 110 TIO3HEH 3aITUCH B PYKOIHMCH, OHA XPaHU-
nacek y crapoobpsanes Ha Brire [[panctpewm,
1953, c. 45-46], To ecth B cocenneM ¢ Boio-
TOIICKUM KpaeM perroHe. JTo He HCKIIOYaeT ee
MOsABIIEHN TakKe B ckputiropun Kupuio-berno-
3epckoro MoHacTheIps. O0a crucKa JaTUPYIOTCS
uccinenopareasimu X1V B., kak u KE.

MeTtoabl Mccaea0BaHUS

[Ipu n3ydueHnH eBaHIENMiI-aIPaKOCOB BaX-
HBI HE TOJBKO SI3BIKOBAst M TEKCTOBas crienudu-
Ka, HO ¥ IIPUHITUII JIEKIMOHAPHOM CTPYKTYPBI: OII-
pezeneHye TUIa anpakoca (MOMHbIHN, KpaTKuil Win
BOCKPECHBII), CHCTEMBI cueTa Henlellb U HyMe-
panuu IHel BHYTPU HUX B Pa3lIMYHBIX HUKIAX
(macxanmpHOM, MaTdeeBoM, «HOBOTO JIeTay», Be-
JINKOITOCTHOM), OCOOCHHOCTEH MeCSIIeCI0BHOM
yacTH. B CBSI3U ¢ 3TUM MBI BBIACTWIM 3 THIIA
MapKepoB M MCIOIb30BANIH WX MPHU CPaBHEHUHU
Ha3BaHHBIX PYKOIMCEN.

[IepBbIil TN COCTaBUIIM SI3BIKOBBIE MapKe-
PBl, OCHOBHO# ()OHJ KOTOPBIX (POPMUPYIOT JIEK-
CHUYECKHE 0COOCHHOCTH. TaKOBBIX MBI BBIJEIH-
1m 50. B ux cocTaB BXOISIT:
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1) siBHBIC OIIMOKH, TTOPOXKIACHHBIC JUKTaH-
TOM WJIM CAaMOJUKTAHTOM, Hampumep: M. 8:32
ABbK OVCTPEMH CA BOE CTAMD MOEPEALLIE B Mope H
neronowia g Bopaaxs (KE, 231) —cp.: ... no s‘r‘sro\f
g3 Mops (McT.2, 38r);

2) UCTIONTb30BAaHNUE JIEKCHYECKUX BAPUAHTOB,
HaTpUMep: M. 5:39 no ALHE KTO OY AAPHTD TA 10
AHLLKO wspwn tewyy ,A,P\frole (KE, 13B) — cp.:
Alje KBTO TA ONAMPH BB AECHOMIO AANHT
OBPATH IEMOV H ApSIOVio (Mcr., 296); Md. 7:1
w Boavels RroAH (KE, 141) — cp.: o3 RoAubLA
emokaBH (Mcrt., 30r);

3) pa3HbIe IEPEBOAUCCKUEC PEIICHUS B OT-
HOIIICHUH HE OMHOM JICKCHYCCKOM SIMHHIIBI, 2 CHH-
tarMel, HanpuMep: M. 1:33 u &5 Rech NAPOAD
COBPAR CA NA MOCA wannk (KE, 398) — cp.: n &
Bbeb PPAAD CBELIAAD. CA K3 ABbpbMB (MceT.,
556); M. 6:54 nwea,wo |cw,~ He KOPABAA. H ABb
MoZHALIA B MK MBCTA TOMO. M MPETEKOLIA Bee
wicp raneie mkero To (KE, 49a) — cp.: ... Mo\fmn
ZeMAA renneaperheksl (Mcr., 646);

4) rpaMMaTHYeCKHE HETOYHOCTH U HIOAH-
CBl, HarpuUMep: M. 5:5 ko Tk NACABAATH NA
ZeMak (KE, 126-B) — cp.: Ko TH NACABAATH
Zemar (Mcr., 286) M. 6:24 wbkun ke pass
MOKETH ABEMA TNUA PABOTATH. KAHMNONO EBZAIEH
A ,A,P\rr‘u‘o gaZNeNARMANTL (KE, 186) — cp.:
NHKBIM Ke PABB MOKETH ARBBMA [0CMoAHNOMA
pABOTATH. MAH KAMNOTO BBZNENABHAHTH A
,A,PO\)‘PAAPO BBZAWBHTL (Mcr., 34a);

5) rpaduxo- q)OHeaneCKI/Ie 0COOEHHOCTH,
nanpumep: M. 22:17-21 A0¢TOHNO AH KCTh AATH
KHNECh KBCAPERH. HAH HH. <...> KHH KCTh \;GBPAZ'A
CH=-H NHCANHIE. TALLIE KM KHEAERB. TOPAA TAM
HMB W,A,A,A,H'I‘G OVBO KekKE _ICTh KECAPER™ HoTo
KGCAPIO a ket s to seu (KE, 426) — cp.:
AQCTOHNO AH 1CTh AATH KNHCE KECAPERH. HAM
NH. <...> YHH 16CTh WEPAZS H MTHCANHIE, TALUA HMA
KEEAPERT. TATAN PAATOAN MU, OTBANANTE OYEO
IeKE 16 KECAPERO KECAPIO. H IEKe ICTh BIKHIE TO
soroy (McT., 57r-58a);

6) TEKCTOBEIE BCTABKH, HAIIPUMED: JI1. 24:43
H NPHUMB. TPEA, NHMM A npweﬁ Aacts mma (KE,
6r) — cp.: 1 npunMs NP AB MM seth (Mcr, 21r);

7) TEKCTOBBIC 3aMEHBI Pa3HO 3TUOJIOTHH, Ha-
npumep: K. 7:50 raa K HAMB NHICOAHMIB n;)nme,A,'bm
wowsto K NHAATY (KE, 11B) — Cp.: FAA NHKOAHMB
KB NHMB NPHLLIBABIN K NIEMON' NOL{IHIO (MCT 26B);
M. 18:1 kTo 0¥B0 BOAH KCTh BB LPKEBH BHH (KE
35B) — CP.: KTO O\BO BOAHHM IKCTh R u?c'rx-k
nsesiEMb (Mcr., 506).
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Btopoit Tun mapkepa ObIT HOJCKa3aH
Ham Mmetonukoit C.}O. Temunna, kotopas co-
CTOUT B CIUIOIIHOM CPAaBHEHHUU MO PYKOITUCSIM
OJIHOTO BBIOPAHHOTO TEKCTOBOTO (yparMeHTa
[Temuun, 1998]. Msl cpaBHUNHU Takue O60Oro-
ciyxeOHbIe YTEHUsI, KaK 3a4ajia Ha JUTYpru-
sx [latunecataunsl 1 Boznemwxkenust Kpecra
l'ocriogns, yTeHne B MOHENENbHUK Yepe3 He-
nento nocne Jus Cesaroro yxa u 12-e Ctpact-
Hoe EBaHrenue, a Taxke HaANMUCaHHUE 3adana
Ha auTypruu CBETJIOTro BTOpHHKa (dacTas
omuOKa B anpakocax, HaJIMUCHIBAIOIINX €ro
numeHeM Moanna BMecto Jlyku). Ota noadop-
Ka TI03BOJIMJIA CONOCTaBUTh (parMeHTHl U3
MmacxajJbHOTO HHKJA (OOLIEro AJis MOJHBIX U
KpaTKHUX allpakoCoOB), UCKIIOYUTEIHHO MOTHO-
anpaKOCHBIX YTEHHH OymHuX mHed nmocie [1s-
THACCITHUIBI, BEIUKOMOCTHOTO U MecCsIIec-
JIOBHOT'O IIMKJIOB UTEHUH.

TpeTbuM TUIIOM MapKepOB CTaU JEKIIH-
OHapHBIE XapaKTePUCTHUKH allpakoca, KOTOpbIe
BapbUPYIOTCS BO BCEM KOPIyCE CIIHCKOB H
JaIOT OCHOBAHMS K BBIJICICHUIO PAa3IHUYHBIX
TPYII ampaKkocoB BHYTPU OJHOTO UX THIA U
kimacca [JXKykosckas, 1968, ¢. 226-238]. B ka-
YeCTBE MapKepOB paccMaTPUBAIOTCS: CHCTE-
Ma HyMmMepanuu OyIHHX JHEH B HEAENsAX Mocie
[IaTuaeCATHULIBI U HEJENAX «HOBOT'O JIETa»; Ha-
JWYUE WM OTCYTCTBHE YTEHUH Mexay 16-M Boc-
KpeceHbeM Mo IlsaTupecsTHUIle U MOHE-
JEIBHUKOM «HOBOTO JieTa» (BapUaHThI: YTEHH I
HEeT, YTeHUs eCTh JNUIIb a1 17-i cy0OoTH U
17-ro BOoCKpeceHbs, YUTEHHUS €CTh Ha BCe
7 mHER); pacmpeneneHne YTeHui mo cyoboram
Benukoro nocra (B 4aCTHOCTH, CIIy4au «Iepe-
CTAHOBKH» CyOOOTHHX 3a4all [0 CPaBHEHUIO C
COBPEMEHHBIM MOPSIKOM YTEHUU, COBIAJIAI0-
IIUM CO MHOTHMHU JIPEBHEPYCCKUMU €BaHT €I -
SIMH, HO OTJIMYAIOIINMCS OT PsAJIa FO)KHOCTaBsAH-
CKHX aIllpaKoCOB); CHCTeMa 4TeHuii B tHu Ctpa-
CTHON CeAMHIIbI (HaJU4YMe OJHOTO WM JIBYX
CYTOYHBIX UT€HMII C TOHEAENbHHUKA T10 YETBEPT,
yKa3zaHHE JUIS YT€HHUS COOTBETCTBYIOUIETO
€BAHTEeIHCKOTO OTPHIBKA HAa TOM UJIM MHOM CY-
TOYHOM OOTOCTY)KEHWH); HallMuue JOMOTHHU-
TETBHBIX Pa3JIENIOB MEX/1y OKOHUaHHEM CHHAK-
capHOHM 4YacTu (nutyprusi Benukoit cy060THI)
¥ HayaJOM MecsIeciioBa; OCOOCHHOCTH MOJI-
Oopa maMATel CBATHIX B MECSIECIOBE (B 4Ya-
CTHOCTH, HaJIUYHE PYCCKUX IO ITPOUCXOKICHHUIO
MPa3IHUKOB).

—— &

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

I. B pesynbrate conocraBieHus 3 pykomu-
cell 0 SI3BIKOBBIM MapKepaM MbI MONyYHIIH
cnemyromnpe mokazatenu. B cmucke Ilorom. 17
obHapyxuBaeTcs 39 MONHBIX coBNaAeHuH u3 50,
emie 5 — yacTUYHBIX. B 3 ciydasix cooTBeTcTBY-
fonye GpparMeHThl OTCYTCTBYIOT B CpaBHHBAc-
MOH pyKOITUCH (MK JIOTIMCAHBI TOPa3/I0 MO3Ke),
MOATOMY JaHHOE ICHCTBHE HEBO3MOXKHO, U TOJb-
Ko B 3 dparMeHTax HaOmomaercs MOIHOE pac-
xoknenne ¢ tekctoM KE.

Urak, yacTHYHBIC COBIAJICHUS KacaloTCs
(oneruro-opporpaduyecknx pasnuumii: B M. 7:11
Al (YeTh PARKD WL HAM MTpH K\fpEA- HO KB
ieers Aap3 (KE, 49r) — cp.: B Tloron. 17 kopea-
Ho (620); B M. 14:68 nn BHA'E NH CRHAE ©TO
racwn (KE, 98a) — cp.: B ITorox. 17 wn BBA®
NH cBBAE 1o rawm (111B). MBI He yUUTHIBAIH
TE€ ClIydau, KOTJa B PYKOIKCSAX IMPEACTABIICHBI
pasHbie rpadeMbl, HMEIOIINE, 0YEBUTHO, OHHA-
KOBYIO (pOHEMATHUYECKYIO 3HAUUMOCTD: «€ IITUPO-
KOE» U «& HOTHPOBAaHHOE» (HATIPHMED, KHTHE H
AKMThIE), «O IIEPOKOE» H «OMETay (HAIpHMep, WLl
M ouw) ¥ T. m. Topasgo BaxkHee TOT (BakKT, 4TO
MaHepa MX HadepTaHus UMeeT OONBIIOe CXOJ-
CTBO, Jlaxke B JieTaisix. Tak, 00a mucia uenoib-
3yIOT 0CcO0yI0 rpadeMy — «IIHPOKOE 0», PUCYS
BHYTPH OBaJIa XapaKTEPHYIO 3MEHKY W KPECT.

E1e 1Ba 4acTHYHBIX COBIAJICHHS SIBIISIFOT-
csl TakoBBbIMH 13-3a omn6ok ructa KE, nomyieH-
HBIX 110 HEBHUMATENbHOCTH P TIEPENChIBAHUH
(BO BTOpOM ciTydae BO3MOKHO U HETIOHHMaHHE
cMbIcia niepenuceiBaeMoro). Cp.: JI. 22:35 kraaa
NOCAAXB BBl BEZB BAAAHLIA W BEC-NHPBI H BEZB
canora. kaa vero auwenun saiete (KE, 121B-1) —
KMAA MOCAAXD BBI BEZB BAATAAMLIA H BEZB NHPBI
W BeZB CANOMB. KAA vero Auwenun saicte (ITo-
roa. 17, 134B), HECKOIBKHMH CTPOYKAMH HIKE
croBo RAAraAuya B KE Hammcano mpaBUIIBHO;
M. 6:56 Aa Ne¢ I'IO,A,OM‘\)‘ pHzE 1ero nfmcocmf'r CA
(KE, 49a) — A none MOA0ATY pHzE Kero MpHKCOCHY'T
¢a (ITorom. 17, 61B).

YacTu4HOE CXOJCTBO CBSI3aHO M C OIIHU-
O6ounbiM moHMMaHueM ciioBa B KE, xoTst B oc-
tanbHoM KE wu Ilorom. 17 B 3TOM (hparmenre
COBIAJIAIOT. JTO CBUJETENHCTBYET O TOM, YTO
CMBICH ()parMeHTa B LIEJIOM YCKOJIb3aJ OT IHC-
na: M. 15:7 &5 K¢ NAPOYHTBIH BAPARA B CROHMH
CB'BTHANHKBI CRAZANB. MK B MEPHCHAS oE0
crropuiua (KE, 98B); B ke NAPOYHTBIH EapARA

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2020. T. 19. Ne 4



B CROHMH CB'BTNHKH CBAZANB. HKé B MEPCHAS
ovso crRoprwwia (Ilorox. 17, 112a) — cp.: st ke
NAPHLLAKMBIM BAPABA (B CROHMH CBEBETHNHKI
CBBATANB. WiKE BB MPECbAHH OMEO CATEOPULLA
(Mcr., 116a). Konnucrt, paboraBumii Haj| CIIuC-
koM [lorox. 17, mpaBuNbHO TepenaeT CIOBO CO
3HAYCHHUEM ‘COOOIIHHUKH (¢RETNHKH), HO HE pac-
MO3HAET ¢JI0Ba, 0003HAYAIOIIETO ‘OYHT, MATEX,
¥ 3aMEHSET €ro HEMOHATHBIM nepenat. Kpome
TOTO, CIIOBA 0\'BOH ‘yOHIICTBO’ HE yBUJIEN TYT HU
O/IMH W3 TMEPEMHUCYUKOB, TaK 4YTO Jaxe B McT.
BMECTO 0YEOH HHTAEM O\BO (116a).

[Tonnoe pacxoxaenue mexay KE u Ilo-
ron. 17 HaOnromaercs B cienyroimx 3 u3 50 BbIO-
paHHBIX (hParMEHTOB:

1) B Iloroa. 17 (358) HeT AUIIHErO MpeIo-
ra B uTeHMH M. 5:5 ko T NACABAATE NA ZEMAK
(KE, 126-B);

2)B M. 15:22 8 KE Tl'onroda ommbouHo Ha-
3BaHa Kpauner mecto (134r) — Ilorox. 17 mpen-
CTABJISICT BEPHbIN BAPUAHT: KPAHNEBOKE MECTO
(14706);

3) B Un. 2:7 nepenucunk KE ucnone3yer
penKuil yKe JUIsl TOM 3M0XH IPHEM KOHTaKTHOTO
yIOTpebeHns TeKCHIECKHX TyOJIeToB: M FAa
MMB NOYEPIIETE NBINE W MPUNECETE CTAPBHLWIHNTE
nupy APXMTPiKAHN\f (155r). Komuucr Ilo-
rof. 17 x nyOaupoBaHHUIO HE MIPUOEraerT: 1 raa
MMB MO4EPI'ETE NBINE W NPUNECETE APKHTPHKAH-
nogn (160).

Crnucok Cunoz. 65 umeer 8§ HecoBNaJeHUN
u3 50. IIpu aTom TONBKO 1 — yacTuyHOE, BCE OC-
TalbHBIE — TOJHBIE. YacTUYHOE HECOBIAJICHHE
kacaercs gparmenta M. 7:11, yxe yrmoMmsHyTO-
ro BhIIIE. 37ech MBI HAOIIONAEM CXOJICTBO CO
crrickom IToro. 17: aipe pevere YARKB WLLIO HAH
MTPH KOpEA- NO teke teerh Aaps (CuHOZL 65, 610).

Cpenu MOTHBIX HEeCOBMaICHHUN (PUTYPUPYIOT
yKe 3HakoMble HaM 3 ¢parmenrta. B 2 u3 Hux
HaOmomaercs cxonctro ¢ [lorom. 17: B Ma. 5:5
HET JIMIIHETO Mpenora — ko TE NACABAATH
Z¢MAK (261) n B MH. 2:7 OTCYyTCTBYET JI€KCHYEC-
KO€ TyONHUpPOBAHUE — W FAA HMB NoveprIETe NBING
M NpHUNECETE APKHTPHKAHNOBH (60). Tperuit
¢parment (M. 15:22) otnmuaercs u ot KE, u ot
[Moroa. 17: lonroda B HEM Ha3BaHa MAARNOKE
miero (144B).

Kpowme Toro, urenne M. 15:7 B Cunon. 65
nepeaHo MOJHOCTBIO OCMBICIIEHHO: B'E iKe
NAPHLLAGI;'MH BAPARA ¢B CROMMH CRETNHKBI
CBAZANB. HKe BO MpecBAE o\fson crroprwa (112a).
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To xe kacaercs ytenust M. 6:56, B KoTopoM mpa-
BUJIBHO YIIOTPEOIICHO CIIOBO MOAOABKE: AA MONE
ﬂO,A,OAIC\f pUZE tero MPHKKOCNY'T €A (60r).

Jpyrue jekcemMbl (Ha MECTE CJIOB RAAMA-
Auie v nupa / ennpa) Beibupaer nepenucynk Cu-
HoA. 65 u Bo ¢parmente JI. 22:35, B yeM pacxo-
autes U ¢ KE, n ¢ Iloroa. 17: kraa nocaax gal
BeC-KPOBHLPA BEZB MEXA W BEZB CANONB. KAX
4To AMleNnn BalecTe (131B).

B grenuu M. 5:26 nepenucuuk Cunon. 65
HE UCIOJB3YET CIIOBO KHTHI¢, OTPAHIMYHBIINCH
TOJILKO CIIOBOM ¢EOK: W MNOMO MOCTPAAABBLIH,
W MNOTB EBpATERD HKAMELIE BCE CROK. W
NHEEAHNORA ke NOAZBI WEpBTLWE (57T). Takoi me-
pPEBOJ TOUHEE MepefaeT rpedecKuid TeKCT, Te
JOCTATOYHO OBIJIO BEIpAXKEHHUS TO TOp  QUTHG
TavTa.

B M. 14:68 Mensercs rpaMMaTHYECKOE
BpEMS IJIarONIa: Né BHAE H NE CE'BMb ¥T0 FALLIH
(Cunog. 65, 1118).

CpaBHeHHE 1O S3BIKOBBIM MapKepaM MoKa-
3aJ10, YTO, BO-TIEPBBIX, YACTh PACXOXKICHHUHA CBsI-
3aHa ¢ OMmHuCKaMHu, JonyieHHbMU uciioM KE, u
0COOEHHOCTSIMH ITPOU3HOIICHHST; BO-BTOPBIX, pa3-
JIUYUsS KacaloTCsl B OCHOBHOM OJHHX U TeX JKe
(dparMeHTOB; B-TpeThUX, criucok [loroma. 17 6iu-
xe kK KE, uem ampaxoc Cunoz. 65.

JuanektHbie (OHETUYECKUE W TpaMMaTH-
yeckue HioaHchl B pykonucu [lorom. 17 Taxke
YKa3bIBaIOT HA CEBEPO-3aI1aIHbII APEBHEPYCCKUN
apean u BTopyio nonoBuHy XIV Beka. K Hum
OTHOCSITCS:

1) cMmemienue & (¢) 1 W, HAaTpUMep, (par-
MeHT U3 M. 22:17-21 A0CTOHNO AH KCTh AATH
KHNECR KBCAPEBH. HAH HH. <..> KHH KCTh
WEPAZB CH-H MHCANHIE, TAWIC IEMY KHCAPERT.
TOPAN AN HMB WAMAHTE OVED IGKE IECT KEcApeRD
M To Kecapr. a ket Bue To BEH (KE, 420)
MOTHOCTBIO WeHTHu4eH ¢parmenty B [lorox. 17
(54r-55a);

2) ¢Gopmbl Tarona OyaylIero BpeMEHU
0e3 -Tb, HanpuMep: Md. 6:24 nbkun ke pass
MOKETH ABEMA TNMA PABOTATH. HAHNONO EBZANEH
A A?\fMN gaZNeNaRUAMTS (KE, 186) — To ke B
[Toron. 17 (41a);

3) pacimpenue yrorpedaeHus NepPeKTHIX
¢opm, B TOM unCIIe 1 6ECCBA30YHBIX, HAPUMED:
M. 5:28 ovike npearosai ¢ Nero CTBOPHAB. BB C?LAI,I/I
cgoemb (KE, 13a) — 1o ke B IToroa. 17 (360);
Hu. 11:44 mnozn xe W HI0AEH MPHLIAH KB M}bn
(KE, 1106) — To xe B Iloroa. 17 (1236);
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4) coxpaHenue cynuna, Hapumep: JI. 6:18
HiKE NPUAOLIA NOCALUATTS 0. HLBAHTCA W NEANT'D
cgouxa (KE, 58r) —uaentryno B Iloroa. 17 (70r);
M. 28:8 TekoeTa BBZRECTHTS O\fﬁ’NKNM'L iero (KE,
141a) — To xe B [loroa. 17 (1520);

5) mozaHee pa3BUTHE KATETOPHH OJyIIEB-
JICHHOCTH, Hanpumep: JI. 9:4~1 n?ﬁ,A,n MH CNB TROH
(KE, 756) —cp.: npugeam My ena TRou (ITorom. 17,
860); M. 23:24 waAatpe KoMApBI A BEABBAYABI
nomniu\rbuje (KE, 1151) — cp.: wsaALmm KOMAPBI
A BEABBAVIABI TIOKHpAIOLE (ITorom. 17, 129a).

Kak u B pyxonucu KE, B Iloron. 17 orme-
YaroTcs OMMOKY B OKOHYAHHMSIX TJIArOJIOB, 00ycC-
JIOBJICHHBIE BOBMOXKHOW FOCOBOM rpaduKoi 10K-
HOCIABSIHCKOrO TpoTorpada: BEAALLIE Ke HIOAM
nke n npeaaawa (Iorox. 17, 143a), xoxawe
POAHTEAA iero (ITorox. 17, 1578), X0Ts UX B CpaB-
Hennu ¢ KE mensbie.

II. ComocraBieHne 1Mo TeKCTOBbIM Map-
KepaM T10Ka3aJ10 PaKTUYECKH MTOJTHYIO UACHTHY-
HOCTb TEKCTOB Ha JIUTYPruu B mpa3aHuk [IsTu-
JCCATHHIIBI B 3 pacCMaTpPUBAEMBIX PYKOMHCSX,
3a UCKJIIOUYEHHEM €IMHCTBEHHOTO IpaMMaTrnyec-
KOTO PasIuuus: W r‘AAeMsL{\ nfﬁc'b Ne MPHXOAHTS
(KE, 11B) —w raaeasa nppical ve npuxos,ath (Io-
ron. 17, 34r). [IpuHniunuans»HO BaXKHO, 9TO HAYH-
HAETCsl OTPBIBOK MMEHHO co cloB Ba nocas anmi
ANb BEAHKH NPAZANHKS (KE, 11a; ITorox. 17, 340),
a HE BEAMKAMO NPAZANHKA, KAK B COBPEMEHHOH
penakiuy TeKCTa.

HocnoBHoe conagenne KE, Cunon. 65 u
[Toroa. 17 MokHO HaAOIIONATh U B BHIOPAHHOM
OymHUYHOM YTeHHUH MardeeBa 1yka (IOHEeb-
HUK 4epe3 Henemto nociue JJus Cesaroro [yxa) ¢
MUHHMAaJIbHBIMU OTIHYUsAMU: B kuThuua (KE,
146) — g xurnuup (Ioroa. 17, 376).

B 12-m Ctpactaom EBanrenuu paznuuus
HOCAT JIEKCHYECKHH XapaKTep: ApXHIEpEH W
Ppapnesn (KE, 137r) — apxuigpsn v erapum (TTo-
roa. 17, 1496), o TREPAMLUA TPOBB. ZHAMENALLA
icamens (KE, 1383\5 — OYTEEPAHLIA TATEVATABBILIE
PPOBB KAMEND (ITorox. 17, 1498), HO B memoOM
TEKCT 3 PyKOIHMCEH COBMAJaeT.

3aMeTHee pa3HHUIA B YTEHUU HA JIMTYPTUU
Boszmsuxenus Kpecra I'ocrmomas (Mu. 19:31):
KMAORE Ke MONEKE MATOKB EE. AA Ne WCTANVTH
NA KF/"FFE TEACCA B CYBOTY. €AMA K¢ NATOKD
B'EALIE. B'E BO BEAHKB ANb TOR BT (KE,
144a) — nroABH ke NONEKE MATOKB BE AA N¢
WETAN\TS TeACCA HA lcF/fFrl; B €YBOT\ £ 50 BEAHKD
ANb TORA C\fBO’I"bI (Cunogm. 65, 153T) — KHARE ke
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A Ne OCTAN\TH TeACEA N lcpf"FrE B C\BOT\\. BB BO
BEAHKD ANb TORA C\I‘BO’I"LI (ITorox. 17, 154r). Utak,
uu Cunop. 65, uu [lorox. 17 He cogepxKaT MO4TH
YHHUKAJIBHOIO JBYKPATHOro yrnorpedieHus ¢pa-
3Bl «TaK Kak Oblja MATHHIIAY, IPUBEICHHOMN I10-
ytu nozpsia B KE B 2 pa3HBIX TEKCTOBBIX pelak-
nusx — CuHoa. 65 ynorpeOIsieT ee OHOKPaTHO
u BepHo, [loron. 17 BoBce mpomyckaer. [lpume-
YaTeJIbHO, YTO TAKOE K€ MOBTOPEHUE €CTh B
IOpreBckom EBanrenrm 1119—1128 rr.: ina08¢ ke
HMbKE NATBKB BE. AM Ne OCTANVTE HA KbeTS
TEACCA BB COVEOTON. CABMA K¢ MATBKE BBALLE.
B'E B0 BEAHMKD ANb TOA covBoTal (215a).

CpaBHeHHUE HaANMCAHMS 3a4ajla BTOPHUKA
CaerJioi ceAMHUIIBI (OMTMOOYHO HAITUCAHHOTO B
KE umenem Noanna — mo aHaJIOTUU C IPYTUMU
3aqasiaM¥ 1acXajbHOTO IIHKJIa) TI0KA3aJI0 CIIey-
foree: B CHHOJ. 65 OHO MCHPaBJIEHO YEPHBIMU
YepHUJIaMH Ha TIpaBUIIbHOE «OT JIykm» (4a), 94To
MTO3BOJISICT TIPEAIIONIOKHUTH TEPBOHAYAIBHO TaK-
’Ke HeBepHoe HajanucaHue «oT Moannax. B Ilo-
rox. 17 maHHOE YTEHHE PACIIONOKEHO Ha OyMa-
re, KOTOpOW PYKOIHUCH Oblia pecTaBpUpOBaHa B
XIX B., 3arojIOBOK K HEMY HE HaJIIKCaH, OCTaB-
JieHa cBOOomHas cTpoka (13a).

TaxuM 006pa3oM, CIIOITHOE CPABHEHUE BBIO-
PaHHBIX TEKCTOBBIX (hparMEHTOB MO3BOJIMJIO OOHA-
PY)KHTh ITPAKTUUECKH TIOJTHOE COBIAJICHUE 3 pac-
CMaTPUBACMBIX CITMCKOB, 3a MCKIIOUYCHHEM (par-
MeHTa Ha mutypruu Boznemkenus, rie KE cnemy-
eT Jpyroi, Oomee ApeBHEH peNakIMK ampakoca.

III. CymmecTBeHHYIO POJIb TIPH COTIOCTaB-
nenuu pykonuce KE, Cunon. 65 u Ilorom. 17
WUIPAIOT M BBIJICIICHHBIC CTPYKTYPHBIE MapKe-
pobl. Kak yke orMeuanoch, B KaUecTBE OJHOTO
13 HUX ObLIa M30paHa cucTeMa cueTa JHel B He-
nensix nocie [laruaecatauibl (MaTtdees UKN).
31ech BO3MOXKHBI 3 BapHaHTa:

1. IonenensHuk mocie [IATHACCATHUIIBI
Ha3bIBaeTCs «IOHeneabHUK 50-11 Hemenny, nanee
CIEeMyIOT poune THU «S50-i Hemenu» 10 MATHU-
1bl, 3aTeM — «cy00oTa 1-s», «Hemens 1-s», moc-
JIe KOTOPBIX — IIOHENENBbHUK — IATHHIIA «1-H He-
nenny, «cybbora 2-si» u T. 1. Hymepanus nueit,
TakKKuM 00pa3oM, UAET OT CyOOOTHI 10 CICIYIO-
IIe¥ M THUIBL.

2. ITepBbrit noHenenpbHUK MaTgeeBa mukia
TakKe Ha3bIBAeTCs «IIOHEeAEeNbHUK 50-1 Hemenmny,
nanee ciemayer «BTOpHUK S0-ii Hemenw», U Tak
70 cyOOOTBI BKITIOYMTENBHO, MOCTE Yero — «He-
nens 1-s», «1oHeaenbHUK -1 Heenuy, ¥ TaK J0
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CIIeAyIolei cy000Thl. 31ech HyMepalus JHek
HJET OT BOCKPECEHBS JI0 CYOOOTHI.

3. [epBoIit MatdeeB noHeneTbHUK HA3bI-
BaeTCs «IOHEACIbHUK 1-U Hemenw», fajnee —
BTOPHUK M Npoure AHU «1-i Hemenn», 3aBep-
matomuecs «cyo0oroi 1-if Hemenu» U «Heme-
neit 1-i», mociae KOTopoil cienyeT «ImoHeneb-
HUK 2-U Hemenw» 4 T. . B manHOM BapuaHTe
HyMepallus HauWHAETCs C MOHEACIbHUKA U 3a-
KaHYHMBACTCS BOCKPECEHBEM.

KE npunepxupaercs 1-ro, OTHOCUTENBHO
PEIKOTOo CPeM CAABIHCKUX allPpakOCOB BapHaH-
ta. ['opazgo gamie BcTpedaercst 3-i BapuaHT, B
KOTOPOM TIOHEICIBbHHUK — MATHUIA «2-H Heme-
JIN» COOTBETCTBYIOT MOHEICIIBHUKY — MATHHUILIE
«1-i1 negenmm» mo cuery KE. mMenHo x stomy
Bapuanty otHocsaTcst Cuno. 65 u Ilorom. 17, ana-
JIOTUYHBIC MKy COOOM B JAHHOM OTHOIIICHUHU.
C KE ux 31ech pogHUT JIMIIG TO, YTO TEPBHIC
OynHue qHu MaTgeeBa [UKIa UMEHYIOTCS MTOHE-
JIeIbHUKOM — msaTHUIeH «50-1 Heaemu», Ho Mmoc-
nie «cy000ThI 1-i» 1 «Henenu 1-i» ciemyror mo-
HeNleNbHUK — cy000Ta «2-i Hefem» U COOCTBEH-
HO «HEAENs 2-5», TO €CTh CXeMa HyMepalluH OT
MOHEICTIbHUKA K BOCKPECCHBIO.

AnHanoruyHo# cxeMbl (MMOHEAETHHIK — BOC-
Kpecenbe) npunepxkuatorca Iloroa. 17 u Cu-
HOMA. 65 U B clemyromieM Iukie ureHui (ot Jy-
KU — HEJIEIN «HOBOTO JieTa»), Torna kak KE me-
PEXOMIUT K CXEeME BOCKpeCeHbe — cy00oTa (MHOT-
na cOMBasiCh, HO B IIEJIOM BBIIEPKUBAs €€, KaK
nokazano B [Epmorun, Ky3smun, 2017, c. 242]).

Wrak, cpaBHEHUE 10 MapKepy HyMepaluu
JTHEW HEJISTU B PA3JIMUHBIX IIMKJIAX BBISBHIIO HE-
cxonctBo KE c IToroza. 17 u Cunon. 65. Ognako
MO CIIENYIONEMY MapKepy OTMEUEHO CXOJICTBO
MEKIy STUMHU TPEMs PYKOIIUCSAMH: B HUX HME-
FOTCS YTCHUS JJ1s1 OyIHUX JHEH Mexay «16-1 He-
neneii» u «17-ii cyoboroity MardeeBa mukia.
Jlayiexo He Bce MOTHBIC apaKoChl BKIIOYAKOT 3TH
yreHud. B psne u3 Hux 3a «16-if Hexenel» ot
Martdes cienyer cpasy «IOHEACTbHUK 1-U He-
nenuw» ot Jlyku, B npyrux (kak, Hampumep, B
THIIO- U KJaccooOpa3yronieM McT.) — ecTb uTe-
Hus «17-i cy000ThI» U «17-11 Henmenm», HO Tiepe
HHUMH T10CJI€ TPEABIAYIIEr0 BOCKPECCHbS HET
YTEHUN I TOHENCNbHIKA — MATHHIEI (MCT.,
66r—676). Umeromuecs B KE urenus ajs noxe-
JeNbHAKA — IATHUALGI 16-11 Henenu B3aTel u3 EBan-
reaust oT Mapka 1 IMOJIHOCThIO COBITAIAIOT C aHa-
JIOTUYHBIMU YTCHUSMU TTOHEACTbHUKA — MIATHH-

H.I'' Huxonaesa, A.B. Epmowun, A. 1. Ky306enxosa. Kazanckoe EBanrenue XIV Beka

ubl 17-it negenu B [loroz. 17 u Cunon. 65 (o pas-
HUILIE B HyMEpaIuu cM. Belle). Bee 3TH OTphIB-
KU JTyOIUPYIOT COOTBETCTBYIOIIHE YTCHUS TIOHE-
JICTIbHUKA — IIATHUIIEI 1 5-11 HeJIe/In «HOBOTO JIETa,
MIpUYEM KaXJI0e U3 HUX BIIMCAHO HA CBOEM Mec-
T€ 3aHOBO (XOTs MOTJIa OBITh JaHa JIUIIb OTChLI-
Ka K aHaJIOTUYHOMY 3a4ally); OHU NPUBENEHBI B
ampaxoce He MPOCTO JIBAX/BI, a B Pa3HbBIX TEK-
CTOBBIX PEJaKIUAX; BO BCEX 3 PYKOIHUCIX BTOp-
HUK 16/17-i Hemenu MardeeBa HUKIa UMEET
3agano M. 11:11-21, a BropHuk 15-if Hexenu «Ho-
Boro Jyieta» — M. 11:11-23 (To ecTh OTPBIBOK Ha
2 cruxa 0oJbIIIe).

[Tonmuoe cxoncreo mexay KE, Cunon. 65 u
[oron. 17 obHapy:kuBaeTcsi U B Takoil ocoOeH-
HOCTHU CTPYKTYPBI, KaK PacIoiokeHue MecsIiec-
JIOBHOM 4YacTH (YTEHHS HEMEepexoIsUIiX Mpas3a-
HHUKOB U TaMSATEH CBATBHIX) HEMOCPEACTBEHHO
Mocjie CHHAKCapHOH, 3aBepliaronieica 3a4aioM
Ha JIUTyprun Benmmkoii cy000THI, TOTIa KaK B psijie
anpakoCoB MEXKIY HHUMHU OBIBAIOT ITOMEIIEHBI
pasnensl, cogepxkarnue 11 BOCKpPECHBIX YTpEH-
HUX 3a4all H/WIU TaK Ha3blBaeMble «00IIne uTe-
HU» (A7 aMsTell CBATHIX IO JIMKAaM: arocTo-
JIOB, CBSITUTEIICH, TPENOJOOHBIX H JIp.), a TAKXKe
YTEeHUs Ha pa3jIMYHbIe ciydau (3a OOIAIIHX,
YMEpILNX, Ha OCBSIIEHNE XpaMa | T. I1.).

Pan cTpyKTypHBIX MapKepoOB MO3BOJISIET
BRISIBUTEL cxoAcTBO KE ¢ ommHoil U3 aByx pac-
CMaTpPUBAEMBIX PYKOIMHCEH U OTIMYME OT JPY-
roii. CucremMa BEIMKOMOCTHRIX UTeHUU B CH-
Hom. 65 cymectBenHo orimdaercs oT KE.

1. IlepBBIM BETUKOMIOCTHBIM 3a4aJIOM SIBIISI-
ercsl He YTeHHe Ha IUTYpruu 1-i cyOb0oTHI 1ocTa,
a EBaHrenme «Ha moHaxwuey B mITHULY 1-it Hene-
11 (CHaOYKEHHOE MPOKMMHOM). ITO HCUE3HYBIIIAS
BIIOCTIEJICTBUH CITy)K0a «ITAaHHUXHC) B YeCTh Be-
nukoMmydeHuka @eonopa TupoHa, mamsaTe KOTo-
poro B 1-t0o cy0boTy Benmukoro rmocra HadynHaer
Mpa3IHOBaThCA C BeUepHU MATHUIBL. B Gomnee
MO3/IHUX YCTaBaxX OHa Obla 3aMeHeHa Moed-
HOM BenukoMydeHukKy deonopy mocie msaTHHY-
HOIi BeuepHH (B COEMHEHNH C TUTyprueit [Ipex-
neocBsmeHHBIX JlapoB). OTcyTcTBHE yIIOMUHA-
HUS TAHHOHM «ITIOHAXUIbI» B OONBIINHCTBE IPEB-
HEPYCCKHUX anpakoCOB CBUIETEIBCTBYET O JIOC-
TaTOYHO PaHHEM ee MCYE3HOBCHUHM U3 00HMXOIa
(ecnn oHa BOOOIIE MMeNa pacHpocTpaHEHUE B
JpesHeit Pycu, riae He ObUIO TaKOro pasHooOpa-
3Wsl TUIIMKOHOB, Kak B Bu3antuu Ha pyoexe I—
II teicsuenernit). Omnako CuHom. 65 COmEpKUT
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PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

3TO yYHHUKaJIbHOE YTeHHE, B TO Bpems Kak Ilo-
rog. 17 u KE He ymoMHHAIOT O HEM.

2. Ilopsnok cyOOOTHMX BEIHMKOIMOCTHBIX
yrennit B CHHOA. 65 COOTBETCTBYET MPUHSITOMY
B COBPEMEHHOMI pycCKoii 00rociayxeOHO# mpak-
THUKE TOPSAIKY — UJACHTHYHOMY OOJBIIMHCTBY
npeBHepycckux ampakocoB (EBanrenus Octpo-
MHPOBO, ApxaHrensckoe, FOpbeBckoe, Mcrtucna-
BoBO, JloOpuiioBo, pyiikoe u ap.). B 1o xe Bpe-
ms KE u [loroa. 17 gomyckarot 37ech mepecra-
HOBKY CyOOOTHUX uTeHHU (B 3-10 cyOOOTY mO-
CTa YHTaeTCs 3a4aio, TOMENCHHOE B OObIIIH-
CTBE APEBHEPYCCKUX U COBPEMEHHOM OOTOCITy-
keOHOM EBanrenuu B 4-10 cyo0o0Ty, B 4-10 Cy0-
00Ty — 3a4aiio 5-i cy00o0THI, a B 5-10 — 3-ii cy0-
60t1hI mocta). Takas cxema XxapakTepHa s psiia
FOXKHOCTIaBTHCKUX U HEKOTOPBIX APEBHEPYCCKUX
aTlpaKocoB, B TOM YHCIIE C YepTaMU FOKHOCHA-
BSHCKOTO ITporcxoxaenus (CappuHa kHura, EBan-
renust MupociaBoBo, Bpauanckoe u z1p.), paBHO
kak u it KE.

Odopminenue nukia ureHuidt CTpacTHOM
cenmunsl B [Torox. 17 npentnuno KE: nmerorcst
YTEHUA «Ha 3ayTpeHn» Benukux noHenensHukKa,
BTOpPHHUKA, CPeIbl U YeTBEpra — ¢ TO JIUIIb paz-
HHUILIEH, yTO yTpeHHee EBanrenue Benukoro yer-
Bepra B KE ommboyHO HalMMCcaHO «HA JUTYP-
ramy» (TIpU HATHYHMH Jaliee TPaBIIbHOTO YTCHUS
«Ha JUTYpruun» B yetBepr), a B Iloroa. 17 ono
03arJaBieHO BEPHO; BTOPBIC YTEHUS 3TUX IHEH
Y uTeHre Bennkoi NSTHULIBI YKa3aHbl «HA JIUTYP-
rum». B Cunon. 65 nepBble yTeHH YKa3aHBI HE
«Ha 3ayTpeHm», a «Ha 1-M yace» (cyrouHoe 0o-
rociuyKeHue, cleayloliee mocjae yTPeHH), 4To
CBUJICTENILCTBYET 00 0CO0O0W yCTaBHOW Tpaju-
LIMH, Ha KOTOPYIO OPUEHTUPOBAH JaHHBIN ampa-
KOC; BTOpbIe uTeHns CTpacTHBIX MTOHEACTbHUKA,
BTOPHUKA, CPEJIBI U IISITHUIIBI YKA3aHBI «BEUEPOM»
ninu «Ha BedepHe». IlonsatrHo, uto IIpexneoc-
BSIIICHHBIC JIUTYPTUU 3TUX JTHEH CITY’)KUIIUCH B
COEIMHEHUH C BeUepHel, TOITOMY YKa3aHHEe «Ha
BEUYEPHE» UJTN «HA JUTYPTUM» MOKHO XapaKTe-
pH30BaTh KaK paBHO3HAYHbBIE, HO MBI TIOCYUTA-
1 HEOOXOMUMBIM BBIZICTUTH JaHHBIH MapKep,
MOCKOJIBKY OJHU ampakoChl IMOCIEA0BATEIBHO
HCIIONB3YIOT TIEPBOE HAAMKCAHUE, a JAPyrue —
BTOpoe. Kpome Toro, mexxny EBanrenuem «Ha
1-M gace» u «Ha aUTYyprum» Bemukoro yersepra
B CuHOA. 65 MOMENICHO YTeHNE Ha YMHE YMOBE-
HUS HOT, YTO BMECTE C BBIIICYIIOMSIHYTONH «II0-
Haxu10¥» 1-# MATHUIIBI TOCTA CBUICTEIHCTBYET
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0 BEpPOSITHOM COOOPHO-KaenparibHOM IIPOUCXOK-
JIeHUY TAHHOTO aIllpaKoca.

MecsiniecoBHbIE pa3Aesbl IPEBHEPYCCKUX
arpakocoB MPENCTaBIAIOT 0co0oe Tmone A
W3YYCHHUS BBUAY UX OONbIION BADUATUBHOCTH,
0OYCJIOBIICHHOM IENBIM KOMIUJIEKCOM TPHYUH
[JTocera, 2001]. He BmaBasicb B moApoOHOCTH,
OTMETUM JIMIIb MPEUMYIIECTBEHHOE CXOJCTBO
MmecauecnoBoB KE u [Toroa. 17 npu 3HaunTeNns-
HBIX OTIHYHAX 0T Mecsiecnoa Cunon. 65. Ha-
npumep, 2 ceHTssopst CuHoA. 65 conepKUT mna-
MATh MydyeHHKa MawmanTta, Toraa kak KE u
[Toron. 17 momematot 3nech namats Koncran-
TUHONOJBCKUX NaTpuapxos MoanHa IlocTHHKa
u [Tapna HoBoro; 11 okrs0pst Cunon. 65 orMe-
yaeT naMsTh anocrona dununmna guakoHa, or-
cyrcrytomyio B KE; 10—13 ceutsi6ps KE u
[Torox. 17 yka3pIBaloT JPEBHIOK KOHCTAHTH-
HOMOJBCKYIO MPAKTUKY YETBIPEXTHEBHOT'O «II0-
kioHeHud npeBy Kpecra ['oconns», B TO Bpe-
M kak CuHOI. 65 yIIOMHUHAET O HEM JIMIIIH 11O
13 cenTsiOps. Hakonen, mecsimecnoB Cunon. 65
CONIEPKUT 24 UIONA MaMATh CBATHIX MYYEeHH-
KoB KHs3eil bopuca u ['meba, a MecsecinoBbl
KE u [Toron. 17 He UMEIOT PYCCKHUX IO MPOHC-
XOKJIEHUIO TTaMsTe CBITHIX (BO BCAKOM CIIy-
qae, B COXpaHHUBIIUXCS PparmMeHTax ooe pyKo-
MMHCH UMEIOT yTPaThl JIUCTOB UMEHHO B MeCs-
LIECTIOBHOW YaCTH).

Takum 00pa3oM, B pe3ynbTare COMOCTaB-
JIEHUSI PYKOIIHMCEH MO CTPYKTYpHBIM MapKepam
BBISIBJICHO, YTO B OJHUX CIIy4asiX €CTh KaK CXOJ-
CTBO, Tak u pazmuune Mexay KE, ¢ ogHolt cTo-
pousl, u [loron. 17 u Cunon. 65, ¢ ApyToif; B Ipy-
rux ciaydasx crpykrypa KE B 3HaunTensHolt cTe-
IIEHU WJIM HOIHOCTRIO uaeHtuuHa [lorox. 17 u
3aMeTHO oTin4aercs or CuHon. 65.

BoiBoabI

CpaBHeHUE HCCIEOBaHHbBIX PYKOITHCEH 1O
3 BUJIaM MapKepoB MO3BOJIUIIO IPUUTH K CIEIy-
IOIIMM BBIBOJIAM.

1. Mo s3bIKOBBIM U Tpaduko-opdorpadu-
yeckuM napamerpam pykornrcu KE, Cunon. 65 u
[Toroa. 17 MOXXHO OTHECTH K y3KOMY KpYTy OJTU3-
KOPOJICTBEHHBIX MaMITHUKOB. MMerommumecs He-
COBITaJICHUSI MEXIY PYKOITUCSMH B OCHOBHOM
00yCJIOBIICHBI HEBHUMATEIBHOCTBIO TIEPETUCUH-
ka KE. Yamie pacxoxaeHusI OTMEUAIOTCS B UTe-
HUSIX, B KOTOPBIX UCIIONB3YETCs 3aMMCTBOBaHHAS
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nekcuka. [Ipu sTom pykonuchk Iloroa. 17 Gnmxe
k KE, uem anpakoc Cunon. 65.

2. ITo TekcTOBBIM MapkepaM paccMaTpHuBa-
€MbI€ CITUCKH TPAKTHYECKH TOJIHOCTHIO COBIA 1A~
0T, 32 MCKJII0YeHUEeM (pparMeHTa Ha JHTYPruu
Bozaemxkenus Kpecra ['ocionns, tne KE cremy-
eT Ipyrol, OoJiee ApeBHEH PeAaKIIUH.

3. CormocrapiieHHEe CTPYKTYphI TAMATHUKOB
MOJTBEPKJAaET MOJyUYeHHBIE BBIBOIBI. Bce
3 crucKa OKa3bIBAIOTCS T€HESTHYECKH OJIM3KHMU,
HO CuHOJ. 65 3aMETHO OTIIMYAeTCs OT 2 APYTUX
IO TIOPSLIKY CyOOOTHUX BEJTMKOIIOCTHBIX YTCHHUH,
HaamucaHusM uTeHuid CTpacTHOW CEAMUITHI U
HA0Opy MaMATel B MECSIECIOBHON YacCTH.

4. B tekcrax pykonuceit KE u Ilorog. 17
HaOI01a0TCS PEePICKChl T'HIIOTETHYECKOTO
I0KHOCIIABSTHCKOTO aHTUTpada: 3TO HEKOTOphIe
SI3BIKOBBIC YEPThI (HApuUMep, OMIMUOKH B OKOH-
YaHWSIX TJ1aroyiioB, 00yCIOBICHHBIE BO3MOXKHOM
10COBOM Tpadukoil mpororpada / anturpada) u
0COOCHHOCTH JIGKITHOHAPHOW CTPYKTYpHI (TIepe-
CTaHOBKa YTCHUH Ha cyOOOTHUX IUTYprusx Be-
JIMKOTO TOCTa, OoJiee XapakTepHas IS H0XKHO-
CJIaBSIHCKOM TPaIULUH ).

5. CeBepo-3anaiHbie OHETHUECKHIE U TPaM-
MaTHYECKUE JIUATICKTHBIC YepPThI, OOBEHHSIOIIIEC
3 MiccIIeTOBaHHBIX MAMSTHHUKA, IPH UX 00111eM OOJTb-
IIIOM CXOJICTBE ITO3BOJISTIOT TIPEATIONIOMKHTH, YTO OHU
MPOW3OILIA U3 OJHOTO CKPHIITOPHSI, KAKAM MOT
ObITh Kupusuio-benozepckuit MOHACTBIPD.

IIPUMEYAHHUA

! CraThsi MOATOTOBIICHA B paMKax mpoekTta «Ka-
3aHckoe EBanrenue-anpaxoc XIV Beka: JUHTBO-UCTO-
pHUECKOE HCCIICIOBAHUEY, TIOAICPIKAHHOTO (POHIOM
PODOU (Ne 17-34-00019-OT'H\19).

The article is prepared within the framework of the
research project “Kazan Evangeliary of the 14" Century:
A Linguo-Historical Research”, funded by Russian
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NAMES OF CUCKOO AND CUCKOO CHICK
IN RUSSIAN FOLK LINGUISTICS'

Evgenia V. Brysina
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Vasiliy I. Suprun
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Abstract. The research is carried out in the context of ethnolinguistics, which is aimed at analyzing
nominations of ecosystem objects as means of presenting relations between language and culture, and in
particular, specificity in their perception by various ethnical and subethnical (dialect) groups. The authors rely
on two suppositions: though flora and fauna are reflected diacritically in linguistic consciousness of various
dialect communities due to physical, geographical, social environment, there exist some universal lexical and
phraseological language means to describe every object of nature. The purpose of the article is to determine the
regularities in nomination of the cuckoo as a significant linguocultural representative of fauna. The material for
the study was the card file of the Linguistic Atlas of Russian folk dialects, stored at the Institute for linguistic
research of the Russian Academy of Sciences (Saint Petersburg). The research has shown that the nominations
of the cuckoo and the cuckoo chick have special implications in the linguistic consciousness of the Russian
people. These units have onomatopoietic origin, they have undergone phonetic, derivational and semantic
transformations in the Russian dialect continuum. Ornithonyms implement a binary semantic correlation, linking
the sphere of living nature, to which they belong by denotative features, and the human character — the areca
where their development of connotative-contextual semantics leads, due to the specifics of the linguocreative
thinking of the language personality.

Key words: linguistic consciousness, ethnolinguistics, linguistic culture, dialect, perception of the world,
ornithonym.
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HA3BAHUSA KYKYIIKHU U KYKYIIIOHKA
B PYCCKOM HAPOAHOM JIMHI'BOCO3HAHHUU'!

EBrenuss Basentunosna bpbicuna

Bonrorpaackuit rocyiapCcTBeHHBIHN COlMaIbHO-TIENarornueckuii yHUBepCcUTeT, T. Boirorpan, Poccust

Bacuamii UBanoBuu CynpyH

Bonrorpaackuit rocyapcTBEHHBIHN COlMaIbHO-TIENarornueckuii yHuBepcuTeT, T. Boirorpan, Poccust

AHHoTanus. VccnenoBaHue BBINONTHEHO B PyCile 3THOIMHT BUCTUKH, KOTOpas IPH U3y4E€HUH OTHOLIECHUI MEX Ty
SI3BIKOM M KYJIBTYPOM, BBISIBICHUH OCOOEHHOCTEH BOCIIPHSATHUSI MUPa Pa3HBIMH STHUYECKUMH M CYOITHUUECKHMU
(IManeKTHBIMU ) TPyMIIaMu o0palieHa K HOMHUHUPOBAHUIO HOCUTEIISIMHU S13bIKa 00BEKTOB OKPYXKAIOIIEH IKOCHUCTE-
MBI. ABTOPBI OITUPAIOTCS Ha TIOJIOKEHHUS O TOM, YTO MUP (JIOpHI U (hayHBI OTpakaeTcs B JMHTBOCO3HAHUY Pa3iIny-
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HBIX TUAJCKTHBIX COOOMIECTB qU(GepEHIIMPOBAHHO, B 3aBUCUMOCTH OT (PU3HKO-TeOrpaUICCKUX U COIMATbHBIX
YCIIOBHI MECT MPOKUBAHUS YEIOBEKA, U YTO CYIICCTBYIOT YHUBEPCAIbHBIC TEKCUKO-CEMaHTHYCCKHE U (hpa3eono-
THYCCKHE CPEIICTBA SI3bIKA, OTHOCSIIUECA K TOMY WM HHOMY O00BEKTYy Hpupoabl. [leiash TaHHOH CTaThH COCTOUT B
omnpeeIeHUN CISU(pUKUA HOMMHATHBHBIX MPOICCCOB, CBI3aHHBIX C HA3bIBAHUEM 3HAYUMOTO B IMHTBOKYJIETYPHOM
IUTaHE MPEACTaBUTEIS (hayHbl — KyKYIIKH. MaTepruaaoM JJIs aHajIu3a HOCTY)KHIa KapToTeka JIMHrBHCTUYECKOrO
aTaca PyCCKUX HapOIHBIX TOBOPOB, XpaHsmascs B HcTuTyTe muHreuctryeckux uccienosanus PAH (Caukr-Ile-
TepOypr). Mccnenoranue mokasano, 4YTO HAUMEHOBAHUS KYKYIITKH U KYKYIIIOHKA 3aHUMAIOT 0CO00E MECTO B JIUHT-
BOCO3HAHUHU PYCCKOTO Hapojaa. ITH €IUHUIIBI KMEIOT OHOMATOMOITUYECKOE TIPOUCXOXK/IEHHE, OHU TPETEPIICITH B
PYCCKOM THAJICKTHOM KOHTHHYyMe (DOHETHUECKHUE, IePHUBAIIMOHHBIC H CEMaHTHYeCKHe Tpeodpa3oBanusi. OpHHUTO-
HUMBI PEATU3YIOT OMHAPHYIO CEMAHTUYECCKYIO KOPPEISIHNIO, CBA3bIBas chepy )KUBOH MPUPOIBI, K KOTOPOH OHH
MIPUHAJICIKAT 110 ICHOTATHBHBIM MIPU3HAKAM, U C(hepy YeT0BEUSCKOr0O XapaKTepa — 00J1acTh, KylIa IPUBOIMT Pa3BU-
THE UX KOHHOTATHBHO-KOHTEKCTYaJIbHOW CEMAaHTHKU, 00YCIOBICHHOE CHEIU(UKOIN JIMHIBOKPEATUBHOIO MBIIILIC-
HUS A3BIKOBOM JTMYHOCTH.

KuroueBble cj10Ba: JUHIBOCO3HAHKE, STHOMUHTBUCTHKA, TUHTBOKYIBTYpa, TUATIEKT, MUPOBOCTIPUITHE,
OPHUTOHUM.

Hutuposanmne. bpricuna E. B., Cynpys B. 1. Ha3zanus KyKyIk# 1 KyKyIlIOHKa B pyCCKOM HapOIXHOM JIMHIBO-
cosHanuu // Bectauk Bomnrorpaickoro rocynapcrsensoro yausepcurera. Cepus 2, S3piko3Hanue. —2020. —T. 19,

Ne 4.—C. 16-28.—DOIL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.4.2

BBenenue

HccnenoBanue MOCBSIIEHO aKTYaIbHOM 715
COBPEMEHHOH 3THOJMHIBUCTUKH IIPOOJIEME BBISIB-
JICHUS CoiepKaHust ¥ (pOPMUPOBAHHMSI TUHTBOCO3-
HaHUS HOcUTENsl HapoaHoH peuu. Llens gaHHOM
paboTel — Ha OOIIMPHOM SI3BIKOBOM Marepuale
MOKa3aTh OCOOCHHOCTH BOCIIPHATHS HOCHTEIEM
PYCCKOTO SI3bIKA KYKYIIIKH KaK OIHOTO W3 CTaB-
IIMX YacThIO TPAJUIIMOHHON PYCCKOW KyIbTYphI
00BEKTOB OKpYIKaIOIIeH JIeHCTBUTEIbHOCTH.

SI3pIKOBast TMYHOCTL 00OOIAET B CIOBAX,
CIIOBOCOYETAHUSX, MPEUIOKECHUIX U TEKCTaX
CBOC BOCIPHUSITHE MHPA M OTHOIICHHUE K HEMY.
Bosnbiioe 3HaueHUE B JKM3HHM YEJIOBEKA WUIPAET
mup (daynsl. HaOmroneHus 3a moBeICHUEM JKH-
BOTHBIX, OCOOCHHOCTSIMHM MX JKM3HH, 3HAHHS 00
YTHJIUTAPHOMN MOJIE3HOCTH U 3CTETHYESCKOM BOC-
MPUATHH BHEIIHET0 00JIMKa 00beKTa BepOaiun3y-
IOTCS B SI3BIKE, U OCOOCHHO B JHAJIEKTE, MHOTO-
YUCIICHHBIMU CIUHHUIIAMH, YaCTO CTAHOBSCH OC-
HOBOI 17151 ONBKIIOPHBIX MPOU3BEACHU. B cTa-
Th€ B 3THOJIMHI'BUCTHUYECKOM aCIIEKTE paccMar-
PHUBAIOTCS A3BIKOBBIC CIUHUIIBI, HOMHHHPYIOIIHE
KYKYILKY M €€ IITCHIIA.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

MarTepuaiom HCCIEAOBaHUS OCITYKUIA
KaproTeka JIMHrBHCTHYECKOTO aTiaca pyc-
CKHX HapoJHbIX ToBopoB (manee — JIAPHI),
XpaHsmaiacs B IHCTUTYTe TMHTBUCTUYECKUX
uccaenoBanus PAH (Caukt-IleTepOypr).

CeTky o0cnenoBaHMs aTjiaca COCTABISAIOT
oxoJio 1 070 myHKTOB Ha TEPPUTOPUH EBPOTICHC-
koil yactu Poccuu. IIporpamma atnaca BKJIIO-
gaer Oosiee 5 ThICSY BOMPOCOB MO MaKpOTeMaM
«IIpuponar», «Henosek», «PacTuTenbHbIi MUpP»,
«MarepuanbpHas KyiapTypa». B pamkax Temsl
«[Ipupona» mpoBoxuics c6op MaTepuana o HO-
MUHAIUSAX KUBOTHBIX B PYCCKOM IHAJIEKTHOM
KOHTHHYyMe, BKJTIOUas Ha3BaHus NTull. [IBe kap-
ThI TOTOBsAILErocs K u3ganuio Toma JIAPHI, co-
CTaBJIeHHE KOTOPHIX MOPYyYEHO aBTOpaM HacTo-
SIIIEH CTaThH, MOCBSIIEHBI Ha3BAHUAM KyKYIIKH
u KykymoHka. [Ipu o6pabotke MmaTepuana ObUTH
WCIIOJIb30BaHbI JHAJIEKTHBIE, 3STUMOJIOTHYECKHE,
TOJIKOBBIE CJIOBapHU PYCCKOTO SI3bIKA H POIBKIIOP-
HBIE TEKCTHI.

[Ipu paspaboTke npobieMbl u peanu3a-
LMY [ETU UCCIEeIOBAHMUS PUMEHSIINCh TaKue
oOleHayYHbIe METONbI, KaKk 0000IIeHue, ao-
cTparupoBaHue, hopManu3anus, aHalu3, CHH-
Te3; OCHOBHBIM JINHTBUCTHYECKUM METOJ0M
CTaJl JECKPUNITUBHBIN, TO3BOJIMBIINI BHISIBUTD
HcclieayeMble eIMHUIBI A3bIKa U CHUCTEMHBIE
OTHOULIEHUS, B KOTOpble OHU BCTymaroT. M3y-
YaJuCh KaueCTBEHHBIE CBOMCTBA MUAJIEKTHBIX
Ha3BaHMI KyKyILIKH, OTIpeesieHa KOMTUYeCTBEH-
Hasl MPEACTaBICHHOCTh JIEKCEM B HapOJHOM
peun. McTopuko-cpaBHUTEIbHBIA METOJ HC-
MOJIB30BAJICS IS ONIPEAeNIEHUs TUaxpoHUYec-
KHX MTpeo0pa3oBaHuii OPHUTOHHMOB, JJIIEMEHTEI
COIMOCTAaBUTEIHHOTO METO/1a — MPH BHISBICHUH
OHOMATOIO3TUYECKOW NPUPOABI HA3BAHUM Ky-
KYIIIKU B pa3HBIX S3BIKAX.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 4 17



PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

B nuHrBOreHese pasHbIX 3THOCOB KYKyui-
Ka OTpa3uiach SPKOM OHOMATOIIO3THYECKON HO-
MUHaluel. B caMbIX OTIaIEeHHBIX 110 POJACTBY U
HaX€ B HCPOACTBCHHBIX A3BIKAX (eC.HI/I HEC y4H-
ThIBATb MOHOLCHTPUUYCCKYIO TCOPHIO ITIOTTOIC-
He3a) KyKYIIKY HMEHYIOT CIIOBAMM, yYKa3bIBalo-
IIMMHU Ha ee KPUK: PyC. KVKVuKd, OONT. KVKY6u-
ya, cep0. xykasuya, 4eul., ciosau. kukacka,
MOJbCK. kukutka, XopB., coBeH. kukavica, HeM.,
mokceM. Kuckuck, anri. cuckoo, nuaepi., agd-
pukaaHc koeckoek, nat. gog, HOpB. gjok, MBen.
g6k, gbkur, uouur pp [Kyky], dp. coucou, ucm.
cuclillo, nt. cuculo, MOPT., TATUCHIICK. CUCO, PYM.
cuc, Karanas. cucut, rped. kovkog, anb. eqyqges,
BaJUTHIICK. gog, BeHT. kakukk, dwn. kdki, scToH.
kdgu, yaMypT. Kuxsl, TOPHO-MAp. KYKy, TPY3.
37989¢r0 [ryrynu], 6ack. kuku, typen. guguklu,
OaIlK. KoKkyK, TaTap. Kyke, kakiyk, y30eK. go'qon,
UBPUT )7)7 [KOKO], BBET. ciccu, OSHT. (11T [Ko-
KHJ1], MapaTxu hiTchadl [KoKuIa], rymkaparu
8lalet [koan], Tammabek. GUIED [koen], Tenyry
&8e [kokie], kut. Ml [ryry], Taransck. kuku,
SITIOH. 71 *» 3 7 [KakKoy] u Jip. DTO 3BYKOIOIpa-
JKaHHEC HUCIIOJIB3YETCA U B HAYYHOM JIATHMHCKOM
tepmune Cuculus. BeposiTHO, HET B MHpE APY-
rOro OHOMAaTOIO3THYECKOTO CJIOBA, CTOIb COBIIA-
JIAFOIIEero B 0003HAYCHUN KaKOro-TH00 mpenme-
Ta UJIN SABJICHUS.

MeHee ApKyI0 OHOMATOIOITHYECKYIO Tpa-
JUIAIO NMCHOBaHM A KYKYIIKH, TAKYKE OCHOBAHHYIO
Ha 3BYKOIOAPaXaTeIbHOM 3(QeKTe, oTpakaroT
pyc. 3ez23uya, yKp. 303y7s, OEnop. 3531075, Jell.
zezhule, cnoBan. Zezhulica, nonbsck. gzegzotka,
TaTeIll. dzeguze, AT. geguté, p.-TIpycC. geguse,
KOTOPbIE BOCXOIAT K 3BYKOITOAPAKATEHHOMY KOP-
HIO *-geg- C He JI0 KOHIIA TOHSATHBIMU (DOHETHYeC-
KuMHU TipeoOpasoBanusmu. M. dacmep oOHapy-
JKUBAeT 3/1€Ch AMCTaHTHBIC accummanuu (Dac-
Mmep, T. 2, c. 91-92). JI.A. BynaxoBckuii nuer:
«Cepbe3Hble TPYTHOCTH MPEACTABIISET 0ObICHE-
HUe BHelHeH (opMbl cioBay [bynaxosckuii, 1948,
c. 108]. OTmeTrm, 4TO B 000UX CiIyyasix B MHHU-
HI/IEU'IBHOﬁ MMO3UIUH STUMOJIOITMYCCKOI0 KOpHA Ha-
XOOATCA 3aAHCA3BIYHBIC 3BYKH, KOTOPBIC, 110 Ha-
omonenusim E.B. TuiimHoi, 0011a1aroT 3ByKOM300-
Pa3UTEIbHBIM TPU3HAKOM, «peain3ys poHOM300-
pakeHHE TOPTAHHOTO, PE3KOT0, TPOMKOTO 3BYKa)
[Tumiaa, 2010, . 6], 9T0, BEpOsSTHO, OTPa3UII0 BOC-
MPUATHE KPUKA KYKYIIKH CTaBIHAMH ¥ OaJITaMH.

—— ] §

Pa3nooOpa3Hoe (oHETHYECKOE M JepHBa-
IUOHHOE O(OpMIICHHE 3BYKOMOJpaxaTeIbHBIX
HOMHUHAIMH KYKYIIKA OOHApyKUBaercsi B pyc-
CKHX HapOAHBIX roBopax. C TOYKH 3peHUs BOKa-
JINYECKOT0 0(hOPMIIEHUSI KOPHS JIEKCEMBI pactipe-
JEISIFOTCSL Ha JIBE TPYIIBL: KoK- H KyK-. C Kop-
HEM KOK- 3a()UKCHPOBAHO 7 CIIOB: KOKOBKA, KO-
KYKQ, KOKVSl, KOKYUIA, KOKYWKA, KOKYuleuKka W
xoxywuya. Kopens xyx- ormeuen B 20 nepuBa-
Tax, XOTsl, BOBMOXKHO, HEKOTOPBIE U3 HHUX C SIH-
HUYHBIM TTYHKTOM PaclpOCTPaHEHUsI MOTYT OT-
pakaTh HEYETKOCTh WJIM ONIMOOYHOCTH 3aIHCH:
KYKUKULA, KYKOBAHS, KYKOGKA, KYKOBSIMUHA, K)-
KYBHUYA, KVKVKAIKA, KYKYAKA, KYKYIs, KYKVHbS,
KVKVHSL, KYKYXd, KYKYWd, KyKyueurka, KyKyuiu-
xXa, KyKywuya, KyKVuKa, KyKula, KyHuKua,
Kyuixa, kyukywxa. Bo Bropom ciore [0] oOHa-
PY)KHBAETCs BCETO B UETBIPEX CIYYasiX: KOKOG-
Ka, KOKOBAHsL, KYKOGKA Y KoKossimuHa. B ocTaib-
HBIX HOMHHAITUAX MPEACTaBIICH 3BYK [Y], 3a HC-
KIIIOYCHUEM HE OUCHb SICHOW KyKukuiu (KYHUK-
W) U TAKUX K€ 3araJIOYHBIX KYKUU U KVULKU B
CIMHUYHBIX YNOTpeOneHusx. B OonbpimnHCTBE
00CIIeIOBaHHBIX PaflOHOB EBPOIECHCKON YacTh
Poccun ucnonb3yercs nekcema xykyuixa (74 %
ot 848 ciydaeB ynorpeOiieHHi Ha3BaHHSI C KOP-
HEM KYK- / kKoK-), 9 % TpUXOAUTCS Ha KYKYULY,
8 % — Ha KokywKy, mo 2 % COCTaBUIU KVKy-
wuya n kykyasa, 1 % — xoxoska, mo 0,5 % —
KYKO8Ka, KYKVHs, Kykyxa, 3,5 % pacnpenenu-
JIUCH CPeM OCTANbHBIX 18 HammeHoBaHuit. Ho-
CUTENIN PYCCKOM JTUHTBOKYJIBTYPHl TIOHUMAIOT
MPOUCXOKJICHUE ITOr0 HANMEHOBAHHMS MITHIIBI:
Kyxywkoii nasviearom, nomomy 4mo oHa Kpu-
yum xy-xy (270) 2.

Bropas rpynna HauMeHOBaHUM, BOCXOASIIUX
K 3THMOHY *gegiiza, CyIECTBEHHO YCTyMaeT 1o
KONTMYECTBY paiioHOB (pukcarwu, ux Beero 71. [pu
3TOM CJIOBa MOXKHO paclpeieNuTh Ha JIBE TOJ-
I'PYMIBL: ¢ HAYaJIbHBIM 303-/3€3-/3y3-/303-/353-
(80 % ot 00I1Ier0 KOJIMYECTBA) U C 3¢2-/3a2-/o1cee-
(19 %), HauMeHOBaHUE 3a203)71s1 SABISETCS KOH-
TaMUHUPOBaHHOM (opmoii (1 %). 3HaunTeIbHAS
YacTh SAVHHII TIEPBON TTOTPYIIITHI PSMO HITH KOC-
BEHHO OTpakaeT YKPamHCKOE MM OelopyccKoe
BJIMSIHUE, OHU 3alTUCAHbI B BOCTOYHOCIIABSHCKOM
STHUYECKOM TIOTPaHUYbE UITH B MECTaX OOMTAHUS
HOCHTENEN TOBOPOB C YKPAUHCKOM SI3BIKOBOM OC-
HoBoii (Kybanb, Ctapononbe): 3a3yis, 303y,
303V1bKA, 30310181, 303YPsl, 3€310JI, 3A3V14, 3V3)-
a4, 3y3iona. I .M. JleBuHa ormedaer, 4to B [IckoB-
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ckoit 1 CMOJICHCKOH 00nacTsax Ha rpaHuiie ¢ be-
JIapycho ObUTH 3a(hMKCHPOBAHbBI HA3BAHUS KYKYIII-
KW 3a3y74, 3431014, 3€3)/5, 3e310]i8, 303Ys, 3)-
3yas, sto3ioaa, zesoaux [Jlesuna, 1975, c. 72].
Bo BTOpoii noarpymrie 4 Ha3BaHUs 00pa3yIOT CIIO-
B0oOOpa3oBaTeNbHOE THE3IO (3a2034a, 3a20CKa, 3a-
20cmKa, 3a20uika), OCOOHIKOM CTOSIT JCe20iC-
Ka M 3e23uya. OHa OOHApYXKHIIA ellle HECKOIBKO
HaWMEHOBAaHMI ATOT0 THIA: 3a2030uKka (CMOJICH-
cKasi 0051acTh), 3aeo3ka (pexka CBUPD), 3a20HbKA
(ITckoBckast 1 HoBropomckas obnactu), 3aeooic-
Ka, 3azooicenvra (OJOHEN), 3a2omuya, 3023d
(Bonoronckas oonacts) [JleBuna, 1975, ¢. 72].
Y nmosta H.A. Kiroesa, yposkeHiia OOHEIKoi ry-
OepHuH, ecTh CTpOKH: benas bepézonvka | Kno-
Humest k 0odicoio... | He kykyil, 3aeozvinvka, /
Ilpo cyovby moro... (KmoeB). JKezooicka, oTMe-
yenHas B KupcanoBckom paitone TamOOBCKoOi
o0JiacTd, BechMa HAaIIOMUHAET 3aIaHOCIABSH-
CKHE JMaJeKTHbhIC HAMMCHOBAHMS KYKYIIKH.
B CPHI" ormeuaercsi, 94TO 3TO CIOBO HM3BECTHO
Takke B OJIOHEIKON I'yOepHUH.

O 3e23uye CymeCTBYIOT OOLIMpHAs JTUTE-
parypa, Ipex/ie BCETo CBA3aHHAs C TOJTKOBAHH-
em nByx MecT B «CioBe o monky Uropese». Kak
CBHJICTEIHCTBYIOT AaHHBIE Kaproreku JIAPHIT,
3TOT OPHUTOHUM BCTpedaercs Ha ceBepe — B CyH-
ckoM paitorne Kuposckoii obnact 1 CykCyHCKOM
paiione Ilepmckoii obmactu. [lepBoHadanbHO, C
yOeIUTENbHBIMU TIPUMEPAMH U3 UCTOPUUYCCKHX
nokymeHToB («lIlanes» XIV B., «Mepuio Ilpa-
BenHoe» X1V B., «3amoHmmHay koHia X1V — na-
gana XV B., «Bonpocs! cesitoro CunbBectpa u
OTBETHI npernonoonoro Auronusi» XVI B.), 310
CJIOBO OBLJIO MCTOJIKOBAaHO KakK ‘KyKyIlka'. Yma-
JICHHBIE OT HAC Ha IIECThb-CEMb BEKOB TEKCTBHI
coliepKar Takoe K€ THEBHOE OCYXKIICHHE TOBe-
JICHUSI KyKYIIIKH, KaK 3TO OOHAPY)KUBAKOTCS U Y
COBpPEMEHHBIX JHAJIEKTOHOCHUTENCH: 3023y @
uroorca 2n'kzoa auys ceos mewems (Mepuio Ipa-
BeiHoe); Ecmb y6o una nmuya, Hapuyaema 3e-
2yna, ecms y60 nmuya ma 3710HpA8aA Cywu,
ez0a y6o napooums suya, mo un'kxv nmuyb
[6v enk30a] auya ceos usnocums usv 2n'kzoaq,
cama dce ceoemy en'B30y He Xpanumenb ecmv,
HO UHBIMB HMUYAMB OMPOObl CB0A
npemtmaems (Ilanes TonkoBas).

H.B. [Ilapiemansb, onupasich Ha KOHTEKCT,
MIPEATONIoXKUI, 4To «aBTop “CroBa...” CpaBHHII
SpocnaBHy ¢ TOM NTULIEH, KOTOpasl U3JaBHA Ha
VYkpaune Obuta SMOJIEMO Tedalu, TO eCTh C

E.B. Bpuvicuna, B.Y. Cynpyn. HazBaHNS KyKYIIKH ¥ KYKYIIIOHKA B PYCCKOM HapOJHOM JTMHIBOCOZHAHHY e———

gaiikoit» [[Llapnemans, 1948, c. 115]. Oty unrep-
nperanuio moxuepxkan H.A. Memepckuii:
«C TOUYKH 3peH¥s IO THYECKOT0 00pa3a 3To 3Ha-
YeHHE CJIOBA 3€r3uIla 3HAUYUTENbHO Jy4Ile MO-
TUBHPYETCS, YeM OOIIEHPUHSITOE paHee (KyKyIl-
ka)» [Memepckuii, 1995, c. 171].

B nostudeckux u mpo3andecKux rnepeoxe-
Husax «Cnoa o monky Mropese» Ha cOBpeMeH-
HBIN SI3bIK OTPa)KEHbI Pa3HbIC UHTEPIIPETAIIUU
atoro cioBa. B.A. JKyKkoBckuit 3HalI 0 TOM, YTO
y CJIOBa 3e23uya €CTh 3HaYeHHE ‘KyKyIlKa , HO
MOYEMY-TO IIPY PEAAKTUPOBAHUH 3aMEHHII €T0 Ha
yeuémky: lonoc Apocrasnun cavluumcs, Ha
3ape o0unokou ueuémkoro kaudem: «lloneuy, —
2oeopum, — yeyémkor (3aUepKHYTO KYKYUd-
kow. —E. b., B. C.) no [{ynarw (Cnoso XK., c. 36).
Yeyerka — 3T0 ‘HeOONbINAS MTHIA CEMEHCTBA
BBIOPKOBBIX (OOMTAET B TYHJPE U B JIECHOH Yac-
11 EBpasun u Amepuku’ (bTC, c. 1479).

J.C. JluxadyeB mpuiep>KUBaeTcsi BEPCUU O
kykyuike: Ha /[ynae Apocnasnun 2onoc civi-
wumcs, KyKYuLKoro 06e386eCmHOI0 pano KyKyem.
«lloneyy, — eo6opum, — KyKywikowo no [yuaioy
(JTuxaues, c. 211). Benen 3a aum 1 H.A. 3a6o-
JIOLIKUM TOBOPUT O KyKylIKe: [ lnavem, uz Ilymue-
as oonemas, | Tonoc Apocnasnvr monoooi. /
Obepuyco s, beonas, kykyuwikou (3a00NOIKUH,
c. 23). A.YO. YepHOB ITpemIoK I HOBBI B3IVISIT HA
3TO CJIOBO, ONMpasich Ha oOHapyxeHHoe ['M. Jle-
BHHON B BOPOHEXKCKHX TOBOpaxX CIOBO 3e23uyd
‘“BOJTA’, ¥ JAJT TAKOH MepeBo] OTPHIBKA U3 TIa-
ya Spocnasusl: «Ilo /[ynaio noympy 1012010
nozneyyy (Cmoso 4., c. 47). Mexmy TeMm 3a10i1-
ro 70 nosieienus pador .M. Jlesunoit, B 1886 1.,
3TO CIIOBO C TEM K€ 3HaueHHeM OBLIO OTMEUEHO
B KypCKHX roBopax, oHO BkiJoueHo B CPHI
(Beim. 11, c. 244). Marepuanst JIAPHI" nokassi-
BaIOT, YTO Y TOr0 OPHUTOHMMA B PYCCKHMX Ha-
POMHBIX TOBOPAaX UMEETCS TaKXKe 3HaYCHHE ‘Ky-
Kymka’. B mocneaHem mo BpeMeHH IepeBojie
A.A. bypsikuna, yuennka H.A. Memepckoro,
3e23uya ompenensercsa Kak ‘waiika’: Ha /[ynae
eonoc Apocnasubl cavluumcs, 4aukou-3e23u-
yetl Hesedomol parno ympom eonocum [Bypbi-
kuH, 2017, c. 306]. B 310i1 ke KHUTE gaeTcs 00-
30p Pa3IMYHBIX HHTEPIPETAIIUI 3TOr0 OPHUTOHH-
Mma [Bypeikun, 2017, c. 367].

B aToit paboTe ¥ BO MHOTHX IPYTHX JaeT-
cs ccbuika Ha «Monenue Jlanunia 3aTouHuKa,
omHako WM. Cpe3HeBckuii HeCIy4aitHO He BKJIIO-
YIJI B CBOM CJIOBaph MPUMEP CO CIIOBOM 3023U-

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 4 19



PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

ya, Tak Kak B M3HAYAIBHOM TEKCTE IPOU3BEIIC-
HUS 3Ta JEKCeMa OTCYTCTBYET: Jla He @vb3HeHa-
suoum 6yoy mupy co mmoz2oio 6eckooi, ko
ace 60 nmuys, yacmawe nkcuu ceosn, ckopo
6v3HeHasuouma oOvigaems (3apy0., c. 73)
(cm. Taxoke: [CokonoBa, 1993, c. 255]). Ona no-
najaeT B OJHY U3 MO3JHUX BEPCHI — B TAK HA3bI-
BaeMyI0 BTOPYIO PEIaKIHIO, CYyNIECTBEHHO OT-
JYAIONIYIOCS OT TIEPBOHAYATILHOTO TEKCTA: V70-
00610¢cs 3023Uuybl, UddCe eOUHY NOemb NEeCHb,
moeo paou HenHasuouma ovieaemsv (3apyo.,
c. 107). JI.B. CoxomnoBa cautaer, 4to aBTop «Mo-
JICHUsT», OCHOBBIBAsICH Ha TekcTe «CIoBay, B TO
e BpeMs CIIOPHUT C HAM, TApPOIUPYET €ro, BhIC-
MenBaet Jlanuuina u ero nocnanue: «Takum 00-
pazom, “Morenne” aBiseTcs BTOPUYHBIM I10 OT-
HomeHnio K “CloBy” maMATHUKOM. DTO OTBET
Ha “CnoBo”, anTH-"“CJ0B0”, Mapoausi Ha HEro»
[Cokomnoga, 1993, c. 230]. O «ckomoportibeM 0a-
narypcte» aBropa «CioBa» u «MoJeHus» To-
Bopwi u [1.C. Jluxaues [JIuxaues, 1987, c. 154—
244]. Bo3MOXHO, ¥ MPOCTOHAPOIHAS 3023Uld
norana B TEKCT B MapOAUHHBIX, OaarypHbIX 11e-
nsx. IIpu aToM koHTEKCT XV B. HE MOXKET OBITh
OJIHO3HAYHO MCTOJIKOBAH B ITOJIb3Y 3HAUCHUS ‘KY-
KYyIIIKa’: HaJJ0OSCTh CBOMM OJIHOOOPa3HbBIM ICHH-
eM MOXeT Jto0as NTHIIA.

VY KyKyuionka HOMAHALINH MEHBIIIE, IOYTH
BCE OHM 00Opa30BaHBI OT COOTBETCTBYIOLIETO
Ha3BaHMsI KYKYIIKH C IIOMOIIIBIO cydukca -oHoK-/
-éHOK- C BapualUsIMU (OPM MHOMKECTBEHHOTO
YuCclia; Mo apeBHei moaenu -ama(v)/-sma(vl) 1
C BBIpAaBHUBAHHEM NapaJUTMbl -OHKU/-EHKU.
JepuBaThl C 3ae-/303- €MUHUYHEL: 3d20csama,
303y1€HOK | 303ynsama, 3y3yaens (MOCIEAHEE
SIBHO YKPAMHCKOTO IPOUCXOKeHUs). OCOOHSIKOM
CTOST 00pa3oBaHUs 3003YH U 300VH, BCErO IO
JIBa YIOTpEOJICHHS, MPUYEM Ha yIaleHUH JIPyT
oT Jpyra: nepBoe B UepapiHckoM paiione Ilepm-
ckoii obmactu 1 Kupcanosckom patione TamO0B-
CKO# 001acTH, BTOpOE — B ApXaHTEIILCKOM paii-
one bamrkupun n lybpoBckom paiione BpsiHckoit
obmactu. Ci0BO 3063yH B NIEPEHOCHOM 3Haue-
HUU BCTpeYaeTcst Takxke B OeJTOMOpPCKOi cTapu-
He «Muxaiino UrnareeBud ([anunoBud)y, 3amm-
cannoit 22 aBrycta 1898 1. B cene Hixwsis 3um-
Hsas 3ojotuiia Ha Oepery bemoro mopst: Omeo-
6opum-om KHa3b Braoumep marxoeuvl peuu: /
«Tol MOOOOU 3003VH, Mbl PAHO 8CE NONAPXU-
sauwv, | [lomepsauwv mul cgoro OyiHy 20108)
no-wanpacruomyy (bemomop., ¢. 334). 3tu cno-

20

Ba, BEPOSATHO, 00pPa30BaHbI OT IJIAroja 300mu
‘ects’ (CPHI, BoIm. 11, c. 325).

OcTasibHBIE HOMHHAIIUU OOpa30BaHBI OT
KOpHSI KOK-/KYK-: OT TIEpBOTO BapHaHTa BCETO
22 pukcanyu (KOK08EHOK, KOKVHEHOK | KOKYHEH-
KU, KOKVULOHOK | KOKyuwiama | Kokyuiamxu), 3aTo
perynspHas GpopMa KyKyuionok | Kykyuiama(vi)
/ kyxywonku 3apurcupoBana 876 pas (oaHa Gop-
Ma MHOKECTBEHHOT'0 UHCIIa — KYKyubsama). Jpy-
rre (OpMbI MATIOUUCIICHHBL: 110 9 PaiOHOB — K)-
KOGEHOK | KyKkosama, KYKONEHOK, KYKOUOHOK /|
KVYKOULOHKU, T PAOHOB — KYKYHEHOK | KYKYHS-
ma(vl), 6 paioHOB — KyKypénok | Kykypsama /
KYKYPEHKU; KYKYUlenéHoK | Kykyutensma | Ky-
Kyuwensmru. OTMEUEHBl TaKXKe eIMHUYHBIC
yIOTpeONeHUS KYKAEHOK | KYyKAsmbl | KYKAeHs-
ma; KYKOLEHOK, KYKOHEHOK | KYKOHAMA; KYKO-
WOHOK | KyKowama; KyKyéHox | Kyxyama, Ky-
Kyolcama; KyKyAeHoK | KyKyIama; KVKYHYUK, Ky-
KVYOHOK | KyKywama; KyKywamxo | Kykyuwama,
KyKyuwiens: | Kykywama | KyKyueHama; Kyxa-
PEHOK; KYWKYUWOHOK | KyWKyuama; KyuoHox /
Kywama; KyKywoHouex; Kykyuouex. GopMebl
MHO)KECTBEHHOT'O UM CIIa HEKOTOPHIX HAWMEHOBA-
HUH CBUJICTENBCTBYIOT O TOM, YTO 371€Ch UCIONb-
30BAIUCH Jpyrue (GOPMBI STUHCTBEHHOTO YHC-
712, HO OBLTH BHITECHEHBI B JIMHI'BOCO3HAHUU JIHA-
JIEKTOHOCUTEIICH JIUTEpaTypHOH HOPMO: KyK)-
WOHOK | KyKansma, KYKYULOHOK | KYKO8simbl, Ky-
KYWOHOK | KYKYUeHama, KyKyuoHoK, KyKyul-
Hsama. @opMbI MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa OKa3bIBa-
10TCs1 O0Jlee YCTOMYMBBIMU B JIMAJIEKTHOM JIMHT-
BOCO3HAHHH.

Kykyika HeM3MEHHO TIpHUBIIEKAET BHUMA-
HUe uanekToHocuTenei. OHU OAMEYAr0T, I/e
KUBET NTHIIA, KaK OHA BBITJISIUT, YEM MTUTACT-
Cs1, KaK OTHOCUTCS K CBOUM JIeTsIM U 1p. CKpBIT-
HOCTb KyKYUIKH, ee Opocatolyecs B rjiaza 0co-
OCHHOCTH >KU3HH, 3BOHKHI I'OJIOC TIOCTYKUJIU OC-
HOBOH UTsl POXKJICHHS B HAPOJHOM JIMHI'BOCO3-
HaHWUM LIEJION CUCTEMBbI NMOBEPUM, TIpeapaccyi-
KOB, BOILJIOHNICHHBIX B (DONBKIOPHBIX TEKCTaX
YMO3aKJIOUYEHHI O PeaJbHOM U MHHUMOM B IIO-
BeIEHUH 3TON NTHUIBL. OTHAKO MHOTOE JTSl KU -
Tenel cen B )KU3HH KyKYIIKA HETOHATHO: KyKy-
wa — 3azadoynas nmuya. Kykywxy He 6uo-
HO cpedv kycmog (828). CBs3aHO 3TO C TeEM,
YTO KyKYyIIKa — MTUIA CKPBITHASI, HO TPOMKasi:
Kyxywiku 06viuno cudsm 6 aucmee, ux He 6uo-
Ho, Ho caviuino (336); Kyxkywky yeudemo
mpyoHo, oHa npademcs 6 aucmee (847). axe
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OIBITHBIN OpHUTOJOT Tpodeccop JleHunrpan-
ckoro yauBepcutera A.C. MansaeBCKUNA OTMe-
yaer: «Jlo cux mop KyKyllKa OCTaercsi caMou
3arajJioYHON Hamel nruiei» [MalsaeBcKuii,
1987, c. 10].

JI1aieKTOHOCUTEIM OTMEYAIOT, YTO KYKYIII-
Ka — JiecHast ntuna: Kykywxa — osmo nmuyxa iec-
nas (332); Kykywka — maxas necHas nmuya
(436); Kyxywxa — smo necuas nmawka (467).
OpHUTOJIOr OTMEYAET: JIEC — POAHAS CTUXHS KY-
Kymiku [MansaeBckuit, 1987, c. 32].

[aBHas yepTa B MOBEACHUH KyKYIIIKH 3aKJIFO-
Yaercs B TOM, YTO 3Ta ITHIIA HE BbET THE3Ja:
Koxywxa — naxanvnasa nmuya. He evém cnes-
da, ne ceusaem enézovuuxa (59); Ilmuya, rxo-
mopas He 8beém ce0e20 2He30d, — KYKVUIKA
(336); V xoxywuxu nem enezoa (381); Cepeno-
Kas xkykywka, ma enesoa ne évém (801). Ilo-
CKOJIBKY Y KYKYILIKH HET THEe371a, OHA IMOIKJIa IbI-
BaET CBOM Siiilla B Uy>KHE THe3/1a. Y YEeHbIe Ha3bl-
BalOT TaKOM XapakTep MOBEACHHUS MTHII THE3I0-
BbIM MapasutusmMoM [Makatsch, 1949; Molnar,
1944]. XKutenu cen B pa3ubix Mecrax Poccun
MOJMEYAIOT 3TH ACUCTBHS NTHIBI M JAIOT UM
OTpULIATEIBHYIO OLIEHKY: KYKYuiKY 0OmKIa0vl8a-
fom Atya 6 uyxcue eHé30d, me NMUYKU KOp-
MAM UX, a C80U NMEHYUKU nocubarom, nomo-
my umo kyxyuiku npoacopausvt (7); Kykyas
omkaadvieaem auya 8 uysxcue enézoa (48);
Koxywxa — naxanvnasa nmuya. He evém cnes-
da, He ceugaem enésdviuxa (59); Kyxywxka
ceou Alya 6 uydcue eHéz0a nooKuovieaem
(94); A onu xykywxu épedHvie nmuyvi, KyKy-
wam ceoux d6pocarom (120); Haxarxa sma
nmuya (135); Kykywka — nexopowas nmuya.
Ana ceou satiya 6 yyscue eHé30a NoOKAAObL-
sas (168); Kyxywka cnecém c60é suuko 0a He
napum (206); Kyxywuxa — nmuya xumpa, le-
HUMCs NMEHYAm BblCUNCUBAMb, 80M U PA3HO-
cum auya no ecem opyeum enézdam (207);
Inoxasa mams xkykywrka (216); Ax, sma Kykyus-
Ka, 6edv camas epewtrnas mams (337); Ona ceou
auya 6 uysicue 2HE30bl KAA0EM, a NOMOM Jie-
mum no necy u demei ceoux uugem (383); Ky-
Kywika nmuya-mo Kpacuga, Ho niaoxa (438);
Kyxkywka — nnoxas nmuya, demeii c8oux noo-
opacvieaem (433); Kyxywxa — mamo Henymé-
6a (485); I'adkas nmuya sma roxosxa (597);
Kykywxa — nmuya npokasmas, ona Oemeil
opocaem (898); Tax ona ewé u xopoutue suya
xonem (329). lHorma mposiBISIETCS COTyBCTBUE K
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nrane: Kaxas uz KyKywky Mamo, KyKywam co-
ux opyeum nmuyam nooopacvisaemo. A umo o,
2He30a OHAa He 8bemb, 20e el KYKYWam pac-
mumo (430); Kyxkywxa 6cé copemvikaemcs.
Auy-mo ona ne 8vigooum, kyxkywka-mo (529);
Kyxywixa s3axyrkosana: mo au cuacmos uujem,
mo U KyKyuiouka ceoezo. Kyxywika nomom
KYKYWOHKA c80e2o uwjem. Jlemaem KyKywika,
mockyem. Kykyuika oOHa 6cé epems KyKyem,
uwem xoeo-mo. lLosopam: KyKywKka KyKyem,
ceoeco myoica uujem (845a). [ns 0o003HaAUCHUS
MOA0OpAaChIBaHMS KYKYIIKOM SHII B 4y)KHUE THE31a
HCIIONB3YIOTCS Pa3WYHbIC TJIAroibl: KAa0ém,
omKaovleaem, nooKaIaovieaen, noobpacwvléa-
em, nookuowsieaem, omiodxcum siya. B 3anu-
CAX HApOIHOM peuM BCTPEYACTCS YTOUHCHHE:
Kyxywka cama siiya ne evicusicueam. Ona ux
noobpacvieam 6 Opyaue 2Hé30a MAXOHLKUX
nmuyuex (451); Kyxypsama 6 uyoscom eHneszoe
pacmym (387).

[TosiBHIIOCH HAPOTHOE OOBSICHEHUE IPUYHH
TaKOTO MOBENeHUs KyKywku: Kykywka ¢ Tpou-
Yy-mo Allya cHecla u Kykogaua 8ecb 0enb. bok
U Haxazan eé, wimo HuU ooma, Hu Oemell y Heé
nem (51).

B opHuTONOrMY NTHIIBI, HA KOTOPBIX MTapa-
3UTHUPYIOT KYKYILIKU, Ha3bIBAIOTCS BOCITUTATEIS-
Mu. K HUM OTHOCSATCS TOPUXBOCTKA-JIBICYIIIKA,
Oerast Tpsicory3Ka, 3apsiHKa (MaJuHOBKA) U IPO3-
JOBHIHAS KaMBbIIICBKA, BBIBOIAIIME TIOJIOBUHY
Kykymar [MansaeBckuii, 1987, c. 147]. Hapon
MOATBEPKAAET 3TH HaOmoneHus: Kykyuka noo-
Kiaovieaem sya Opo30y MAIUHOEKE, BblEO-
oumes KyKyWoHoK, Kykywiama. Manunosxa
kopmum ceoux u xykyuwam (681); B enezoe
Manunosky ail euoan Kykyuounka (438), omHa-
KO M pacIIupser CIUCOK Bocnurtarenei: Curnu-
ya, Quaun, KOpuLyH KOpMAm KyKYUWOHKA, NOKA
Mom He HAYYUMCS Jemamy, d cama KyKyuwKd
ne napum nmenyog (51); Bopona evicudicusa-
em goponsm u kykyutam (59); B enézoviuxe
osmauka evinynunca kykyuonok (187); Mamo-
KYKYUWKA C8OUX NMEHYO08 Opyeum nmuyam
omoaém. Bom u ewipacmaem 6 cemve 0amia
xkykyuonox (381); 3003yna xopmum epauuxa
(598); Kyxywixa nmenyos He 6b1800um, 6bl80-
osim opyeue. Crobey evigooum (984); Bopobvu
BBIKOPMUNIU 8 CcB0eM 2He3z0e KyKkyuionka (384);
YV eanxu npumau (764); Kykywionok @ enezoe y
aacmouex 6w (833). Kykyika Moxxer moaopo-
CHUTh siilla U JoMaluHed nrune: babwr 6asnu,
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wmo kypuya evieena kykywam (18); V eyceii
kykyuwonok evigenca (170). YueHnole oTmeya-
0T, YTO KYKYILIKU ITapa3uTHPYIOT Ha OIPEAesICH-
HBIX BHJIaX NTUll. Hampumep, KyKyIiika 4acto moj-
OpacbIBaer siilla B THe3/a 3apsHKH [MaibaeBc-
kui, 1987, c. 29, 65].

[ToBcemMecTHO pacmpoCTpaHEHO YTBEPIKIe-
HUE, YTO ATa MTHIIA PEICKa3bIBACT, CKOIBKO JIET
YEIOBEKY OCTANIOCh MPOXHUTh. CunuTaercss Heob-
XOIMMBIM OOpaTUTHCSA K KYKYIIKE C MPOChOOH
MMOCYUTATh TOAa, 3TU (Ppa3bl MOBTOPSIOTCS IO-
YTH JIOCJIOBHO B pa3HbIX yactax Poccun: Kykyus-
Ka, KYKVUWKA, CKOIbKO MHE JHCUMb OCMANLOCH
(45); Kykywa, xykyuia, cKO1bKO MHe Jem
arcumov ocmanocw (84); Kykywuya npedsewja-
em, cKoabKo Ham dxcums ocmanocs (145); B necy
u cnpocuws, obvigaro, Kykyuky: Cronvko nem
mue ocums ocmanocw (189); Ecau xyxywxa
3aKyKye, mo HAYHEM WUMAmv, d camu OymMa-
em: «Kykyus, ny, nu ocmanasnusaiicsty. Tono-
Ka 6vl He ocmanosunace (274); Ecmov y nac
nosepbe, Ymo CKOAbKO Jem KYKYUKA NPOKVKY-
em, CIoJbKo iem mol U dicums Oyoeutv. Kyxyut-
ka nakyxosana cmo nem (287); Koxywrxa, xo-
KYywKa, ckonbko mue scums ocmanocv? (302);
Ilmuya xyxywra 200a omwumuigaem, KOMY
cxonvko. Kykywka kpuuum: «Ky-xy», a noou
cuumatrom (381); Kykyas, cxkoivko nem MmHe
arcums? (438); Kyxywixa, crasicu, CKOIbKO 51 1em
npoocugy (950); Kykyuiku nmuyvl Heg3paymbie,
cepble, HO 00U 8 Jlecy 6ce20d CYUMAIOM,
CKOTLKO pa3 OHa NPOKYKYem, Gepsim 8 npume-
my (406). Hocutenu pycckoil JIMHTBOKYIBTYPHI
MOHUMAIOT, YTO 3TO UTPa, TIOITOMY JI00ABIISIOT:
He sepro a smum kywrywrxam (389); Kykyw-
Ka — mom ewé npopox, oa ne gepvme eti (337);
Kyxywxa mebe cxasxcem, cKoabKO JHCUMb OC-
manocw, eepums moavko He cmoum (592). Yue-
HBIC-OPHUTOJOTH HACUUTAJIU MaKCHMaJIbHOE
KOM4ecTBO (hoHaIMi KyKymku — 360 [Manbues-
ckui, 1987, c. 67].

B Hapoje He OTIMYaloT KyKYIIKY-CaMKY OT
camua: Kykyuwika u ecmv KyKywiKa, Xomv ca-
mey, xomov camxa (34); Camxy mooice KOKyui-
KOU HA3bl8ANU, HEe pas3iudanu, 2oe camey, coe
camka (156); U scena Kykywku moosice KyKyul-
ka (288); Camouxa mooice KyKywkou 6yoem
(381); Mot camky 6cé 00HO KYKYXOU 308eM, UX
6e0b ne omauuuws (401); U camxa, u camey —
6cé pasno xyxyuwxa (436); Kyxywxa ona u
ecmy KyKyuika, wmo camxa, uimo camey (437);

——— )2

Eé max orce u 308yms, kax ego, — kykyura (950).
OnHako HEKOTOpbIE KUTEIN CeN JIAI0T OTIElNb-
HbIC HA3BaHUS CaMIly M CaMKe U 3HAIOT, U4TO Ky-
KyeT TONbKO caMell: Kokyil — camey KyKyuwKu.
Koxkyii kykyem (116); Kykyem kykyw (18); Io-
60pAm, UMo camka KyKyuwiku He kykyem (61);
Camoyxy nazvieam kyxyuwiunoi (61); Bedwv xy-
KywKa cama Hu Kykyem, amo nana noém (395);
A uwo eé Kyxywuyel 308ym y HAC, em Koe-
da ana camayxa, mams demeil ceoux (437);
Camky kykywiku 38aiu y Hac kykywuxa (432);
Kena y xykywru xykywuxa (527); Kykyn —
camey xkykywrku (845a).

OPpHUTONIOrY MTOATBEPKIAIOT, YTO BO BpEMsI
TOKOBaHUSI KYKYET BCEIrJla CaMell, OH MofiaeT Opay-
HBII CHTHAJ, Y CAMKU MHOU I0JIOC, HE TAKOM 3BOH-
kuiil. ['ofoc ke caMiia CIbIIIEeH JaJIeKO, B TUXYIO
TOroly Ha JBa Kusomerpa [MansaeBckuii 1987,
c. 15], 94To u crano, BUAMMO, OMHON U3 TPUINH
MIPUMETHI O TOICYeTe OYAYIIUX JICT )KU3HU: Y JIPY-
TUX [THI] HET CTOJIb YETKHUX, TPOMKHUX U IIOBTOPSI-
FOIIUXCS (POHALIMH.

Hapon npumedaer, korjja HaYnHAETCS M KaK
JIOJITO JUTUTCS OpauHbIi Ce30H y KyKyIek: Obvliu-
HO y HAC 8MOpP020 Mas npuiemaem KyKyuiKda,
0a ce2o0nus s ne caviwian (332); 3a nepsoti epo-
sou 303yna kykyem (730); Kykywxa navunaem
KYKO8AMb, K020 HA 0EPedbsiX Nepavle JUCHbSL.
Kykyem oa osenaoyamoeo uwns, oo Ilampa
(377); T'osopam, koxywika KoKyem moabKo 00
Ilemposa onsa (295); Kykywku eom cetiuac 00
Ilemposa ous, a bonvuie nemwv ne 6ydym (386);
Kyxywra 0o Ilemposa onst noém (395); Kyxy-
wa o6yoem xyxosamo 0o Ilemposa OHs, a mam
ynemum (845a); Tenepv yoc KyKyuKa omxyKo-
eana. Ilampoe Oenv npowén. Borvue He Oy-
dem kykogamu (549).

OpHHUTOJIOTH YKa3bIBAIOT, YTO aKTUBHOE
KyKOBaHHE CaMIIOB HAYMHAETCS TI0CIe MpHeTa
CaMOK, KOTOpBIC 3aJICP’KUBAIOTCS B MeCTax 3H-
MOBKH. B pa3HbIX pernonax Poccuu 3To mpouc-
XOJIUT B Pa3HBIE CPOKH: HA FOT€ MOYKHO YCIIBIIIATH
KYKYIIKY Ja)ke B KOHIIE MapTa, HO B CpemHei
MOJI0CE OOBIYHO OpavyHbIC UTPHI KYKYIIIEK HauU-
Harorcst 2-5 mas [MansaeBckuii, 1987, c. 28].
3akaHUMBAETCsl KYKOBaHUE K CEPEIIMHE UIONS, KO
Huto cBateix anoctonos Ilerpa u IlaBna, koto-
pa1ii mpuxonuTes Ha 12 urons. K atomy BpemeHu
HAJIMBAETCSI KOJIOC Y 3€PHOBBIX, TIOATOMY B Hapo-
ne ToBopAT: Kozoa saumeHv Ha 3epHo ebliidem,
VoI mo20a KyKyuwlka nonycKaemcs,, He KyKyem
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bonvwe (42); Ilepecmana xykosamv — nooa-
sunacs porcanvim korocom (61). Ilocnenass
MOTOBOPKA IIUPOKO PacIpOCTPaHeHa B PYCCKOM
UaJeKTHOM KOHTHHYYME, OHa OTMEYeHa B
CPHI': Kykywka xonocom (sumernem) nooagu-
aace (0asumcs). O BpeMEHHU CO3pEBaHMS PXKH,
suMeHsl (Korja KyKyIIKa MepecTaeT KyKoBaTh)
(CPHI, BoIm. 16, c. 48) (cMm. Taxke: [Mansaes-
ckuii, 1987, c. 21]).

C KyKyIIKO# CBSi3aH psiji HAPOIHBIX IPUMET:
Kyxkywka npoxykogana — MOAICHO Kynamvcs
(562); O, xokywra npunemena, menio 6yoem
(314); Ilpunemena xykywixa Ha 2onvli 1ec — K
naoxomy 200y (61); Oil, Kykywxa KyKyem Ha
eonvlll 1ec — ypoowcai nioxou o6yoem (469);
Kyxywxa — nmuya nexopowas. B oxno cmy-
yum — k xyoomy (52); A Koxywka 6 0epegHio
npunremum — 6eda 6yoem (351); Ecau kykyut-
Ka Ha yauyy Kakylo npuiemend, K ROICAPY
amo (206); Kykywka KyKyem — 3mo K nocapy
(281); 3ezzuya 6 necy xpuuum, npumeuai, 6
Kakoe yxo — xyoo, kak 8 aeeoe (214); Becroii
yeavluunub KyKywKy nepgyio — k sacyxe (321);
Mopo3z 6y03, Kobl 303Y18 HA CYXOM 03PI6U
kykye (1026). O HaponHBIX TpUMETaX YIOMHUHA-
et opuutonor A.C. MansdaeBckuii: 3axykogana
KyKywika — nopa aéu cesms; Pannsas xyxyu-
Ka, 00 aucma — K Heypooicaio, 20100y [Maiib-
yeBckuii, 1987, c. 27].

Buemne xykymika moxoka Ha sicTpeba-
MepenensaTHUKa. ITO CTallo OCHOBOW HApOHOTO
MpefaHus O TOM, YTO, NepecTaB KyKOBaTh, Ky-
KYIIIKa [TpeBpalaercs B sicrpeda 1 TacKaeT IbII-
naT U Kyp: Kykywika — ona noobpacvigaem
auya, maeaem u yoinaam (324); Kyxkywka 6
depegre mackam manenvkux nmuysvkax (529);
Kykywra oa Ilampa xykys, a namom Kypei
kpaoémo. Ilocne Ilasmpa ona 306émcs psnox
(267). Ham He ynanock OOHapy>KUTh CIIOBO pe-
70K | psnok B JAOCTYIHBIX JHAJEKTHBIX CIIOBa-
psiX, HO, CyJis IO KOHTEKCTY, OHO 0003HavYaeT Ka-
KyI0-TO XUIIHYIO MITHILY, & C YIETOM €€ CXO/ICTBa
C MepeneIsITHUKOM MOXHO MPENNOIOKUTh, YTO
pedb UIET O HeM. B IpyroM KOHTEKCTE OTCYyT-
CTBHE KYKOBaHHS Y KYKYIIKH JIETOM OOBSCHSI-
ercs ee MpeBpalleHuEeM B COBY: Kykywika Ky-
Kyemb, a ¢ noa-iema dearaemcs Ha cogy (269).

Hapoa To nu mo HaOIrOASHUSIM, TO JIM 110
KHHMIaM 3HaeT O MHILIEBBIX MPEAMOYTCHUAK KY-
KyIKU: KyKyuiku Kaoom 6peonblx HACeKOMbIX
(539); Kyxywka numaemcs paziudnviMu Hace-
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KOMbIMU, N0eddaem MHO20 60]10CAMbIX 2yce-
HUY, KOMOPbLIX 00LIYHO He edam Opyzue Nnmu-
yot (134); Kyxkywxu nacexomvix eosm (811).

JluajiekToHOCUTEH 00palal0T BHUMAaHUE
Ha BHEIIHUH BUJI M MIOBEJICHUE ICTEHBIIIA KyKYIII-
KH. Bo MHOTMX KOHTEKCTaX BBIPAKACTCS COYYB-
CTBUE €ro CUPOTCKOH JIoJie, HO OTMEYaeTcs U
arpeccUBHBIN XapakTep nTeHna: Kyxywama ouu
HuwacHwle, 6e3 mamepu dcusym. Hyscas nmu-
ya, Modcem, HAKOPMUM, d MOMCem, U BbIKU-
nem (383); Kyxywam uyoicas mams 6b1800um,
KOpMUM UX KaK pOOHBIX, 8OCnumvléaem, ooy-
yaem nemams (467); Kykyuionox mom 6 necy
arcun oounoxo (342); Kokyuwonok-mo u3 enes-
0a ecex nmenyos evikuovieaem (38); Kykyuio-
HOK KPYRHOIL NO CPABHEHUIO ¢ Opy2uMu nmeH-
yamu. Kykywama ny ouenwv nposcopnugol (48);
Kyxyuionok, ecau 6 ene30o Kaxou nmuuxe no-
naoém, écex NMeHyos GbIMOJKHeMm, 00UH OC-
manemcsa (62); Kykywamot — oHU 8 YYIHCHIX
enézoax evigooiomces (70); Kykywama y mame-
pu He pacmym, ux opyeue nmMuybl pacmam, a
Kkmo u 3aknesvigaem (466); Kykywama eviiyn-
aAomcsa 2aokue, ¢ 60abWoN 201080U, HA AaN-
kax ne cmosam (83); Kykywama — camvle npo-
arcopruevle uz nmenyos (84); Kykywama epeo-
Hble, CEOUX MEHbUUX Opamves GblMAIKUBAIOM
(104); Iloopocwuuii KyKYUWOHOK 8bIKUOLIBAM U3
2He30a Opyeux nmeHyo8, a ux pooumenu Npo-
doicaiom e2o kopmums (134); Kykyuwonox —
nexpacuewiii nmeney (189); Kykywama — noo-
kuoviuu (241); KykyuioHok 6cex nmeHyos 6bi-
Kkunem, a nmuuku e2o kopmam (270); Kykyuio-
HOK 6cex u3 enezoa eviusvipuyn (296); Kyky-
wionox makou dice 310U, kak mams (344); A xy-
KUusma Opyaux nmeHyo8-mo He N00am, u3
ené30 evikuowviearom (478); Kykasénak ecex
opyeux nmunyoe nogvikuoasan (745); Tax ou
ewé u xozaickue auya cocém (801); Kozoa
8b180OUMCA KYKYUIOHOK, 6CeX U3 2He30d 8bl0-
pacvieaems (845a); KyKyuoHoK 8bimankuga
nmenyoe us enezoa (954); Kyxywamko evi-
Kbloblgae u3 enuzoa urnuwvix nmoinyue (1027).

Kykyiika 3a ¢CBOM HEOOBIUHBIE KauyeCcTBa
CTAaHOBHTCS MOMYJIIPHBIM repoeM (OIbKIOPHBIX
tekcToB. JLIO. ['yceB BKiIIOWaeT ee HaMMEHO-
BaHUE B YUCJIO SJCPHBIX SMHHUIL JICKCUKO-CEMaH-
TUYECKOM I'PYMIbl B TEKCTaX OBUIMH, IPUYUTA-
HUH, IUPUUECKUX U UCTOpUUeCKUX nieceH [['yces,
1996, c. 9]. Ona uvacto BcTpeyaercs B MECHSX,
KOTOpbIC HAIlCBAIOT WM MEPECKa3bIBAIOT JIUa-

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 4 23



PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

JIEKTOHOCUTENN: He Koxyweuxa KyKyem, He co-
nogyutex noém (285). TekcT 3ToM HapOIHOM mec-
HU WMeeT BapuaHThl: He xyxyweuxka kykyem /
He conosywra noém. | Pano mamenvrka (Poo-
Ha mamenka) mockyem: | CvlH 6 cordamuxu
uoém. | He xykyweuxa xykyem | He conosyw-
xa noém. | Mamv no douepu eoprwem — | Jlo-
obipb ceamamuvest uoém. CyIecTBYeT 4YacTylll-
Ka: He xyxyil, Kykyweuka, 8 nece, avliemail 8
none (100). ITonHOCTBIO OHA 3BYYHT Tak: He ky-
Kyil, KyKyuika, 8 nece, | Boiiemaii 8 nonouxo.
/ He mockyii, moé cepoeuxo, | He soasaiics 6
2oprouiko. B ronbl KOJUIEKTHBH3AIIMHU Ha €€ OCHO-
BE COUMHUIIM MOJUTHYCCKYIO YaCTYILIKY: He Ky-
Kyil, KyKywKa, 8 jaece, | Bvinemail na nonow-
Ko, | beousxy cosem — szawuma, | A 6ypoicy-
AM — 20PIOUIKO.

Haubonee yacto cenbckue KUTENU BCIO-
MUHAIOT NecHI0 «CoJIOBeH KyKyIIIEUKY YrOBapH-
Bai»: Conosetl xoxyuieuxy yeosapusan (402);
Ecmv necnsn: Conogetl KyKyuwiKy y208apueal
(527); Conoseui kyxkywxy yeosapugan. Ilone-
mum, KyKywika, 6 mémuuii secox (529); Boige-
ou, KyKywKa, 08yx oeméuvluiell. mebe KoKo-
pénka, a mue conosvs (212); Ilonemum, Kyxyu-
Ka, 6 mémHenvkou necok. byoem d0sa nmenya:
mebe xoxyutonka (393); Bwigedem, Kykyuika,
06a deméuviuia: mebe KyKOGEHKA, a4 MHe CO-
n06vs (475). DTa NpOTsDKHAS HApOIHAS TIECHS
BIIEpBbIC ObLTa 3apMKCUPOBaHA ellle 3HAMEHHU-
THIM COOMpATENIeM HAPOIHBIX MECEH, IUcaTeIeM
u ¢onbkiaopuctom I[1.B. KupeeBckum, nsare ee
BapHUaHTOB, 3aMUCaHHBIX UM B OproBcKoi 1 Moc-
KOBCKOH I'yOepHHSIX, BOILTH B u3nanue O01ecTsa
mobuTenei poccuiickoii cnoBecHocTH (Kupees.,
c. 13-16). ITecHst OTHOCUTCS K OBLIEBBIM, UCTO-
pUYECKUM TIECHSM Iepuoaa npasjicHus MBana
I'po3HOro; OHa ObLIa cBsi3aHa co B3siTHEM Kaza-
HU. [1o3ke MOSBUIMCH HOBBIE TEKCTOBBIC U Me-
JIOAMYECKE BapHaHTHI, OHa Oblla pacrera Ka-
3aKaMH, JyX00OpaMu, pa3InYHbIMH COBPEMEH-
HBIMHU poccuiickumu ancamOsiMu. Tak, mpodec-
cop Boponexckoit akamemuu nckyccts [ Cri-
coeBa 3anucana rnecHro B cene Huxussa ITokpos-
ka benroposckoii obmacTy v BKIIIOUMIIA €€ B pe-
neptyap cBoero ancambns «Boms». Co Bpeme-
HEM IECHS U3 HCTOPUYECKOH ITPEBPATHIIACH B JIH-
pHUYecKyro, TeMa B3t KazaHu, kKak HeakTyallb-
Hasl, IepecTalla B HEW 3ByUarTh.

JKuTenu cen HOMHSAT HEKOTOPBIC BEIYUCHHBIC
B IIKOJIE TIPOU3BENICHUS XyI0)KECTBEHHOM JIUTEpa-
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TYpPBI, B KOTOPBIX YIIOMHUHAETCS KyKYILIKa, HaIlPH-
Mmep OacHro M. A. KpbutoBa: Kykyuika xeaium ne-
myxa (591), cruxorBopenue C.5. Mapimnaxa: B ze-
Ccy HAO pocucmoti NoasAHKOU KYKYUKa ecmpe-
yaem pacceem (591). B ux mamstu xpaHsTCs
HApOJHBIE CKa3KH! U MPOCTOE CTUXOTBOPEHUE He-
MU3BECTHOTO aBTopa: Kykyuionox saxpuuar,
atya ece nopackudan (cmux) (325); Ilpasuyu-
Ky 51 0010 CKA3KY NPO KYKYWKY ¢ KYKyuid-
mamu pacckazvieams (344); U cxazka ecmov npo
mo, Kak KYKYuioHoK y opyeux nmuy poc (433).

MHorue auajaeKTOHOCUTEIU BCIIOMHHAIOT
CKOPOTOBOPKY, KOTOPYIO TOKE, BEPOSTHO, CIIBIIIIA-
M B mKone: KyKyuika KyKyWOHKY KYRULQ Ka-
nuwon (121); Ilpo xkyxkywonka ckopo2co8opxa
oona ecmov (137); Kykyuwika KyKYWOHKY cuiuna
KaniowoH, Kaxk 8 xanioutone on cmeuton (216);
Kynuna Kykywonxy KyKyuKka KanouwioH, KyKy-
WoHOK 6 Kantouione oderb cmeuion (260); Huo
V HAC MAaKas CKopo2o8opKa npo KyKyuiam owlia,
0a 3abvina s eé uéii-mo (437).

[Inpoko npexncraBieHbl B HAPOAHON pedn
CIIOBA KYKVUWIKA U KYKYUWOHOK B TIEPEHOCHBIX
3HAYCHMSX, [TOKA HE BOIICAIINX B CJIOBAPH PyC-
CKOTO $I3bIKa.

Kykywika. 1. Matb, OpocuBIIasi CBOHX Jie-
Tell unM He 3a00TsImascs o Hux: Ja eon y I anv-
Ku mamo 6cé xoxkywxou 36anu (44); Kenwuny,
Kaxas 6pocum Oemetl, max Hazwvigaiom (260);
Unas u oeska xax xyxywxa (979); Bom ona
Kaxk kykyuika — demu 6e3 npucmompa (466);
Mot naoxyro mame xykyuwxou naszvieaem (380).
2. 3a0bIBUMBBINA YeJIOBEK (Yalle O YKCHINUHE):
U kyoa smo s obpsaouna. Bom kyxywxa. bec-
navsamuas nomomy umo (70).

Kykyuionox. Pebenok, OpolieHHbIH ponu-
TEISIMU WM Matepblo: Hem y Hezo poonoeo
omya u poonotl mamepu — Kykyuornox (61);
Kyxywamamu oemeii noxunymeix 306ym (342);
Kyxywamuor — 6powenuvie oemu (774); Kyxy-
wamamu ewé cupom Hazvigaiom. A 8edb u y
arooetl kykywama ovigaiom (592).

CI0BO KYKVUIOHOK WCTIONB3YETCSl B CpPaB-
HUTEIBHBIX 000pOTaX U KaK JIACKOBOE MMEHOBA-
Hue pedeHka: Cmompro: demKu Cuodsimb, Ci0G-
Ho kykywama kakue (959); O, xaxoti 6onvute-
pomulil, wimo Kykyuionox. Ilpoocopnugule, xax
kyxywama (277); Huwum, Kak KyKyuwoHox
(265); Manenvruii kykywonouex (0 peOeHKE B
kamtotone) (774); Ene nauina c6oe2o KyKyuloH-
ka (845a).
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Bunumo, yxe BEIIENT U3 yIOTPEOICHUS
00psiI KPEIICHUS M TTIOXOPOH KYKYIIIKH, OITHCaH-
HBIA (onbknopucramu [bepumram, 1981; Bu-
HorpazoBa, 1999; 'ypa, 2004]. On 6b11 pacnpo-
cTpaHeH Ha Tepputopuu Kamyxckoit, Opios-
ckoit, Tynwsckoii, Kypckoit, bpsackoit, benropon-
ckoii obnacrelt, HO B kapToreke JIAPHI He 3a-
(uKCHpOBaH.

B pasnudHbIX TUHTBUCTUYECKUX U STHOTPA-
(PUYECKUX MCTOYHHMKAX HMCIIOJb3YIOTCS YCTORYHU-
BBIE COYETaHMs, COZepIKalllre CIOBO KVKVUKA.
Y B.W. Jlans obHapysxuBaercs 6osee 40 mocio-
BHII ¥ TOTOBOPOK. VX aHAIN3 MOXET CTaTh Ipe-
METOM OTJIEJILHOM CTaTbH.

BoiBoabI

CoBpeMeHHas 0Te4eCTBEHHAs! STHOJINHIBH-
CTHUKA W3ydaeT OTHOIIECHUS MEXIY SI3BIKOM H
KYJIBTYpPOH, SI3BIKOM M HapOAOM, OCOOCHHOCTH
BOCIIPHUSTUS MHpPa Pa3sHBIMU CYOATHHYECKUMHU
(mmanextHBIMU) TpynmamMu. OOBEKTHI OKpYIKa-
OIIeN SKOCHCTEMBI TIONYYatoT B HApOAHOM pedn
nuddepeHIIMpOBaHHbIC HOMUHAIIUHU B 3aBHCHMO-
CTH OT (PU3UKO-TeOrpaUUECKUX M COIUATBHBIX
YCJIOBUHM MECT TPOKUBAHUSI HOCUTEJIEH TOBOPOB.
Mup ¢ropsl u hayHBI OTpakaeTcs B IHHTBOCO3-
HaHHUH IPEICTaBUTENCH Pa3TNIHBIX PYCCKUX JIH-
QJIEKTHBIX COOOIIECTB MHOTO00pa3HeM JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHX M (Ppa3eoJOrnyeckux eIuHUII,
YTO MOATBEPIKAAaeTcad M30II0CCaMU Ha KapTax
JIAPHI. CymiecTByioT Takxke yHHUBEpCalbHBIE
JIEKCUKO-(ppa3eonoruyeckue cpencTna s3bika,
OTHOCSIIIUECS K TOMY HJIK HHOMY OOBEKTY MpH-
poabl. OgHON M3 TaKUX HOMUHAITUU SIBIISETCS
OPHUTOHUM KYKVuika (C (POHETHUSCKUMHU U JIe-
PUBAIlMOHHBIME BapHUaHTaMH), OTMEUECHHBIN Ha
TEPPUTOPHUH ITPAKTUUECKH BCEH EBPOIIEICKOM Ya-
ctu Poccuu.

HccnenoBanue mokasasno, YTo HAMMEHOBAHUS
KyKyIIIKH ¥ €€ NTEHI[a 3aHIUMAaOT 3HAYUTEIbHOE
MECTO B JIMHI'BOCO3HAHWHU PYCCKOTO Hapoja. JTH
€MHUIIBI IMEIOT OHOMATOIIO3THYECKOE IIPOHCXOXK-
JIeHV€, OHU UCTIBITAIN B PYCCKOM JTHAJIEKTHOM KOH-
THHYYMe (poHEeTHIeCKHe, IepUBALTMOHHBIC H CEMaH-
TUYecKre peodpazoBanusl. B ceMaHTHKe JaHHBIX
OPHHUTOHUMOB OTpaKaeTcsi «OMHapHAas KOppesi-
ums» (o Tepmune oM. [[leaucora, Kytsesa, 2011,
c. 108]), ces3piBatoas cepy KUBOH MPUPOBL, K
KOTOPOM OHU TIPUHAISKAT 10 ICHOTATUBHBIM TIPH-
3HaKaM, U cepy HenoBedeckoro xapakrepa — 00-

E.B. Bpvicuna, B. Y. Cynpyn. HazBaHNS KyKYIIKU U KYKYIIIOHKA B PYCCKOM HapOJHOM JIMHIBOCO3HAHHU

JIaCTh, KyJia IIPUBOIUT UX PA3BUTHE KOHHOTATUB-
HO-KOHTEKCTYaJIbHON CEMAHTUKHU, OOYCIIOBIEHHOE
CrIenU(UKON JINHIBOKPEATHBHOIO MBIIIICHHS S3bI-
KOBOM JINYHOCTH. B THanexkTHoi pedu MpoUcXosIT
MIPOLIECCHl CEMAHTHYECKOTO Pa3BUTHS EIMHUILL.
OpHHTOHUMBI KVKYUWKA U KYKVUOHOK YIOTPeOIIs-
I0TCSI ¢ MeTa)OpHIECKUMU MIEPEHOCAMU, OTHOCS-
IMMMCS K HOMUHALIMASIM YEJIOBEKA.
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Abstract. The article represents the description of the group of homemade alcoholic beverages names,
which exist in the dialects of Arkhangelsk, Vologda and Kostroma regions. The study is based on lexical
materials of the Toponymic Expedition of the Ural University, as well as dialect dictionaries, which include the
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etymological analysis of dialectal lexemes showed that this group of vocabulary, along with the original
Northern Russian units, includes borrowings from Volga dialects, semi-professional languages and the words
originating from foreign sources (polonism, turkism). The author identified sustained motivational models
presented in the considered nominations: the semantics of “homemade intoxicating drink” emerges from the
alteration of meanings “low-quality liquid”; “disorder, bustle”, “prank, hooligan”; “talk, chatter”. The
peculiarities of this lexical group were influenced by governmental bans on home brewing: there are a large
number of euphemisms and variability of the lexical group. Compared with beer, home brew and moonshine in
the Russian North were considered second-rate drinks and were associated with alcohol addiction, while
drinking beer rarely caused social condemnation.
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O HEKOTOPBIX HABBAHUAX BPAT' U CAMOI'OHA
B CEBEPHOPYCCKHUX I'OBOPAX'

Kcenuss BuxtopoBna OcumnoBa

Ypannckuii peaepanbHbIi yHUBepcHTET UM. iepBoro [Ipesunenta Poccuu b.H. Enbniuna,
. ExarepunOypr, Poccust

AHHoOTanms. B ctaThe oxapakTepr3oBaHa rpyrna HOMUHAINWN KPETKUX CIIUPTHBIX HAITUTKOB IOMAIITHEro
MIPUTOTOBJICHUS B TOBOpax ApXxaHreibckoi, Boioronckoit u Kocrpomckoit obnacreii. MccnenoBanue BeIonHe-
HO Ha JIEKCHYECKOM MaTepHualie KapToTeKH TOMMOHUMUYECKOH IKCIIEUIINN YPalbCKOTO YHUBEPCUTETA, a TAKKE
JIMATIEKTHBIX CJIOBapeil, B KOTOPBIX 3a(UKCHPOBaHbI JIEKCEMBI, ObITYIOIINE Ha Tepputopun Pycckoro Cesepa.
B pesynbraTe ceMaHTHKO-MOTHBAIIMOHHOTO M ATUMOJIOTHYECKOT0 aHAJIN3a JUaJIEKTHBIX €IUHUI] yCTaHOBJIEHO,
YTO ATY TPYIIIY HapsAy C HICKOHHBIMU CEBEPHOPYCCKUMHE €IMHUIIAMU (POPMHUPYIOT 3aMMCTBOBAHUS M3 MOBOJIXK-
CKHX TOBOPOB, YCIOBHO-IIPO(ECCHOHATBHBIX S3BIKOB, & TAKIKE CIIOBA, BOCXOSIINE K WHOS3BIYHBIM UCTOYHU-
KaM (TIOJIOHU3M, TIOPKH3M). BBIsSIBIIEHBI YCTOHUMBBIE MOTHBAIIMOHHBIE MOJIENIH, PEaU30BaHHBIE B PACCMOT-
PEHHBIX HOMHHAIMSIX | 3HAYEHUE ‘IOMAITHUN XMEJIbHOW HATUTOK’ BO3ZHUKAET Ha OCHOBE NIEPEOCMBICIICHHS 3Ha-
YeHUH ‘HeKayeCTBEHHAsI )KHIKOCTh , ‘OSCIOpsIOK, cyMaToxa’, ‘MpoWaoxa, XyJaurad’, ‘pa3ropop, OOITOBH: .
OnucaHbl 0COOEHHOCTH Ha3BaHHUW JOMAIIHUX KPEMKHUX CIUPTHBIX HAITUTKOB, 00YCIIOBIIEHHBIE TOCYIapCTBEH-
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HBIMHU 3allp€TaMH1 Ha JOMAIIHCE CaMOIrOHOBAapCHUC!: 00JIBIIIOE KOIMYECTBO 3B(1)6MH3MOB, MHOI'OYHCJIICHHOCTH
1 BapUaTUBHOCTDb HOMHHaHHﬁ. Ha ocnose MMPUMEPOB UCITIOJIB30BaHUA CJI0B, HA3bIBAIOHNIUX KPCIIKHUE CIIMPTHLIC
HaIIMTKH, IIOKa3aHO, YTO B JIOKaJTbHOM KYJIbTYpC PyCCKOl"O CeBepa 6para u CaMOI'OH, B OTJIM4YHMEC OT ITMBa, CHHUTA-
JIUCh HAIIUTKaM#1 BTOPOT'O COpTa, UX yHOTpe6J’[eHI/Ie aCcCcorrpoOBaJIOCh C IIbAHCTBOM M BbI3bIBAJIO COLIMAJIBHOC
OCYXKJCHHEC.

KuarwueBrble ciioBa: pyCCKI/Iﬁ A3BIK, CCBEPHOPYCCKUEC 'OBOPLI, CIIMPTHLIC HAITUTKU, OTHOJIMHIBUCTHUKA, JICKCU-
Ka, 9TUMOJIOrusd, TpaAUIIMOHHAs KyJIbTypa.

HutupoBanue. Ocunosa K. B. O HeKoTOpBIX Ha3BaHUSX Opary ¥ CaMOroHa B CEBEpHOPYCCKUX roBopax // Becr-
HHUK Bonrorpaackoro rocynapcrseHHoro yausepcureta. Cepus 2, SA3piko3nanue. —2020. —T. 19, Ne 4. —C. 2941. -
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BBenenue

B 2008 r. 6pU10 OMyONMKOBAaHO MacIITa0-
Hoe uccienosanue [.1O. barpuHoBckoro « 9HIKK-
JIOTIEIUYECKUH CIIOBAph CIUPTHBIX HAITUTKOB)
(barpunosckuit, 2008), B KoTOpOM coOpaHo, crc-
TEMaTU3UPOBAHO U CHA0KEHO HCTOPUKO-ITUHI'BH-
CTUYECKUMH KoMMeHTapusmMu Oornee 3 500 nanme-
HOBaHWU. DTa HEoOBIYAHHO MHOTOYUCIICHHAS
rpymnmna oobenquHuIa B cede JIEKCHUECKHEe e/Iu-
HUIIBI, IPUHAUISKAIINE Pa3HBIM MTOIbSI3bIKAM
CIIOSIM KYJBTYpBI: TOBOpaM U HapOIHOW KYJIBTY-
e, apro | TpaUIOHHO-TIPO(HECCHOHAITLHON KyITh-
Type, IPOCTOPEUHIO U «TPEThEi» KYJIBTYpE, JIH-
TepaTypHOMY SI3BIKY U (COTTIACHO TEPMUHOIOTUU
H.N. Tonctoro) snutapHoii kynsrype [Toncroi,
2013, c. 8]. U3ydeHnne yka3zaHHOH JIEKCHYECKON
IPYIIBI 0COOEHHO POAYKTUBHO B HCTOPUKO-(PH-
JIOJIOTUYECKOM aCIeKTe C TOYKH 3PEHHS MPOHC-
XOMK/ICHHSI JIGKCHUCSCKHUX SIMHHUII U SI3bIKOBBIX BITH-
STHUH — HE TOJBKO BHEHTHUX (MHOS3bIYHBIX) KOH-
TaKTOB, HO U BHYTPEHHUX, HAIIPUMEP MPOHHKHO-
BEHHS aproTUYECKOM JIGKCHKH B PYCCKHE T'OBO-
PbI, IPOCTOPEUHSI B IUTEPATYPHBII SI3bIK, KHUK-
HBIX JIEKCEM B Pa3TOBOPHYIO peub. [Ipu 3TOM
€CTECTBCHHBIM 00pa30M BO3HHUKAET HEOOXOIH-
MOCTH MPOCIEAUTH CYIb0y «CJIOB W Beleh»
(«Worter und Sachen»): coxpaHeHue HITH yTpaTy
TPaJANIOHHBIX CIOCOOOB MPUTOTOBJICHN ST HAITUT-
KOB M MIX Ha3BaHWH, a TaK¥Ke MOSBICHUE HOBBIX
HAUMEHOBAHUI B CBSI3H C YIIOTPEOJICHUEM HOBBIX
XMENbHBIX HATIUTKOB M UX TEPEXOIOM U3 OJTHOM
CYOKYIBTYPBI HITH CYOBSI3bIKA B IPYrOd KyJIBTYp-
HO-SI3BIKOBOM CJIOH.

B cratbe nannas rpyrmmna JeKCHKH paccMart-
pHUBaETCs B PErMOHAILHOM ACTIEKTE C LENTBI0 0Xa-
paKTepr30BaTh OMOCPEIOBAHHOE OTPaKEHUE B
CEMaHTHKE SI3bIKOBBIX €IMHHII JIOKATTBHOW ceBep-
HOPYCCKOH TpaJWUINH IPUTOTOBICHUS U TIOTPED-
JICHUSI XMEJbHBIX HATTUTKOB.

30

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHHS CTAITT Ha3BAHUS
Oparu v caMOroHa, OTMEUYEHHbIC Ha TEPPUTOPHH
Apxanrenbckoit, Bonoronckoit u Kocrpomckoit
obnacreii, ryie Ha TPOTSHKEHUH MHOTHX JIET JIeK-
CHUECKUN MaTepuas coOupaii yyacTHUKH Toro-
HUMHUYECKOM IKCIEMULIY YPaIbCKOTO YHUBEPCHU-
Tera. OCHOBHBIM HCTOYHHKOM CEBEPHOPYCCKHX
JAHHBIX TIOCITY>KUJTH KapTOTEKH, XpaHs;IIHecs Ha
Kadeape pyccKoro si3bika, OOILEro S3bIKO3HAHUS
U PeYeBOM KOMMYHUKAaUU YPajIbCKOTO yHUBED-
cuteta (KCI'PC; JIKTD), a Takke permoHaib-
HbIe Tekcukorpaduaeckue uznanus (AOC; CBI;
CI'PC; u mp.).

Metoanka ceMaHTUKO-MOTUBAlMOHHOM pe-
KOHCTPYKIIUH, pa3paboTaHHas y4eHbIMH Ypalib-
CKOM IIKOJIBI OHOMACTHKH, 3THOMTUHTBUCTUKHU U
TUMOJIOTHH (CM., HanpuMep: [ bepe3oBuy, 2014;
JleonTreBa, 2015]), mo3BosieT HE TOIBKO OXa-
paKTepu30BaTh MPOUCXOKICHHE CJIOB, UX CEMaH-
THYECKHUE CBSI3U ¥ dTarbl GOpMUpOBaHUs 3HAUYE-
HUHN, HO U pEKOHCTPYHPOBATH TUIACT CBSI3aHHBIX C
HUMH HapOAHBIX MPEICTABIICHHH.

s uccnegoBatens TOKaJIbHOM TpaauLIHH
rpyIia HAMMEHOBAaHU M XMETbHBIX HATUTKOB HH-
TepecHa ¢ TOUKH 3peHus myTel ee GopMupoBa-
HUS, TOCKOJIBKY B HE€ BXOIAT KaK HCKOHHBIE €11~
HHUIIBI, COXPAHSIONIME apXandecKnue YepThl, TaK
Y Ha3BaHUsI, PUIIEAIINE U3BHE — U3 JPYTUX pa3-
HOBHMJIHOCTEH OJHOTO si3bIKa (JINTEpaTypHOTO
SI3BIKA, TPOCTOPEUN S HIIH 5KaproHa) WU JPYTHX
SI3BIKOB. Takue 3aMMCTBOBAaHMS — 3TO Pe3yib-
TaT BIUSHUA Ha S3BIK MHOTHX COLIMAJIbHO-ZE-
MOrpaUIecKuX ¥ SKOHOMHUYECKHX (HDaKTOpPOB:
MEXITHUYECKHE KOHTAKTHI, KOHTAKTHI C JKUTE-
JsIMU 00JIee I0XKHBIX TEPPUTOPUIA, OCOOCHHOCTH
MIPOU3BOICTBA UJITU MIOCTABOK HENEraJIbHOTO all-
KOTr'oJIsl, TOCYAapCTBEHHBIE 3alpeThl Ha Mpoja-
Ky aJIKOTOJIs U JAp.
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JlaHHas CTaThsl 3aBEpUIAET CEPHIO HAIIUX
MyOJIMKAIINH, TOCBSIIEHHBIX 3THOJIMHTBUCTHYEC-
KOMY aHAJIN3y CEBEPHOPYCCKOM JIEKCUKU TMBOBA-
PEHUS 1 HAUMEHOBAHUH KPENKHUX aJTKOTONbHBIX
HanuTkoB [Ocurnosa, 2017; 2018].

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Ha Pycckom Cesepe Opara cuuTanach Ha-
MUATKOM OoJiee HU3KOTO KavyecTBa, YeM ITHBO.
Wnorna O6paroii Ha3pIBaJIM MUBO, CIETTAHHOE I0Ma
B Kopuarax (kopuascHas Opascka) B OTIAYNE
OT HACTOSIIETO MUBA, KOTOPOE BAPUIH KOJJICK-
THBHO B OOJIBIIMUX KOTJaX (CONBBBIY. KOMIOB0E
nueo) (Teanmes, c. 498-499). Kak u nuBo, Opa-
ra roToBujiaCb myTeéM BapKu, O 4EM HAIlOMHHAa-
10T MHOTHE Ha3BaHUs C KOPHEM -6ap-, CP.: apX.
eéapa (CPHI, Beim. 4, c. 63), nepesdpa: «bber
YeJIoM M BCTpEYaeT KHIATHHS Moiofas. XiaeooMm,
COJIBIO, CJIAJJKMM MEJIOM M IbSIHOUM IepeBapoi»
(cBaneOnas mecusi) (CPHI, Bwim. 26, c. 42).
B Apxanrenbsckoii 0051acTy 1o Oparoit moapasy-
MEBaJIM HAITUTOK, BTOPUYHO HpHI‘OTOBJIeHHBIﬁ Ha
OCHOBE ITUBHOM T'YIIH, CP.: BUH. Opyedn ‘Opara’:
«M3 ocrarkoB nmBa apyran nenanuy (KCI'PC).

Bapuu Opary 1 caMOroH 4acTo, TIOCKOMIb-
Ky 3TO BBIXOJUJIO IMPOLIC U ACHICBJIC, YEM IIPpH-
TOTOBJICHHE ITHBA: MCIIOJIH30BAIOCH BCE, UTO OKa-
3BIBAJIOCH TOJ] PYKOM, — «OTXONbI» OT IMHBa, ca-
xap, 3epHO, XJied, KapTomika, aroisl u np. OHa
6BIJ'Ia BTOPUYHBIM HAITUTKOM U 110 BKYCOBBIM Ka-
YCCTBaM BCCTia IIPpOUTphIBajia IIMBY U AaXXC KBa-
Cy, Cp.: apX. jeH. uukeac ‘Opara’ (KCI'PC), 06-
pa3oBaHHOE C IMOMOIIBIO SKCIPECCUBHOMN TpHU-
CTaBKH Y-, a TaKKe NpUCIoBbs: «lled nuso,
He Opary u Jito0u JeBKy, He 0a0y; bbuta Opak-
Ka, J1a BBIIUIA Oapaliky, Tenepb ecTh KBac, aa
He rpo Bac» (Edumenxo, c. 247, 243). Ecnu nuBo
IMAWJIN 1 MY KYHHBI, U )KEHIIWUHEBL, TO 6para " ca-
MOTOH CYHUTAIUCH aTPUOYTOM MY>KCKOH KoMIMa-
HUUW. 3HAYUTENBHO YK€ OBLT CIIEKTP MX 3HAKO-
BBIX (YHKIMI: Opara u caMOTroH, o0naas CKy/-
HOU 00psIIOBOY CHMBOITMKOM, aCCOLIUUPOBAIINCH
MIPEUMYIIIECTBEHHO C MBSHCTBOM (CP.: KOCTPOM.
rajind. 8pe3amuvcsi 6 CaMO20HOYKY ‘HA4yaTh
nuTh, mbssHcTBOBaTh (CPHI, BRIN. 36, . 83)),
TOrga Kak IMUTHE NMKMBa PEAKO BBI3BIBAJIO COLM-
ajpHOE OCyXaeHue. HeraTuBHOe OTHONIEHUE K
YHOTPEOICHHIO aJTKOTOJIsl U BOCIIPUATHE CITUPT-
HOT'0 KaK rpexa HaXOJHM, HallpHMep, B KOCTPOM.
maB. epex: Hocums (0asamv) epexa ‘ajKoroib;

K.B. Ocunosa. O HEKOTOPBIX Ha3BaHUSIX Opary ¥ CaMOrOHa B CEBEPHOPYCCKHX TOBOpax

HOCHUTH (aBaTh) KOMy-JI. cmupTHoe : «Henb3s
HOCHUTH I'pexa Ha kiaaobumiie; He naBanu rpe-
Xa JeTsaM W poxutensM; byrems HOCUTH Tpe-
xa — B aa momazaemby (JIKT3), Bomor. camx.
camand ‘caMoron’: «CaraHy, HAaBEpHO, BapAT»
(CBT, 1. 9, c. 94)2. TlocnenHee BhIpaXE€HHE
COIIOCTABUMO C JIUTEPATYPHBIM CATHAHUHCKASL
KpO8b, CAMAaHUHCKULL HANUMOK, KPO8b cama-
not ‘Boaka’ (barpunosckuit, 2008, c. 502), ot-
MEUEHHBIMH B KHID)KHOM s13b1ke XIX B. (Hampu-
mep, v A.Il. Uexosa, JI. Auapeeepa, Illomom-
Agneitxema). B mpoTuBONOI0XKHOCTS BUHY, KOTO-
poe B OMOJICHCKONW TpaguIlud MOXET OTOXIC-
CTBJIATBCS ¢ KPOBbKO XPUCTOBOM, BOJKA U JPY-
rUe Kpernkrue HAlUTKA CYUTAIINCh TOPOXKICHU-
€M TEMHBIX CHIL.

OnHHUM U3 CaMbIX pacIpOCTPAaHEHHBIX Ha-
3BaHMI XMeNbHOro HanuTka Ha Pycckom CeBe-
pe ObLIO CII0BO 6paza > U ero NpOUu3BOAHEIE, KO-
TOpBIE CBHUJICTENHCTBYIOT O IIYTJIMBO-UPOHUY-
HOM OTHOIICHHH K Opare u ee yrnoTpeOJICHHIO:
apX., BOJIOT., KocTpoM. opadicka (AOC, BbII. 2,
c. 99), Boinor. 6ab. 6pazyrvka, 6pdHbKa, Kau.
opwieyavka, xoctpoM. dpauwénxa (KCI'PC;
JIKTD). bpara crama cMMBOJIOM MbSHCTBA U
0e3menbsi, Cp.: OpdocHUYamb BOJOL. ‘TIHUTh
XMeJIbHBIC HAMUTKY, TbstHCTBOBAaTh (CBI, T. 1,
c. 43), apx. miec. ‘KOpoTaTh BpeMs’, OHEXK.
‘IpoBOIUTH BpeMs 3a enoil u muteeM’ (AOC,
BBII. 2, ¢. 99): «Y yaliHuKOB aa y OpaKHUKOB
MHOTO B oty pa3nHukoB (apx.)» (Epumenko,
c. 249), a TaxKe CHUMBOJIOM KOJUIEKTUBHOTO HE-
BO3JICP)KAHHOTO MOBEJICHHUSI, CP.: apX. OpdascKa
‘TypHas KoMmaHus, Batara’: «Hapon xymoi co-
oOpaH, Opaxkka. X OblJI0 Opaliku TPH THIIIN
oonpmue» (AOC, Baim. 2, ¢. 99).

MoTuB Becenbs U UTPbL, ACCOLUUPYIOIIHIM-
CsI CO CIIUPTHBIMH HAITUTKAMH, HAXOJIUT OTpaxKe-
HUE B CEMAHTHUKE TIIATOJIOB 2)/IMb, USPAMb, Ge-
cenumsb U OJHOKOPEHHBIX ¢ HUMH enHuI,. CBsi-
3aHHBIC C MTPEJCTaBICHUEM O XKU3HCHHOW dHep-
THH ¥ «pasrylie», OHU Ha3bIBAIOT Ipoliecc Opo-
KEHUS CTUPTHBIX HAIUTKOB U MX CIIOCOOHOCTb
BO3/ICHICTBOBATh HAa OPTaHU3M, Cp.: apx. JIell.
secénoe ‘cimpraoe’ (AOC, BrIm. 3, ¢. 162), apx.,
BOJIOT., KOCTPOM. Hagecenmsb ‘TIONOKHUTH 3aK-
Backy B muBo’ (KCI'PC; CPHI, Brim. 19, c. 160),
KOCTPOM. uepams ‘0poauth (0 3akBacke)’
(JIKTD3), KoCTpOM. Taiu4. pazeyibyussiii ‘Bece-
namui (o XMenbHOM HamuTtke)’: «bpakka mps-
Has — xMenbHas W pasrynsuuBas» (CPHI,
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BbII. 33, c. 318); cp. Tarke: cub. 3abanyii ‘MUBO,
Opara’ (CPHI, Bbim. 9, c. 244).

Hexotoprle HauMeHOBaHMs Oparu copep-
XKaT aHTPONoMopHbIE 00pa3bl, CBIA3AHHBIC C
nporeccoM OpoxxeHust HanuTka. Hampumep, mo-
THUB OOJITOBHHM OTPA3WIICS B KOCTPOM. Oapmyxa
‘Opara’: «bapMyxy BBITIbEIIb U OAPMHIIB — pas3-
roBapHuBacIlb HE 3HAIO Yeroy» (Imap.), COmocra-
BHMOM C KOCTPOM. Oapmiims ‘ObICTPO WIIA He-
TTOHATHO FTOBOPHUTH (BOXOM., OKT., map. ) (JIKTI);
o0IIeHapoIHOEe HANMEHOBaHHE HEKaueCTBEHHO-
r'0 HaIMTKa 6OpMOmyxa COOTHOCUTCS C TJ1. OOp-
Momamp 4epe3 LEeMovYKy CEMaHTUYECKUX Tepe-
XO/I0OB ‘4TO-JI. HEACHO CKa3aHHOe > ‘epyHJa,
B3/10p’ > ‘HEKauYeCTBEHHBINH HAMUTOK . «[ OBOpS-
IUM» WU «OOPMOYYIIMMY» HPEACTABIACTCS
CIIMPTHOM HAITUTOK, B KOTOPOM IIPOHUCXOIUT OpO-
KEHHUE, COIPOBOXKIaeMoe 00pa3oBaHUEM ITy-
3BIPHKOB BO3.yXa, CP.: HOBT. bopmomdmsb ‘Opo-
IUTh (0 HBE)’: «A MHBO-TO XOpOIllee y HacC Ba-
pAT pa3BapoM, KAMEHbE TaKd TOPSYM KIaayT,
IOKa OHO OCTEIECHHUTCS, He OyaeT bopmomanis-
moy» (CPI'K, 1. 1, ¢. 97), cpenneypai. cogopy-
Hbs ‘Opara’ (J1OMC), Opro3KuUT, KaK Xyl10e MUBO
(Hamp, 1. 1, c. 133). HampoTrus, HamUTOK, B KOTO-
POM TIPUOCTAHOBIICHA (PePMEHTAIIHS, OIPEICIIs-
eTCsl KaK «HEMOWY, Cp.: HeMoe UHO ‘OKYypEeHHOE
cepoit, 4ToObl HEe OpPOAUJI0; UM IOIPABISIOT
BHMHa, 4T0OBI He Kuciau’ (Hdanb, T. 2, c. 562), a
TaKk)Ke HEOJHO3HAYHOE B IJIaHE MOTHBAI[MOHHON
WHTEPIPETAIUN CPEeTHEYPAT. MOAUAHKA ‘BUI
Oparu’: «MsbI Tenephb Opary He CTaBUM — MOJI-
gauKy. CTOUT — MOJIYHUT, TTbeM — MomuuM; Kymu
B MarasuHe KBacy Ja JpoxcKed — BOT M MOTYaH-
ka Oyner» (JAOUC). Bo3MokHO, KITIOY K TTOHHU-
MaHHUIO Ha3BaHMS KPOETCS B KOHTEKCTE, YKa3bl-
BaIOIIIEM Ha OTCYTCTBHE OYpHOTO OPOXKEHUSI, ITPH-
cyiero Opare u kBacy. Kpome toro, MOTHB 00JI-
TOBHH OTPa3WJI CTEPEOTUITHOE MPEJCTABICHHUE O
OOITIMBOCTH, BBI3BIBAEMON AJIKOTOJBHBIM OITh-
STHEHUEM, Cp.: SIPOCH. paseogopey ‘XMETbHOU
Hammutok’ (SIOC, T. 8, c. 115), Torma xak mon-
yauKa, B OTIIMYHE OT Opacu, MbETCS B TUIIHHE.

OcHoOBHasi IIEHHOCTh CAMOT'OHA U Oparu Jyist
KPECThSIHMHA COCTOsIa B XMEIbHOM d(deKTe, a
MX BKyCOBBIC KaueCTBa, HECOMHEHHO, IICHUJINCh
HIKe, YeM BKyc TiBa. Kpermocrts, pe3kocTh BKy-
ca M BO3/ICHCTBHE HAITUTKOB HAa OPTaHM3M YeJo-
BeKa HaXOIAT BOILIOIIEHHE B TAKUX Ha3BaAHMIX
Kpemnkoll Opard WM cCamMOroHa, Kak apx. KOTII.
2071080/I0MKA ‘KPETIKHIA CIIMPTHOM HAIMTOK, Opa-

—— 3D

ra’ (CI'PC, 1. 3, c. 78), KOCTpOM. TBIII. KOCO-
pbinogka ‘caMOron’: «Mbl 3Baii €€ KOCOPBLIOB-
Ka, CaMOTOoHKy-To. O4eHb KpenKasi, TOIbKO BBbI-
nbenrb — nepexkocut (JIKTD), Bosor. 6a0., cok.,
y-Ky0. cmenonds ‘xpenkas Opara’: «Hasapum
OpaxKH J]a HE TbsIHeEeM, & MOJIOMSIIKA-TO Mbs-
HEET OT cBoero creHojnasa» (y-kyo.) (KCI'PC);
Cp. TaKXKe: BOJIOT. HUK. pa3zopea ‘CHamI00bs, KO-
TOpBIE MPUHOCAT BPEJ BMECTO MONb3bI, ‘KaKas-
0o criMpTOCOoepIKaIIas )KUIKOCTh : «Bcro pa-
3o0pBy nepenunm» (KCI'PC). HeratusHoe Bkyco-
BOE BOCIIPUSITHSI HAITUTKA, BEPOSITHO, TIEPEIACTCS
B apX. BHH. Juxywa ‘Opara’: «J{uKyIly cBapsT,
Tak Bech mocenok Hemenmto rymiem» (CI'PC, 1. 3,
c. 227), XoTs HapoAHAasA BEPCHUS MPOUCXOKIACHUS
HA3BaHUsI CBA3BIBACT €0 C PHJIL. OuKuUil ‘TPyOBIH,
HeoOy3aHHBIN, TO €CTh XapaKTepPH3yeT BO3JICH-
CTBUE HA TICUXUKY YeJIOBEKa.

CriocoOHOCTh anKoroNisl Hapymarb (U3u-
YEeCKYI0 KOOPAMHAIIMIO Hallla OTPaKeHUE B Ta-
KX CIIOBaX, KaK apX. MPUM. 3a8aiuxa ‘KpermKas
Opara’: «3apanuxa ¢ Hor Baaut» (CI'PC, T. 4,
C. 22), KOCTPOM. KOJIOTP. KOPSIMCHUYEK ‘TIPOCTas
cusymHas Bogka’ (CPHI, Bei. 42, ¢. 42) ipu apx.
XOJM. KOpSidicUmy “KOPYUTh, KOPOOHUTH, MEperu-
0ath’, TCK., TBEP. KOPsdCUMbCs “4yBCTBOBATh
npuctynsl 6oneznn’ (CPHI, Boim. 15, c. 41). Bo-
JIOTOJICKOE M KOCTPOMCKOE Ha3BaHUE WATMYH
‘Opara; KpenKuii caMOAeIbHbIHN CIIMPTHOW HAIH-
TOK : «CTOIOYKH JIBE BBIMBEIIL ATOTO MIATyHA U
omadypumibes» (Tot.); «TaTs Mot Tako# maTyH
Jenan; He3aMeTHO ¢ HOT cOmBam» (4yxi.)
(KCT'PC; TI'anmoBckasi) — HHTEPECHO TEM, YTO
MO3BOJISIET BBISIBUTH COOTHOIICHNE 3HAYCHHH ‘-
KOTONIbHBIH HAaNUTOK — ‘OECIyTHBIH YenoBeK’,
XapakTepHoe JJIs HOMUHAIMN XMETbHBIX HAITHT-
koB. Tak, HapsAdy ¢ wamyn ‘Opara’ BCTpedyaer-
Cs apX. Kapr. wamyn ‘0eCIyTHBIH YelOBEK’
(CPI'K, 1. 6, c. 843), Tyn. wam ‘HUYEM HE 3aHU-
Marormumiics, neHTsit’ (OmbiT, ¢. 263).

Jlexcembl co 3HaueHUSIME ‘Opara’ U ‘poii-
JI0Xa; JIHTSIH® HEPEIKO BXOASAT B OIHO STHMOJIO-
ro-CIIOBOOOpa30BaTeNIbHOE THE3/I0, XOTSl OHH Jia-
JIEKO HE BCErjga MOTHBALMOHHO CBS3aHBI JPYT C
JpyroM. B 3TOM OTHOIIIEHUH HHTEPECHO PACCMOT-
pETh HCTOPUIO KOCTPOMCKOTO Oawianviea ‘Opa-
ra’: «HroxaTenpHbIH Tabak B Oammanery go00as-
sy (JIKTD), koropoe ObLI0 SMHOXKIbI 3aITH-
caHo B BoxoMckoMm paiioHe B 3HaYCHHUHU ‘0CO00
KpEeNKHi, «3a00pucThiiiy» HamuToK . [TomimMo Hau-
MEHOBaHUs Oparu Oawianviea Ha 3TOH Ke Tep-
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PUTOPUU U3BECTHO Oauuabiea ‘TIETh, KOTOPOH
Myx Ow skeHy’: «bamaneira — 370 11eTh, XJec-
TaTh XEHIIMH. MyX CIUIETET U3 TpeX BOJIOC U
OBbeT JKeHY. DTO TOJNBKO YKCHIIHUH XJECTaTh)
(JIKTD). IIpoucxoxaenne KOCTPOMCKOTO Oa-
wianviea ‘TIETh, KHYT MOXHO CBSI3aTh C MOJIBCK.
muain. basalyga, basalyk ‘kHyT u3 nbika’, ‘0e3-
NEeNbHUK, MpocTak, aepeBeHumHa’ (SGP, t. 1,
s. 54), koropoe A.E. AHUKHUH cUUTaET OMHUM U3
BO3MOXKHBIX 3THUMOHOB IUISl PyC. Oacanaii ‘Iie-
roJib’, ‘OeCIyTHBIN YEIIOBEK, XyIMTaH , TOCKOJb-
Ky «oOpa3oBaHue TIelop. Ha3B. JIUII TUTIA Haca-
Jblea OT Ha3B. KHyTa, OMda He peKocTh» (AHH-
KUH, BHII. 2, c. 243). Ha Tepputopuu Pycckoro
CeBepa 3aMMCTBOBAHUSI U3 MOJBCKOTO SI3bIKA
HE CMHUYHBI U MPEICTaBISIOT o000l crcTeM-
HOE sIBJICHUE (Cp.: TII. mpagpums, KOUmMoeamo,
Cyll. Ma3yp W Ap. mpuMepsl B [bepe3oBuu,
2017]). Kak ormeuaer E.JI. bepezoBuy, «3anan-
HOCJIaBSTHCKHE 3aMMCTBOBaHUS B PYCCKHX TOBOPAX,
JIaIeKMX OT 30H HEMOCPEICTBEHHOrO KOHTAKTa C HO-
CHUTEJISIMH COOTBETCTBYIOIIMX SI3bIKOB, OTHIOb HE
SIBJISIIOTCS. PEIKOCTBIO. DTO 3aMMCTBOBAHHUS Pa3-
HOT'O BpeMEHH (OT CTapbIX JI0 HOBEHIINX, CBSI3aH-
HBIX C TPAarHUeCKUMH BOCHHO-TIOTUTHYECKUMH CO-
obitusiMu XX B.)» [bepezoBuu, 2017, c. 23].

Kocrpomckoe cioBo bawanviea B 3HaUe-
HUM ‘TIJIETh, KHYT , KOTOpOE paHee He PUKCHPO-
BaJIOCh JIGKCUKOTpahUUECKUMHU HCTOYHHKAMH,
MOXHO paccMaTpUBaTh KaK BECKUH apryMeHT B
MOJb3y MPOUCXOXKICHHSI PYCCKUX THATEKTHBIX
bopM bawanviea | bacanail U3 NOALCKOTO S3bI-
ka. binaromaps 3anucanHoMy 6auianviea ‘TIETh,
KHYT’ CTajJO OYEBHJIHO, YTO IIEPBHYHOE M BTO-
pUYHOE 3HAYCHHS B TIOIBCKOM SI3BIKE U B KOCT-
POMCKHX TOBOpax COBIAAAlOT. Tak, MOJbCK.
basalyga Ha3pIBaeT KHYT U3 JIBIKA W MPOCTAKa,
Oe3neNbHIKA, 4 KOCTPOM. Oauianviea — TUIETh
W3 BOJIOC, bacanail, bacanviea, bawand — oec-
MyTHOTO YeNoBeka, xynurana: B OKTAOpbCcKoM
paitone Koctpomckoit obmactu n3sectHa popma
bawand B BEIpOXXEHUU Oukas bawiand ‘OpaH. o
yenoBeke’: «KTo-HuOynb ¢ KeM-HHOYIb pa3py-
raercs, JUKas TBOs Oamaina, ITUKas TBOS TO-
noa» (JIKTD), B SpocnaBckoir obmactu —
bacanviea ‘manyn’ (SI0C, 1. 1, ¢. 39), xoTropoe
(doneTnyeckn Harboee OITM3KO MOTBCKOMY 3TH-
MoHy. DOHETHUYECKUM U CII0BOOOPA30BATEIEHBIM
W3MEHEHUSM TONbCK. basalyga (bawanviea >
bawana) B PyCCKHX TOBOpax CIIOCOOCTBOBasa
JKCIPECCUBHOCTH €ro ceMaHTHKH. KocTpoMckoe

K.B. Ocunosa. O HEKOTOPBIX Ha3BaHUSIX Opary ¥ CaMOrOHa B CEBEPHOPYCCKHX TOBOpax

bautanviea ‘Kperkas opara’ MOIJIO ITOSBUTHCS Ha
PYCCKOM MOYBE KaK HAa OCHOBE 3HAYCHUS ‘KHYT,
wiets’ (KaK To, 4To cmmbaer, ymapser), Tak
HAa OCHOBE 3HAuYeHHA Oawiand (bawanviea) Xy-
nuraH, npoumoxa’. CooTHOUIEHHE 3HAYCHUH
‘poriz0Xxa, OOMAHIIKMK U ‘aJIKOTOJIbHBIA HAITUTOK’
B paMKaxX OJHOTO 3THMOJIOT0-CIIOBOOOpa3oBa-
TENFHOI0 THE3/1a THIUYHO JIJIsi HAMMEHOBaHU N
XMEJIbHBIX HAallUTKOB, CP.: apX. C8UCMYH ‘TTUBO
TPEThEro CIuBa’, MMH. ‘BPYyH’, CBEPUL. ‘OOJTYH,
oomanmuk’ (CPHI, Beim. 36, c. 301), KocTpoM.
npowjenviea ‘MBO BTOPOTO MU TPETHETO CIIH-
Ba’, ‘MOT, BETPEHBIN YEIOBEK’, ‘0OMaHIIHK, JITYH,
xBactyn’ (CPHI, Bem. 33, c. 57), kaaH. BoJOr.
e0yHOd ‘TIPO3BHIIIE B3IOPHOTO, 33 UPUCTOTO Kpe-
CTBbSIHUHA , CUMO. “)KUJIKHIA, OE3BKYCHBI HaIH-
Tok (kBac wim Opaxka)’ (CPHI, Beim. 9, c. 35).
VYuuThIBas CIIEKTp 3HAYEHUH THe3/a bauanvied
/ bacanviea 1 X SKCIPECCUBHOCTD, MOXKHO MPE/-
MOJIOXKHTh, YTO CIIOBO OBLIIO 3aMMCTBOBAHO B CE-
BEPHOPYCCKHE TOBOPHI H3 PEUYH CCHUTHLHBIX ITOJSI-
KOB (0COOCHHO ITPUMEYATENIbHO 3HAYCHUE ‘TIIETh,
KHYT’, KOTOPOE CBSI3aHO C PEaNUsIMHU JKU3HU
CCBUIbHBIX).

Kak MbI yxe ormeTwiin, Opara U caMOroH
CUMTAIMCh HAITUTKOM BTOPOTO COpTa: WX TOTO-
BUJIM U3 OTXOJIOB, HATIpUMEP M3 MUBHOW TYIIH.
B si3b1Ke 3TOT (hakT Hallen OTpakeHHe B MOTH-
BaITMOHHOMU CBSI3U ‘MTMBHOM 0CAaJOK, T'yIa; OCTa-
TOK’, ‘OypJa, MyTHOE MUThE; HEKaueCTBEHHAs
JKUIKOCTh” M ‘Opara; caMOroH’, ¢p.: KOCTPOM.
maB., BOXOM. Oapdd ‘caMoroH, Opara’, ‘3a0po-
JMBIIAsl CMECh JUIsi caMOroHa’, ‘OCaJioK B ITMBE
WJIM KBace’, apX. YCT., BOJIOL. 0a0., YCTIOK. Odpod
‘TepeKucIIee MUBO; Opara’, apX. BEIbCK. ‘MYT-
Has Boma’ (CI'PC, 1. 1, c. 63); BONOT. K-T, HUK.
bapoomd ‘Opara’, ‘IMBHAS TyIa’, “)KHIKOE MHBO
niu cyn’, ‘mytHas xuakocts’ (KCI'PC); apx.
YCT., BOJIOL. HUK. Oypdomdea ‘Opara’, ‘TU10X0 IpH-
TOTOBJICHHAsI TIOXJIe0Ka’, BOJIOT. ‘MyTHAas Tps3-
Has Boma’ (KCI'PC). ®opmer bapdd, bapooma
U Oypoomdea, BEPOSITHO, SIBISIIOTCS POJICTBEH-
HBIMH WJIY TIO/IBEPTATUCH B3AMMHOW KOHTaMHHA-
WU, BOCXOIAT K pyC. 6ypdd ‘IMypHOH, MyTHBIH
HAIUTOK’, ‘CMECh, YTO-JI. MEepPEeMEIIaHHOE ,
‘cMech KyaHuil’ (AHUKHH, BbII. 5, c. 155). Bo-
JIOTOJICKOE K-T. baxmopmd ‘ foMalHee muBo, Opa-
ra’, ‘TUI0XO CBapE€HHBIN aJIKOTOMbHBIA HAITUTOK
CTaJIO PE3yNBTaTOM CEMAHTHYECKOTO Pa3BUTHS
apX. B-T., BOJIOT. K-T baxmapmd ‘0CajJioK OT IHBa,
Oparu Wiau APYroi MpoIEKEHHOW KUIAKOCTH’
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(CTPC, 1. 1, c. 79, 80). Ilo mpeamnonoxxeHuio
A.E. AnukuHa, baxmopmd ‘0CajoK OT Ba’ MO-
XKeT ObITh 00pa3oBaHO OT «Haxmapma <‘HU3
NUISIIKY Tpuba, Bepx OepecThl’™ KaK NepBOHA-
YalbHOE HA3B. TOTO, YTO HE HJET B THIILY, BHIO-
pacwiBaeTcs (miepiiaBasi W/uid “Moxpucras’”
IJICHKA, KOKMIIA Ha IIKype, rpude, Oepecte — U
0CaJloK, OCTaTOK B MuBE)» (AHHUKHUH, BBHIM. 2,
c. 296). KocTpoMmckoe BOXOM. bardnda ‘aomalii-
Hee BHMHO : «Yaua — 3TO0 OajaHma, BUHOY»
(JIKTD) — moxer ObITh CIIOBOOOPA30BATEILHO
CBSI3aHO C KOCTPOM. BOXOM. OaidHOamyb ‘IenaTh
YTO-TO, CBSA3aHHOE C BOJIOW : «bamangaTs — 3T0O
3HAYHT KOE-KaK MOCTUPATh, MOMOJIOCKaTh, Mooa-
naHaatbes ToBopsaT (JIKTD), omHako HENMb3st MC-
KJIIOYAaTh ¥ KOHTAMUHALMIO C 6anandd Iuail.
‘OOTBHHBS, Kapr. “KUJAKAs TIOPEMHas T0XJ1e0-
ka’ (AHUKWH, BHIIL 2, ¢. 124).

Hwuskoe kavecTBO Oparu omocpenoBaHHO
OTPaXKECHO B CEMAHTHYECKON MOIEIH ‘OTXOIBI,
‘yT0-JI. HEHYXKHOe > ‘Opara’. Tak, apxaHrenb-
CKO€ OypdnOa ‘HeAoOpoAMBIIEEe MUBO, Opara’
(Benbek.) (CPHI, Beim. 8, c. 262), mo-BUANMOMY,
ITPOM3BOIHO OT 3HAYCHHUS BOJIOT. 0a0yIIL., IIIEKCH.,
KOCTPOM. IITUP. PACIIP. 0YpdHOA ‘OTXOMBI OT JIbHS-
Horo cemenu, xkmbix’ (CI'PC, 1. 3, c. 288). Ha-
3BaHUE apX. JICH., BOJIOT. TOT., CSIMXK. Ccyliemd ‘He-
Ka4yeCTBCHHBIN aJIKOTOJbHBIA HAIIMTOK’, BOJIOT.
Yar. wynémMKka ‘TOMAIIHUA XMeTbHON HalUTOK
«Panb11e ObIIO TIpOIIIE, BCIKY LIYJEMKY JeNalu,
n aukro He mTpadosan» (KCI'PC) — Bocxomut
K HIMPOKO pacrnpocTpaneHHoMy Ha Pycckom Ce-
Bepe cyremd ‘BCAKHUM s, oTpaBa’ (BOJOL.),
‘0 4eM-JIN00 HEKaYeCTBEHHOM, HEMPUSTHOM (BO-
JIOT.), ‘demyxa, epyHaa’ (apx., BOJIOL.), ‘HeKaue-
cTBeHHas muma’ (Boiyor. Oexn., kax.) (CPHI,
BB 42, c. 219-220; KCI'PC). B pesynbrare
JalTbHEHIEr0 MEeTOHUMHUYECKOTO Pa3BUTHS 3Ha-
YeHHS ‘HAUTOK > ‘€MKOCTh’ TOSBHJIOCH BOJIOT.
xap. cynemd ‘OyThUIKa U3-TI0J CIIMPTHOI'O HAITKUT-
ka «banpzam»’: «Panpme “bans3zam” BUHO
ObUIO0, KpacHbIe OYTBUIKH, X CyleMa 3Bajin
(KCT'PC). Bo3moxHO, 4TO OyTBIJIOUKH C Oallb-
3aMOM HAIllOMUHAIA €MKOCTH OT C)JieMbl-JIeKap-
ctBa. PacnipoctpaHeHuio cioBa cyiema, N3BecT-
HOTO Kak 0003Ha4eHHe XJIOpHIa PTYTH, MOT CIIO-
coOcTBOBaTh TOT (hakt, uro eme B XIX B. 310
SIIOBUTOE BEILICCTBO UCIIOIh30BAJIOCH BpayaMH B
KauecTBEe aHTHCENTHYECKOIO CPECTBA.

ApXaHTenbcKoe 0y3d “XMENbHOW HACTOM U3
srox’ (meHk. ) (AOC, BbIm. 2, c. 167), enuHUYHO

34

3alMcaHHOe Ha CEBEPHON TEPPUTOPUH, IO MHE-
Huto A.E. AHMKHHA, IpeicTaBIsieT cO00H 3anM-
CTBOBaHME, BOCXOJAIIEE K Kp.-TaT., Oank. buza,
KOaJIK., KyMBIK., HOT. M JIp. boza ‘XMeJIbHOH Ha-
MUATOK W3 TepedpoauBiIero npoca’ (AHUKHH,
BBIN. 5, ¢. 62). V3BecTHOE 10’)KHBIM TOBOpaM Ha-
3BaHHE O)3a ‘alIKOTOJIBHBIN HAITUTOK  MOTJIO TO-
nactb Ha Pycckuii CeBep ¢ mepeceieHaMH U3
IOXKHBIX TEPPUTOPHUNA. DTUMOIOTHYECKAST CBSI3b
C apx. 6y3d ‘cymaroxa, OCCIOpsIIOK, epaiam’
(Jren.), ‘ccopa, ckanman’ (kapr., KoH., me3.) (AOC,
BBII. 2, ¢. 167) He sBNsAeTcsS OXHO3HAYHOM, I10-
CKOJIBKY TIOCTICIHEE MOMKET OBITH POICTBEHHO TJI.
Oy3umb ‘OUTh, KOMOTUTL  (AHUKUH, BHIIL. 5, . 70).

WHTepecHsl TpuMep HAPOAHON ATUMOJIO-
UM TIPEICTABIISIET CIIOBO KyMyuika ‘Opara, Crmp-
THOM HAITUTOK IOMAIITHETO MPUTOTOBJICHUS (apX.
JICH., BOJIOT. 0a0., BallK., KaJI., KOCTPOM. KaJIbIi.,
Mmak.) (JIKTD; CI'PC, 1. 6, c. 272-273), xoTopoe
SBHJIOCH PE3yJIbTaTOM HApOJHO-3THMOJIOTHU-
YECKOTO MEePEOCMBICICHUST (OPMBI KyMbiuiKa,
cp.: Bojor. oen. xkymviwka (CI'PC, 1. 6, c. 273)
MOJ] BIUSTHUEM TEPMHIHA POJICTBA KYMYUIKA, TN~
poko pacnpoctpanenHoro Ha Pycckom Cesepe B
MEpEeHOCHBIX 3HaYeHusX [cM., Hanpumep: (CI'PC,
T. 6, c. 271)]. CinoBo xymyuka Kak o003HaYe-
HUE JOMAITHETO CIUPTHOI'O HAITUTKA CBSI3bIBACT
roBopkl Pycckoro Cesepa ¢ ropopamu LleHTpasib-
Hoil Poccun, IloBomkbs n Ypaia, rie 3anucanbl
CXOIMHBIE (POPMEI, CP.: PyC. MOP/., TBEP., SIPOCI.
nomiex. Kymywixa ‘Opara, CIUPTHON HAITUTOK JI0-
marrHero npurorosnenus’ (CPHI, BoIm. 16, ¢. 87;
CPI'M), 6enropof., BAT., OpeHO., MPUKaM., IpoC-
naB. xkymsiuxa (Mowucees, 2010, c. 78; OOCB,
c. 156; OCBI, Boim. 5, c. 150-151; CI'HOII,
BHINL 1, c. 444-445; SI0C, 1. 5, c. 107) u, Bepo-
ATHO, IPUKaM. KyOulwika ‘BUJI camMorona’
(CTHOTI, BoIm. 1, c. 444-445), hoHeTruecku u3-
MEHEHHOE B HAPOJHOU peuH.

HazBaHue ciMpTHOTrO HANMTKA KYMbiuiKa
(M KyMywiKa) MOXKET BOCXOIUTh K TatT. kumyz
‘epeOponuBIlee KOOBLIbE MOJOKO’: SMHUIICHTP
pacnpocTpaHeHus CII0Ba HAXOJUTCS Ha TEPPUTO-
puu [ToBOMmKbsI, T/1e ObLIN HE PEIKH PYCCKO-TIOPK-
CKH€ KOHTAaKThlL, cp.: y B.W. Jans: «Hekoropsle
WHOPOJIIBI HAIIIW CHJST WM TOHAT BUHO U3 KBa-
IIEHOT0 MOJIOKa, 3TO Kymblmka» (Hams, T. 1,
c. 205). Cyns o ciioBooOpa3oBaTe/IbHOM CTPYK-
Type CIIOBa, Ha3BAHUE KYMblUKA TIOSIBUIOCH B
PYCCKHX TOBOpax Kak 0003HaYeHUE CIIHUPTHOTO
HAIKUTKA U3 KyMbICa, KOTOPBI TOTOBUJIM MHOTHE
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TIOPKCKHE HApPOABI, CP.. CBEPIUL. KyMbicKa ‘ca-
moron’ (CPHI, Beim. 16, c. 88), B 3ByKOBOM IJ1a-
HE IpealiecTByomee Gopme xKymvliwka. Ita
BepCHs MOIICPKUBACTCS B 3THMOJIOTHYECKOM
cnosape E.H. Illunosoi (Illunosa, 1976) 4. He-
CMOTpS Ha TO, YTO B CAMUX TIOPKCKUX SI3BIKAX
JUIst 0003HAYCHUS CAMOTOHA U3 KyMBbICa yIoTpeo-
JISITOCH CIIOBO apax (apaka), B PyCCKUX TOBO-
pax MpHKUIOCH Ooliee TIPUBBIYHOE B 3BYKOBOM
TUTaHE CIIOBO KYMbluKa ¢ U3HAYAIBHO TIPO3pad-
HOW BHYTpeHHe# (dopmoit (kymbic-ka). Kpome
TOTO, CIIOBO KYMbIUiKA OKa3aJ0Ch CO3BYYHBIM
TEPMUHY KPECTHOTO POJICTBA KYMYUIKA W BKITFO-
YHJIIOCH B SI3BIKOBYIO UTDY.

[Ipoxkuaroniue Ha Tepputopuu I10BOIKbEA
(UHHO-YTOpCKHE HAPOJHOCTH — ITIaBHBIM 00pa-
30M yAMYPTHI, a TaKKe MapUIIBI U MOp/IBa, Be-
POSITHO, MOTJIH 3aMMCTBOBATh CIIOBO KYMbIUIKA
YKE€ M3 PYCCKHX TOBOPOB I 0003HAUCHUS ca-
MOTOHA, KOTOPBIN OBIIT ©X OCHOBHBIM IPa3THIY-
HBIM, 00psA0BBIM HanmuTKOM. Ocoboe pacmpo-
CTpaHEHUE KyMbluiKa TOAydnuia y YIMYpTOB,
JUTSI KOTOPBIX «KypEeHHE BUHA» OBbLJIO OJHUM W3
TPaJUIIMOHHBIX 3aHATHI, & CAMOTOH — TJIABHBIM
pUTYalbHBIM HAIUTKOM, CP.: VAM. KYMbIUUKA
‘camoron’ (YPC, c. 351). B.W. dans ompene-
JISUT KYMbIUKY IMEHHO KaK HaITUTOK YIMYPTOB,
qyBalleld 1 MapuuIeB, cp.: KKyMBbIIIKa, K., 00II.
MyTHas, AbIMHAsl ¥ BOHIOUYAsl TieperoHHas Opa-
ra (y BOTSIKOB, UyBalll, YePEMHUC H JP. YYIACKUX
iemeH )» (Hams, T. 2, ¢. 218). Pycckoe Hace-
JICHUE CYUTANIO KYMBIIIKY HAITUTKOM HU3KUX
BKYCOBBIX KaueCTB, IMOCKOJIBKY OHAa «CHUIIBHO
OT3BIBAETCS JBIMOM M HEMPHUSATHBIM BKYCOM)
(Mowucees, 2010, c.78).

O06 ynorpeOineHI N KyMBIIIKH «TyACKHMH
HapoJaMHu ObLIO XOPOIIO M3BECTHO PYCCKOMY
HAaCEJICHUIO, O YeM CBHJETEIbCTBYIOT MHOTO-
YHCIICHHBIE KOHTEKCTHI U3 PYCCKUX JIMaJICKTHBIX
cioBapeil: «BOoTsk NIPUHOCHT sIHLa U KYMBILIKY
Ha Moruiy npenkay (B.I. Koponenko. Mynran-
ckoe xkepTtBonpunomenue) (CCPJIA, 1. 5,
c. 1838); «ManMbpkckre MapuiIel 0€3 KyMBbIIII-
KH HE JKUBYT»; «/3 OXMEJSIOMUX HATUTKOB BO-
TSKH YIOTPEOSIOT TOIBKO KYMBIIIKY M TTHBOY
(Bat.) (OCBI, BoIm. 5, c. 150-151); «Kaxnmaa y
YepeMuC MU PYIIKA U KEePTBOIPUHOIICHIE HAuH-
HaloTCs 320JaroBpeMEeHHO CAMUMH UMH TIPUTO-
TOBJICHHBIMHU KPEIKO XMEJILHBIMH U JUIS BKyca
HEMPUSTHBIMHA HAIUTKAMH, KaK-TO: TUBOM, Opa-
rolo, MeJloM, KyMBIIIHBIM BUHOM» (OpeHO.)

K.B. Ocunosa. O HEKOTOPBIX Ha3BaHUSIX Opary ¥ CaMOrOHa B CEBEPHOPYCCKHX TOBOpax

(Mowucees, 2010, c. 78). B mocinennem KOHTEK-
CTe ymoTpeONseTcs BBIpaKEHUE KYMblUlHOE
6UHO, KOTOPOE MOXET OBITh Kak (opmoii, uc-
KYCCTBEHHO CO3JaHHOM B MMCHbMEHHOM HCTOY-
HHUKE, TaK U pealibHOM TUAIEKTHON JIEKCEMOM,
KOTOpasi IIeHHa TeM, YTO MOATBEpPXKIaeT poj-
CTBO KYMblUKA U KyMblc (HO HE KyMa, KyMyui-
Ka), TIOCKONBKY (hopMa TpHIIaraTeIbHOTO KY-
MbluHOe CIIOBOOOPa30BaTEIbHO MOXKET BOCXO-
JUTH TOIBKO K CYII. KYMBbIC.

Ilo manueiM H.B. Ilucnernna, g0 KoHIa
XVIII B. CyLIECTBUTENBHOE KYMbIULKA YAMYP-
TaMH HE HCIOJIb30BAIOCH: «OOBIYHBIM HAMMEHO-
BaHHEM KyMBIIIKH CPEIN CEBEPHBIX YAMYPTOB
OBLIO 6uUHa, YOXKHBIX — apax» [[Iucnerun, 2016,
c. 91]. Buaurcst Heciy4aiHBIM, 4TO BpeMs (PUK-
Callyl CIIOBa KYMblUIKA B YAMYPTCKOM SI3BIKE
(me panee xonma XVIII B.) mpumepHO coBmana-
€T CO BpeMEeHEM BBEJCHHS 3alpeToB Ha CaMmo-
roHoBapenue (0 HuX cM. moxpodHee: [HukurrHa,
2015; Iucnerun, 2016]). Tak, BepBbie CUCTEM-
HBIH TOCYTapCTBEHHBIH 3amper o(GOpPMUIH B
cepenune XVIII B. 3akonamu 1749—-1751 rr. —
B ATOT IEPUOJ] y YAMYPTOB, Tarap U OecepMsiH
MIPOXOJVIIN MHOTOYUCIIEHHBIE TIPOBEPKU M Mac-
COBO H3bIMAJH MOCYNy JUIsI CaMOT'OHOBAapEeHUs
[[Tucnerun, 2016, c. 91]. MoXXHO IPETONOKHTD,
YTO WUMEHHO B 3TOT IEPHOJ CIIOBO KYMblULKA
OBLII0 3aMMCTBOBAHO U3 PYCCKUX TOBOPOB B TIOP-
KCKHE U HEKOTOpbIe (PMHHO-YTOPCKHUE SI3bIKH, TJIC
1 UCTIONTB30BAaJIOCh KaK ABPEMU3M BMECTO UCKOH-
HOTO (TIpeKHEro) HAaMMEHOBAHUS CAMOTOHA: Ta-
KHUM 00pa3oM KHTEIN CKPhIBAIU HHPOPMAIHIO O
MPOHU3BOJICTBE askorosi. iMenHo Gnaronapsi cBo-
el KOHCTIMPATUBHOW (DYHKIIUH CIIOBO KYMbIUIKA MOT -
JIO TIPWKUTHCSA B YAMYPTCKOM, TaTapcKoM, Oar-
KHPCKOM, YYBAIICKOM fI3bIKaX, CTaB OCHOBHBIM
0003HaYeHUEM CHUPTHOIO HAIUTKA JIOMAIITHETO
TIPUTOTOBJIEHUS 1 BHITECHUB HEKOTOPBIE HCKOHHBIE
HAaUMEHOBAHUS, Cp.: TaT. kemeuixa (["anues, 2002,
c. 200), 6amk. xemeuxe (BPC, c. 279), uysar.
kymawika, kymauwika (denotos, c. 306).

OBhemMu3aImo MOXKXHO CUUTATh OJJHOHN M3
IJIABHBIX OCOOCHHOCTEH HAa3BaHUH KPEMKUX CITHPT-
HBIX HAIUTKOB, YIOTpEOICHUE KOTOPHIX HE pa3
TI0T1a/1aJ10 IO/l TOCYAapCTBEHHBIE 3aIIPETHI U BBI-
HYX/IaJI0 U3TOTOBUTENIeH 1 TOTpeduTeNel caMmo-
TOHA CKPBIBATHCS OT MpEACTaBUTENEH BJIACTH.
K rpynmne 3BpeMHU3MOB MOXXHO OTHECTH, Ha-
npuMep, HauMEHOBaHMU A, BOCXOIAIINE K I[BE-
TOOOO3HAYECHUSIM: «KPACHBIC» HANMEHOBAHUS IS
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BHHA — KOCTpOM. TaB. kpdcHenvkas (JIKTD), Bo-
nor. BeIT. pymsiney (CPHI, Bem. 5, c. 583), «cu-
HUE» H «Cepbie» ISl Opard, caMoroHa — apXx. JieH.
CUBKA, BOJIOT. B-YCT. CUHee GUHO, «OeIbIey ISt BOTI-
ki — Boor. HUK. 6éras (KCTPC)>. B Okra6ps-
ckoM paiione Kocrpomckoit obmactu Ajst 0003Ha-
YEHHS CAMOT'OHA UCTIONB30BAJIMCH CIIOBOCOUETAHUS
C POZIOBBIM CJIOBOM 800UYKA WIIW MACTO, OTpeNie-
JICHVE B KOTOPBIX HAMEKAJIO Ha TEXHOJIOTHIO TTPH-
TOTOBJICHUS HAITUTKA: ObLMHAA 800UUKa (TO €CTh
ITPUTOTOBJICHHASI ITyTEM «KyPEHHSD» Ha CAMOTOHHOM
ammapare), KucieHbkas 600uyxa (KUCIOBATHIA PH-
BKYC JIOMAIIIHETO HAMUTKA), poicaroe macio (Tpu-
TOTOBJICHHE HA OCHOBE 3epHa) (JIKTD).

HazBauus-aBheMU3MbI CKphIBAIH HHPOP-
MAaIMIO HE TOJIBKO OT MpeACTaBUTeNel rocyaap-
CTBa, HO U UY)KUX JIFOJIEH ¥ TeX OJJHOCENBIaH, KTO
HE OTHOCHIJICS K yYaCTHHKaM 3acTosibsi. OHH
yIOTpeOIISUTHCh B CUTYAIlMH, KOTJa TUThE aJIKO-
TOJISI OCYXKJAJIOCh YICHAMH CEMbH WU COIUY-
Ma. Hanpumep, Ha3BaHUE KOCTPOM. 2010euiHas
(e0byewnas), onpenensiliee CaMOrOH 4epes
MECTO €ro xpaHeHus (Cp.: 201bey ‘TPUCTPOMKa
K TI€YH, TOI0JbE’), OBLIO CBSI3aHO C CUTYyaIlHekH
3aIpeleHHOr0 MHThs anKorons: «Haroust camo-
TOHKY J1a yOepyT B ToJIOIle, a OH y MaTepu yKpa-
JeT, TPUIET Ja TOBOPHT, AaBail roiOenIHyro
muThb» (JIKTD). Ynobuyto cucremy mudpoBaHust
KauecTBa caMOTOHa MPEIaraloT TePMUHBI KPOB-
HOT'O POJICTBA — MY)KCKasl TIapa omey u CbiH, CP.:
BOJIOT. 0méy ‘KpenKuii, Hepa30aBJICHHBIH CaMO-
ron’: «CaM-To OTell, a EHHUIIb — CBhIH OyneT»,
msamvKa ‘Kpenkuit camoron’: « TAThKY Haxieban-
csl, MaK HE ATH» (YCTIOK.), apX. NdCbIHOK ‘ca-
MOTOH BTOpOTro pasnuBa’: «[lepBauka MHe HE Jal
mouto, Tonbko naceiakay (KCI'PC).

Jist 0003HAUEHHS TUCTUILTMPOBAHHBIX Ha-
MATKOB TUITHYHBI CIIOBOCIIOKCHHMSI KOPHS -CaM- 1
IJ1aroNbHONM OCHOBBI (TI0 THITY CAMO2OH Y CAMO-
8ap), Cp.. Kau-, Kaiums — apX. KOTI. CAMOKA]
(KCI'PC), kyp-, kypums — apx. BUI. CAMOKYD
(KCT'PC), xoCcTpOM. OKT. camoKkypKka ‘camoroH’
(JIKTD), Taxxe: KOCTPOM. OKT., TIaB. K)plims ‘TO-
TOBUTH, BapuTh camoron’ (JIKTD), Bomor.
Kypums ‘BapuTh MUBO ¢ oOpa3oBaHHeM mapa’
(CBI, 1. 4, c. 22). AHaIOTHYHO OT OCHOB Opye-
‘IPyTOoii, BTOPOH’ M poo-, pooums 00pa3oBaHO
BOJIOT. 0a0. dpy2opdo ‘CaMOrOH BTOPOTO CiHBa’
(KCT'PC). llInpokast BapuaTHBHOCTb INIATOJBHBIX
OCHOB TaKe MOIJIa OTPE/IEIISTHCS KOHCITUPATHB-
HOU (DyHKIIMEH Ha3BaHMM, KOTOpas paCKPbIBACTCS

—— 3 ()

B OJHOM M3 KOHTEKCTOB: «CaMoOKaJl, YTOObl Ma-
nenpkue aetu He pasriamanmy (KCI'PC).

CyllieCTBOBaHHE ATOM CEMaHTHKO-CIIOBO00-
pa3oBaTeIbHONH MOJIENH, BEPOSITHO, TIOMOTAET
OOBSICHUTD MPOUCXOKICHUE apX. Kapr. CyMamo-
xa ‘Opara’: «OH CyMaTOXH-TO JaBHO HE THaJ,
C yMa CBOAMT, BOT U cymaroxa» (CPHI, Bem. 36,
c. 107). C onHO CTOPOHBI, HA3BAHUE MOXKET
OBITh PE3yJIBTATOM CEMaHTHYCCKOW JIePUBAIIMU
cymamoxa ‘0ecTiopsIOK, CKaHaan’ > ‘XMeIbHON
HAaIUTOK , IPUMEPBI KOTOPOi OB paccMOTpe-
HbI BbIme. C apyroil — comocTaBieHHe ¢ KOCT-
pOM. BETI. camomoxa, camomouika ‘BOJIKa,
camoron’ (CPHI, Bem. 36, c. 107) mo3Bonser
MPEINONOKUTh, YTO CYMAMOXA TPEICTABISET
€000 HApOTHOATUMOJIOTHYECKHI BAPHAHT CJI0-
Ba CAMOMOXA, KOTOPOE B CBOIO OYepelb MOITIO
BO3HMKHYTh U3 *camomox(a), 00pa3oBaHHOTO
AQHAJIOTUYHO TPUBENICHHBIM BBIIIE CAMO2OH, Ca-
MOKYp, caMoKal Ha OCHOBE KOpHEU cam- ¥ moK-
(meuw). CymecTBUTEIBLHOE CAMONMOK B 3HAYE-
HHUHM ‘CaMOTOH’ HaM HE BCTPEYAIOCH, OMHAKO B
PYCCKHMX TOBOpax OHO M3BECTHO, HallpuMmep, B
3HAYEHUH ‘YHCTBIHM, MPO3PAaYHBIN Mell, CTeKalo-
IUA caM U3 BBUIOMAaHBIX coToB’ ([ans, T. 2,
c. 910) miu B BBRIpAXCHUHN AHHYUIKA-NPANLI-
camomoka (cmoi.) ([doOpoBosbckuii, 1914,
c. 11), yka3wiBaomeM Ha «aBTOMATH3HPOBAH-
HOCTB» TIpoliecca NpsICHUSI.

B kadecTBe 3BPEeMUCTHUCCKUX Ha3BaHMIA
CIIUPTHBIX HAITUTKOB B KOCTPOMCKHX TOBOpax
HCTIOB30BANTKCH (POPMBI U3 OBITOBABIIMX 37ECh
YCIOBHBIX s13bIKOB. K s3bIKy o(heHell BocxomsT
BIQJMMHUP., KOCTPOM., TBEP., SIPOCI. alaus M
endxa ‘muBo, Opaxka, Opara’ (CPHI, Bemm. 1,
c.231; 1. 8, c. 338), 5TUMOHOM KOTOPBIX MOXKET
OBITH CllaB. 01 ‘BCAKHUHM XMEJIbHOW HAINUTOK’
(cM. moxmpobuee: [Ocunosa, 2017]). YuuTsiBas
nary ¢pukcanuu (1852 r.), mpoucxokaeHue u3 yc-
JIOBHO-TTPO()ECCHOHATBHBIX S3BIKOB MOYKHO MPE/I-
MOJIOKUTH TSI KOCTpoM. mopo ‘Bonka’ (CPHI,
BhII. 44, c. 280). [1o npeanonoxenuto [*}O. bar-
PUHOBCKOTO, STOT JTUAJIEKTU3M SIBJISIETCS] CHHKO-
MUAPOBAaHHBIM 00pa30BaHUEM OT CYII. MAPHO
‘Bonka’ (mopHo, mopio v 1ap.), ynorpeossBIIM-
Csi B TOM 4YHCIIe B O()EHCKOM si3bIKke. BapuaHt
mapHO MOT BO3HUKHYTh ITyTEM 3aMEHBI Ha4aJlb-
HOT'0 gu- Ha mop- / map- B cyul. guro (barpu-
HoBCcKuH, 2008, ¢. 523, 524): nogo0HBIN C10c00
(hopMHUPOBaHUS HOBBIX CJIOB ITyT€M 3aMEHbI Ha-
YalpHOTO cJiora B 00IIeHapoHO# GopmMe THITH-
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YeH JUIsl YCIOBHBIX s13BIKOB. Dopme mopo, BO3-
MOXXHO, TEHETUYECKH POJICTBEHHO apX. YCT.
mopokdnuya ‘Opara’: «BuHa He MpoaaroT, 5 U
TOBOpIO 3TOMY TyHes1y: “Hacommuce cBoeit To-
pokanuiisl!”» (KCI'PC). DkcnpeccuBHOCTH Cll0-
Ba MOrja OBITh CIEICTBHUEM €ro MPOHCXOXKIe-
HUS M3 YCIIOBHBIX SI3BIKOB, (POPMBI KOTOPBIX BOC-
MPUHUMAIIACH KaK 9yX/bIe H HEPUBBIYHBIC. TeM
HE MEHee CYIIECTBYeT M Ooliee «IpO3armvHbIN»
BapUaHT MPOUCXOXKJICHUS CIIOBA OT /MAPAKAH:
XKApPTOHHOE CIIOBO MApPAKAHO8KA B 3HAYCHUH
“KUIKOCTh it OOpHOBI ¢ TapakaHaMu’ W Jia-
Jiee — ‘ IeIIeBhIN, HEKaueCTBEHHBIN CITMPTHOU Ha-
nutok’ (BCPXK, c. 581).

B KOCTpOMCKHX TOBOpax MU3BECTHO CIIOBO
cynéu ‘XMenbHbIE HallUTKH, MOJlaBaeMble Ha
cTon’: «ITO Ha CTOJIC CYJIEH, HAIlOO00ME MTHBAY
(maB.) (JIKTD). Ucxons u3 ocobeHHOCTEH Ce-
MaHTHKH, OHO MOTHBHUPOBAHO Ha3BaHUEM COCY-
Jla, B KOTOPOM BBIHOCHJIOCH Ha cTol. OTHAKO BO3-
MOXXHO B (hOpMHUpOBaHUE 3HAYCHUS ‘HATTUTOK Y
MPHUCTAaBOYHOTO JepHUBaTa KOPHS 1umb, 6€3 TIpo-
MEKYTOYHOTrO 3BeHa ‘Oyrbuika’. Takum xe my-
TeM ObLTH 00pa30BaHbI KOCTPOM. I1aB. C)JI€El, OKT.
cyn01l ‘TIMBHOE CYCJIO’, TIaB. CYElKa, cynes 0im-
HbI, onaapu’: «Cymes — cTapoe-cTapoe CJIOBO,
ceriuac mansrm» (JIKTDI), To ecth TO, UTO CNIUA-
Baercs, HanmuBaeTca. CiioBooOpa3oBaTenbHAS
CTPYKTYypa, apXandHOCTh MPUCTaBKH, YCTOWUH-
BbIe (onbkIopHbie hopmysbl («Ha nondie 6u-
HBI, Ha CTOJIE Cyles») W 3aMedyaHue JHUaJieKTo-
HOCHUTENS 00 apXanyHOCTH CJIOBA MOKA3bIBAIOT,
9TO Cyréu Ui KOCTPOMCKHX TOBOPOB SIBIISITIOCH
WCKOHHBIM, HE CBSI3aHHBIM C )KapTOHHBIM C)1eli-
ka. B 10 ke Bpems 3amucanHoe B OKTAOPbCKOM
paiioHe cynrétika ‘OyThIIKa’ IMEET dKaproOHHOE ITPO-
ucxoxnaenue. [To nadmonenusim [L1O. BarpuHos-
CKOro, oOIIIeapr. cynétika ‘BojKa’ CBSI3aHO C pac-
npoctpaneHHbIM B XIX B. cyretika ‘OyTbuika’.
[Nepexon ‘OyThUIKa BOAKH > ‘BOAKA’ TPOU3OIIEI
B yronmoBHoM xaproue (barpunosckuii, 2008,
c. 519-520).

BoiBoabI

Tpanuumst uThs Opary ¥ caMoroHa B 60J1b-
el cremneHu xapakrepusyer KocTpomckyro,
B MCHBIIIEH — ApXaHTenbCcKylo U Bomoroackyto
obnacth, e Ooiee yCTOMYMBOM ObLTa Tpaju-
nus nuBoBapeHust. I1o Mepe npoiBHKEHNUS K 10Ty
CEBEPHOPYCCKOM 30HBI JICKCHKA THBOBAPCHHUS

K.B. Ocunosa. O HEKOTOPBIX Ha3BaHUSIX Opary ¥ CaMOrOHa B CEBEPHOPYCCKHX TOBOpax

CMEHSIETCS JIEKCUKOW «Opa’kHHYeCTBa», a 3a-
TEM — U CaMOTOHOBaPCHHSI.

Crierupuyeckrie ceMaHTUKO-MOTHBAIIMOH-
HbIC MOJICITH, XapaKTePHBIC JIJIs Ha3BaHUH Oparu
W CaMOTOHA, OTPA3UIIN TEXHOJIOTUIO IPUTOTOBIIE-
HUS (camokyp, Opyeopood), cocTaB (IIPUTOTOB-
JICHHBIC U3 TIMBHBIX OTXOJIOB 6apoa, baxmopma),
UBET (KpacHenvbKas, cutee 6UHO), HU3KOE Kade-
CTBO HAmUTKa (Oarnanoa, Oypaunod, cyiema)
BO3/ICHICTBE Ha OPraHM3M 4eJoBeKa (201080-
JIOMKQ, KOCOPbLLIO6KA, 3asanuxa, wamyn). [lo-
TPeOHOCTh CKPBIBATh IIPUTOTOBJICHUE U YIIOTPEO-
JICHWE CaMOTI'0HA OT BJIACTH ONPEENsUIach Tocy-
JAPCTBCHHBIMM 3allpeTaMH Ha IPOU3BOACTBO
ankoronsi. Kpome Toro, OHO CKphIBasioCh OT TIO-
CTOPOHHMX U JICTCH, KOTOPBIC CIIy4aiiHO MOTJIH
BBIJIaTh CAaMOTOHIIMKOB. C 3TUM CBsI3aHO OOJIb-
I0e KOMMYECTBO B(HEMU3MOB (KuUCIeHbKAsL 60-
ouuka, polcanoe macio, coabewinas u np.), a
TaKKe BApHaTUBHOCTh, MHOTOYHCIICHHOCTh HaH-
MEHOBaHHUM M OOJIBIIIOE KOTMYECTBO (PaKTOB €11~
HUYHOU (ukcanuu (6y3a, cymamoxda, mopoxa-
Huya W Ap.). B Ha3BaHUSIX caMOroHa mpeicTas-
JICHbI 3aMMCTBOBAHHS M3 BOJDKCKUX T'OBOPOB
(6y3a, kymywka), yCInoBHO-TTPO(ECCHOHATBHBIX
SI3BIKOB (anaws, enaxa, mopo). Ilockonbky Opa-
ra W JIpyrod ajkorolip 4aie BCEero ynorpeons-
FOTCS B CUTYaIIMsIX 3aCTOJIbS U BECENIbs, CBSI3aH-
HBIX KaK ¢ HEIPUHYXJICHHON OeceIoi, Tak U CIlo-
BECHOH Iepenaykoi, MHOTHE JIEKCEMBI MOoTy4a-
IOT IIYTJIUBbIC KOHHOTAI[MW U CTAHOBSTCS Yac-
TBIO SI3BIKOBOW WIPBI, CP: CTHEHONA3, KOPSHCHU-
yex, pymsHey, KyMywKd, cymamoxd.

IIPUMEYAHHUA

! ccreioBaHre BBIMTONHEHO MPH MOJICPIKKE
rpanta PH® Ne 20-18-00223 «3tumomnoruzanys u ce-
MaHTHYECKass PEKOHCTPYKIUS PYCCKON JHATEKTHON
JICKCHKUY.

The research is carried out within the project
20-18-00223 “Etymological and Semantic Reconstruction
of the Russian Dialect Vocabulary” supported by the
Russian Science Foundation.

2 B T0 %e BpeMs cp.: Xpucmoc npokamuics no
2pyou ‘cioBa, KOTOPBIC TOBOPSAT, BBIHMB CIHPTHOE’
(KCT'PC).

3 A.E. AHMHUH TOJIKYET CYIIl. Opaca KaK 3auM-
CTBOBaHHUE: «B JIp.-pyC. ¥*Ovpaea (0 MaieHUS Pey-
LMPOBAaHHBIX) U3 JAp.-4yB. *bura + -ka, cp.: 4uyB.
pora-Ga ‘BeDKUMKH’ (< ? “K1JIKOE TTHBO, Opara’)» (AHu-
KUH, BBIIL 4, c. 140).
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4 Bcrarbe H.B. TTucrerita BEICKa3bIBAFOTCSI COMHE-
HUS B IPABOMEPHOCTH COTIOCTABJICHHUS CYIIL. KYMbIULKA T
Kymsic v ipuBoaAnuTcs BbickazanHoe B.C. UypakoBeiM
MIPEIIONOKEHUE O MPOUCXOKICHUH YIAM. KYMblUKA
«OT PYCCKOTO CJIOBa “KyMymIka” (M3HAYAJIBHO VIIM.
KYMa 6UHa JTy9IIAHA COPT KYMBIIIKH ), TO €CTh OHa ObLIa
HAITMTKOM, ITPUTOTOBJIAEMBIM ISl IOTYCBAHUS “BOC-
MIPEEMHUKOB™ MPU KPEIICHUH, MePBOHAYATBHO, KaK
paBuiIo, pycckux» [Iucnerun, 2016, c. 91]. IIpenna-
raeMasi BEpCUs Ka)KeTCcs HaM MallOBEPOSTHOM, Io-
CKOJIBKY «KpECTHIIbHAM (QYHKITUS KyMyuiKuy Obliia He
OCHOBHOM.

5 TloapoGHO 1BETOBAsI CHMBOJIMKA B HAUMEHO-
BaHUSIX CIIMPTHBIX HAIIUTKOB packpbiBaeTcs B (barpu-
HoBckwi, 2008).
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LEXICAL VERNACULAR IN THE SPEECH
OF LITERARY LANGUAGE USERS RESIDING IN PERM REGION

Tamara 1. Erofeeva

Perm State National Research University, Perm, Russia

Svetlana V. Shustova
Perm State National Research University, Perm, Russia

Abstract. The article considers the influence of dialectal layer of the languages by means of incorporating
vernaculars into the lexical system of the literary language. It is stated that substandard verbs most frequently get
the status of colloquial verbs due to their expressive semantic content or to their wider area of usage. The material
for the analysis was 24 substandard verbal lexemes recorded in the explanatory and dialectal dictionaries of the
Russian language and found in the speech of native speakers of the literary language. Data on the use of these
units were obtained from recordings of the speech of residents of Perm and cities of Perm Krai (the total duration of
the audio is about 30 hours). The research is based on the description of the semantic and functional-stylistic
potential of vernacular vocabulary. The dynamics of stylistic characteristics of a word is described on the basis of
the data recorded in lexicographic publications of different years. It is shown that the transition of words from one
subsystem of the Russian language to another is a natural and logical process that contributes to the enrichment
of the vocabulary of the Russian language. It has been confirmed that vernacular is a transitional space between
dialects and literary language.
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JEKCUYECKOE ITPOCTOPEYME B PEUA HOCUTEJIEN
JIMTEPATYPHOI'O A3BIKA IIEPMCKOI'O PETHOHA

Tamapa UBanoBHa EpodeeBa

[lepMckuii rocynapcTBEHHBIN HAallMOHAIBHBIN HCCIIENOBATENbCKUN YyHIUBEPCHUTET, I. [lepmb, Poccus

Csetiana BuxTtopona LlycToBa

ITepmckuii rocyapcTBEHHBIN HAIMOHAJBHBIN UCCTIeNoBaTeNbCKU yHUBepcHTeT, I. [lepmb, Poccust

AnHoTanus. B crathe paccmarpuBaeTcst pobieMa nepexoia qUaieKTHBIX eTUHUIL B JIEKCHIECKYIO CUCTEMY
JIUTEPATYPHOTO A3bIKA U BBIABIIAETCS POJIb IPOCTOPEUHS B ATOM IIporiecce. MaTepuanoM JUIst aHaJIn3a IOCTY KU
24 maronpHbIe MPOCTOPEYHbIE JIEKCEMBI, 3a()MKCHPOBaHHBIE B TOJIKOBBIX U IMAJIEKTHBIX CIIOBAPSX PYCCKOTO SI3bIKA U
BCTpEYAIONINECS B PEYU HOCUTEIIEH TUTEpaTypHOTO s3bIKa. JlaHHbIe 00 yrnoTpeOIeHN: STHX eIMHULL TOJTy4EeHbI Ha
OCHOBE M3y4eHus 3anuceil peun xxureneit [lepmu u HaceneHHbIX MyHKTOB [lepMckoro kpas (00muii 00beM 3Byda-
Hus — okorto 30 vacoB). MccnenoBanue 0a3upyeTcs Ha OMUCAHUM CEMaHTHUECKOTO U (DYHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTH-
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T.U. Epogpeesa, C.B. Illycmosa. JIekcnieckoe MPOCTOPEYHE B PeUX HOCUTENICH JTUTEPATyPHOTO S3bIKa

YECKOTro IMOTCHIIMAIA IIPOCTOPEYHOM JIekCHKU. OXapaKTepr30BaHa JUHAMUKA CTHIIUCTHICCKUX MTapaMeTPOB CIIOBa
Ha OCHOBE MX (DHKCAIMH B JICKCHKOrpapUeCKAX U3IaHUSX pa3HbIX JeT. [[oka3aHo, 4To IepeMenIeHUE CITOB U3 OTHOM
MTOZICHCTEMBI PYCCKOTO SI3BIKa B IPYT'yIO IPEACTABIISIET COOOM €CTECTBEHHBIN M 3aKOHOMEPHBIHN MPOIECe, CIOCo0-
CTBYIOIIUH 00OTAIICHHUIO JICKCHUECKHUX IJIACTOB PYCCKOTO sI3bIKa. Yarie BCero cTaTyc pa3roBOPHOIo OIy4aeT mpo-
CTOPEYHBIN TJIAroJl, BRIPAXKAIOIIMHA 3KCIIPECCUBHYIO CEMAaHTUKY MJIU UMCIOIINHN MTIMPOKYI0 TEPPUTOPHIO OBITOBA-
Hus. [TonTBepIKACHO, YTO MPOCTOPEUHE BHICTYIIAET B KAUECTBE MEPEXOIHOrO MPOCTPAHCTBA MEXK Ty TUATCKTaMH U
JIUTEPATYPHBIM S3BIKOM.

KiroueBble cJI0Ba: TUANICKT, TUTCPATYPHBIN S3BIK, MPOCTOPEUHE, JEKCUICCKOE MPOCTOPEUHE, CEMAHTHKA,
(YHKIIMOHATIBHO-CTHIMCTHYCCKAS XapaKTEPHCTHKA CITOBA.
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BBenenue

Peub ropona — cioxxHoe CTPYKTypHpPOBaH-
HOE LIENI0E, B KOTOPOM YCTHBIM JIUTEpATypHBIN
SI3BIK 3aHUMaeT [eHTpalibHOEe MecTo. [Ipu aToM,
CIIPOCIMPOBAHHBIA HA ONPEACICHHYIO TEPPUTO-
pUI0, OH HUCIBITBEIBACT BOSHeﬁCTBHe JAUaJICKTa,
MIPOABJIAACH B PA3JIMYHBIX PETMOHAJIBHBIX Bapu-
anTax. KpomMe Toro, cyliecTBeHHYIO pOJib B pa3-
TOBOPHOM CTHXHH COBPEMEHHOTO FOPO/Ia HI'PaeT
npoctopeune [[enbrapar, 1959; Epodeesa, 2005;
Epodeesa, I'py36epr, 1989].

[Nonumas nmpocTopeune Kak 0coObIN TIacT
JIEKCUKH JuTepaTypHoro a3eika [Kamanange,
1984; JluteparypHas HOpMa..., 1977], npunepxu-
BaeMCsi MHEHHUSI, YTO TIpocTopedne — 3To (opma
(YHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA, TPOTHBOIIOCTABIICH-
Has ipyruM popmam QyHKIIMOHUPOBAHHS S3bIKA
B CHJIY LIEJIOT0 psijia 0coOOeHHOCTEH. «O0MIenpus-
HaHa POJIb TPOCTOPEUHS KaK MepPeXOnHON cepbl
MCXKAY JTUTCPATYPHBIM A3BIKOM U JUAJICKTaMW»
[Korotkoma, 1977, c. 61].

B paborax JI.. BapanaukoBoil B3auMo-
OTHOLICHU S JIMTCPATYPHOT'O A3bIKA, TUAJICKTA U
MPOCTOPEYUS] PACCMATPUBAIOTCA C TOYKH 3pe-
HUS UX HUCIIOJIB30BAHUS B OOMXOIHO-OBITOBOI
peuu B pa3HbIe HCTOPUYIECKHUE eprob! [bapan-
HuKOBa, 1970; 1974]. B noHannoHa bHYIO 110Xy
00MX0HO-0BITOBOE OOIICHNE OOecTeunBaIn
JMaJIeKThl. MOJIONIbIE INTEPaTypHBIC S3BIKH HE
o0najany ere CBOWCTBOM O0IIEHAPOIHON KOM-
MYHHKAIIMH U HE MOTIIM 0Ka3aTh CyIIeCTBEHHO-
r'o BIIMSHUSA Ha roBOphI. B 3moxy oOpa3oBaHus
HallMOHAJIbHOI'O A3bIKa TECPPUTOPHUATIBHBIC 1A~
JIEKTBl BBITECHSIOTCS B cdepy JIepeBEHCKOH
xku3uu. Kak mumert JI.U. bapannukoBa, «o0u-
XOIMHO-OBITOBast (PYHKIUS B 3TOT TIEPUO] Iepe-
XOIUT K MPOCTOPEUHIO, TOTYJUANCKTAM U T. 1.,

MO/ KOTOPBIMH MOHUMAIOT Pa3IMYHbIC OTTCHKH
MEePEXOHOTO THITA PEYH, 3aHUMAIOIIETo ITpoMe-
XKYTOUHOE TOJIOKECHHE MEKIY JTUTEPaTypPHBIM
SI3BIKOM U qualiekramu» [bapannukosa, 1970,
c. 19]. Yuenslii BeIIIENAET CIEAYIONIUE TPU3HA-
KM IpocTopedrsi: 1) HenuTepaTypHOCTh (OHO He
BXOJHUT B CUCTEMY JIHTEPATyPHOIO S3bIKA);
2) BHETEpPUTOPHUATIBFHOCTh (OHO MMEET He3Ha-
YUTEIbHBIC PErHOHAIBHBIC OTJINYHS); 3) Bapu-
aHTHOCTH (OHO 00JTa/iaeT O0MIIMEM PEUeBhIX Ba-
PUAHTOB Ha BCEX YPOBHSX U HE UMEET CTPOTUX
HOpM); 4) OHOPYHKIIMOHATIBHOCTH (OHO 00CITy-
JKMBAET TOJHKO OBITOBYIO pedb). K koHITY
XVIII — cepenune XIX B. mpocTopeune cOMU-
3WJIOCH C IUTEPATYPHBIM SI3BIKOM M, KaK CIe/l-
CTBUE, OTUTEPATYPHUIOCHY. Bo3HUKIA ocobas
Pa3HOBHIHOCTH JIMTEPATYPHOTO SI3BIKA — pa3-
ropopHas. [lo crnpaBeanTnBOMY 3aMeuaHUIO
JI.. bapaHHUKOBOM, «CTaB COCTaBHBIM KOMIIO-
HEHTOM JIUTEPaTypPHOTO S3bIKA, Pa3rOBOpHAs
pedb, OIHAKO, HE MOopBalia U He MOTJIa MTOPBaTh
CBSI3M C MPOCTOPEYHMEM W JUalIeKTaMH. JTa
JIBOMCTBEHHOCTb MCTOKOB Pa3rOBOPHON PEYH OT-
YETINBO MPOSBISAETCS B €€ MOCIEAYIONEM pa3-
putun» [ bapannuxona, 1970, c. 23].

[onrBepxaenue atomy HaxoauM B «Cio-
Bape PYCCKOTO sI3bIKa», H3AaHHOM B 1985 1. (na-
nee — MAC). IlpencraBisisi JIEKCUKY PYCCKOTO
nuTepaTypHoro s3pika 60—70-x rr. XX B., cocTa-
BHUTENHN oTpakatoT B MAC mpocTopedHbI Ii1act
JIEKCHKH PYCCKOTO sI3bIKa, 0003Ha4asi ero eiam-
HUIIBI TIOMETON NPOCH., «TO €CTh MPOCTOPEUHOE
CIIOBO WJIM 3HAUCHHE yKa3bIBaeT Ha TO, YTO CJIO-
BO (WJIM 3HAYEHKE) U3-3a TPyOOCTH COAepIKAHUS
WM PE3KOCTH BBIPaYKA€MOH OIICHKH CTOHMT Ha
TpaHUIE JUTEPATYPHOTO SA3bIKA U YIIOTPEOIseT-
Cs B CHIDKEHHOM CTHIIE, B OOMXOIHO-OBITOBOI
peun» (MAC, 1. 1, c. 9).
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PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

Lens nccrienoBanms — XapakTepUCTHUKA ITPO-
cTopeurst Kak cephl TIepexoa JSKCUISCKUX SIH-
HUII U3 TUAJIEKTa B IUTEPATYPHBIN S3bIK.

MaTepHamﬂ H METOAbI HCCJICA0OBAHUSA

PaccmoTpenune npocropeuusi ¢ TOUKH 3pe-
HHUsA MOp(bOJIOI‘I/II/I ITO3BOJIMJIO BBIABUTD, UTO IIPC-
00JIaIaolIyI0 4acTh COCTABIISIOT MIaroisl. Ma-
TepUaioM MOCTYXKUIU 24 TPOCTOPEUHBIX IJ1aro-
na, umeromue B MAC nomery npocm. Ilokaza-
HO, KaK IIpCACTaBJICHBI O9TU €IMHUIBI B TUAJICKT-
HBIX M TOJIKOBBIX CJIOBapsAX PYCCKOI'0O A3bIKa
(cM. cICOK clToBapei) U MCIOIB30BAHBI B KHU-
BOM pa3srOBOPHOM pEYM JIML, BIAACIOMINX JIUTE-
paTypHbIM si3b1KOM (50 denoBek). 3amucu mpo-
BCICHBI B I. HepMI/I, a TaKiKC B ropoaax, CTaHU-
nax u nocenkax [lepMckoro kpasi, odmiast mpo-
JOKUTENTBHOCTD 3BydaHus — okojo 30 4Jacos.
B Hammx npensiaymux paboTax Ha OCHOBE dTHX
3anucell 00HapyKEHO BO3/ICHCTBUE HAPOIHBIX T0-
BOPOB Ha MPOCTOPEUHE, UTO POCICKHBACTCS HA
BCCX YPOBHAX A3bIKA, B TOM YHCJIC JICKCUYECC-
koM [Epodeera, 1979; Epodeepa E.B., Epode-
ea T.W., Cxurona, 2002; CxutoBa, 1968].

Wzydenue s36IKOBOrO MaTepraa mpoBese-
HO C IPUMEHEHUEM METOJ0B MHAYKIHUH, ICIyK-
OuH, OnrcCaHusl, Ha6J]IO)Z[eHI/I$I, HHTCPIIPETALNH,
3JICMEHTOB KOMIIOHECHTHOI'O U CTHJIMCTHYECCKOI'O
aHamm3a.

HccnenoBanue mpoBeieHo B JBa JTama:
1) onncana ceManTuKa 24 MPOCTOPEYHBIX TI1aro-
JIOB, OTPa)KECHHAs B CI0BapsAX U PE€YH, U BbISBIIE-
HBI MapKepBI IPOCTOPEUHS; 2) ornpeieneHbl QyH-
KIIMOHAbHO-CTUIMCTHYECKUE CBOMCTBA TPOCTO-
PEYHBIX EAUHUIL B JUHAMUKE.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Oxapakrepu3yeM 0TOOpaHHbIe 24 TPOCTO-
PEUHBIX IJIarona B CEMaHTHYECKOM acCIeKTe.

IIpocTopeunslii raron BbUUTHCS ¢ JIBY-
Ms BapuUaHTaAMHU yJapeHUs MMeeT 3Ha4deHHe
‘ObITH yrproMbiM, XMypbIM® (MAC). Mexy Tem
Jpyrue cioBapu (PUKCHPYIOT 3TO CIOBO C pas-
HBIMH 3HAYCHUSMHU: ‘TIPOABIIATH YIPSIMCTBO, HE
ciaymatbes’ (AKY.); ‘THsAAeTh yrproMo; ymops-
mutbes’ (CaoBapp [Hans); ‘ynpsaMuThcs’
(CPHT"). CPHI" yka3bIBaeT U TEppUTOPHIO pac-
IIPOCTPAHEHUS — HOB2., KOCID., HUJICe20p., 6/1a-
Ooum. m np. B mepMmckoil Topoackoit cpene ria-
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roJ1 BCTPEYAETCS B PEUM M JKCHIIWH, U MY)KYHH;
YHOTpeOIIsieTcsl HHXKEHEpaMu, SKOHOMHUCTaMH,
IOpHCTaMHU, TIPENoJIaBaTeNsIMK U Ap.: M He Haoo
Ha 6écex Ovluumbcsi (keH., 43 T., BOCIIUTATEIb,
HoOpsinka); A ne noumy, weeo on oOviuumcs!
(Myx., 33 1., 3koHOMHUCT, [1epmb); Or 6cé Obrutim-
cs Ha mens (KeH., 26 1., yautenb, CoTuKaMcK);
Xeamum Oviutimocs, 6y0v nogecenee! (keH.,
23 r., BocriuraTens, [lepmp). I'maron B 3ToM 3Ha-
YeHUW HIMPOKO yrnorpednsercst B roBopax. Og-
HAKO MPaBOMEPHEE CUUTATh €T0 MPOCTOPEUHBIM
(B 9TOM 3Ha4YEHHH ), TOCKOJIBKY TEPPUTOPHUS U Che-
pa ero pyHKIMOHUPOBAHUSI TOCTATOYHO U POKH.

[pocropeunsiit rmaron BKAJIBIBATH
uMeeT 3HaueHue ‘paborarb ¢ OONBIIMM HAamps-
skeHueM, nomro u MmaEoro’ (MAC). Iepmckue Ho-
CHTEIH JIUTEPATyPHOTO SI3bIKa AKTHBHO IIproera-
I0T K 3TOMY IJIarolly B peuu: Branvigaeuv, 6Ka-
avleaewb, a 0eHee KAk He ObL1o, MaxK u Hem
(ken., 28 1., cekperapb-MallMHUCTKA, bepesnu-
ku); OH exanvigaem ¢ ympa 0o Houu (keH., 20 1.,
cTynenTka-punoior, [lepms); /la on na pabome
eéxanvieaem (Myx., 20 1., CTyIEHT-UCTOPUK,
[lepmp). B cemanTuke 1iaroiga oTMeueHBI dKC-
MIPECCHBHBIE CEMBI ‘IONTO’ U “MHOTO’, Ha 6a3e Ko-
TOPBIX Pa3BUBACTCSI B PEUU TMEPEHOCHOE 3Haue-
HHE ‘JONTO UITU TemKoM’: A evt u3z Yycoeoti?
B npownom 200y 0sa paza 6wvin. Ou ne 3Haio,
noudy au. Ymo-mo yoc MHO20 OOTLHO Neutkom
eKableams Haoo (Myx., 31 1., umxenep, [lepms).

I'naron BBITKHY T B 3HaueHun ‘TKHYB,
3aCTaBUTh BBINACTh; BBHIKOJIOTH HMMEET IOMETY
npocm. (MAC) 1 aKTUBHO HCIIONB3YETCS B TO-
POICKOM JIUTEpaTypHOU pevr IEPMSIKOB: Umo mul
maxkas xyoenvkaa? MooxcHo 2nas 8bimKHYmMb
(myx., 32 r., xupypr, Kpacnosumepck); Ocmo-
pooicHo, a mo 2naz evimkHewv (keH., 40 1.,
Mencectpa, Kyaryp). B nmanekTHeIX cioBapsx
CJIIOBO HE OTMEYaeTcs, MOCKONbKY cepa ero
HCTIONB30BaHUS (2 BOBMOXKHO, M TIPOHCXOXKJIC-
HUS) — TOPOACKAs pedb.

I'maron )IPBIXHYTB HMEET 3HAYCHUE
‘ciate’ (MAC), B Cnoape Jlans onpenensercs
Kak ‘CliaTh MHOIO, JOJIT0, OecrnpoOyaHo’. DKc-
MPECCUBHBIC CEMBI ‘JIOJTO’, ‘MHOro’, ‘Gecrpo-
OynHO’ yKa3bIBaIOT Ha cdepy NMPUHAICKHOCTH
JIEKCUYECKOM EIMHUIIBI — TOPOJICKOE MPOCTOpE-
Yre, MMOCKOIBKY BBICTYIAIOT B Ka4eCTBE YCUIIU-
TENBHBIX DJIEMEHTOB. BeTpeuaercs: B TOpoOICKOi
JATEPATYpHOHN peun: A 3awiia K HUM, a OHU
Opuvixnym 6e3 3a3zpenuss cogecmu! A nexyuu
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uoym... (keH., 20 1., cTyaeHTKa-topucrt, [lepms).
EcTb cinydan MCronb30BaHUS CIIOBA B XYyIOXKe-
CTBEHHBIX TeKCTax: Mul, pomo3seu, OpbIXHYIu...
(Komuyanos. Crapuna Oxanckas). [Ipunaniex-
HOCTh CJIOBa K TOPOJICKOMY MPOCTOPEUHIO TOJ-
TBepKaaeT «CIoBapb MPOCTOPEUHI PYCCKHX T0-
BopoB Cpennero [Ipuo6bs» (CITPI'CIT).

Buavenwe rarona JKAMKHY Th — ‘criaButb,
crucHyTb; cxats’ (MAC). CnoBo B 3ToM 3Haue-
HWU U3BECTHO B TOPOICKOH peun: Mama, daii st me-
cmo orcamxny (keH., 20 1., cryneHTKa-(uomior,
[lepmsb); Kamxnu paz-oea 6envé — u 1aouo
(oxeH., 60 1., neHcnonepka, [lepms). [1aron 3aduk-
CHPOBaH B XyIIO)KECTBEHHBIX TEKCTaX: B3 omom
YUOK, uepes Koneuky ocamkuyn (3encHuH. Be-
JIUKOPYCCKHUE CKAa3KH). DTOT TJIaroji BKIIIOYEH B
Crnosaps Jlams. OgHaxo mpaBoMepHEe OTHECTH €ro
K MPOCTOPEYHBIM, TIOCKONBKY, KAK OTMEYaeTcsl B
CPHI, raron ynorpeoum B 6010200. (¢ 1847 1),
eam., mamo., apx., céepoi., a TaKKe nepm.
(1856 r) roBOpax — Ha ceBepe U Ha Ypale.

I'naron BAPUTBCS ¢ ioMeToii npocm. nve-
€T 3HaYEHHE ‘C 3aBUCTBIO CMOTPETH Ha YTO-IL.; CTpa-
CTHO JKeNaTh, CTPEMHUTHCS 3aBIAJeTh 4eM-II.’
(MAC) 1 akTHBHO HCIIONB3YETCS B TOPOACKOM
pe4n HocuTelel auTepaTypHoro sizbika Ilepmc-
Koro peruoHa: Ouens uacmo-mo He YHompeo-
asio. Torvko medxcdy cobou. B pamunvapuou
¢opme: ou, ne 3apvcs! (KeH., 25 1., yUUTEb,
[lepmsb); 3apumsbca — 3a6udogamos, 80CXU-
wamvsca. OH 3apumcs YKpacmos 3my KyObluKy
(Mmyx., 45 1., nagansauk YI'PO, KpacHoBu-
mepck); Ou na neé nozapuncs. A ué mym 3a-
pumocs-mo? (keH., 31 r., Bpay, HeiTBa); 3a-
pUmMbCA — HY 3a21A0bI8AMbCA HA Ymo-mo. Yc-
masumuca, cmMompems. Y camozo nem, gom u
yemasuacs (Myx., 39 1., unxenep, bepesuukn);
3apumscs nHa uvé-mo 006po. B 0buxode-mo
wupoko pacnpocmpanerno (keH., 33 1., Bpad,
Kpacnosurepck).

B CnoBape [dans raron onpenensiercs Tak:
‘TIPUXOIMTH BB 3apH, B 33/I0D, PACHAIISTHCS, CHITh-
HOo xor'kTh, 3aBumoBaTH yeMy’. Kak BuauM, B
3HAa4E€HUH €CTh IKCIIPECCHUBHAS CeMa ‘CHIILHO’ .
B MAC Taxke momgdepKuBaeTcst 3KCIPeCCHBHBIN
Xapakrep IJ1aroia, B TONKOBAaHUU YKCIUTHITUPYIOT-
Cs1 9KCIIPECCHBHBIE CEMBI ‘C 3aBUCTHIO’, ‘CTpac-
THO’, TIOCKOJIbKY (PMKCHPYETCS CHIIbHOE IMOIINO-
HaJbHOE BO30YXKICHHE.

B peun xenmunsl, ropucra 44 1. usz Ilep-
M, Berpermics riaron 3SAXOMYTATD B 3ua-
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YEHHUH ‘TOJTHOCTHIO MOMUYMHUTE cebe’: Japovs
ovicmpo 3axomymana ®@édopa. B 3TOM 3Haue-
uuu riaaron orMmeued B CIII, CPHI. Tem He Me-
Hee JKCIIPeCCUBHAs ceMa B 3HAYEHWH IJIaroia
CIocoOCTBOBaIa H3MEHEHHUIO cpephl pacmpocT-
paHEeHHs CII0Ba U KBATM(UKAIIAH €r0 KaK POCTO-
PEYHOTO B YKa3aHHOM 3HAUCHHH.

Jnana 3AUATH — 3AUMHATD B 3Haue-
HUU ‘Ha4aTh — HAYMHATH KBAIM(ULUPYETCS B
MAC xak mpocTopedHast ¥ aKTHBHO HCIOIb3Y-
eTCs B OOBIJICHHOW M XYI0)KECTBCHHOW PEUH:
banio ewé mem nemom cmpoums 3auanu (Myx.,
48 1., Oyxrantep, cr-a Kuin); /asaii ce2cooms
3aunem, a 3zaempa nocmompum (xeH., 47 1.,
oubnuorekaps, Kyuryp); [tasnoe 3auams, a no-
mom oeno notioém (xeH., 23 1., arpoHoM, roc. Ky-
ena); Hy muol 3auunaii, a s yymov no3omee no-
dotidy (xeH., 29 5., mponaset, [lepms); Credy-
em 3auunamo oeno (Myx., 49 n., yunrtens, KyH-
ryp). Jlekcema mpencrapieHa B Xy/lI0)KECTBEHHBIX
tekcrax JI.H. Mamuna-Cubupsika, A. Komuano-
Ba, A. bonnuna, A. Kupnumuxosoii u np. IIpo-
cropeunsie rmaronsi 3SAUATH — 3AUMHATD
XapaKTePHBI JUTsL pEYX TEX TOPOXKaH, KOTOPbIe He
OBJIQJICNT HOPMaMH JTUTepaTypHoi peun. Oba mia-
rona ormedens! B CITPI'CII.

I'maron KA3ATD — ‘mokasbiBaTh’, ycmap.
u npocm. (MAC). I'maron KA3ATD Bcrpeuaer-
Cs ¥ B peUM HOCHUTENEH JINTepaTypHOro si3bIKa: Ya-
cmo cnpawugarom. «Kakoe Kumo raxcym? »
(myx., 27 1., yaurens, [lepms); Cetivac nauném-
cs nepedaua, a menesu3op HUYe20 He Kadcem.
Y nac napwuso rxascem menesuzop (xeH., 28 n.,
yuutens, Ilepms); Bom ceiivac Ionvuty 6cé
kasxcym (Myx., 40 1., reonor, KpacHoBuiepck).
IIpocTopeuHsblii Xapakrep rjarojia OTMEYEH U B
CITPT CIL.

MHoro3HauHbIi I1aroj HAJII/ITI)CH, 1(0)
naHHbIM MAC, B ropoAckoil pedr NpeacTaBiIeH
JIUTEPATYPHBIM, TUATCKTHBIM U TPOCTOPCUHBIM
JICKCUKO-CEMaHTUUECKIMU BapUaHTaMU 3HAYCHUS.
JIuT. — ‘ynaBathCs, MATH YCIIEIIHO : ¥V Heé nadum-
ca 8 pabome 6cé, xopouto nonyuaemcsa (KeH.,
35 1., yaurens, [lepms); Jeno umo-mo ne naoum-
ca (myx., 37 n., umkenep, KpacHoBuriepck).
Juan. — ‘ycrmaBnuBaThCs, JOrOBapUBATHCS : X6a-
mum éam nadumvcs! (keH., 22 T., CTyleHTKa-pu-
nonor, Yycooit); Jlaoumscs — smo 3Hauum 0o-
2o8opunucy o uém-mo (Myx., 40 1., mpenogasa-
tenb, KpacHoBuepcek). [Ipoct. — 1. ‘HamepeBats-
cs’: On 6cé naoumces eé obnams (Myx., 40 1.,
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uHxeHep, YacTUHCKU p-H). 2. ‘U3TOTOBIIATHCS :
Momop naoumcsa cosepuienHo unade, yem s
npeononazan (Myx., 34 1., topuct, KpacuoBu-
mepek). 3. ‘XOpoIIo MpOABUTATECS : Bcé gpode
meneps aaoumcs (xeH., 30 1., Bocutarenb, Kya-
ryp); Jlaoumcs, xneumcs — ycnewinvli pe3yio-
mam! (MyX., 3koHOMUCT, Tioc. Kyena). Bropoe u
Tperbe 3HaueHus miarona ormedensl B CITPI'CIIL

JlBeHaararoe 3Ha4EHUE T1arona HABHTB,
o onpeaeneanio MAC, sSBIsSETCS MPOCTOPEU-
HBIM — ‘TTOOMTH, TOKOJIOTHTE KOro-.”. DTO0 IMoj-
tBepxaaer B CIIPT'CII. B CPHI" y sToro ria-
roJia IepBhIM 3a(hPMKCHPOBAHO 3HAYCHUE ‘U30UTH,
MOKOJIOTUTH’ W OTMEYEHBI CIIEMYIOUINE TeppH-
TOPHUH pacnpocTpanenus — moboa. (¢ 1911 r.),
upxym., oypsm., ACCP, cub., éocm., kazax.,
ceepon., nepm. (Mama, on Habvém meHs),
ce8.-08UH., OHedxC., Nenunep. Takoe ymorpebme-
HHE [JIarona B JUajieKTax criocoOCTBOBAJIO €ro Uc-
MOJIb30BAHHUIO B TOPOJICKOM MTPOCTOPEINH H B PEUH
HOCHUTENEH JIUTepaTypHOTO s3bIKa: Byodb ocmo-
PpodicHa, oH Kaxou-mo Ooukui. Moocem nabumo
mebs! (keH., 28 1., kaccup, UycoBoii).

JwnanekTHoe 3HaueHue riaroia HA-
KA3ATD — ‘npukasbiBaTh, BeeTh’ — OTMEUEHO
CPHI" na Oombuioit Tepputopuu (HauWHAS C
1820 1.). DT0, HECOMHEHHO, CITOCOOCTBOBAJIO TOMY,
410 ke B BAC 1 MAC riaron B 3Ha4€HUH ‘JaTh
HaKa3, BelleTh, IOPYYUTH’ TIONy4YaeT CTaTyC yc-
map. u npocm. Kak MpocTopedHoe CIIOBO (PUKCH-
pyercs B CIIPT'CIIL. T'opomckue >KUATETH 4acTo
KCIONB3YIOT IJIarojl B 3TOM 3HAUCHHWU B PEYH, B
TOM uucie U JurepatypHoi. Hanpumep: Haxa-
JHCU eMy CMPO2o, YMoObL HU ¢ KeM U3 He3HAKO-
MuIX He paszeosapusan! (xeH., 45 1., BOCIIUTa-
Tenb, bepesnnkn); 4 mamepu naxadicume, umo-
Obl pezyiapHO NPUHUMALA MO 1eKaAPCMEO
(xeH., 55 ., Bpay, Ilepmb); A emy naxaszan, umo-
Obl croda bonvue He npuxooun (Myx., 34 1.,
topuct, KpacHosurepck); Tor naxasicu ei npu-
sesmu npodykmos u3 Ilepmu (xkeH., 28 1., xac-
cup, Conukamck); Cmpoco-Hacmpoeo Mams Ha-
Kaxcem smo coenamo. U ne gospadxcati! (XKeH.,
35 n., oubmmorekapn, Conukamck); Haxasana na-
kopmume yoinaam (Myx., 40 1., MexaHU3aTop,
noc. Kyena).

I'nmaron OBCKA3ATD onpenensercs B
MAC crenyrommM 00pa3oM: ‘TIOAPOOHO paccKa-
3aTh, OOBSCHUTH . [IpoCTOpEeUHbI IIaron yacrto-
TEH B peYH HOCHTENEH JTUTEpaTypHOTO si3bIka: O0-
CKA3bl8all 6C€ No NOpsiOKy, He Moponuco (KeH.,

46

63 1., yautens, neHcuonepka, Kyaryp); Tot, Mapus,
6cé nodpobro obckadcu (KeH., 48 1., OudIMOTE-
Kapb, c1-11a Kuin); 4 mebe 6cé obckazana (xeH.,
30 1., urcorpymuuk, b. CocHoa). B 3Ha4enmy ria-
rojia aKTyaJIn3uPyeTcs cemMa ‘TIofpodHO’.

Inaron OI'OJIOJATDH. Onpenensis mpo-
CTOpeuHBIN Xapakrep cioBa, MAC maer ciemy-
Iolllee ero 3HaueHue: ‘OTOIAaTh OT TOJIOfa; H3To-
nonatees’. Mexny tem B CIII miaron dukcu-
pyercs Kak MprUHaIICKAIIIEI TEPMCKHUM F'OBOPaM.
OTMeueHO CIIOBO M B peYd HOCHTEINEH JinTepa-
TypHOTO si3biKa: Cogcem ozonodana (XKeH.,
38 1., oubnuorekaps, Kyuryp). CPHI™ naer cio-
Bo B opme OT'OJIOJETD, nepBoe 3HAaucHHE
KOTOPOTO — ‘CHUIILHO MPOTOI0AAThCs . DKCIpec-
CHUBHas ceMa ‘CHJIBHO CIIOCOOCTBYET IMEPEXomy
CIIOBA M3 INAJIEKTHOTO B MPOCTOPEYHOE.

B nyOnudHON pedn oTMEYeH MpOCTOped-
ubiit riaron O30POBATD: Jlw6umenu npupo-
O0bl 4ACMEHbKO 030p08ANU HA 3eMAAX N0OCO0-
Ho2o xossiicmea (00JacTHAs rasera «3Be3a).
Ero 3navenue — ‘HapymaTh OOIIEHPUHSATHIC HOP-
MBIl ToBeneHus . Juana O30POBATH —
O30PHUYATD, pasze. xapakTepusyercs BBICO-
KOH CTENEHbIO IKCIIPECCUH.

I'maron OKJIEMATBCS B 3HaueHHH ‘BbI3-
JIOpPOBETH, ONPABUTHCSA MOcIie OOJIE3HH; TPUNHTH
B cozHanue’, npocm. (MAC) mmpoko yrnorpedu-
TEJNIeH B PEYH TOPOACKHX HOCUTENEH JIUTepaTyp-
Horo si3bika B [lepmckoM peruone: /Jus 0ea Ha-
300 U3 noxo0a NPUULIU, MAax s MOILKO 64epa
oknemanacsy (keH., 33 ., yuutens, Ilepmp);
Oxnemamucs He ycnena nocie OOIbHUYbL — U
yoice onsamov 6one3ns (keH., 42 T., METOIHUCT,
Kynryp); Bom oxnemarocy u 6vliidy Ha pabomy
(myx., 45 1., mactep, bepesnnkn); Ene oxknema-
nace 6aba Hiopa nocre emopoco npucmyna...
(Myx., 23 1., menOpar, Beperiaruno); Kax ok-
eMA0Ch HEMHO20, U NOOyMaeM, Ymo Odlb-
we denams (KeH., 37 1., KOHIIEpTMEHCTED,
[lepms); Kak ona ne 6yoem 6onremwv? Hemmo-
20 OKIeMaemcs — OnAmy paszodemas Ha Yauyy
eblbecaem (KeH., 45 1., yauTenb, noc. OKTa0pb-
CKUM); A Kax Kpoeb-mo ysuoena, mHe axc oyp-
Ho cmano. B enasax nomemueno, ene oxiema-
aace nomom (KeH., 22 T., yuuTenb, YepHyIka).
Ax4. cumraer cinoBo nuanektHeiM. CPHIT yka-
3BIBACT OUCHB IIMPOKYIO TEPPUTOPHIO HCIIOJb-
30BaHHMS CJIOBa B 9TOM 3HaueHHU. HecoMHEeHHO,
YTO IJIaroi B 3TOM 3HAYEHHH MOXKHO (M HYXKHO)
KBaJIM(PULIUPOBATH KAK IPOCTOPCYHBIM.
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3nauenne rnarona OIIPOCTATH — “oc-
BOOOJIMUTE OT COJEPKUMOTO; OMOPOKHHUTH’
(MAC, BAC). CnoBo ¢ukcupyercst B CiioBape
Hans, Psazanckom cioBape, Axd., CIII. 1lu-
POKO HCTIONB3YeTCS U B TOPOACKON peYr HOCH-
TeJel TUTepaTypHOro A3bIKa; €ro 3HAIOT U JI0-
CTaTOYHO YacTO YHOTPEOISIOT B pedn BCe Ofl-
poieHHbie: Onpocmams — ORYCMOWUMb, 8bl-
aums 8cé coodepocumoe u3 Heé. Iloiou on-
pocmaii KacmpionbKy, OHa MHe HyJicHa (KeH.,
25 1., yuutens, Ilepms); losopro, npasoa,
mooice He ouenb yacmo. Tol, mama, yxce on-
pocmana smy cymky? /Hasaii onpocmaii, oHa
mHe HyxcHa (KeH., 38 n., yuurtens, llepms);
Jlyywe ckasxcy — onpocmams. Tol mHe onpo-
cmati smy nocydy (Myx., 31 r., mpenonaBa-
tenb, KpacHoBuepck); Onpocmati Kop3umy,
ona Oviaa 3auama (MyX., 32 T., KOHCTPYKTOP,
Kpacnokamck); Onpocmams — necue 2080-
pumb (KeH., 36 JI., 3aBemyromas aeTcaioM,
Kyuryp); Bedpo onpocmana? Hado no ooy
uomu (Myx., 22 1., utxenep, Ilepms). CioBo
ormedeno B CIIPI'CII. Ilupokoe pacmpocT-
paHeHHWe JAaHHOTO TJIarojia TakXe CIIoco0CTBY-
eT ero KBadu(UKaIUd B 3TOM 3HAYCHUHU Kak
MPOCTOPEYHOTO.

I'naron OTBO3UTh omnpenensiercs B MAC
KaK MPOCTOPEYHBIN B 3HAYCHUH ‘HUCIAYKATh, U3-
BO3UTH . Mexay TeM oH ¢ukcupyercs B CPHI
B OTOM 3HAQYCHHHU HA TEPPUTOPHUH BATCKHUX
(c 1901 1) 1 kuPOBCKUX TOBOPOB. B akummckoM
roBope [lepMckoro kpasi oTMEYeH BO3BpPATHBIN
raron — OTBO3WTBCS], 3a(pUKCUPOBAHHBIN B
CPHI' ¢ momeroit nepm. B Toponckoil autepa-
TypHOH peun IlepMCKOro pernoHa uCnoab3yroT-
cst 00a rmarona: M xozoa muvl max niamve om-
so3una? Pacmém maxoti nepsixou! (xeH., 50 1.,
oyxranrep, Kyuryp); booice mou, omeozunucs
xak! He y3nams 6ac! ()keH., 42 T., BOCIIUTATENb,
Oca); — A moocno omcrooa nocmompems? —
Mooicno, ocmoposcno, omeosumecs. Hy eom,
0MeEo3UaU ¢ YMOU U ¢ mou cmopousvl (MyX.,
35 n., xynoxxuuk, Kpacnosumepck). Kak Bumanm,
B peYM OTMEYEHBI U MPOCTOPEUHAS, M AUAJCKT-
Hasl SIUHMIIBI.

Tnaron TTOTJISIHY ThCS WCIIONIB3YeTCs B
TOPOJICKOHN pPeyH ¢ IBYMsI BADHAHTAMH yIAPCHUSL:
Ceamambca xo0uau, MHe HeBeCMKA NO2JAHY-
nacy (keH., 52 1., bubnuorekapsp, cr-nma Koin);
[LLIytnuBo] llapernv-mo mue noenamnyncs (KeH.,
32 r., koppektop, b. CocHoBa); Ona mue noens-

T.U. Epogpeesa, C.B. Illycmosa. JIekcnieckoe MPOCTOPEYHE B PeUX HOCUTENICH JTUTEPATyPHOTO S3bIKa

Hynace (Myx., 43 1., npenoaasarens, KyHryp);
Hoenanynroco mue y neé niamve. AKKypamHo
cuwumo (XKeH., 45 n., yaurens, Beicul., Conu-
kamck); [ILytnuBo] Moowcem, mot emy u noens-
Heutvbcs (KeH., 46 1., Oyxranrep, Kyaryp). MAC,
orpezensisi MPOCTOPEUHBIH XapaKTep Tiaroia
(c ymapenuem Ha H ')’1/1 TOJIKYSI €70 3HAYCHUE KaK
‘TIOHPABUTHCSI, IIPUITHUCH O BKYCY’, COOTHOCHT C
rmaronom [TPUTJIIHYTBCSL. Tnaromsr TTOTJLS-
HYTbCS, npocm. u IIPUTTISIHY ThCSL, pase. xa-
PaKTepU3yIOTCSI BBICOKOH CTEIIEHBIO IKCIIPECCHH.

V rrarona TIOITPOBEJIATD ¢ momeroit
npocm. MAC ¢ukcupyer 3HadeHHE ‘TIPOBE-
JaTh’. DTO CIOBO aKTHBHO MCIONIB3YETCS B TO-
poackoit peun [lepmckoro peruona: Manvuuxu,
a Koz20a Mul ¢ 8aMu NOUOEM 6 OONbHUYY
Cawy nonposedamuv? (XKeH., 35 1., yIUTETb,
[lepmb); On 6raeopoOHbI MAKOU MYNCHUHA.
I'0e-mo mym 6L, 3auén nonposedamsn. A co-
cmpanana oaunvamole nupoxcku (KeH., 58 1.,
neHcuoHepka, Heipo0); «A4 6wt no epubwi? Xo-
mume Ha my cmopouy?» — «Yay, xouy nonpo-
sedamb mom 60p» (MyX., 32 T., KOHCTPYKTOP,
KpacnoBuiiepck); [1otidy cxoorcy 6abywry no-
npogedaro (Myx., 60 1., neacuonep, HoOpsH-
ka). [To cmoBo0Opa3oBaTeabHOM CTPYKTYpPE Iila-
roJl MOKHO CUHTATh MualieKTHBIM (B CroBape
Jans 3ahuKcrpoBaHO OONBIIOE KOTUYESCTBO JAHa-
JIEKTHBIX TJ1aroyioB ¢ npucraskamu [1OITPO-).
OnHako B JAHHOM CiIy4ae MHOTOYUCIICHHBIE
MpPUMEPHI €T0 MCIIONB30BAHUS B TOPOJICKOM
peuy MO3BOJISIOT KBATH(PUIIUPOBATH ITOT IJia-
roJI KaK NMPOCTOPEYHBIM.

IIpocTopeunsiii rmaron CJIIC))KHTB nme-
eT 3HaYCHUE ‘CIIPABIATHCS C KEM-, YeM-II.; OJI0-
nerb, BeiHecTH yTo-1.” (MAC). Ectb ciydan uc-
MOJIB30BAHUS IJIATOJIA B MEPMCKOM TOPOICKOM
peuu: Haodo 6o umo 6l mo Hu cmano coio-
acums (Myx., 37 1., KoHCTpYKTOp, KpacHo-
KaMcK); Or 300pogulii, OH 8CE @blmepnum,
coworcum (Myx., 45 1., umxenep, [lepmp); Pa-
bomambs 6 aecy msiceno, HO HA0O COINCUMD,
svimepnems (MyX., 34 T., ropuct, KpacHoBu-
mepckK); Muozo pabomst, HO HUUe20, COIOAICUM
(Myxk., 48 1., TexHuk, Kpacnokamck); Coroorcume.
Kcemamu, pebsima smo cnogo yoice 3advigarom.
Heorwowcunnaa namypa — obvachsaeutb, omky-
da smo cnoso npouzoutno. CunvHslil, MO2cy-
yyti (KeH., 45 1., yaurensb, [lepms).

Inaron CJIAJIUTD B 3Ha4YeHHH ‘Crenars,
cMmactepuTs’ u3BecteH B rosopax (CIIT,
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CPI'CY — B dopme CITAXKVBATE), B mpocto-
peunu (MAC, CIIPI'CY) u B ropoackoi auTe-
patypHoil peun: Craounu neuxky 3a Heoeulo
(Mmyx., 42 1., arpoHoM, noc. Kyena); Hom onu
xopowui craduru (Myx., 60 1., meHcuoHep,
Bepesnukn). [IpuHaqiexHOCTh 3TOTO I1aroyia K
HECKOIIbKMM (opMaM OOIIEHAPOTHOTO SI3BIKA
(JIMTEepaTypHBII SA3BIK, UAJIEKTHI ) TO3BOJISIET CUH-
TaTh TJIATOJ MPOCTOPEYHBIM.

B xone uccnenoBanus onpeieneHsbl ceMaH-
THYecKre (YHKIIMOHATbHO-CTUIINCTHICCKHE Xa-
PaKTepUCTHKHU 24 TPOCTOPEYHBIX IJIArOJIOB B JH-
Hamuke. C 3TOM LENbI0 Y TaHHBIX IIaroj0B COIO-
craBinensl nomersl B CTCPS (2004) u TCPPP
(2010). Pe3ynbratsl OTpaskeHbI B TAONHIIE.

Kak BusHO M3 TaOnUIbI, HE BCE IJIATONBI
MPE/ICTABICHBI B CIIOBApsIX, HE Y BCEX IJIaroyioB
(dukcupyercsi moMera, Mo3BOJISIONIAs COOTHEC-
TH WX C ONpeaeieHHoN chepoit ynorpeOneHus,
YTO B CBOIO 0YEPE/b MMO3BOJISIET TOBOPUTH O pac-

mUpeHnH QyHKIIMOHATBHO-CTHIINCTUIECKOTO 110~
TEHLMAaJa JAaHHBIX €IUHHILL.

3akjaoyeHue

ITepemerienne ciioB U3 OJHOW MOJCUCTEMBI
B JIPYT'YIO — ECTECTBEHHBIM U 3aKOHOMEPHBIN IPO-
11E€CC, CIIOCOOCTRYIOIINI 00OTralCHUIO JIGKCUYEC-
KHMX IIJJACTOB PYyCCKOro sA3bika. IIpocropeune B
JTAHHOM CITydae BBICTYIIACT MEPEXOAHON cdepoit
MEX]y JINTEPaTYpPHBIM A3BIKOM M JAHAJIEKTaMHU.
CraTyc pa3roBOpHOI0 Yalle BCero Moxy4aeT mpo-
CTOPEYHBII [Iaron, MapKUpPyeMbIid SKCIPECCUBHOM
CEMOM WJIM MMEIOIIHMHI MUPOKYI TEPPUTOPHIO
OBITOBaHUS. YCTOMYHBO TPOCTOPEIHBIMH OCTAIOT-
Csl T€ IJIaroyibl, KOTOPbIE UMEIOT 0COOYIO CIIOBO-
00pa30BaTENbHYIO CTPYKTYPY, XapaKTepHYIO IS
JMasieKTHOro cioBa. K mepcrekTuBaM nccieno-
BaHUS Mbl OTHOCHM Pa3paboTKy CIIOBapsi MPOCTO-
peunbIx rmaronoB [lepmckoro peruoHa.

CeMaHTHYECKasA H (l)yHRIIHOHaJILHO-CTHJII/[CTI/l‘leCKaH XapaKkTepucTuka cJjioBa

Semantic, functinal and stylistic characteristics of a word

[Ipocropeunsie CeMaHTHYECKHE U () YHKIIM OHATTBHO-CTHIMCTH YSCKUE CTCPA TCPPP
riarosiel (MAC) XapaKTEpUCTUKU (2004) (2010)
Bviuumobcs D yHKIHOHUPOBAHHUE HA IIHPOKOI TEPPUTOPUH — —
Branvieamo Hannaue skcripeccuBHOM ceMbl pasr.-CHUX. pasr.
Boimxnymo DyHKIHOHUPOBAHNE B TOPOJICKON peun - -
Jlpvixuymo Hanmuue skcnpeccuBHON ceMbl pasr.-CHUX. pasr.
Kamxnymo D yHKIHOHUPOBAHHUE HA IINPOKOI TEPPUTOPUH — —
3apumocs Hannuue skcripeccuBHOM ceMbl pasr.-CHHUX. pasr.
3axomymamo Hannuue skcnpeccuBHON ceMbl — pasr.
3auames [IpocTopeune - -
3auunamos [IpocTopeune — —
Kaszamo [Ipoctopeune - -
Jladumucs D yHKIHOHUPOBAHNE B pa3HbIX (hopMax OOLIEHAPOIHOIO S3bIKA pasr. pasr.
Habumo DyHKIHOHUPOBAHHUE HA IINPOKOI TEPPUTOPUH PAasr.-CHIK. pasr.
Haxasamy DyHKIHOHUPOBAHHUE HA IINPOKOI TEPPUTOPUH pasr. —
Obckazamo Haymmuue skcnpeccuBHOM ceMbl — pasr.
Qzonooams Haymmuue skcnpeccUBHOM ceMbl PAasr.-CHIXK. pasr.
O30posamys Haymmuue skcnpeccuBHOM ceMbl - -
Oxnemamucs DyHKIHOHUPOBAHHUE HA IINPOKOI TEPPUTOPUH PAasr.-CHIXK. -
Onpocmamy DyHKIHOHUPOBAHHUE HA IIMPOKOH TEPPUTOPUH Hap.-pasr. pasr.
Omeosuma IIpocTopeunoe — —
Omesosumucs [TpocTopeunoe — —
Loananymocs Hannaue skcripeccuBHOM ceMbl — —
Ionposedams CnoBooOpasoBaTelibHasl CTPYKTYpa, PYHKIIMOHUPOBAHHUE B TO- - -
poJcKoi peun
Cororcuma DyHKIMOHUPOBAHHUE HA IIHUPOKOI TEPPUTOPUU PAasr.-CHIXK. —
Cnadumo DYHKIMOHUPOBaHHE B pa3HbIX (hopmax oOIIEHAPOIHOTO S3bIKA Hap.-pasr. -

IIpumeuanue. CHMBOI «—» O03HAYaeT OTCYTCTBHE IVIaroiia B CIOBape.
Note. Symbol “—” means the absence of a verb in the dictionary.
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ro sA3bIKa // JIutepaTypHas HOpMa U MPOCTOPE-
gue : ¢0. cT. / otB. pen. JI. . CkBopros. M. :
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Jlureparypnas HopMa U ipoctopeuue : c0. ct., 1977
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CkuroBa @. JI., 1968. K Bonpocy o TeppuTopHaib-
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VYpana (Ilagpunck, 20-23 mas 1968 ). lan-
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HCTOYHHUKHU H CJIOBAPH

Axuy. — CnoBapb ropopa 1. Akuum KpacHoBumepckoro
paiiona Ilepmckoii oonmactu (AKYMMCKUil cito-
Baps). B 6 Beim. Beim. 1 /1. pen. @. JI. Ckurosa.
ITepms : U3a-Bo [lepm. roc. yH-Ta, 1984. 398 c.

bAC — CnoBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JTUTEpaTyp-
Horo si3bika. B 17 1./ [t pen.: B. W. UepHblie
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Axan. Hayk CCCP BJI., 1948-1965. 17 T.

3enenun. Benuxopyccxue ckasku —3enenus Jl. K. Be-
JKopycckue ckasku [lepmckoi rydepaun. M. :
[IpaBna, 1991. 121 c.

Konuanos. Cmapuna Oxanckas — KomuanoB A. II.
Crapuna Oxanckast. IToectu. [Tepmsb : K. m31-Bo,
1962.248 c.

MAC — CnoBaps pycckoro s3bika. B 4 1. / mon pen.
A. TI. EBrenbeBoit. 3-e u3j., crep. M. : Pyc. 3.,
1985-1988.4 1.

Pasanckuii cnosaps — CloBapb COBPEMEHHOTO pyc-
CKoro HapogHoro roopa (1. deynmuHo Ps3anc-
KOro paiioHa Ps3aHCkoit oOnacTH) / mom pen.
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Cnosapy Jlans — Jlans B. ToNkoBBIi c1oOBaph AKUBOTO
BeJUKOpycckoro si3pika. B 4 . M. : Toc. u3a-so
HMHOCTP. U Hall. CJIOB., 1965. 4 T.

CIITI"— CnoBapb epMCKHUX TOBOPOB : B 2 BBIN / COCT.:
A. H. bopucosa [u ap.]. ITepms : Ku. mup, 2000—
2002. Be. 1. 2000. 608 c. Beim. 2. 2002. 576 c.

CIIPI'CII — CrnoBapb MpOCTOPEYUI PYCCKUX TOBOPOB
Cpennero IIpuo0bs / coct.: O. W. baunoga,
B. B. Ilanaruna, C. B. Ceimuenko. Tomck : U3a-Bo
Tom. yH-Ta, 1977. 183 c.
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CPHTI — CnoBapb pycCKUX HApOJHBIX TOBOPOB. M. ;
JI. (CII6.) : Hayka, 1965-2018. Bem. 1-50
/1. pen. @. I1. ®wms (Bbim. 1-23) ; ®. I1. Copo-
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HUKOB (BbII. 47-50).
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®OPMHUPOBAHUE 1 HOPMAJIN3AIIUA IOPUJTAYECKON TEPMUHOJIOT U
B COEPE IIU®POBBLIX TEXHOJIOT UM

Mapuna JleonugoBHa JlaBblioBa
Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AHHoTanus. B cTaThe Ha MaTepHralic HOBEUIITNX FOPUIUUESCKUX TEKCTOB UCCIIEAYETCS MPOLIECC YIIOPSI0Ue-
HUS FOPUIUICCKON TEPMHUHOIOTHH B JOKyMEHTaX, QYHKIIMOHUPYIONIHX B cepe UG pOBBIX TEXHOIOTUH., DIMIIH-
pHUYECKYI0 0a3y UCCIICMOBAHMS COCTABUIIN FOPUANYCCKUE TEKCTHI IBYX IPYII: aKThI CTPATETUUECKOr0 TUTAHUPOBA-
HUS (CTpaTeruu, HallMOHAIBHBIC IIPOrPaMMBI, TACopTa (PeAepaTbHBIX MPOSKTOB) M HOPMATHBHO-IPABOBBIC AKTHI
((penmepanpHBIC 3aKOHBI, UX MTPOEKTHI, MOA3aKOHHBIC aKThI), U3MaHHbIC B iepuof ¢ 2016 mo 2019 rox. OcodeHHOCTH
JIGKCUYECKOT0 COCTaBa JOKYMEHTOB TEPBOil IPYIIIBI (OTCYTCTBUE CUCTEMHOCTH B 3aKPEIICHUM TEPMUHOB, ME-
TaOPHUYHOCTH B UCTIONH30BAHUU TEPMUHOB, YIIOTPEOJICHIE MHOXKECTBA CJIOB B KABBIYKAX, Pa3MbIBAHUE TEPMH-
HOJIOTHYECKOTO amlapara IpUCIPYICHIINH, H30BITOYHOCTh HEKOTOPBIX ONPECICHUI U MOSCHEHUI ) CBUICTEITb-
CTBYIOT O JIByX OCHOBHBIX YepPTax s3bIKa CTPATETHUCCKHIX TOKYMEHTOB, OTHOCSIITUXCS K chepe IMTUPPOBBIX TEXHOIIO-
ruii: 1) AeKIapaTHBHOCTh TEKCTA, UCIIONBb30BaHHUE OOJIBIIIOT0 KOJIMYECTBA MYOIUITUCTHISCKAX 000POTOB, CTPEM-
JICHUE KOMIICHCUPOBATh PAllMOHAJIHLHOE BO3JCHCTBHE 3MOIIMOHAIBHBIM;, 2) OTCYTCTBHE YCTOSBIICHCS HAYUIHOM
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M.JI. /lasbioosa. DopMHUpOBaHUE U HOPMATH3AIHS FOPUANICCKON TEPMUHOIOTHU

TEPMHHOJIOTUHU ¥ TPO(ECCHOHAIBHOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM MOXHO TOBOPUTH O HU(POBBIX MMPaBOOTHOIICHHSIX.
B pesynbrarte aHamn3a TEKCTOB BTOPOM TPYIIIBI BBISIBICHO, YTO UX COCTABHUTENN Ooliee KBATU(QUIMPOBAHHO IO/
XOAST K YHOTpeOJIeHUI0 TEpPMHUHOB cepbl U poBbIX TexHonoruii. I[lokazano, 4to npouecc GOpMUPOBAHHS U
YIIOPSI0YEHNUS FOPUINYECKONH TEPMUHOJIOTHH B 00JIaCTH U(PPOBBIX TEXHOJIOTHI MPOXOTUT HECKOIBKO ITAIOB:
CTaHOBJICHUE TEPMUHOJIOTUH WH(POPMAIIMOHHO-TEXHOJIOTHYECKOH cephl (B 3HAUYUTEIHHOM Mepe 3a CUET 3auM-
CTBOBaHHUS CJIOB U3 aHIIMICKOTO S13bIKa ); BKIIOYEHHUE TEPMUHOIOIO0HBIX SAMHUIL B SI3BIK CTPATErHYECKUX JJOKY-
MEHTOB; BHIpa0OTKa HA UX OCHOBE COOCTBEHHO I0PUAMYECKUX TEPMUHOB, 3aKPEILISIEMBIX B TEKCTaX HOPMAaTHUBHO-
IIPABOBBIX aKTOB.

KiroueBble cj10Ba: TepMUH, TEPMUHOIOTHS, FOPUANYECKUNA TEPMHUH, SA3BIK IpaBa, TEPMUHOCHCTEMA TIPaBa,
UQpoBIE TEXHOIOTHH, ITU(POBAst IKOHOMHKA.

HurupoBanue. JlaBsigora M. JI. ®opMupoBaHUE U HOPMATU3AIUS FOPUANICCKON TEPMUHONIOTHH B chepe
UG pOBLIX TexHoNoruti // BecTHrk Bonrorpaackoro rocynapcrBeHHoro yausepeutera. Cepus 2, SI3pIk03HaHUE. —
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BBenenue

PasButHe 10puaHUecKoro s3biKa 00yCIIOB-
JICHO BJIMSTHUEM MHOKECTBA (DaKTOPOB, B UHCIIC
KOTOPBIX Ba)XKHOE MECTO 3aHUMAeT IOSBIIEHUE
HOBBIX c(hep MPaBOBOTO PETrYIUPOBAHUS U HOBBIX
MPaBOBBIX MHCTUTYTOB. MIMEHHO 3TOT mporiiecc
MPOMCXOUT ceiiyac B OMHOM M3 Hanbosee aKTuB-
HO pPa3BUBAIOIIMXCA 00JIACTEH 4YeI0BEYSCKOM
JeATeNIbHOCTH — B cepe nmudpoBhIX TEXHOJIO-
ruii. Bo3HUKHOBEHHE M pa3BUTHE HOBBIX 0O0IIe-
CTBEHHBIX OTHOIICHUH, TPEOYIOUINX MPaBOBOTO
perynupoBaHus, MPUBOAUT K MOSBICHUIO HOPMa-
THUBHBIX TEKCTOB, COAEP)KAINX HOBYIO JUIS TIpa-
Ba TepMuHoioru0. Crennpuka GopMUpOBaAHUSL
Y YIIOPSAJ0YEHUS TAKOH TEPMUHOIIOTHH U COCTaB-
JISeT TpeaMeT JaHHOTO HCCIIeOBAHMS.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

Martepuanom Jist UCClIeIOBaHUS BBICTYIIA-
10T TEKCTHI JIBYX TPYIII, HAHOOJee aKTUBHO 000-
ram@aronye TepMUHOCUCTEMY TpaBa B paccMar-
puBaeMoil cdepe U MO3BOJSIONINE OLCHUTH €€
COBPEMEHHOE COCTOSIHHE: AKThI CTPaTErnYeCcKo-
ro MJIaHUPOBAHUS U HOPMATHBHO-TIPABOBEIE
aKThl. JTO TEKCTHI JIOKYMEHTOB, IOCPEICTBOM
KOTOPBIX JIGKCHKA COOTBETCTBYIOIUX MPOECcCh-
OHANBHBIX o0sacTell (MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHO-
JIOTHA, DKOHOMHUKH, MEHEDKMEHTA U JIp.) MoIa-
JIaeT B IOPUANYECKUN JUCKypc. TpaJullMOHHO
KITIOYEBYIO POJIb B IIPOIECCE FOPHIMIECKOTO Tep-
MHHOTBOPYECTBA UTPAIOT HOPMATHBHO-IIPABOBBIC
akThl (B MEpBYIO ouepens (enepanbHbIe 3aKO-
HBI), TO €CTh M3JJaHHBIC KOMIIETCHTHBIMU OpTa-
Ham# o(pUITHATTBHBIE HCTOYHUKH 001e00s13aTeNb-
HBIX [IPaBHJI TIOBEJICHHS. B crity HOBH3HEI pery-

JUPYEMBIX OTHOIIEHUH U JITUTEFHOCTH 3aKOHO-
TBOPYECKOM MPOLEAYPHI, 3aKOHOB, PETJIAMEHTH-
pytomux chepy rdpoBbIX TEXHOIOTHIA, TPHHSATO
noka KpaiiHe mano. ['opaszno Goiee MHOTOUHC-
JICHHOU ABJISIETCSI TPYIINA MPaBOBBIX TEKCTOB MPO-
rpaMMHOT0 XapakTepa (CTpaTeruu, Haluo-
HaJBbHBIE IPOTPaMMBI, TIacTIopTa (enepanbHbIX
MPOEKTOB | T. 1.). IX mpaBOBOii cTaTyC B I0pHU-
JYecKol Hayke 70 KOHIIa He omnpezaeseH. B yac-
THOCTH, TUCKYCCHOHHBIMHU OCTAIOTCS BOIIPOCHI O
TOM, KaKOBbI KOHCTHTYIIHOHHBIE OCHOBBI (DYHK-
IUOHUPOBAHUS TTOOOHBIX JJOKYMEHTOB, HX COOT-
HOIIIEHWE C HOPMAaTUBHO-IPABOBBIMU aKTaMH,
IOpUIMYEcKasl CHiia M TOJOKEHHE B HepapXuu
TpaTUIIMOHHBIX NICTOYHHUKOB Mpasa [Jloramaiino,
2019, c. 31-35]. Tem He MeHee Takue MPaBO-
BBI€ aKThl AKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS B MPAKTHKE
COBPEMEHHOT0 TOCYIapCTBEHHOTO YIPABICHHUA.
Ha s13b1K0BYIO CIIElM(UKY THX aKTOB YiKe 00-
palany BHUMaHUe uccieioBaTeny (CM., HalpHu-
mep: [beictpora, 2017; 2018]). Hac nanusie Tek-
CTBl MHTEPECYIOT B CBSI3U C TE€M, YTO MMEHHO
OHU ceivac MpecTaBIsAoT co0ol Hanbomee ak-
THBHBIE NCTOYHUKY HOBBIX CJIOB, IPETEHIYIOIINX
Ha BKJIIOUYEHHE B TEPMUHOCHCTEMY IpaBa. Xpo-
HOJIOTMYECKU UX CO3JaHue IMPENIIeCTBYeT co3/1a-
HUIO 3aKOHOJIATENIbHBIX aKTOB, YTO U ONpeEeNs-
€T TTOCTIeIOBATEeIbHOCTh UX PACCMOTPEHUS B Ha-
CTOSILIEN CTaThbe.

MeronuKy Hay4yHOTO IIOMCKA COCTABUJIN:
(hopMaTbHO-IOPUINYECKHI METOJI, pa3padoTaH-
HbI€ IOPUCTIPYIAECHIINEH PUEeMBbI B METOBI TOJ-
KOBaHHMS MpaBa (A3BIKOBOM, JIOTHYECKHUH, CUC-
TeMaTHUYECKUM, UCTOPUKO-TIONUTUYECKHUI), a
Tak)Ke JTUHTBUCTHYECKHE METOAbI (KOMITOHEH-
THBIA, KOHTEKCTYaIbHBIN, COMOCTaBUTENbHBIN
aHanus).
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Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Axmot cmpamecudeckKkoco nNiaHupoeanus
U ux s3blK08ble 0COOEHHOCHU

Wznanue mporpaMMHBIX JOKyMEHTOB B Ha-
cTosiIIee BpeMsi IPOUCXOIUT BO MHOXECTBE cep
MIPABOBOI'0 PETYINPOBAHUS, KOTOPbIE TOCYTapCTBO
pelaer npyu3HaTh MPUOPUTETHBIMU WITHA 3HAYHMBbI-
Mu. B gactHocTH, B chepe nudpoBhIX TEXHOIO-
THii B TeUEHHE MOCIEAHUX JIeT MpuHATHL: CTpaTe-
TUsl HAyYHO-TEXHOIOIMUECKOT0 pa3BuTus Poccuii-
ckoit @eneparuu (yrB. Ykazom [Ipesunenra PO
ot 01.12.2016 Ne 642), CtpaTerus pa3BuTHs UH-
(dhopmanronHoro obiectsa B Poccuiickoit dene-
paruu Ha 2017-2030 rr. (yTB. Ykazom [Ipesunen-
ta P® or 09.05.2017 Ne 203); [Tporpamma «Lud-
poBas skoHOMHKa Poccuiickoit deneparim» (yTB.
pacnopsixenueMm IIpaButenbctBa P® ot
28.07.2017 Ne 1632-p); Yka3 Ilpesunenra PO or
07.05.2018 Ne 204 «O HanMoOHAIBHBIX IETIX U
CTpaTernyeckux 3ajadax pa3Butus Poccuiickoi
Oeneparuu Ha iepuof a0 2024 romay; [lacmopt
HaIMOHAIBbHOH porpaMmel «L{udpoBast 3KOHOMH-
ka Poccuiickoii ®eneparmm» (yrB. [Ipesuanymom
Cogera mipu [Ipesuaente PO mo crparernyecko-
MY Pa3BUTHIO M HAUHMOHAJIbHBIM IPOEKTaM
24.12.2018); nmacriopta ¢enepaibHbIX TPOSKTOB
«HopmartuBHOe perynupoBanue UPpPOBOH cpe-
e, «HpopMarmonHas 6e3onacHoOCThY, «H-
dbopmanmonnas uHbpacTpykTypay, «ludpossie
TEXHOIOr Uiy, «Kaapsl mist TudpoBoit SKOHOMHUKI,
«udpoBoe rocyaapcTBeHHOE YIIpaBIIeHNE» (YTB.
[IpaBUTENBECTBEHHOM KOMHCCHEH 10 ITU(POBOMY
Pa3BUTHIO, HCIIOIB30BAHUIO HH()OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH IS YITydIlleHUs! KadecTBa KU3HU U
YCJIOBHH BeIeHUs NPEAIPUHUMATEILCKOU Aes-
tenpHocTH 25.12.2018); HanmonansHas crpate-
THsI pa3BUTHSI UCKYyCCTBEHHOI O MHTEIUIEKTa Ha Tie-
puon a0 2030 r. (yrB. Ykazom [Ipesunenta PO
ot 10.10.2019 Ne 490) u np.

C TeXHUKO-IOPUIUYECKON TOYKHU 3pEeHUd
MHOTHE U3 TIEPEUNCIICHHBIX JOKYMEHTOB JaJIeKH
OT coBepieHcTBa. Tak, oleHnBas nacrnopTa de-
JiepalibHbIX ITPOEKTOB, IPEeAyCMOTpeHHbIX Harn-
OHaJbHOM mporpamMmoit «LludpoBas skoHOMKKA
Poccuiickoit @enepanum», 3KCIEPTHl OTMEYAOT
OTCYTCTBHUE y HUX JJOJDKHOTO OQHIINATIBLHOTO yT-
BeprKJeHNs (Ha ypOBHE IOCTaHOBJICHHUS UITH pac-
MOpSYKEHUSI TPaBUTENbCTBA); HECOBIAICHUE HY-
Mepalry B IepeyHsX HalpaBIeHUH AeaTeNbHOC-
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TH, LeNel U 3a7a4, 3aKPeTJICHHBIX B CBSI3aHHBIX
[0 CMBICITY AOKYMEHTax; HECOOTBETCTBUE WITU
OTCYTCTBHUE BHOM KOPPEJAIUH LIl U MmoKa3a-
Telnel UX TOCTUKEHHS; OTCYyTCTBUE HHDOpMATUU
00 MHAMKaTOpax, HECMOTPS Ha aKTUBHOE YIOT-
pebneHne coueTaHus noxKazamenu u UHOUKA-
mopwt U T. 1. (Ilacmopt Hammporpammsr). Bee
3TO co3ziaer obliee BrieYaTIIeHHEe HEKOTOPOi He-
OpEeXHOCTH U TOCIICIIHOCTH B MOJTOTOBKE JIaH-
HBIX aKTOB. B 11e710M OHO COXpaHseTcs v IPH aHa-
JIN3€ UX TEPMUHOIOTUYECKON COCTABIISIOLICH.

MOKHO BBIICIUTH PSIT OOIIMX YEPT, XapaK-
TEpU3YIOUINX JIEKCHYECKUN COCTaB 3TUX MPaBo-
BBIX aKTOB.

Omcymcmeue cucmeMHOCU 8 3aKpen-
nenuu mepmunog. CUCTEMHOCTh KaK Ba)KHEH-
iee CBOMCTBO JOKYMEHTHOTO TEKCTa HAITISIHO
MPOSIBIIICTCSI B UCHONb30BaHuH Aeununmii [Ko-
coBa, 2012, c. 7]. B aHanu3upyembIX akTax enu-
HBIWA TOJIXO/l K HUM OTCYTCTBYET. B ofHUX 10OKY-
MEHTax JaeTcsi OOIIMPHBINA TepedeHb nedrHu-
U, B IPYTUX — IOHSTHS HE ONPEACIISIFOTCS HITH
OTIpeNeNsIIOTCsl KOHTeKcTyalbHo. Tak, B Crpa-
TEruy pa3BUTHA HH()OPMAIIMOHHOTO O0IIIeCTBA B
Poccutickoit ®enepannu na 2017-2030 rr. 3ak-
perieHsl 17 nepuHHUINE, B TOM 4Hcie Cyry0oo
HHGOPMAILIMOHHBIC (UHOYCMPUATLHBIL UHMED-
Hem, 00NauHble BLIMUCLEHUSL, 00BEKMbl KPUMU-
yeckoll UHGOPMAYUOHHOU UHGPpACMPYKMYPbL,
MYyMaHHble MexXHONI02UU), a TAKKe TePMHUHBI
Ooree IIMPOKOTO IPUMEHEHU S, B YaCTHOCTH YU gh-
po8as 3KoHoMuKa. B Ipyrux moKyMeHTax MpH-
BE/ICHBI JIMIIb BCIIOMOTATENbHBIE TEPMHUHBI, HE
CBSI3aHHBIE C COZEP)KaHHEM peryaupyeMbIX CO-
LHMATbHO-3KOHOMHYECKHX MporieccoB. Hamprmep,
[Tonoxxenne «O cucreme ynmpaBlieHUS peau3a-
1Mell HalMoHAaIBHOH rporpaMmbl “Lludpoas sxo-
HomuKka Poccutickoit @enepariun’» (y1B. [locta-
HosienueM llpasutensctBa PO ot 02.03.2019
Ne 234) zakperuisier 1epUHALINN TEPMUHOB 1PO-
exm, ¢hedepanvuviii npoekm [Ipoepammoi, pe-
euoHanvHuli npoekm IIpoepavmul 1 1Ip.

OnHo u3 6a30BbBIX MOHIATHH paccMaTpUBa-
eMoit cdepbl — «udpoBas SIKOHOMHUKa» — MOy~
yaeT cBoe omnpenaenenre B CTpaTeruu pa3BUTH
nHpopmanronHoro odmiectTsa B Poccutickoii
®deneparuun Ha 2017-2030 rr.: «ludposas sxo-
HOMHKA — XO3SIIICTBEHHas N1eSTeIbHOCTh, B KO-
TOPOH KITIOUEBBIM (PaKTOPOM MPOU3BOJICTBA SIB-
JSIIOTCSA JJAHHBIE B IIU(QPOBOM BHJIE, 00pabOTKa
OoNbIINX 00BEMOB W HCIIOIH30BAHUE PE3YNIBTa-
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TOB aHaJIN3a KOTOPBIX M0 CPABHEHHUIO C TPATAUIIH-
OHHBIMHU (POPMaMH XO3SIHCTBOBAHHUS TTO3BOJISIOT
CYIIECTBEHHO MOBBICHTH 3P (EKTUBHOCTh pa3-
JIMYHBIX BUJIOB ITPOM3BOICTBA, TEXHOIOTHH, 000-
PYAOBaHMUS, XpaHEHH s, POAAXKH, JOCTaBKHU TOBA-
poB u yciyr». [Iporpamma «{udpoBast 3koHO-
muka Poccuiickoit denepaninny, mpuHATas Cyc-
T 3 Mecsamna mnociae CTpaTeruu, MOTHOICHHON
NeUHAINT 3TOTO KITFOYEBOTO JUTS JAaHHOH cde-
PBI TOHATHA He cofepKuT. OJHaAKO BMECTO TOTO,
9TOOBI OTOCTIATh K Y)KE CYIISCTBYIOIIEMY OIIpe-
JieTIeHu10, aBTophl [IporpamMmel B mepBoM ee ad-
3a1le YACTHYHO BOCIIPOU3BOJIST €r0 B OoJiee Kpat-
KOH W JIeKIIapaTuBHOW (hopMe, HUKaK HE BBIJIC-
nss B TekcTe. OT mepBOHAYaIbHOW BEPCHH OC-
TaBJICHA JIMIIIb (Ppa3a O TOM, 4TO «IaHHBIC B I (]-
pOBOii (opMe SIBISIFOTCS KJIIOYEBBIM (PaKTOpOM
MPOM3BOJICTBA BO BeeX cepax colmaabHO-IKO-
HOMHYECKOH IeITENbHOCTIY, HO I0OABIICHA CIie-
JyIoIIas XapakKTepUCTHKA: «UTO MOBBIIIAET KOH-
KypeHTOCIIOCOOHOCTh CTPaHBbI, KAUECTBO KU3HH
rpaxiaH, o0ecredyrnBacT SKOHOMHUECKHI POCT U
HallMOHAJIbHBIN cyBepeHuTeT». besyciaoBHo, me-
pedrciIeHHbIe e BaKHBI ISl pa3BUTHA TOCY-
JapCcTBa, HO HE SBIISIIOTCS MpU3HAaKaMu, oOpa-
3ylomMMH noHsTre. O4eBUIHO, YTO U(pOBast
HSKOHOMHKA OCTAHETCSl H(POBOM, JaKe eCiH
He Oy/leT HalpaBjieHa Ha 00ECIICUCHHE HAIHO-
HaJIbHOTO CyBepeHuTera. TakuM oOpa3zom, Mo-
MHMO TOTO, YTO JIOMycKaeTcs TyOmupoBaHue
JNeGUHUIMI OMHOrO TEPMUHA B JIBYX ITPABOBBIX
aKTax, BTopas BepCHUs OMpeAeNeHUs] BKIIOYaeT
OopIIIe eKJIapaTUBHBIX KOMITOHEHTOB B yIIIEpO
co/iepKaTeNbHbIM.

B HekoTOpBIX JOKYMEHTaX KpaiiHe Heynay-
HO Ha3BaHBI camu moHATHSA. Tak, B cT. 4 Crpa-
TErny HayYHO-TEXHOMOrHYeckoro pa3Butus Poc-
cuiickoit denepanuu conepkarcs NehUHALIUN
MOHATHUN «HE3aBUCHUMOCTB» U «KOHKYPEHTHOC-
nmocobHOCThY. Eciii BO BTOpOM citydae 1mo KoH-
TEKCTY OIpENEeIeHUs elle MOXKHO CIeNaTh BBI-
BOJI, 4TO P€Yb UCT O KOHKYPEHTHOCIIOCOOHOC-
TH rocynapctpa («popMHpOBaHHE SBHBIX IO OT-
HOIIEHUIO K Opyeum eocydapcmeam (BBIICIE-
HO MHOI0. — M. /[.) IpeuMyIIIECTB B HAY4YHO-TEX-
HOJIOTHYECKOM 00JIaCTH...»), TO IOHSITh, O YbeH
HE3aBUCUMOCTH (TOCyIapcTBa, pOCCUIICKON Ha-
VKU, OTACTBHBIX YYEHBIX) TOBOPUTCS B MEPBOI
nepuHUIIMY, HEBO3MOXKHO: «HezaBucuMocTh —
JOCTUXKECHHUE CAMOCTOSATEIBHOCTU (UbehH? —
M. J[.) B KpUTHUYECKH BaXKHBIX chepax jKHU3He-

M.JI. /lasbioosa. DopMHUpOBaHUE U HOPMATH3AIHS FOPUANICCKON TEPMUHOIOTHU

oOecriedeHus 3a CUET BBICOKOH pe3yabTaTHBHO-
CTH UCCIIEIOBAHHUN B Pa3pabOTOK U paKTHYEeC-
KOT'0 TTPUMEHEHUS TIOYYEHHBIX PE3YJABTaTOBY.
Pasymeercs, peub 31ech uaer He 00 ompene-
JICHWH TOHSTHSI «HE3aBUCUMOCTEY BOOOIIE, a 00
YTOYHEHUH €ro 3Ha4YeHUs 0.14 yenel 0aHHO20
npasosoeo akxma, HO JIaXKe B ATOM cCiydae Kop-
peKkTHee ObLTO0 OBl KOHKPETU3HPOBATH (HOpMY-
JUPOBKY ¥ OrPAHUYHTH 00bEM TTOHSTHSI, HCTIONb-
3ysl TEPMHHBI He3d8UCUMOCTL | KOHKYPEHM -
HOCNOCOOHOCMb 20CY0apCmed 8 HayyHO-mex-
Hollo2UYecKoll cqepe.

Memagopuunocme 6 ucnonv3osanuu
mepmunoe. ABTOPHI HCCIIENYeMbIX HOPMAaTHUB-
HBIX TEKCTOB BBOIAT B 000OPOT OONBIIOE KOJH-
YECTBO CJIOB, UCTIOJIB3YEMBIX B TIEPEHOCHOM 3Ha-
YCHUH, MIPHUJIABasi UM CTaTyC TEPMHHOB: UCKYC-
CMEEHHbII UHMEITIeKM, YKOCUCeMA YUPpoeotl
IKOHOMUKU, UHPOPMAYUOHHOE NPOCMPAN-
cmeo, 0bnauHble U MyMaHHble 8bIYUCTEHUs,
9NeKMPOHHOE NPABUMENbCIEO, INeKMPOHHAS
O0emMoKpamus, pe2yisimopHvle NecoYHUuybl, KO-
cucmema YMHOU 20pOOCKOU cpedbl, CKBO3HbLIE
yugposvie mexnono2uu, yugposas cpamom-
HOCMb, BUPMYANIbHASL 1AO0PAMOPUsL, OOPOIHC-
Has Kapma M .

C oaHOI CTOpOHBI, MeTa(opU3aIus — pac-
MPOCTPaHEHHBIN CIOCOO TEPMUHOOOPA30BAHUSI.
B mporiecce TepMuHOreHe3a MBICTh 4acTO BBI-
HYXJICHa M3BJIEKaTh M3 OOIIEro si3bIKOBOTO pe-
3epByapa yKe CYIIECTBYIOIIYIO JIEKCEMY, KOTO-
pasi iepeHocuTcst U MeTahOpHUECKU ITePEOCMBbIC-
JIUBACTCS, YTOOBI 0003HAYUTH HAPOXKIAIOIICECs
nonsiTue [Assal, 1994, p. 235]. C npyroii cropo-
HBI, TIPaBOBE/IbI, KaK MPABHIIO, KPUTHIECKH OT-
HOCATCS K M30BITKY MeTadop B IOPHINICCKOM
TEKCTE, TOJUEPKHBAas, YTO C UX TOMOIIbIO HE
JOCTHUTAIOTCSl TOYHOCTh M aJIEKBaTHOCTh Hayd-
Hoil Mpiciu [bapanoB, Bmacenxko, 2019, c. 18;
Uepnanues, 2012, c. 251].

KBaHTHTaTHBHBIC MTOKA3ATENN CBUJICTEIb-
CTBYIOT, 4TO MeTadopuzaius sBisercs nepude-
PHUIHBIM c110coO0M 00pa30BaHus IOPUITUSCKHX
tepmuHOB [["aBpuiosa, 2019, c. 505], xoTs Komu-
YEeCTBO TEPMUHOB-METaQoOp MOXKET BO3pacTaTh
B CBSI3U CO «CJIOKHBIMU MEXTyHAPOJIHBIMH TEH-
JICHIMSMA YHU(DHUKAIIUKA U TAPMOHU3AIINH FOPUJIH-
YECKHX TOHATHI B MOIB3bIKAX PA3HBIX MPABO-
BBIX oTpaciei» [Bnacenko, 2014, c. 28]. Bepo-
STHO, 9TO M OTPa)XaeTcs B TEKCTaX UCCIEdy-
€MBIX JJOKYMEHTOB.
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W3 Tpex BBIAEISEMBIX B HayKe CIIOCOOOB
00pa3oBaHUs TEPMHUHOB (TIOCTPOEHHUE IPOU3BOI-
HBIX CJIOB, YCEUCHHBIX CIIOB M CIIOBOCOYETAHHIA,
HCTIONT30BAHUE YIKE CYIIECTBYIOIIUX CIIOB ITyTEM
HM3MEHEHNUS UX 3HAYCHHU; 3aMMCTBOBAHNE TEPMH-
HOB U3 Apyroro s3bika [Jlorte, 1982, ¢. 7]) Tep-
MHUHOJIOTHYECKYI0 MeTadopy HCCIea0BaTENH
OTHOCSIT KO BTOPOMY CIOCO0y TepMHHOTEHe3a
[JIsikoBa, 2016, ¢. 106]. OcoOEHHOCTh TEPMHU-
HOB-HEOJIOTH3MOB ITU(PPOBOH chepbl COCTOUT B
TOM, YTO MMPAKTHYECKU BCE META(POPhI 3aHMCTBO-
BaHBI, MPEUMYIIIECTBEHHO U3 AHTIUHCKOTO SI3BI-
Ka. Ymnuovle copooa (smart cities), obraunvle
mexHonoeuu (WIu obaaunsle evruucienus, cloud
computing), obraunsie ycayeu (cloud services),
Unmepnem seweni (Internet of things), nopm-
¢env (portfolio) npoexmos, Gonvuiue 6vi1306vl
(grand challenges), peeyrsmopusie necounuybi
(regulatory sandboxes) 1 T. II. — BC€ 3TH CJIOBa U
CIIOBOCOYETAHHUS MPENICTABISIOT COOON KalbKu-
POBaHHBIN TIEPEBOl TEPMUHOB, MHOTHE U3 KOTO-
PBIX SBJISIFOTCS DJIEMEHTAMH CKJIaIBIBAOIICHCS
B HACTOSIIEE BPEMST YHUBEPCATbHON (MEXTyHa-
POAHOM) TEPMUHOJIOTUH, XOTs, Pa3yMeeTcs, Ja-
JIEKO HE BCE M3 MHOTOYHCIIEHHBIX 3aMMCTBOBA-
HUI BIIpaBe MPETEHI0BATH HA CTATYC FOPHIU-
YECKOI0 TEPMUHA.

Ynompeonenue mnosxcecmea cnoe ¢ Ka-
évtukax. B TekcTax mporpaMMHBIX JOKYMEHTOB
IIMPOKO MPECTABICHBI TAKUE IPUMEPBL: «)MHbIE
20p00ay, «CK8O3Hble MEXHOLO2UUY, «OOPOIC-
Hble Kapmuly, « CApmanvly, «00aauHvley yC-
ayeu, «obaakoy, «nopmeenuy npoexmos,
«Opaiiéepy (B 3HAUCHUU «KaTAIU3aTOP», «YCKO-
PUTENBY), «YUPDPOBaAs SPAMOMHOCID», «V3KUe
Mecmay, «HMumepnem seweily, HayuHvle ycma-
HOBKU KAACCA «Me2aACAUeHC», «pe2ylsimopHble
necOYHUuybLy M T. M. DTOT MPUEM HCIIOIB3YETCs
Jlake TorJa, Korja ynoTpeOneHne KOHKPETHOTO
CITOBA YK€ YCTOSUIOCH U SIBIIETCS MPHUBBIYHBIM
(«HaTepHET», «IOPOKHAS KapTay) WU KOraa
OCYIIECTBIISICTCSl TIPOCTOE 3aMMCTBOBaHHE MHO-
CTPAaHHOI0 TepMHUHA, 03 MepeHOCca B 3HAYCHHUH
(«craptamy).

B TekcTe KaBBIUKH Cpa3y OOpamialoT Ha
ceOst BHUMaHHE, OIHAKO, Oylydu BO MHOTHX CITy-
YasiX HEYMECTHBIMH, MPEICTABIISIOT TEKCT B He-
BBITOZHOM cBete. Tak, paccykaas 00 yrnorped-
JIIEMOM B MACIIOPTax MPOSKTOB COUCTAHUM «Me-
Mmoouxkuy onpeoeieHus noxazameseu, dKCIep-
THl UPOHUYHO 3ameuaroT: «CiaoBo “MeTomuku’

—— 5 0

HE CIy4aiiHO B3STO B KaBBIYKH — B a0COIFOTHOM
OOJBIIMHCTBE CIy4acB 3TH METOAUKU CBOISTCS
K JIOCTATOYHO NMPUMUTHBHBIM apu()METHIECCKUM
BBIUMCIICHHSIM, OCHOBBIBAIOIIIMMCS Ha CTaTUCTHU-
YECKHX JIAHHBIX, MOTYYaeMbIX U3 PA3JIMYHBIX BE-
nomctBy (ITacmopt Hammporpammsr). BoamoskHo,
OCTOpOXKHAsI CAMOKpPUTHKA U TO/Ipa3yMeBajach
aBTOpPaMHM TEKCTa, HO BPA JIM OHU CTaBIJIN IIETh
CIIeaTLHO PUBJIeYh BHUMAHUE K HEMPOpaOoTaH-
HOCTH 3TOT'0 MOJIOKEHNS JOKYMEHTA.
Pazmvleanue mepmunonozuueckozo an-
napama wpucnpyoenyuu. Eciu B OTHUX CITy-
YyasiX HCIOJIb30BaHHWE OOpa3HBIX BBIpa’KEHHI
00yCJIOBIICHO HAJIMYUEM TPUHATHIX B MUPOBOH
MpaKTuke 0003HaYeHUH (001aUHble MEXHOL02UL)
W MIPHU3BaHO 00ECICYNTh YHHUBEPCAIBLHOCTD Tep-
MUHOJIOTHH, TO B LIEJIOM psifie APYTUX CIydaeB
CTaTyCc TepMHUHA IMOJIy4alOT CJIOBA, COBEPUICHHO
JUISI 3TOrO HE MoAxXonsAIue. SIpkuii npuMep — 3ak-
pemieHre B KauecTBe TEPMHHA CIIOBa gexd.
B IMporpamme «I{udposas sxonomuka Poccuii-
ckoii denepanum» coaepxutcs ppasa: «Ha Gase
“OpOKHOM KapThl” OymeT pa3paboraH IIaH Me-
pONpUATHIA, COAEPKAIIMN OMMCAHUE MEPOTT PUS-
THH, HEOOXOIUMBIX JJISI TOCTHKEHN ST KOHKPETHBIX
“Bex” Hactosamen [Iporpammer...» Co3maercs
BII€YATJIEHHE, YTO UCTIOJIb30BAHHE CIIOBA «8EXU»
B KaBBIYKax JOJKHO YKa3bIBaTh Ha TO, YTO aB-
TOp TEKCTa MpPU3HAET HEKOTOPYIO HEYMECTHOCTh
B O UIIUAITEHOM TEKCTE TAHHOTO 00Pa3HOTO BBI-
paskeHHs, HO UCTIONB3YET €ro, YT00BI IPOJOIIKHUTh
Metadopudeckuil psag (dopoza — 0oposicHas
Kapma — eepcmosvle cmonbwl, exu). O Takoi
W3JIMIITHEH CKIOHHOCTH K MO3TH3aLHMH MOXKHO
06110 ObI 320bITh, HO B [lonoxkennu «O cucreme
YIpaBJIEHUS peanu3aleil HallnoOHAIbHOM Mpo-
rpammbl “Lludposast skoHOMHKa Poccuiickoit
Oenepaunn’”» (y1B. [locTanosnenuem IlpaBu-
tenberBa PO or 02.03.2019 Ne 234) mb1 0OHa-
pyxuBaem 1. 3 «Tepmunsi (!), ucnonb3yemblie B
HactosmeM [lonoxkennn», NepBBIM U3 KOTOPBIX
UJIEeT ciemyromee onpeneneHue: «“Bexa” — ko-
HEYHBII UTOT pean3aliii OHOTO HJIH HECKOIb-
KX Meponpustuii penepanbHoro mpoekra [po-
IpaMMBbI, UMEIOIINN CaMOCTOSTENbHOE 3HAYCHNE
U OKUJaeMble pe3ynbTaThl (3QQEKTH), 3HAUHU-
MBIE JUIS TOCYNapcTBa, OM3HECa I 00IIeCTBaY.
Bornee neranpHOe n3ydeHue BOMpoca Mo3Bo-
JsieT OOHAPYKHUTh, UTO CIIOBO gexd JICHCTBUTENb-
HO HCIIONB3YyeTcsl B Takol cdepe, Kak ynpasie-
HUE IPOEKTaMH, B Ka4eCTBE aHAJIOTra aHIIHICKO-
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ro milestone (Bexa). OTMeTHUM, YTO 3TO CIOBO
MPUBOJUTCS JAJIEKO HE BO BCEX TIIOCCAPUAX
M0 YIPaBICHUIO TPOCKTAMHU, OTCYTCTBYET OHO
U B JACHCTBYIOMUX B 3TOH 00JIacTu rocymap-
crBeHHBIX cTannaprax [[[OCT P 54869-2011;
I'OCT P UCO 9000-2015]. Unorna milestone
MEePeBOJUTCS KaK «KOHTPOJIBbHOE COOBITHEY
(I'moccapuii). MoxHO moao0path U IpyTrue K-
BHBAJICHTBI, KOTOPBIE ObLITN OBI BITOJHE OPraHU4-
HBI B TEKCTE MPaBOBOI'0 aKTa: «KIHUe80e CO-
ovimuey (key event), sman, cmaous, cmyneHo.

[To HameMy MHEHHIO, CIOBO 8exa IpeE-
CTaBIsIeT co00M MpodhecCHOoHaTN3M, KOTOPBIA HU
CTUJIMCTUYECKH, HU IO CTETICHU PaclpoCTpaHeH-
HOCTH COOTBETCTBYIOIIIETO 3HAUCHUSI B SI3bIKE, HU
(YHKIIMOHAIIBHO HE COOTBETCTBYET CTAaTyCy IOpH-
JIMYECKOTO TEpMIHA.

H308tmounocmp HeKOmMopvix onpeoee-
HUl U noAcHeHull. APecaHnThl JOKYMEHTOB
CTpaTErn4ecKoro IIaHUPOBAHHMS IIOCTOSHHO TIbI-
TAKOTCSl YTOYHHUTD, YCUIIUTh CBOKO MBICIIb, HAITPH-
Mep YIOMHUHAS mexHoaocudeckue dapvepoul
(«y3xue mecmay) UM MHOTOKPATHO YTOUHSIS,
YTO TIOHUMAETCSI IO dopodicHol kapmoti. Tax,
B IloctanoBnenuu IlpaBurenscra Poccuiickoit
®eneparuu ot 18.04.2017 Ne 317 «O peanuza-
IIUH HAITMOHAJIbHOM TEXHOJIOrMYeCKOM MHUITUATH-
BEI» CIIOBOCOYETAHHE QOPOAICHAS Kapma YIoT-
peonsiercs 123 pasa, u3 HUX 56 pa3 B KOHTEKCTE
NAaHbl MepOnpuUsmull («00PoAICHbIE KAPMBLY).
Ecnu cyniecTByeT CTUIMCTUYECKHU HEUTPATIbHBIN
Y OOIICIPUHSTHIN CHHOHUM HIAH MEePONPUSINUIL
TO KakoBa HEOOXOIMMOCTH BBEICHHS TEpPMHUHA
dopoocras kapma? Ecii OH yKe BBEICH U IIIH-
POKO HCIIONB3YyeTCsl B IOKYMEHTaX OpraHOB HC-
MOJTHUTEILHON BIACTH, TO, BO3MOXHO, 1TOpa Tie-
pecTaTth CTaBUTh €r0 B KaBBIYKU M COIPOBOXK-
JaTh TOSCHEHHUSMU.

Bce nepedncieHHbIe TEHACHIIUN TO3BOJIS-
0T TOBOPHTH O JBYX OCHOBHBIX U€pTax s3bIKa
MPOrPaMMHBIX U CTPATETUYECKUX JTOKYMEHTOB,
OTHOCAIINXCS K chepe NUPPOBBIX TEXHOIOTHHA

1. JleknapaTHBHOCTh TEKCTa, UCIIONB30Ba-
HUE OOJBIIOTO KONWYECTBA IMyOIUITUCTUICCKUX
000pOTOB CBHJIECTEIBCTBYIOT O MOMYJIHU3ME,
CTpEMJICHUU CJ/IENIaTh TEKCT MOHSATHEE, Kpacou-
Hee MM HarmsgHee. Takue mpueMbl, HEyMecT-
HbIC B OQUIIUATBHOM JIOKYMEHTE, MOT'YT KOCBEH-
HO YKa3bIBaTh Ha HEJIOCTATOK €r0 CO/IePKATENb-
HOM YaCTH, MOIBITKY KOMIICHCHPOBAaTh PAITUOHAIIb-
HO€E BO3JIEMCTBUE 3MOLIUOHAIbHBIM.
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2. OTcyTCTBHE YCTOSIBLIEHCS HAYYHOU Tep-
MUHOJIOTHH, (PUKCHPYIOIIeH HAINYHE TPABOBBIX
OTHOIIIeHHH B cepe MU(pOBIX TeXHONIOTHiA. B cu-
7y OOBEKTHBHBIX NMPUYMH 3HAYUTENBHAS YaCTh
TEPMHUHOJIOTUH 3aMMCTBYETCSI U3 aHTIIMHCKOTO SI3bI-
ka. Takue TepMUHBI YacTO HOCAT MeTadopuyec-
KHH XapakTep, 4TO JaeT CTUMYJ OTeUeCTBEHHBIM
MPaBOTBOPIIAM K H300PETEHHIO COOCTBEHHBIX 00-
Pa3HbIX TEPMHUHOB, B UTOT€ CHUYKAIOIINX aBTOPH-
TET HOPMATHBHOTO TEKCTA.

Tepmunonozun
HOpPMAMmMUuEHO-NPABOBLIX AKMOE
6 cihepe yupposvix mexnonozui

B cootBercTBHY C TaCIIOPTOM HAI[MOHAIb-
Hol mporpaMmsl «Ludposas sxoHOMuUKa Poccuii-
ckoii ®enepanumn» stan «HopmaTuBHOE perynu-
poBaHue 1UGPOBOI Cpelbl» TODKEH ObITh pea-
Ju30BaH B niepuon ¢ 1 HosOpst 2018 1. mo 31 ne-
kaOps 2021 r., yTo mpeanonaraet NpUHITHE 3Ha-
YUTEIHHOI0 KOIMYECTBA HOPMATHBHO-TIPABOBBIX
aKTOB, MPEUMYIIECTBEHHO (elepalbHbIX 3aKO-
HOB. C onpeaeneHHbIM OTCTaABaHUEM OT IIpeLyc-
MOTPEHHOTO MPOTPaMMHBIMU TOKYMEHTaMU I'pa-
¢uKa 3TOT MpoIece MPOUCXOTUT B HACTOSIICE
BpeMsi. AHAJIN3 TEKCTOB MPUHATHIX U MPOEKTU-
PYEMBIX 3aKOHOB TO3BOJISIET YBUAETH, KaKkue U3
MHOTOYHMCJIEHHBIX HCIOJIb30BAHHBIX B aKTax
CTPaTEerH4ecKoro IIaHUPOBAHUSI HEONIOTM3MOB
OyIyT BOCIIPUHSTHI 3aKOHOJIATEIILCTBOM B Kave-
CTBE OQUIMAILHO MPU3HAHHBIX IOPHINIECKUX
TEPMHHOB, a KaKHe MPOJOKAT CYIIECTBOBAHHE
JIUIIb Ha YPOBHE PAa3TOBOPHOIO SI3bIKA IOPHCTOB
Y IPABOBOM JOKTPHHBI.

Nmerormuecs (1ToKka HEMHOTOYHUCIICHHBIC)
MIPUMEPBI CBUICTENBCTBYIOT O TOM, YTO 3aKOHO-
JaTeny ropasio Oosee B3BENIEHHO, YeM aBTOPHI
MPOrPaMMHBIX JOKYMEHTOB, MTOIXOAAT K BOIIPO-
caM TePMHHOJIOTHH.

Tax, macnopToM HallMOHAJIBHOM NPOrpaMm-
Mbl «[{udpoas sxonomuka Poccutickoit dene-
panum» OBUIO MPETyCMOTPEHO MPUHSTHE (ere-
PaANTBbHOTO 3aKOHA, PErYIHUPYIONIETo «KpayndaH-
JHTOBYIO IEITEIBHOCTH (AEATENBFHOCTS I10 IPHU-
BJICYCHUIO MHBECTUIIMN C UCTIOIb30BaHUEM HH-
BECTHUIMOHHBIX TIaTGopm)». B HazBanue u
TEKCT COOTBETCTBYIOIIETO 3aKOHA 3aMMCTBO-
BaHHOE M HE OYEeHb MOKa PacHpOCTPaHEHHOE B
PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO Kpayoganouke HE BOIII-
1o (cMm.: @enepansabiii 3akoH oT 02.08.2019
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No 259-D3 «O mpuBiIcYeHUH UHBECTHITUH C HC-
MOJIb30BaHNEM MHBECTHUIIMOHHBIX IIIATPOPM H O
BHECEHUH MU3MEHEHUU B OTNENbHBIE 3aKOHOJA-
TenbHBIe akThl Poccuiickoit @enepaum).

[IpenycMOTpEHHBINM IpOorpaMMON 3aK0H, pe-
TYIUPYIOIUH MEXaHU3MbI (POPMHUPOBAHUS U HC-
TMOJIB30BAHUS «OONIaYHOM IEKTPOHHOH TTOIITUCH,
noka He npuHAT. Ha JaHHbBI MOMEHT JIECTBYET
®enepanpabii 3akoH 0T 06.04.2011 Ne 63-03 «O6
aeKkTpoHHOMN monmucy» (pex. ot 23.06.2016), ox-
Hako B [locranosnenuu IIpaBurenscrea P@ or
08.11.2019 Ne 1427 «O npoBeaeHUH IKCIIEPH-
MEHTa IO COBEPIIEHCTBOBAHHUIO MPUMEHEHHS
TEXHOJIOTHH 3JIEKTPOHHOMN MOJMUCH» XapaKTe-
pUCTHKA «00auHas K JAHHOMY ITOHSITHIO HE-

MPUMCHSIETCSI.

OTcyTCTBYET IOKa U 3aKOH, PErYIUPYIOLIHIA
BOTIPOCHI CO3/IaHUs U (HDYHKIIMOHUPOBAHUS OCO-
OBIX MPaBOBBIX PEKUMOB B YCIOBHX IU(DPOBOM
9KOHOMHKH («PETrYIATOPHBIX MTECOYHUI»), HO B
IIOATOTOBJIIEHHOM MuHAKOHOMpa3BuTus Poccun
npoekre (mpoekt GenepanbHoro 3akoHa «O0 k-
CIIEPUMEHTAIBHBIX TPAaBOBBIX PEXHMax B cde-
pe nudpoBbix HHHOBaIUH B Poccuiickoit dene-
palyy U 0 BHECEHHH M3MEHEHHH B OTAEIbHBIC
3aKoHoJlaTeNbHble akThl Poccuiickoit denepa-
1, ID mpoekra 04/13/07-19/00093066, TexcT
o cocrosHuto Ha 11.07.2019) ucnonsiyercs
TEePMUH IKCHEPUMEHMANbHble NPABOBble pe-
oHcumbl 8 cpepe yugposwvix unnosayuii. Tep-
MUH pe2yismopHble NecOYHUYbl, TOCTATOUYHO
pacrnpocTpaHeHHBIN B 3apy0eKHON HAYUHOH JIH-
teparype [Hallatt, 2016; Jenik, Lauer, 2017,
Wechsler, Perlman, Gurung, 2018; Zetzsche et al.,
2017], B TekcTe mpoekTa He ynmomuHaercsa. Kak
BHJIHO, aBTOPBI 3aKOHOMPOEKTa HE TOJIBKO OTKa-
3aJIMCh OT 3aUMCTBOBAaHHOW MeTadophl, HO H
3aMEHHIIN MTPU3HAK «OCOOBI» Ha Topaso Oosee
KOHKPETHYIO XapaKTepHUCTUKY «IKCIIepUMEH-
TaJIbHBIN», TTOCKOJIbKY aTPUOYTUB 0COoOblll yKa-
3bIBAET JIUIIb HAa HEKHE OTJINYHUS OT OCHOBHOTO
MPaBOBOTO PEXHMMa, a MPHJIAraTeIbHOE IKCHe-
PUMEHMAbHYBIY — HA BPEMEHHBIN XapakTep yc-
TaHaBJIMBAEMOI0 peXHMa, HEOOXOAUMOCTh
OLICHKH ero 3()(PEKTUBHOCTH U ONpPENCIICHUE, B
3aBHCUMOCTH OT HEe, JajdbHEeHWIen cynnObl
MIPEIIOAKEHHOTO PEryINpOBaHus. TepMuH axcne-
PUMEHMANbHULY NPAGOEOU PedCUM MONKHO
CUMTATh YAAYHBIM €IIe U TOTOMY, YTO OTChIJa-
€T K YCTOSIBIIEHCS B FOPUANYECKON HAyKe Tep-
MUHOJIOTMH — K IABHO U3BECTHBIM H OCHOBATEIb-

—— 5 Q

HO pa3pa0OTaHHBIM MOHSTHSIM «IIPABOBOH pe-
xum» [Davydova, Makarov, 2020].

OtMeTHM, YTO TToCiIe OSIBTICHUST OQ UM AIh-
HOTO BapuaHTa TepMHHA (XOTS Obl Ha YpOBHE
npoekra QenepanbHOro 3aKOHA) JOKYMEHTHI
CTPaTEernyecKoro IMJIaHWPOBaHUS HAUWHAIOT HC-
MOJIb30BaTh €ro, a He MPEIIECTBOBABIINN eMy
o0pasHblii aHanor. Tak, yTBepKIeHHAs YKa30M
[Ipesunenta PO or 10.10.2019 HamuonanpHas
CTpaTerus pa3BUTHSI HICKYCCTBEHHOT O MHTEIUIEK-
Ta Ha nepuox 1o 2030 roxa B 1. «a» cT. 49 mpe-
JyCMaTpUBaeT «oOecreueHrne ONaronpusTHBIX
MPaBOBBIX YCIIOBH (B TOM YHKCIE MOCPEACTBOM
CO3JaHUS IKCHEPUMEHMANbHO20 NPABOEO20
pedicuma) A A0CTyHa K JaHHBIMY.

Takum 00pazoM, MOKHO TPEATIONOKHUTS,
910 mporuecc GOpMUPOBAHUS FOPUANICSCKUX TEP-
MHUHOB B 00JIaCTH ITU(PPOBBIX TEXHOIOTUH MTPOX0-
JIUT HECKOJIBbKO 3TarnoB: 1) GopMUpOBaHUE TEP-
MUHOJIOTUH UHPOPMAITHTOHHO-TEXHOIOTHIECKOM
cdepsl (B 3HAYUTENHLHON Mepe 3a CYET 3aHMCTBO-
BaHUH U3 aHTJIMICKOTO A3bIKA); 2) BKJIIOUCHHE €€
B A3BIK CTPATETMUECKUX TOKYMEHTOB; 3) BbIpa-
00TKa Ha X OCHOBE COOCTBEHHO IOPUINYECCKUX
TEPMHHOB, 3aKPETIIEMBIX B TEKCTaX HOPMaTHB-
HO-TIPaBOBBIX aKTOB.

Tepmunvt u HemepmuHbl
6 yupposom ropuoudecKkom OUcKypce

B ycnoBusix, korma 6071bIIMHCTBO HOPMATHB-
HO-TIPaBOBBIX aKTOB, TPU3BAHHBIX YCTAHOBUTH Ipa-
BOBBI€ OCHOBBI TEXHOJIOTMYECKON MOJIEPHU3AIINH,
elfe He IPUHATO, OCHOBHBIM MCTOYHHKOM HOBBIX
TEpMHUHOB BBICTYIIAIOT UIMEHHO POrPaMMHBIE J0-
KyMmeHThl. Kak mpencraBinsercs, MHOTHE U3 CO-
JieprKallXcsl B HUX CJIOB U BBIPAKEHUH HE MOTYT
C MOJIHBIM OCHOBaHUEM KBaJIH(PUITUPOBATHCS KaK
TEPMHHBI, IOCKOJIbKY OHH SIBIISIOTCS] TEPMHHOIIO-
nobubiMu nekcemamu [Kocosa, 2010]. CoBpemen-
HOE TEPMUHOBE/ICHHE OIEpUpPYyeT MOHITHUIMHU «Tep-
MUHOU (CrieruanbHas JIeKCUdeckas eIWHUIIA,
WCTIONIb3yeMast Tl HOMUHAIIUK HEIOCTATOYHO YC-
TOSIBIIMXCS ((POPMHUPYIOLIUXCS) U HEOTHO3HAYHO
TTOHUMAEMBIX TIOHSTHI ) U «TIPEATEPMUH (CTIeIH-
aJIbHasi HOMUHAITH, MCTIONb3yeMast I Ha3bIBa-
HHSI HOBBIX C(hOPMHUPOBABILIIXCSI TIOHSITHIA, HO HE OT-
Bevaroasi TpeOOBaHUsIM KPaTKOCTH, TOYHOCTH,
CTHIMCTUYECKON HEUTPAIIbHOCTH, IPENBSIBIISIEMBIM
K Tepmuny) [['punes-Ipunesuy, 2008, c. 43—47].
CM. mpuBeaeHHbBIE BBIIIE TPUMEPHI.
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TepMuHONa Kak €AMHUIIA HE3ABEPIIIEHHOTO
nporiecca TepMuHonoru3zanuu [[opoxosa, 2014,
c. 106] mmeer MecTo B CHUTyalllH, KOT/a CJIOBO,
MpeTeHAyIolIee Ha CTaTyCc TepMHHA, YK CyIIe-
CTBYET W HCIOJB3YETCS B S3BIKE, HO MCUEPIIBI-
BaOIIUH HA0OP MPU3HAKOB COOTBETCTBYIOIIECTO
TIOHSITHSA €Ille He YTOYHECH OKOHYaTenpHo. [1o Ha-
[IeMy MHEHHUIO, IMEHHO TaKOBO TTOJIOKEHUE TN
C TOHATHEM «IU(POBas IKOHOMHKA», KOTOPOE,
HECMOTpsI Ha aKTUBHOE yIoTpeOieHue B opuim-
aTBHBIX TOKYMEHTAaX, II0-Pa3HOMY OIpENeseT-
Csl B HEKOTOPBIX M3 HUX U MTPO0JIXKAET BbI3BIBAThH
JUCKYCCHHM B HaydHBIX Kpyrax. Kak ormeuaror
CHELUATIUCTBI, «IETaIH Pa3BUTHS HOBOH 1IUpPO-
BOH IKOHOMHMKHU BEChMa TYMaHHEI, & €€ COOTHO-
LIEHHE C TPAJULMOHHON MaTEpUaIOEMKON U TPy-
JI03aTPAaTHOM PKOHOMHKOM TTOKa /IO KOHITA HE sIC-
Ho» [Baiinan, 2018, c. 12].

3HaYNTEIHFHOE KOTUIECTBO 3aNMCTBOBAH-
HBIX 0Opa3HBIX BBIPAKCHUH MOXKHO OTHECTH K
MpeaTepMUHAaM — CJIOBaM, 0003HAYAIONUM HO-
BBIC TIOHATHS, 3HAYCHUE KOTOPBIX yXKE B IOCTa-
TOYHON CTETICHU SICHO, HO MOAXOASIIee HauMe-
HOBaHHME MMOKa He nmopo0paHo. [IpenTepMuHOM
[0 OTHOIICHUIO K TEPMHHY IKCHEPUMEHMANb-
HbIll NPABOBOLL pedcum BBICTYIIAeT COYETaHUE
pezyaamopHas necouHuya. BeipaxeHus 00-
JlauHble 8bIYUCIEHUS, YMHble 20p00d, CAMO-
ucnonHsemovle 002080pbl U ApP. €Ille KAYT
aJleKBaTHOM 3aMeHBI. B moabA3bIKE KOMIILIO-
TEePHBIX, HHPOPMAIIMOHHBIX M TEIICKOMMYHHKa-
IIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B HEKOTOPHIX HCCIICIOBA-
HHSX OTHOCSAT 3aMMCTBOBaHHUS M3 aHIJIUMCKOTO
sI3bIKa K 4MCIy TepMuHOUA0B [3ybapes, 2009,
c. 115]. Ognako NMpUMEHUTENBHO K A3BIKY IIpa-
Ba OMPENEISIONIAM 371€Ch SBISCTCSI HE TOIBKO
coJiepKaTebHasi XapaKTepPUCTHKA TTOHATHS (Ha-
CKOJIKO YTBEPAMIICS B HAyKe COCTaB €ro ImpH-
3HAKOB — 3TO BO MHOT'OM BOIIPOC JJIS OTHCIb-
HOT'0 HAyYHOTO UCCJICIOBAHUSI), HO U CaMO Hau-
MEHOBaHHE TEPMHUHA, KOTOPOE JOKHO COOTBET-
CTBOBATh OPUIIHATILHO-ICTIOBOMY CTHIIIO, ObITh
TOYHBIM, HH)OPMATUBHBIM M OPTaHUYHBIM B
TEKCTE HOPMATHUBHO-IIPABOBOTO aKTa.

B kxauecTBe IpeATEPMUHOB MOTYT BBICTY-
natb U npodeccruonanusmel [Jleitunk, 2009,
c. 106], Takue xak gexa npoexma. Bo3MOXXHOCTh
TOT0, YTO IMOAXOASAIIMHI OQUIINATIBHBIN aHAJIOT HE
OyzeT HalIeH U 3TH €IUHUILIBI OYIYT BKIIFOYCHBI
B TEKCT 3aKOHa, cymecTByeT. OHAKO MOMTHOIICH-
HBIMH TCPMHHAMHU OHH, BEPOSTHEE BCEro, HE CTa-
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HYT, a COXpaHsIT CTaTyCc KBa3uTepMHHA (3aKper-
JICHHOTO B P€YM MpeaTepMHHa, HCIIOIb3yeMOro
B KadecTBe TepmuHa [[‘punes-I'punesuu, 2008,
c. 43-47]). Bue BCAKOTO COMHEHUS, YHUCIIO X B
SI3bIKE HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTOB HEOOXOIU-
MO MUHUMH3UPOBATb.

3akjaouyenue

Cdepa nudpoBbIX TEXHOIOTHH pa3BUBACT-
csl KpaiHe TMHAMUYHO, 1aBas OOIIMPHBIN MaTe-
pHal s KccaeoBaHui B 0071acTH TEPMUHOTE-
He3a. CIOKHOCTh CUTyalluu O0yCIIOBIICHA TEM,
YTO HOBBIE TEXHOJIOT'HH M CBSI3aHHBIC H HUMU OT-
HOILICHHUS B HACTOSIIEe BPEMs TOJILKO pa3pada-
THIBAFOTCSl © MHOTHE TTOHSATHUS TEXHOIOTHIECKON
cdepsl ellie He TOTyIHIIH OOIICIPU3HAHHBIX Hau-
MeHoBaHHH. OIHaKO HEOOXOAUMOCTh ITPABOBOTO
PETYIIMPOBAHUSI COOTBETCTBYIOIINX OTHOIICHUH
MPHUBOAUT K TIEPEHOCY MHOYKECTBA TaKUX TOHSI-
THH B SI3bIK IIpaBa. B KilaccMueckoM IpencTaB-
JICHWU 3TOT MEPEHOC MpEAroaraeT BKIIOUCHHE
HauOornee 3HAYMMbIX TEPMHHOB B TEKCT HOpMa-
THBHO-TIPABOBBIX akTOB. [locpemHIKOM IpH 3TOM
BBICTYIIaeT MIPaBOBas JIOKTPHHA, HA COCTaBUTE-
JIell KOTOpPOM TPaJAMIIMOHHO BO3Jaraercsi OTBET-
CTBEHHOCThH 32 KQUeCTBO 3aKOHOJIATENBHBIX Tep-
MUHOB 1 JlepuHunni. OIHAKO BIMSIHUE JOKTPH-
HBI Ha OPMUPOBAHKE pPacCMaTPUBAEMOTro TIIa-
CTa IOPHINYECKON TEPMUHOIOTUN He3HAYNTEIb-
HO — B CHJTy TMHAMH3Ma OTHOIIICHUH, 32 pa3Bu-
THEM KOTOPBIX TEOPHsI TPOCTO HE yCIIeBAET, THO0
B CHJIy CYIIECTBYIOIIECTO OTPhIBA FOPHIUYECKOM
HAYKH OT IPaBOTBOPUYECKON ITPAKTHKH.

B nmocnenaue ronsl cucteMa HOPMAaTHBHO-
MPABOBBIX aKTOB U JPYT'HX OPHUIIHATBHBIX JOKY-
MEHTOB T'OCYJapCTBEHHOTO YIPABJICHUS MpETep-
MeBaeT cepbe3HbIe M3MEHEHHUS 3a CUET TOsBIIe-
HUSI MacCHBa aKTOB CTPATETHUECKOTO IJIaHUPO-
BaHUsI, CTATYC KOTOPBIX B IOPUIMUECKOH HayKe
JI0 KOHIIa He ompezaeneH. Kak Obuio mokazaHo
BhIIIIE, B cepe NU(POBBIX TEXHOIOTHI UMEHHO
9TH aKThI CO3/Ial0T TEKCTOBOE IPOCTPAHCTBO, TIe
MPOUCXOANUT anpoOalys U oT0op CreluaIbHbIX
TEPMHUHOB, TTOJIEKAIINX BIIOCIEACTBUHU 3aKOHO-
JIaTeNbHOMY 3aKpEIICHHUIO.

ITPUMEYAHUE

! MccenoBanue BBIMOJIHEHO B paMKax HaydHO-
ro npoexra PO®U Ne 20-011-00583 A «Dkcnepumen-
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Abstract. The article examines current trends in language policy and attitudes towards multilingualism and
minority languages in the European Union, the USA, and Australia. On the example of some languages (Basque,
Breton, Corsican, Sami etc.) various factors affecting the current situation of minority languages are analyzed
with priority to the state language policy. Special attention is concentrated on a new phenomenon in European
sociolinguistics — the emergence of “new speakers” from minority groups who have learned these languages not
in the family, but due to the educational system. Regarding the US language policy, the situation with the
languages of North American Indians is described through some positive changes that have occurred in the
economic, legal, cultural and linguistic environment of Indian tribes. The Australian case is analyzed as an
equally striking example of progress from banning the use of aboriginal languages to modern programmes of
their revitalisation. On the basis of the considered cases the author points to the importance of such factors as
language activism and the financial and economic situation of minorities themselves. It is concluded that the
change in the value paradigm only sets the framework conditions for the implementation of language rights but
does not guarantee their success.

Key words: language situation, language attitudes, minority languages, multilingualism, “new speakers”,
revitalization.
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HOBBIE TEHAEHIWH 110 OTHOIIEHNIO K MHOTI'OA3bIYHU IO
N MUHOPUTAPHBIM SA3BIKAM B INIOBAJIBHOM MACIHITABE

Jp:xked BaagmmupoBHa XuiaxaHoBa
Hucrutyt s3piko3nanus PAH, . Mocksa, Poccus

AnHoTanus. CTaTbs NOCBSAIIEHA aHATU3Y COBPEMEHHBIX TEHACHIINN B SI3bIKOBOM MTOMUTUKE U OTHOLIEHUH K
MHOTOSI3BIYMIO 1 MUHOPUTAPHBIM s3bIKaM B cTpaHax EBpocorosa, CIIA u Asctpanuu. Ha npumepe oTaenbHbIX
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3.B. Xunxanosa. HoBbie TEHACHIMHU 110 OTHOIICHWIO K MHOT'OA3BIYUTIO U MUHOPUTAPHBIM A3bIKaM

SI3BIKOB (6aCKCKOFO, 6peTOHCKOFO, KOPCHKAaHCKOI'0, CaaMCKOI'o U }Ip) HCCICAYIOTCA (baKTopI:-I, BJIMAIOIINE HA COBPEC-
MCHHOC ITOJIO)KCHUE MHUHOPUTAPHBIX A3BIKOB. Ocob0€e BHUMaHUE YACIACTCA HOBOMY (I)eHOMeHy B eBpOHeﬁCKOﬁ
COLMOJIMHTBUCTHUKE — MTOABJICHUIO «HOBBIX TOBOPAIIUX>» HA MUHOPUTAPHBIX A3bIKAX. HpI/I OITMCAHMH S3LIKOBOMU IOJIH-
Tk CIITA AKOCHT JCIaC€TCA Ha A3bIKaX CEBEPOAMEPUKAHCKUX HHHeﬁHeB 1 TEX MMO3UTHUBHBIX U3MCHCHHAX, KOTOPbIC
IIPOU3OIIN B 3KOHOMI/I‘ICCKOI71, IOpPIZ[PI‘IeCKOﬁ u KyJ'IBTypHO-ﬂSBIKOBOﬁ CUTyalluu HHJIefICKHX IIJICMCH. CI/ITyaHI/IS{ B
ABCTpaJ'II/II/I TIOKa3aHa KaK IpUMEp Nporpe€CCUBHOIO U3MEHECHUA FOCYZ[apCTBeHHOﬁ SI3BIKOBOM ITOJIUTHKH — OT 3arpe-
Ta Ha UCITOJIb30BaHUC aGOpI/IFeHHI)IX A3BIKOB 10 COBPEMEHHBIX ITPOrpaMM UX PEBUTATIU3AIINHN. Ha ocHoBe paccMoT-
PEHHBIX KEICOB B aCIIEKTe M3MEHEHUS OTHOIIEHUS K MHUHOPUTAPHBIM A3bIKaM IIOKa3aHa 3HAYMMOCTb TaKUX (l)aKTO-
POB, KaKk SI3BIKOBOM aKTMBU3M 1 SKOHOMHYECKOE MOJIOKEHNE STHUYECKUX MEHBIITUHCTB. B 3aKkmioueHnn JACIacTCA
BbBIBOJ] O TOM, YTO UI3BMCHCHUC HeHHOCTHOﬁ napagurMsbl JTAOIb 3a1aC€T paMOYHBIC YCIIOBUA U1 pe€ain3alilui A3bIKOBBIX
IpaB, HO HEC TapaHTUPYCET UX YCIICHIHOCTH.

KuaroueBble cjI0Ba: s3bIKOBas CUTyallusl, OTHOIICHUE K A3bIKaM, MI/IHOpI/ITapHHﬁ SA3bIK, MHOI'OA3BIYHUEC, «(HO-
BBIC T'OBOPALIUEY, PEBUTAIN3 AU

HutupoBanme. Xunxanosa 3. B. HoBble TEHAEHIIMU M0 OTHOIIEHUIO K MHOTOSI3bIYMIO 1 MUHOPUTAPHBIM
sI3BIKaM B T100asibHOM MaciTabe // Bectauk Bonrorpaackoro rocynapctsenHoro yausepeurera. Cepus 2, SI3p1ko3-

Hanue. —2020. —T. 19, Noe4. —C. 64-75. — DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.4.6

BBenenue

JuHaMuKa SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB MHOTO-
SI3BIYHBIX COOOIECTB TECHO CBSI3aHA C MCTOPH-
€l COOTBETCTBYIOIIEN CTpaHbl U TOCIOACTBYIO-
el B TO UM UHOE BpeMs uaeonoruen. Takue
(hakTOphI, KaK KomoHu3aIus (¢ koHma XV B.), Ipo-
MBIIIIeHHAs peBostonua (pybex XVII-
XVIII BB.) 1 0COOEHHO CO3/IaHKE HAIIMOHAIBHBIX
rocynapcts (mpumepHo ¢ XIX B.), onpenenuiau
(dbopMUpOBaHUE MPEBATHPYIOIIETO HBIHE THIIA
MHOTOA3BIUNA, TP KOTOPOM CYILECTBYET S3BI-
KOBasi MepapXusl CO CTaTyCHBIM JIEIEHUEM SI3bI-
KOB Ha Ma)XOpUTapHbIe U MHHOPUTAPHEIE, 0hu-
[HaJbHBIE U PETHOHAJIBHBIE U T. 1.

B pamkax craThbu MbI He OylneM TTyOOKO
BJIABaThCS B TEPMHHOJIOTHUECKHE TPOOIEMBI CO-
IUOIMHTBUCTHYIECKOH KITACCU(HKAIIUY S3bIKOB, HO
OrOBOPUM, YTO TEPMUH «MHUHOPUTAPHBIE SI3BIKID)
(SI36IKM MEHBIITMHCTB) Oy/leT MCIOIb30BaThCS
HaMH{ B OTHOIIIEHUH BCEX SI3BIKOB, COOTBETCTRY-
IOIUX IBYM KPUTEPHSAM: KOIHYECTBEHHOMY U
¢dynkunonaapHoMy. CrieoBatenbHO, 00BEKTOM
aHaJIM3a B JAHHOM CTaThe SBISIOTCS S3BIKU TE€X
3THOCOB, KOTOpBIC MPEICTABIAIOT JieMoTpadu-
YecKoe MEHBIINHCTBO B PETHOHE CBOETO TPOXKHU-
BaHU, U sI3bIKH, QYHKINU U cepa UCIIONb30Ba-
HUS KOTOPBIX OrpaHU4eHbI 10 CPABHEHHIO ¢ 0u-
LMAaJbHBIMU A3BIKAMH JAHHOTO PETHOHA.

o BTOpOI1 MosoBUHBI XX B. MMOJIOKEHUE
MHUHOPUTAPHBIX SI3BIKOB OBIIIO KpaiiHe Hebma-
ronoy4YyHbsIM. BriepBrie mpaBa MEHBIIMHCTB Ha
nojJiep>kaHre CBOMX SI3BIKOB U KyJBTYp OBLTH
MOATBEPXJACHbl B MeXIyHapOJAHOM IaKTe
OOH o rpax1aHCKUX U MOJUTHYECKUX IIPaBax

1967 roga. Crathsa 27 Ilakta 3asBJIsSIET O TOM,
YTO APTHUYECKHUE, PEIUTHO3HBIC U S3BIKOBHIC
MCHBIIMHCTBA MMEIOT MpaBa «IOJh30BATHCS
CBOEH KyJIBTYpOI, HCIOJB30BATh CBOIO PEJIUTHIO,
a TakXe IMOJbh30BATHCS POMHBIM S3BIKOM»
[International Covenant..., 1967]. 1o npuusaTus
JAHHOTO COTJIAIICHUS KYJIBTyPHBIC U SI3BIKOBBIC
TIpaBa HAPOJIOB HWIJIH ITPOCTO HTHOPUPOBAJIHCH, WITH
BEChbMa OI'paHHYMBAIKMCH (IOapOOHEE 00 3TOM
cm.: [CmokoruH, 20100, ¢. 12]).

IIpunsTtue Ilakra — 370 TOUKa OoTCYETa HO-
BOM UJIEOJIOTMYECKON MapaiuIMbl, IOCTPOEHHO! Ha
TIPU3HAHUY [IEHHOCTEH MHOTOSI3EIMHOTO 1 TTOITAKYITh-
TypHoro obmiectsa. [Iporecc Havancs B 3amai-
Holt EBporie u ObLT BBI3BaH JInOepan3aimeii 3Ko-
HOMHYECKOM, TTOIUTHYECKOM U COIMAILHOM KU3HU
B 3allaJIHBIX CTpaHax nocye Bropoit MUpoBOi BOM-
Hbl. Bo BeeoOtieit nexiapaiuu mpas 4eioBeka,
npunaroit OOH B 1948 1., Hapsaxy ¢ SKOHOMH-
YECKUMH ¥ TIOJTUTHYECKUMHU TTPaBaMH MPU3HAIOT-
csl KyJIBTypHBIE ITpaBa JJisl BCeX, 0e3 KaKux-Imdo
OTpaHUYCHUN (aHAJIU3 ATOTO JOKYMEHTA CM. B:
[CmokotuH, 2010a, c. 6]). [lomnucanue B 1992 1.
MaacTtpuxTcKoro Joropopa o co3nanuu EBporeii-
CKOT'O COF03a 3HAMEHYET Ka4eCTBEHHO HOBBIN dTall
HE TOJILKO MTOJTUTUYECKON U SKOHOMUYECKOM UHTET-
paruu eBpOmenCKUX CTpaH, HO U, KaK TTOKa3aHO
B.M. CMOKOTHHBIM, H3MEHEHUS SI3BIKOBOM TTOJTH-
TUKU B EBpOCOIO3€ C LIeNbI0 OCYIIECTBICHHUS 3a-
KOHOZATEITHHON MOIIEP>KKH MHOTOSI3BIUUS U SI3BI-
KOBOTO Pa3HOOOpa3us U MPEOIOJICHUS SI3bIKOBBIX
Y KyJIbTYPHBIX 0aphepoB HE 3a CUET IPUHATHS JI0-
MHHHUPYIOIIETO SI3bIKa B KAYeCTBE SAMHCTBEHHO-
ro opuIHaIbHOrO U padouero s3bika Coroza, a
IIyTeM O0TKa3a OT TPAJAUITMOHHOMN MTOJTUTUKH OTHO-
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SI3BIYMS eBPOIEHCKUX rocyaapcTB-Hanui [CMoKo-
trH, 2010a, c. 10].

Hecmotps Ha To uto 3anagnas EBporma sB-
JISieTCst TUAEPOM B ITPOBEICHUH TaKOi MONIUTHUKH,
W3MEHEHHUE OTHOMICHU S K SI3BIKOBOMY U KYJIBTYP-
HOMY Pa3HOOOpa3vio ¥ K MUHOPUTAPHBIM SI3bI-
KaM, KOTOpbI€ IPEUMYIIECTBEHHO U CO3AI0T 3TO
paszHooOpaszue, MPOU30IILI0 BO BCEX 3amaHbIX
CTpaHax, HO UMEET CBOIO CHENU(DUKY B KauIOU
u3 Hux. Hampumep, B CIIA B HacTosIIIeE BpeMs
OCO3HaHMWE OOIIECTBOM HEHHOCTH DTHHYECKUX
SI3BIKOB M BAXKHOCTH UX COXPAHEHHUS TPOUCXOAUT
Ha (OHE AaKTHUBHOH JESATEIBHOCTH JIBHKCHHUSI
«Tonbko anrnuiickuit» (English only). 3akon
«Tonbko aHHICKUID B TOW HITH HHOH hopMe ObLT
NpUHAT B 23 mrarax. B HeKOTOpBIX mITaTax aHIIHiA-
CKHH SI3BIK OBLT OOBSBICH OQUIIUATBHBIM S3bI-
KOM, B JIPYT'HX OBUIH MPHHSTHI YKa3bl 00 OTpaHu-
YEHUH WJTU 3alIpelIeHUH HCTI0Ib30BaHUs IPYTUX
SI3BIKOB, KPOME aHTJIMICKOTO, TIPU MPEIOCTaBIIe-
HUU TIPaBUTEIbCTBEHHON TOMOIIIN WX YCIYT (CM.
00 stom: [Cxauxosa, 2013]).

Takum 0Opa3om, MbI BUAKUM, YTO IIEHHOCT-
HBIW TIEpeioM B OOILIIECTBEHHOM CO3HAHHU TIPO-
W30IIEeN, HO U «CTapas» UACONOTHUs, JISTUTUMHU-
3UpYIOLIas I3IKOBYIO UEPAPXUIO B TIONIB3Y IOMHU-
HUPYIOUIMX A3BIKOB, Takxke umeeT Mecto. Coot-
BETCTBEHHO, TOJIOKEHNE MUHOPUTAPHBIX S3bIKOB
oTpenensieTcss TM00 MHEpIMed MPOILIBIX JIET,
BeIylIe K X MOCTENEHHOMY HCUYE3HOBEHHIO,
100 HOBBIM TIOAXOJIOM, CIIOCOOCTBYIOIIUM HX
peBUTAIM3ALMN U BO3BPATHOMY S3BIKOBOMY CIIBH-
ry (reverse language shift).

[lepenoM B OTHONMIEHUW K MUHOPHTAPHBIM
SI3BIKaM HE COBCEM OCO3HAH KaK MpodeccroHab-
HBIM JTMHTBUCTHYECKHM COOOIIECTBOM, TaK M
OOBIYHBIMH TpakJaHaMH. B JTHHTrBUCTHYECKON
JTUTEpaType 4acTo MOKHO BCTPETUTh MECCUMHU-
CTHUYECKYIO OI[€HKY M MPOTHO3bI OTHOCHUTENHHO
Oy/yI1ero MUHOPUTAPHBIX A3bIKOB. [leliCTBUTENb-
HO, C OZIHOHM CTOPOHBI, OYEBHIHO MCUE3HOBEHUE
MUHOPUTAPHBIX S3BIKOB, HACTOIBKO CEPhe3HOE K
Hayany XXI B., YTO HEKOTOPHIE YYEHBIEC IAXKE
OITUCBIBAIOT 3TO KaK (GOPMY «IMHTBHCTUYECCKOTO
renonuaa» [Skuttnab-Kangas, 2000]. CorntacHo
MHOTOYHCIICHHBIM TIPOrHO3aM, TPH HBIHEITHUX
TeMIIaX BEIMHUPaHUS A36IKOB ipuMepHO 7 000 s3b1-
KOB MHpPAa MCYE3HYT K KOHITY 3TOT'0 CTOJIETHS (CM.,
Hanpumep: [Romaine, 2015, p. 31]).

C npyroii CTOpoHBI, 0oJiee MPUCTATbHBIN
B3IJISIT HA MHOTOSI3BIYHBIC S3BIKOBBIE CUTYAIlUU

—— (O

B MUpE OOHApyXMBaeT HOBBIC TCHICHIIUH B
SI3BIKOBOM IMOJMTHKE, OTHOILIEHUY K MHOTOSI3bIYHIO
1 MUHOPHUTAPHBIM SI3bIKaAM, KOTOPBIC KOPPEKTH-
PYIOT IpeacTaBicHHEe 00 OAHOMMHEHHOCTH U OJI-
HOHAIPABICHHOCTH SI3bIKOBOY JMHAMHUKHU TOJTHKO
B CTOPOHY yTpaThl sA3bIKoB. Hapsimy ¢ mcdesHo-
BEHHUEM, €CTh 1 MHOTO IIPUMEPOB BO3POKICHHS
SI3BIKOB — BO3POXKICHUS TOCTATOYHO MacCIITa0-
HOT'0, YTOOBI TOBOPUTH O MUPOBOM TEHICHIIUH.

Cka3zaHHOE 00yCJIOBJIMBACT aKTyaJIbHOCTh
HU3YICHUS COBPEMEHHOTO TIOJIOKEHUSI MUHOPH-
TapHBIX SI3BIKOB C YUYE€TOM yKa3aHHBIX Pa3HO-
HalpaBJI€HHBIX TeHAeHUH. [lens naHHo# cTa-
TbU COCTOUT B AHAJUTHYECKOM OCMBICICHUU
COBPEMEHHBIX TCHICHIINH, BIUIIONINX Ha T0-
JI0KEHUE U MEPCTICKTUBB MUHOPUTAPHBIX S3BI-
KOB B T7100aibHOM MaciiTa0e.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

BBuny nukryembix opMaToMm cTaThu Or-
paHWYEHUH, TSHICHIIMY U3MEHEHUsI OTHOIICHUS K
MUHOPHTAPHBIM SI3bIKaM OYIyT pacCMOTPEHBI Ha
MarepHralie HeKOTOPBIX SI3BIKOBBIX CUTYAITHIA, CIT0-
KUBIINXCA B cTpaHax 3anaanoit Esponsl, CLIHA
u ABctpanuu (00 uIeHTH(UKAUN ABCTpaITNK
KaK 3armaHo¥ cTpaHbl cM.: [ XaHTUHTTOH, 2003]).
Tem cambIM OyIyT IIpeACTaBICHBI TP KOHTHHEH-
ta: EBpasus, CeBepHas AMepuka u ABCTpaus,
YTO JJACT OCHOBAHHE YTBEPIKIATh, 1CHCTBHTEIb-
HO JIM 9TH TEHJICHIIMH UMEIOT ITI00ATBHBIN XapaK-
Tep. ApyrumMu cioBamMu, B CTaThe Peai30BaH
MaKpOCOIOITMHTBUCTUIECKHI MOIXOJ] C UCTIONb-
30BaHMEM METOJIa IMHTBHCTUYECKOW MHTEpIIpe-
TaI[UU CONMOIMHTBUCTUYECKUX JIAHHBIX B CPaB-
HUTENBHOM acriekTe. [loguepkHeM, 4TO Macli-
TaOHOCTh Teorpa)uyuecKoro OXpaTra ¢ OYEBHI-
HOCTBIO MpEJIoNaraeT akieHT He Ha JIeTaTbHOM
aHaJIM3e MHOTOSI3BIYHBIX SI3BIKOBBIX CUTYallUi B
OTJIETIbHBIX PETHOHAX, A Ha BBISBIICHHUH IT100aITh-
HBIX TCHICHIIMH B 3TOH cdepe.

HNudopmannonHol 6a30i TOCITYKHUITH TIpe-
HMMYIIECTBEHHO BTOPUYHbIE UCTOYHUKH (OIMTyOIn-
KOBaHHBIC PE3yNbTaThl UCCIIEIOBaHMI) B obnac-
TH COIIMOJIIMHTBUCTUKHU, HO TaKXKe ObLIN 3aJIei-
CTBOBAHBI M MEPBUYHBIC UCTOYHUKH (TEKCTHI
opuIManbHBIX JOKYMEHTOB, CTATHCTHYECKHE
CBEJICHU S, TMHI'BUCTHYECKUE 0a3bl TaHHBIX, TEK-
ctel CMU Ha TeMBbI SI3bIKOBOW MOJIUTHKHU B OTHO-
MIEHUY MHUHOPHTAPHBIX SI3BIKOB U SI3IKOBOM CH-
Tyally ¢ HUMH).
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Cmpanst Eepocoroza. CoBpemennsbiii EB-
poretickuii coto3 (manee — EBpocotros, EC) Bxitro-
gaeT 28 eBpomneicKkux CTpad. ITO YHHUKAIHHOE
TeOTNIOTUTHYECKOE 00bEANHEHIE, COUETAIOIIee
TIPU3HAKH MEXKTyHAPOIHON OPTaHU3aI[UH 1 TOCY-
JapCcTBa, HO HE ABJISIOIIEECS FOPUINIECKH HU TEM
HU JPYTHM. B ITMHTBHCTHYECKOM ILIaHE MHOTO-
s3bIYME Beerna ObUIO OOHOM M3 LieNiell U OJHUM
u3 ocHoBononararomux npuanumnos EC. Ipeacra-
BuTenu EBpocoro3a HEyCTaHHO MOAYEPKUBAIOT
otmuuue EC ot CIIA, yka3biBast Ha TO, 9TO EB-
POCOI03 — He MIaBHIIBHBINH KOTEN, a 0e30MmacHbIH
JIOM JJIS1 BCEX KYJBTYP U S3BIKOB, IJI€ OHU MUPHO
XKHUBYT PSIIOM JIpYyT C JPYTOM H Pa3BUBAIOTCS.
OTO B ONpeaeNeHHOW CTENeHU NeHCTBUTENbHO
TaK: IOYTH Bce OUIHAIbHBIC SI3BIKU TOCYIapCTB,
Bxomsamx B EC, — opumanbHble S136IKM HA YPOB-
He EC; Bce rocynapcrsa — unensl EC Ha 3ace-
JaHusX EBpOIENcKoro napaaMeHTa UMEKOT Mpa-
BO TOBOPHUTH M CIYIIATh BBICTYIUICHHS YJICHOB
EBpomapnaMenTa Ha CBOEM POIHOM SI3BIKE; 3a-
koHonarenbcTBo EC ObLIO mepeBeseHO Ha Bce
ero ouIMagbHbIC A3bIKH (ITOIPOOHEE 00 3TOM
cM.: [Koxkxemsikos, 2015]).

Tem He MeHee TeopHsl U MPAKTHKa MHOTO-
SI3BIYMSL HE BCErZa COOTBETCTBYIOT APYT JPYTY.
MHorue KOMHUTETHl U JOIKHOCTHBIE Juia EC
Be/yT paboTy Ha TPEX OCHOBHBIX pPa0OUUX SI3bI-
Kax: aHIJIHHACKOM, (PpaHITy3CKOM 1 HEMEIIKOM. JTa
MPAKTUKA MPOTUBOPEYHUT KOHIIEIIIHHA MHOT OSI3bI-
qusi, HO WieHbl EC BBIHYXIIEHBI €i CIeMOBaTh,
MOCKOJIBKY CTPOTOe COOTIOIEHHE BCEX S3BIKOBBIX
MIPOIEAYpP, YCTAHOBJIEHHBIX B IOTOBOpAX, CyIIe-
CTBEHHO 3aMeUTMIIO OBl MpOoIecC MPUHSATHS pe-
HIEHUH BBU/TY OONBIIOTO KOJMUYecTBa OQUIInab-
HbIX s1361K0B EC (24 s3pIKa Ha MOMEHT Hamuca-
HUS TaHHOW cTaThu — OKT0pH 2019 1).

Teopust U paKTHKa PACXOIATCS erie Oob-
11e, KOrja pedb 3aXOAUT O MUHOPUTAPHBIX SI3bI-
kax. ComacHo cTatucThke, B crpanHax EBpocoro-
3a oT 40 1o 50 MHJUTMOHOB YeJIOBEK OBOPST Ha
0fHOM 13 60 pernoHaNbHBIX 1 MUHOPHTAPHBIX SI3bI-
koB [Regional and Minority Languages..., 2016].
Hecmorps Ha meknapupyemblii IPUHIIAIT MHOTO-
SI3BIYMS M PABEHCTBA BCEX SI3BIKOB M KYJIBTYP, Ce-
TOIHS TIOJIOKEHNE MHHOPUTAPHBIX SI3BIKOB B TO-
cymapcTBax EBpocoro3a OTHIOOs HE OAMHAKOBO:
OJIHW CTPaHBI IEUCTBUTEIBHO TOOMIHCH BIICYAT-
JISTFOIIMX YCIIEXOB B PEBUTAIIM3AIMH CBOHUX SI3bI-
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3.B. Xunxanosa. HoBbie TEHACHIMHU 110 OTHOIICHWIO K MHOT'OA3BIYUTIO U MUHOPUTAPHBIM A3bIKaM

KOB, JIPyTHe MO-peKHEMY OOPIOTCS 3a UX IIPH-
3HaHUE U coxpaHeHue. PaccMoTpyM 3T 1BE TeH-
JICHIIMY Ha TIPUMEpPE KOHKPETHBIX S3bIKOB.

OnHo u3 HanboIee APKUX JOCTHXKEHUH 110-
JUTHUKYU PErHOHAI3MA U 32U THI JIMHTBUCTHYEC-
KX TIpaB 4enoBeka B EBporie — 370 OacKcKuit
s3bIK. OH SIBIISIETCS SI3bIKOM MEHBIIMHCTBA JaXKe
B Crpane backoB (ABroHomHoe Coo0IIecTBo
Crpana backoB — 4acTh OHOMMEHHOTO HCTOPHU-
YeCKOro peruoHa, TEppUTOpHUs KOTOPOTO pacrpo-
crpansiercs Takke Ha ABToHOMHOE C0001IecTBO
Hagappa (ToxxaecTBeHHOE OTHOMMEHHOM HCTIaH-
ckoii mpoBuHLNN) 1 CeBepHyro Ctpany backoB Ha
tore @paHIK): Ha HEM TOBOPHUT OKOJIO OHOM TPETH
HaceseHus. OH ObIT HCKITFOUEH U3 00IIECTBEHHON
cepsl BO BpeMst ukTatypbl @panko B Mcnanuu
Ha IPOTSDKEHUU MHOTMX JiecsiThiieTnii XX B., co-
XpaHWICA MPEUMYIIECTBEHHO B CEIbCKOH MeCT-
HOCTH, HO TIpErojiaBaTh Ha HEM B IIKOIE OBbLIO
3amnperieHo. CpaBHEHHE AaHHBIX 00CIICIOBaHUMH
1991 u 2011 rr. mOKa3BIBAET, YTO JI0JII OACKOB,
roBOpsIIMX Ha OackckoM, B ABroHOMHOM C000-
mectBe Ctpana backos B Micmanuu yBemu4nioch
¢ 24 mo 32 % , B HaBappe — ¢ 9,5 mo 11,7 %, Gna-
rofapsi MOJIMTHUKE, HATPABJICHHON Ha TIOICPKKY
Oackckoro s3bika. [Ipu 3TOM BO (paHIy3cKoi
yactu CTpaHbl backoB KOMHYECTBO TOBOPSIIINX HA
0ackckoM, Ha000pOT, cokpaTmiiock ¢ 33 m0 21,4 %
3a ToT ke nepuoj. B Crpane backoB Gackckuid,
WCITAHCKUI U MTHOCTPAHHBIH SI3bIKH (B OOJBIIIIH-
CTBE CITy4aeB aHIJIMHCKUIN) SBIAIOTCS 00s13aTeNb-
HBIMU HIKOTBHBIMU MTPEIMETAMH U POIUTENN MO-
T'YT BEIOpATh OACKCKUIA, NCITAHCKUI HITH 002 S13bI-
Ka B KQueCTBE SI3BIKOB OOYyUEHUs JJIsI CBOUX Jie-
teil. B Hawane XXI B. Gackckuii si3bIK cTan oc-
HOBHBIM SI3bIKOM OOYUYECHHS B HAYAIBHOU U CPEI-
HEH LIKoJIE.

[IpumeyaTenbHO, YTO MHOTHE POJUTEIH,
KOTOpBIE CaMU HE TOBOPAT Ha OACKCKOM, Tpel-
MOYUTAIOT, YTOOBI MX JICTH IMOJydald 00pa3o-
BaHHE Ha 0ACKCKOM SI3bIKE HE TOJIBKO B CHITY
MOTHBAIlMA HJCHTHYHOCTH, HO U MOTOMY, YTO
0aCKCKHUI MOXET OBITH IIOJIE3E€H Ui UX JeTel
Ha pbiHKe Tpyna. IlognepkuBaeMblii CUIBHON
SI3BIKOBOM ITOJIMTUKOM, OACKCKHUI S3BIK CETOMHS
WCIIONB3yeTcd B TaKUX CEKTOpax, Kak 3JpaBo-
oXpaHeHHe, aIMUHHUCTpalus, Beiciiee o0pa3o-
BaHHeE, BILIOTH JIO MPABUTENbCTBEHHOT'O YPOBHS
[Cenoz, Gorter, 2017, p. 902]. B nHacrosimiee
BpEMsI MOJKHO TPEICTABUTh IOPUIANYECKHE JIO-
KYMEHTBI MU 3allUTHTh JJOKTOPCKYIO JTUCCEp-

0] —
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Tanuio Ha 0ACKCKOM SI3BIKE Jlake MO TaKUM
JTUCIUIIITNHAM, KaK HEBpOJOTUs Wi (QHu3uka
[Cenoz, Gorter, 2017, p. 903] — To, 0 4eM HOCH-
TEIH MHOTHX JIPYTMX MHHOPHTAPHBIX SI3bIKOB
MOTYT TOJIBKO MEYTAaTh.

[losiBneHre MOMOABIX JIOAEH, YCBOUBIINX
MUHOPHUTAPHBIN A3BIK HE B CEMbE, a B IIIKOJIE, KaK
B TpuMepe ¢ OACKCKHM SI3BIKOM, — DTO HOBBIH
(eHOMEH, CTaBIIMH B MOCJeHEe BpeMsl 00beK-
TOM U3YYEHUS eBPONEHCKUX COIIOINHTBUCTOB U
MOJYYUBIINM Ha3BAaHHE «HOBBIE TOBOPSIIHE»
(new speakers). B koHTEeKCTE MCCIIEIOBAHUS MHU-
HOPUTAPHBIX S3BIKOB TIO]] <HOBBIMH TOBOPSIIITMIDY
HUMEIOTCS B BUJLY JIFOJIN, KOTOpPBIE ObUIH BOCITHTA-
HbI Ha M&KOPUTAPHOM $SI3bIKE, HO KOTOPBIE B KJTFO-
YeBble MOMEHTHI CBOEH KHU3HU (KaK MpaBUio, B
MTOAPOCTKOBOM WJIM paHHEM B3pOCIIOM BO3pacTe)
TIPUHSIIN CO3HATENbHOE PEeIlIeHN e TIEpEeHTH Ha MU~
HOpUTapHbIi A3bIK. [Iopoi 3TO pelenne BKITO-
qaeT B ceOsl OTKa3 OT TOBOPEHHUSI HAa CBOEM IIep-
BOM SI3BIKE BOOOIIE, KaK 3TO TPOUCXONT, HATIPH-
Mep, B [anumuu — uctopudeckoid odblactu Ha
ceBepo-3anaje Mcnanum, xorma «HeodanaHTe»
(HOBBIE TOBOPAIIHE), BEIPOCIINE B UCIIAHOSI3bIY-
HOI cpefie, BIOCIEACTBUH MEPEIUTH Ha FaluChii-
ckuii sa3eik [O’Rourke, Ramallo, 2018, p. 93].
To jxe camoe MOXXKHO CKa3aTb O KOPCHUKAHCKOM
SI3BIKE: COMIACHO NaHHBIM HuccienoBanus O. Ile-
cred, cerogus Ha Kopcuke aig MHOTHX MOJO-
JIBIX JIFOJIEN KOPCUKAHCKUI HE SIBIIAETCS SI3bIKOM,
YCBOCHHBIM C JICTCTBA, OOJBIIMHCTBO BBIYUHIIH
ero B Bo3pacte mocie 18 set, Oymaydn akTuBHC-
TaMH KOPCUKAHCKOTO JBYKEHHS JTHOO HAXOAACh
B mouckax uaentudnoctH [[lecreit, 2013, c. 135].
Hpyroii mpumep — caambl B cTpaHax CeBepHO#
EBpomnsl. CeBepocaaMCKUi A3BIK, KOTUYECTBO
HocuTenei koroporo B Hopseruu, IlIBeriuu, ®un-
JSHANN CyMMapHO cocTaBiseT Bcero 25 700 ye-
soBek [Ethnologue..., 2020], 61aromaps ycuiu-
SIM SI3BIKOBBIX aKTHBUCTOB CETOIHS HAaXOIUTCS
Ha TOAbEME.

«HoBbIe ToBOpsIIIE», OCBANBAIOIINE MHU-
HOpUTapHBIE, HETPECTHKHBIE B HEAABHEM ITPO-
nuioM (a TopoW M celyac) SI3bIKU, — SIBJIIEHUE
OecrniperieiecHTHOE. DTO HE «MHOTOSI3bIYUE Ma-
JBIX SI3BIKOBBIX COOOINECTBY», KOTNA KaXKIbIH
XKUTETh MHOTOSI3bIYHOM TEPPUTOPUU MOT TOBO-
pUTh Ha HECKONBKUX COCENHUX s3bIKax. Takas
CUTyalus OblIa XapaKkTepHa JJis POIILIOTo, a B
HAacTOAIEM, B 310Xy (ITOCT)HAIIMOHATBHBIX TO-
CyapCTB, OCBaWBaTh SI3bIK HEOONBIION 3THH-

—— () 8

YECKOW IPyYIIIbI, HE MPUHOCAIINNA TUBUJEHIOB HA
COBPEMEHHOM (JIMHTBUCTHUYECKOM pPBIHKE)
[Bypané, 2005], B oTiiume OT BIAICHUS JOMU-
HUPYIOUINM HITU CYNEpPIEHTPAIBHBIM SI3bIKOM
THIa aHTJIMHCKOTO, — 3TO 3HAYUT UITH «IIPOTHB
TedeHus». «HoBbIe TOBOpSIINE» CBOUM HETPHU-
BHAIILHBIM PEIICHUEM OKa3bIBAIOT COMPOTHBIIC-
HUE S3BIKOBOMY CJIBHTY B IOJIb3y MaKOpHTap-
HBIX SI3BIKOB, M TIOPOH JIOCTATOYHO YCIEHIHO: €CTh
CIIy4au, KOTJa sI3bIKH MEHBIIMHCTB OOS3aHBI
CBOMM CYIIECTBOBAHHEM TOJILKO TMOSBICHUIO
«HOBBIX TOBOPSIIMX». Hanpumep, odtenpr3naH-
HO, YTO TOCJIEAHUI HOCUTEIb MOHCKOTO SI3bIKa
ymep B 1974 1., omHAKO Ha 3TOM SI3BIKE CETOTHS
TOBOPSIT JIIO/IA, KOTOPBIE B OCHOBHOM YCBOWJIH
ero depe3 o0pa3oBaTeNbHbIE UHUIIUATUBHI U
CBOIO JINYHYIO MTPUBEPKEHHOCTh MOHCKOH KYJIb-
Type. Takum 00pa3zom, «HOBBIE TOBOPSIIINE) BHO-
CAT BKJIAJl B TIONJCPKKY SI3bIKOB MCHBIIWHCTB,
YTO, 110 MHEHHIO HEKOTOPBIX MCCIIe0BATENeH, B
MEPCIIEKTUBE MOXKET CIOCOOCTBOBATH OCTAHOB-
Ke yIhaJKa JaHHBIX SI3BIKOB (CM., HapuMep:
[Murchadha et al., 2018, p. 9]).

[Ipumepsl yCremHoro BMemaTenbCcTBa
«HOBBIX TOBOPSIIIMX», Ka3aJI0Ch Obl, B HEN30eK-
HBIE TIPOLIECCHI SA3BIKOBOTO C/IBHTA M MCYE3HOBE-
HUSI MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB HE OTPAHUYHBAIOT-
Csl MOHCKHM SI3bIKOM. [ OBOpUTH O TOM, UTO 3Ta
TEHJICHIIUsI HabUpaeT CUITy B 3aIaJHOCBPOIICH-
CKHX CTpaHax, IMO3BOJISIOT yXKe IOBOJILHO MHO-
TOYM CIIEHHBIEC IPUMEPBI: I'JIBCKUH s13bIK B I110T-
nanguy [Dunmore, 2018], yanbekuil (Bayutuiickuin)
a3blK B Yanbee [Selleck, 2018], repucuiickuit
s3bIK B ['epHCH (HEKOTOPBIE CUUTAIOT €ro TepH-
CUHMCKHM JHAJIEKTOM HOPMAaHJCKOTO S3bIKa)
[Sallabank, Marquis, 2018], raaucuiickuii 361K B
Ucnanum [O’Rourke, Ramallo, 2018].

Ba)xHBIM MOMEHTOM B pELICHUU NEPEUTH
HA MUHOPHUTAPHBIN SA3bIK, TOMHMO MOTHBAIUH
WUJCHTUYHOCTH, SIBIISICTCSI HAIMYHE TaKOH BO3-
MOXKHOCTH. ITO 3HAYUT, YTO MUHOPUTAPHBIH SI3BIK
MpenoaaBascs B IIKOJIE B TOM 00beMe, KOTOPBIi
MO3BOJISIET YETIOBEKY BEINTH HA YPOBEHB TOBOpE-
Hud. Kak nokaszano B cratee b. O’Pypk u @. Pa-
MaJlio, «HOBBIE TOBOPSIINE» HA TaJIMCUHCKOM
SI3BIKE — ATO MPOAYKT SI3BIKOBOM MOJIUTHKH B 3TOM
peruone ¢ 1980-x rr., mocie nepexoaa Vcnanuun
K JIEMOKPATHU U BKITIOUYEHHS TaJTHCUHCKOTO SI3bI-
Ka B Te cepbl HCIONB30BaHUS, B KOTOPBIX OH
paHbIIIe OTCYTCTBOBAJI, B TOM YHCJIE B chepy 00-
pa30BaHMs M TOCYJAPCTBEHHOTO YIIPAaBICHUS
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[O’Rourke, Ramallo, 2018, p. 94]. To e BepHO 1
B OTHOIICHUH 0AaCKCKOTO SI3BIKA.

OnHaxo, KaK yxe ObIJIO CKa3aHo, HE BO BCEX
cTpanax EBpocoro3a mpolecchl peBUTATU3AINH
MHHOPUTAPHBIX S3BIKOB ITPOTEKAIOT CTONb yC-
TMEIIHO, YTO 00YyCIOBIEHO MHOXECTBOM MPUYUH
u QakTopoB. JJOMHHUPYIOMIUM SIBJISETCS TIOJH-
THYECKUH, TocynapcTBeHHbIH Gakrop. Tpamuim-
OHHO IIEHTPaJIMCTCKHE TOCYIapcTBa, TaKhe Kak
O@pannus unm [ penys, nonapisiiv peruoHaIbHbIE
1 MUHOPHTAPHBIE SI3BIKH C MOMEHTa CBOETO 00-
pasoBaHus1. DTO BUIHO Ha MpuMepe 0ACKCKOTO U
OperoHckoro s361k0B BO @pannuu. Tak, Ha Ope-
TOHCKOM sI3bIK€ TOBOPAT 304 THICSYM YeIOBEK
Ha BCEil TeppUTOPUHU (PPAHITY3CKOH METPOITOIUHU
[JIe Koanmuk, 2013, c. 106—107], onu BenyT exen-
HEBHYIO 0OpBOY, YTOOBI TIOMOYb CBOEMY SI3BIKY
BBEDKUTH [Breton in France..., 1992]. B Hacros-
1iee BpeMsi Ha OPETOHCKOM SI3bIKE TOBOPSIT TONb-
KO TOXKUJIBIE JIFOAM U CENbCKHUE KUTEMHU. SI3BIKO-
BOW CIBHT B CTOPOHY (DPaHITy3CKOIrO sI3bIKa OYCHB
CHJICH, 0COOCHHO CPEIX MIIAJIIIIETO MOKOICHUS,
TaK Kak BIaJeHUE (PaHI[y3CKUM SI3bIKOM CHH-
TaeTCs BAXHBIM JIJIS1 UX Kapbepbl. B3msiab! yue-
HBIX Ha MOJIOYKeHUE OPETOHCKOTO SI3bIKa, OTHAKO,
paznudarorcsa. OHU MoIaraoT, 4To, eciiu Opan-
[HsI HEe TIOXKETAeT MPUHSITh MEPHI B MOANEPIKKY
OpETOHCKOTO sI3bIKa, HE TaK Y’)K MHOTO MOXKHO
caenaTh Uit ero peButanu3anuu [Breton, 1999,
p. 93-94]. HanmonanpHble rocygapcTBa BOJIbHBI
TIOCTYTIATh C SI3bIKAMHU TaK, KaK OHU XOTAT, U HU
oavH 3akoH EC He MoxeT Ha 3TO MOBIUATE. [py-
THE CUUTAIOT, YTO SI3BIKOBAS MOMUTHKA DpaHIIun
orpezieNisuia TIONOKeHNEe OPEeTOHCKOTO SI3bIKa B
MIPOIIJIOM, HO CETOAHS TIPOTUBHUKOM €r0 SBIISI-
eTCs CKOpEe «BHYTPECHHMM Bpar — caMu OpeToH-
1bI, TOJYMHUBILINECS TOCYIaPCTBEHHOM UIE00-
TUH MOHOJIMHTBU3MAa, CMHUPHUBIIHECS CO CBOUM
KOJUTCKTUBHBIM ITOJIOKEHUEM YTHETEHHOTO MEHb-
IIMHCTBA M OTKA3aBIIMECS OT CBOETO SI3bIKa Paiu
connanbHBIX BeITOA» [JIe Koanuk, 2013, c. 122].

CIIIA. Tak ke, kKak B Poccuu Bce S3BIKU
SIBJISTFOTCS. MUHOPUTAPHBIMU 110 OTHOIICHHUIO K
pycckomy si3bIky, B CIIIA Bce SI3BIKH SIBISIOTCA
MHUHOPUTAPHBIMU 110 OTHOIIICHHUIO K aHTJIMACKOMY
s13bIKy. [10 JaHHBIM BCEMUPHOH 0a3bl SI3BIKOB
«Ethnologuey, o0I1iee KOMUYECTBO HKHUBBIX SI3bI-
KOB, Ha KOTOPBIX TOBOPAT aMEPUKAHIIBI, COCTaB-
nsier 364, u3 kotopsix 176 — 3TO A3BIKM KOPEH-
HbIX HaponoB CIIIA, B mepByro ouepenp aMmepu-
KaHCKUX HHJeW1eB. HecMoTps Ha TO YTO KOJH-
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YeCTBO aMEPUKAHCKUX WHAEHIIEB 110 OTHOIICHHUIO
K obmeit uncnenHoctu Hacenenust CILIA cocras-
nsiet Beero 1 %, O9eBUIHO, UTO UX S3BIKH BHOCST
3HAUUTENHHBIN BKIIAJl B SI36IKOBOE Pa3HOOOpasne
crpansl [Cmokorua 20100, c. 54-55].

MmeHHO Ha s3bIKaX aMEpUKaHCKUX WHJIEH-
1[EB MBI XOTENH ObI C/eNaTh aKIEHT B JaHHOMH
CTaTbe, TOCKOIbKY Ha MpHUMepe ITHUX, TOABEpT-
IINXCS CaMOM AKECTOKOW TMCKPUMHUHALIMH, SI3bIKOB
1 UX HOCUTEJIeH 0COOCHHO XOPOIIIO BH/THA SBOJIO-
LMl OTHOLICHUSI aMEPUKAaHCKOTO OOIIECTBA K MHU-
HOPHUTAPHBIM S3bIKaM M 3THOCAM. SI3bIKM KOpEH-
HOI'0 HAaCeJIeHHsI COXPAHSIOTCS B OCHOBHOM B MH-
JEHCKUX pe3epBallusiX, IJe U B HACTOSIIEE BPEMS
MHOTHE CBOOOTHO TOBOPST Ha SI3BIKAX CBOUX MPEI-
koB. [lo 1924 1. y amMmepUKaHCKUX HHICHIICB
He OBUTO TpakKAaHCTBA W Impasa ronoca. [lepen
IepBoit MEPOBOIA BOMHOM BO MHOTHX IITATAX OBLITA
TIPUHSTHI 3aKOHBI, 3aIPEIIaIOIINe BeeHNE 3aHs-
THUH B TOCYIApCTBEHHBIX M YaCTHBIX IIKOJaX Ha
JpPYTHX SI3BIKaX, KpoMme aHrmuiickoro. Kak orme-
yaeT V.M. CxaukoBa, «C TIOMOIIBIO TaKHUX 3aKO-
HOB, B COUETaHHUHU CO CTPOrO OrPaHHYUTETHHBIM
MMMUTPAIMOHHBIM 3aKOHOATEIbCTBOM U aKTHB-
HOW PUTOPUKOM, HAIIPABJIEHHOM IPOTHB BCETO UHO-
CTpaHHOT'O, TaK Ha3bIBA€MOE JIBHYKEHHE aMepH-
KaHU3aIMH MOTBITANIOCH OCYIIECTBUTH OBICTPYIO,
MPUHYIUTENBHYIO aKKYJIBTYpalfio Bcex 0e3 uc-
KITIOUEHH S IMMUTPAHTOB BO UM$ HAI[HOHAIBHOIO
emmHCTBaY [CraukoBa, 2013].

[Tocne Bropoii MupoBoii BOWHBI 001Ie-
CTBEHHBIN TOABEM M POCT CaMOCO3HAHHUS ame-
PHUKAHCKUX WH/ICHIIEB Ha (POHE IIMPOKOTO JIBUKE-
HUS 3a TpakIaHCKUE MIpaBa MPUBENHU K MPU3Ha-
HUIO TIPaB KOPEHHOTO HACEIeHUS 1 IEHHOCTH UX
KynbTypHOTO Hacnenus. [Tuk 6oppObI HHICHTICB
3a CBOM IpaBa MPOTHUB BiacTu bropo mo geram
unpetines (Bureau of Indian Affairs — BIA) npu-
mencs Ha 1960-1970-e roapl. 910 Bpemss UH-
nIerickoro Peneccamca, Korja Takue IHCATCIIH,
kak H. Ckort Momamait (N. Scott Momaday)
u Baiin Jlenopus (Vine Deloria), a Takxe BOUH-
CTBEHHOE JIBMI)KEHHE aMEPUKAHCKUX MHJECHIIEB
(AIM) BmepBble CMOIIH MPHUBIECYH BHUMaHHE
aMepHUKaHCKOTO OOIBIIMHCTBA K TPoOIeMaM UH-
JEHCKHX 3eMelTb. ITO ObLT IEPHOJT PacBETa MPO-
WHJEMCKOTO 3aKOHOJATENbCTBA, KOTJa KOHI'PECC
u BepxoBusiii cyx CIIIA Havamu BoccTaHaBIH-
BaTh CYBEpCHHTET MHJCHIICB U Pa3dUpaThecsi CO
MHOKECTBOM HECIPaBEIMBOCTEN U TIPECTyILIe-
HUH, COBEPILICHHBIX POTHB UHJICHUIIEB KaK (efe-

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 4 69



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

paJIbHBIM NPaBUTEIBLCTBOM, TaK U OTACIbHBIMHA
mrarami [ Yoppen, 2019].

Pe3ynbraToM 3TOM NEATENBHOCTU CTald
MOCTENEHHBIA OTKa3 OT ACCUMUJISIIUOHHON HOJTU-
TUKH, IIEPEXO K ITOJIUTUKE MYJIILTUKYJIBTYpaJIn3-
Ma U MPUHATHUEC PpiAJia 3aKOHOAATCIbHBIX aKTOB,
HaNpaBJICHHBIX Ha 0OecTieueHne mpaB abopHUreH-
HBIX )KUTENEH. 3aKOH O TpaXXaAaHCKHX IIpaBax NH-
nerinies (Indian Civil Rights Act) 1968 1. obecrie-
YuJ1 paclpocTpaHeHue nonoxenuii buis o npa-
BaxX Ha WHJEHCKHE MieMeHa. 3aKoH O cBOOOJE
peMTUM aMEPUKAHCKUX HHAeHIeB (American
Indian Religious Freedom Act), mpuHSTHIH B
1978 1., OTMEHIII 1eHiCTBOBABIIINE PaHEES 3aIpe-
Thbl HAa TPaJULIMOHHBIC BEPOBAHUA KOPCHHBIX HA-
pOMOB. B COOTBETCTBUM C 3TUM 3aKOHOM YCTa-
HaBJIMBAJIOCh ITPABO IJIEMEH Y4aCTBOBATh B IIPH-
HATHM PELICHUH 110 YNPABICHHUIO 3€MJISIMH, Ha
KOTOPBIX PACIONOKECHBI CaKpajbHBIE MecTa. 3a-
KOH 0 Omaromonyunu neredl mupaeines (Indian
Child Welfare Act) 1978 r. 3anpetun pacrpo-
CTPaHCHHYIO MPAaKTHKY OTPhIBA JIETEH OT CBOE-
ro TUIEMEHU. 3aKOH O CaMOOIPEIEICHUN U CO-
nevictBun oopasoBanuto uHaekes (Indian Self-
Determination and Education Assistance Act)
1975 1. 3aKpenI MpaBo MIEMEH CaMOCTOSITENb-
HO pacClopsAXXaThbCd rpaHTaMu, KOTOPBIC BBIACIIA-
10TCs paBUTEILCTBOM [[omomuosa, Calypos,
2016, c. 67-68].

B kHMTre aMeprUKaHCKOro MUCATENS U aHTPO-
HoJIora HHAEMcKoro npoucxoxaeHus I3suna Tpoit-
epa (David Treuer) «The Heartbeat of Wounded
Knee: Native America from 1890 to the Present»
TOBOPUTCA, YTO CEroaHsd «CTpaHa I/IHIICf/iHGB)) B
L[EJIOM JIBUKETCS 110 BOCXOASAIICH TPACKTOPHUH.
MHorue MHIASHCKHE OOIIMMHBI MIIM HPOLIBETAOT,
WM WYT K TIPOLBETAHHIO Oaroiapst HOBOMY JIyXy
HpEeNNPUHAMATENIBCTBA, KOTOPBIM BBIXOIUT JaJle-
KO 332 PaMKH UTOPHBIX 3aBElICHUH, phIOAIIKH U Jie-
C03aroTOBOK, W HApOXAAIONIeMyCcs WHJIeHCKO-
My cpeiHeMy Kiaccy. PaznpoOneHHOCTh U KOp-
pYIIHUsS TUAEPOB OOIIMH BCE €IEe OCIOKHSIOT
JKU3HB B PE3EPBALIMU, HO YK€ B TOPa3/10 MEHbLIEH
cterienu [ Yoppes, 2019].

B crathe «He mociaenHue u3 MOTHKaH,
oryOMKOBaHHOM B raszere «Kommepcantsy [[a-
MerutuH, 1995], mpuBomurcst MHOTO (hakTOB, TOA-
TBEPIKAAIOUINX TO, YTO, HECMOTPS Ha OOJbIIOE
KOJIMYECTBO MPOOIIeM, YHACIIEIOBAHHBIX OT Bpe-
MCH JUCKpUMHHAIIUU KOPCHHBLIX aMCPHUKAaHIICB,
MHOTHE WHJEHCKHE TUIEMEHA CMOIJIH YCIEIIHO
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aJIalTUPOBATHCS K KU3HU B HOBBIX YCIIOBHSIX.
Hanpumep, mo JaHHBIM TepMaHCKOTO €XKeHe-
nenpHuka «Die Zeity, 10X0abl MaJIEHLKOTO IIIe-
MeHH Imakonu u3 mrata Munaecora B 1994 1. co-
CTaBWJIM TaKyIO KPYITHYIO CYMMY, YTO OHO CMOT-
JIO BBHIMJIATHTH KaXXJOMY U3 JIBYXCOT CBOUX
B3POCIIBIX COTUIEMEHHHUKOB AUBUACHABI B 400 ThI-
cs4 TojutapoB. PesepBanuist Apyroro mijieMeHH,
yakToy (Irat Muccrucumm), HbIHE PeICcTaBIIs-
eT OO0 [IBETYIIUH MPOMBIIIUICHHO-)KHJIOH KOM-
ieke ¢ padpukamu, OONBHHUIIAMH, LIKOJIAMU U
KiyOoM. B MecTHO# 1KoIe mpenoparoTest UCTo-
pHSL | SI3bIK YAKTOY, €CTh CBOM MY3BIKAHTHI H Xy-
noxaukd. Ecm 30 mer Hazan paboTy MeNy TOTb-
ko okoiio 10 % miaeMeHu, To ceifiuac, Ha00OPOT,
Tonbko 10 % ee He UMEIOT.

Takum 00pa3oM, ceronHsi KOpeHHBIE ame-
pukanubl CHIA HaxoaaTcs B IepeIOMHOM CUTY-
aIlMH: C OTHON CTOPOHBI, MO-TIPESKHEMY B HHJICH-
CKOM cpejie HEPEIKH COLUANbHAS U YMOIHOHAITb-
Has anartusi, OONbIIas YKOHOMHYECKAst U IICUXO-
JIOTHYECKast 3aBUCHMOCTD OT TOCYIapCTBa U I10-
Tepsi COOCTBEHHOW KyJIBTYPHON UAEHTUYHOCTH, C
JpYroii CTOpOHBI, MHOTME MHJIEHCKHE INIEMEHA
JIEMOHCTPHUPYIOT MOPa3UTEIbHBIA PUMEp HAIIH-
OHAJBHOTO BO3POXKICHUS B YCIIOBHAX 3aIaHON
PBIHOYHOW YKOHOMHKH, JIOMasi CTapble CTePEOTH-
bl 00 HHAEHaX.

Aecmpanua. ABCTpaiuu, KoTopas 10
1970-x rr. 3amperiaia aDOpUreHaM UCIOJIb30BaTh
WX POTHOM SI3BIK, IPUHAIICHKHUT PEKOP/ IO YHCITY
MOrHOIIMX VITH OKAa3aBIIMXCS MO yTPO30H NCUe3-
HOBEHHMS SI3bIKOB: U3 400 cylecTBOBaBIINX TaM
B Hayane XX B. SI3bIKOB ceilyac roBopsT BCErO
Ha 25 [Mcuesatomue s3b1ku, 2014].

Onnaxo B 1960-¢ I'T. MpOUCXOnAT 3aMETHBIC
W3MEHEHUs B OTHOLIEHWH K abopureHam u abo-
pUTEHHOMN KynbType U si3bikaM. B 1967 . B ABCT-
paJIny TIPaBo Ha TOMYYEHHE TPAKIAHCTBA aBCT-
paauiicKUMU aOOpPUTeHaMHu ObLIO 3aKpEIJICHO
opuanyecku. Pa3BuBaercs NBHKEHHE 3a BO3-
POXIEHUE KyIBTYPHOW caMOOBITHOCTH H TIPENIO-
CTaBlieHHE a0OpHUTeHaM IOPUIMYECKUX MpaB Ha
3eMITIO, TPAAUIIMOHHO 3aHUMAEMYIO IIJIEeMEHAMHU.
[TpuHUMAIOTCS 3aKOHBI, TIEPEAAIOLIIE 3EMITH pe-
3epBalrii BO BiIaJIeHHE TUIEMEHAM KOPEHHBIX aB-
CTpaJTHIIEB Ha YCIOBUSIX CaMOyITpaBJICHS, U 3a-
KOHBI, 3aIIUIIAIONINE UX KYJIBTYpHOE Hacle/ue.
C nagama 1970-x IT. B caMOCO3HaHUM aBCTpa-
JIUHIIEB MPOUCXOMIAT CYIIECTBEHHBIE N3MECHEHUSI:
ABCTpanus MMOCTENEHHO CTalla BOCIPHHUMATh-
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Cs1 UMU He Kak yacTh bputanuu B Tuxom okease,
a KaK He3aBHCHMMas TOIUKYJIBTYpHasl CTpaHa, B
KOTOPOH KYJBTYPBI U SI3bIKH KOPEHHOTO HAaCeNIeHUS
W JIIofiel, IPUOBIBIIIMX M30 BCEX YTOJIKOB MHpAa,
3aHUMAIOT CBOE 3aKOHHOE MECTO.
[Monnepxanuto cratyca abOpUTEHOB M HX
KyJIBTYpBI criocoOcTBoBasio co3nanue B 2007 T.
HanuonanbHOro abOpUTeHHOTO TENEBUICHMUS.
B cunmy MHOKECTBEHHOCTH a0OpPHTEHHBIX S3BIKOB
1 WX JIMAJTIEKTOB MPOrPaMMbl TPAHCITHPYIOTCS Ha
aHruiickoM s3bike. Kpome Toro, ¢ 2010 1. BBe-
JICHbI 00pa3oBaTeNbHbIe Telenepenad, mo3Bo-
JISIIOIIME aBCTPATMHIIAM U JTFOASM Pa3HbIX HAIIH-
OHAITLHOCTEH B MUpE H3y4aTh a0OpUTCHHBIE SI3bI-
ku. OJTHUM M3 IPOSIBJICHU I N3MEHEHUS OTHOIIIE-
HUS K KOPEHHOMY HAaCEJICHUIO CTalo OQUIHATb-
HOE U3BMHEHHE TPEeMbep-MUHUCTpa cTpaHbl Ke-
BuHA Pamna, mpuHecenHoe abopurenam 13 des-
pamnst 2008 1., 32 TOMUTHUKY YKpaIeHHBIX TTOKOJIe-
Huii (the Stolen Generations), MPOBOJMMYIO B TIe-
puoz ¢ 1909 o 1969 1., a B HEKOTOPBIX MECTHO-
ctsx —u B 1970-¢ roael. Jlereit abopureHoB Ha-
CHJILCTBEHHO OTHUMAJIH OT POJIUTEIIECH 1o TIpeI-
JIOTOM KaTtacTpopUIecKOro MaJeHusi poKIaeMo-
CTH, BEIMHPaHUS M HECTIOCOOHOCTH COJIEpKATh
ceOs u cBomx neredt [Omenkora, 2014, ¢. 121].
[o cBHIETENBCTBY aBCTPAIMHCKOTO JINHT-
Bucta J[kx. bemn, B Teuenne nmocnenaux 30 ser
KOpPEHHBIC HAapOJIbl y4acTBOBAIIM B YKPEIUICHUH
WX CBSI3U C TPAJAUIMOHHBIMHU SI3BIKAMH TIOCPE]I-
CTBOM IIPOTPaMM BO3POXKICHHS SI3BIKOB. TpyIHO
OIICHUTD, CKOJIbKO UMEHHO MTPOrpamMM PEBUTAIH-
3allMH S3BIKOB OBLIO OCYIIECTBICHO B ABCTpa-
JIUH 32 STOT TIEPHOJl, OMHAKO B HACTOSIIEE BpE-
Msl MHOTHE M3 HUX YCIIEIIHO PEau3yIOTCs 110
Bceil cTpaHe uepe3 S3bIKOBbIC [IEHTPBI KOPEHHBIX
HapooB 1 o0IMHHKIE rpymkl [ Bell, 2013, p. 399].
Crnemyer OTMETUTH, YTO JIaHHBIE TIpUMe-
PBl PEBUTAIN3ANAN O0sI3aHBI CBOEH YCIEITHOC-
TBIO B TIEPBYIO 04Y€PE/Ib AKTHBHOMY YYaCTHIO TO-
CyapCTBa, BBIpaXKaloIeMycsi He TOJIBKO B (u-
HAHCOBOU IMOJIIEPXKKE, HO M B IPYTHX UHCTUTY-
UOHaNIBHBIX Mepax. Cpenn Apyrux (QpaxTopos,
MOBJIHSIBIIKX Ha TIEPECMOTP UJCHTHYHOCTH CTpa-
HBI ¥, KaK CIIECTBUE, YAYYIICHHE MOJOKCHUS
a0OpUTEHHBIX S3bIKOB, UCCIIENOBATEIH BBICIS-
0T MYJIBTUKYJIBTYPHBIH / MHOTOSI3BIYHBIN COCTAB
HaceJeHHsI ABCTpaJINU; BCEMUPHOE ABIKEHHUE 32
MpaBa STHOCOB, COOJTEOICHUE TIPHHITUIIOB KOTOPOTO
OBLIO IPOBO3IIIAIIICHO M30paHHBIM B 1972 T. pe-
(OPMUCTCKIM MIPaBUTEIHECTBOM, BO3IIIABIISIEMBIM

3.B. Xunxanosa. HoBbie TEHACHIMHU 110 OTHOIICHWIO K MHOT'OA3BIYUTIO U MUHOPUTAPHBIM A3bIKaM

YutiaemoM; pactyinas moTpeOHOCTh OEIbIX aB-
CTPAJUIIEB KUTh B COTJIACHH C aBCTpaMiIa-
MHu-abopureHamu (cM., Harpumep: [O1ienkora,
2014, c. 121]).

3akjaoyenue

PaccMotpeB monokeHne MUHOPUTAPHBIX
SI3BIKOB B cTpaHax 3amaanoi EBponsl, CHIA u
ABCTpanuu, Mbl BUJIUM, YTO pa3HbIE 3aMaHbIe
CTpPaHBI MPOIIUIA CXOKUN MyTh U3MEHEHUs 00-
MIECTBEHHBIX CTAHIAPTOB MO OTHOIICHHIO K Ha-
[MOHAJIBHBIM MEHBIIUHCTBAM W HX S3BIKAM H
KynbTypam. OOIeMIpoBbIe TPOIIECCHI IEMOKpa-
THU3AIIMU U PETHOHANIN3AINN, CMEHA €BPOIIOICH-
TPHUCTCKOH MapaurMbl Ha MPU3HAHKUE [IEHHOCTH
BCEX SI3BIKOB U KYIBTYp, OOpb0a 3a S3BIKOBBIE
MpaBa Kak 4acTh MpaB YelloBeKa MPUBEIH K 3a-
METHOMY YITyUYIICHHUIO TIOJOKEHHSI MUHOPHUTAp-
HBIX SI3bIKOB.

HecmoTpst Ha BCIO BasKHOCTB JTI0OPOiA BOITH
roCyJjapcTBa M ero HalMoHAIbHO-SI3bIKOBOM T10-
JUTHUKH, KaK OBLIO MTOKa3aHO BHIIIE, HE CIIEyeT
JIyMaTh, YTO MOJOKEHHE MHHOPUTAPHOTO SI3bI-
Ka OmpenensieTcs ToNbKo 3TUM. Ha coBpemeH-
HOM 3Tarne MHUPOBOH UCTOPHH, KOT/Ia OTKPBITAS
perpeccuBHAs S3bIKOBas MOJIUTHKA Y)KE HEBO3-
MOXHA, SI3bIKOBbIC YCTAHOBKH W JICHCTBUS ca-
MUX JIIOJEH CTAHOBATCS peajlbHOW CUIION. SI3bI-
KOBBIE aKTUBHUCTBHI CETOMHS MOTYT CHENaTh
MHOTO€ JIISi MUHOPHUTAPHBIX S3BIKOB, KaK 3TO
c/Ienany KOpCUKaHIbl, 0ACKH, caaMbl U APYyTrHe
MEHBIINHCTBA.

AHamN3 SI36IKOBBIX CUTYaIHl C MUHOPUTAP-
HBIMH SI3BIKAMU, KOT/Ia, HECMOTPS Ha 001Ut ma-
paZMTMaTHYECKUI CIBUT, OTHH SI3BIKU TTOKA3bI-
BaIOT MTPUMEP YCIENITHON PEBUTAIH3AIINH, & JPY-
rue — HeT, 00Hapy)KHBaeT 3HAYMMOCTD €Ille OJI-
Horo (pakTopa — (PUHAHCOBO-IKOHOMHUYECKOTO.
OH penko (GUrypupoBasl B pa3jInuHbIX HaOOpax
(hakTOpOB, OTPENENSIONINX BUTAILHOCTD S3bIKA,
MO-BUMMOMY, TIOTOMY, YTO paHbIIle, KaK IpaBU-
JI0, SI3BIKHM MICUE3aIIH B COOOIIECTBAX, JTUIICHHBIX
BJIACTH, TEPPUTOPUNA, BO3ZMOKHOCTEN U1 MOA-
JICP’KKH ¥ Pa3BUTHS KYJIBTYPBI, SIBISSACH, IO CIIO-
Bam JIx. dumimana, yacThio Oojee MUPOKUX
MPOIIECCOB COITMATIBHOTO, KYJIETYPHOTO U IO TH-
yeckoro HeOnarononyuus [Fishman, 1995]. Ce-
TOJIHS MUP MEHSIETCSI, MHOT'OSI3bIUHME MpeBpallia-
€TCSl M3 CEIbCKOTO B TOPOJCKOH (eHOMEeH
[Multilingual City..., 2016], kakrke-TO MEHBIIIHH-
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CTBa CTAHOBATCS 3KOHOMHYECKHU YCIHEIIHBIMH, U
TOTJa TOSABJISIIOTCS CPEICTBA Ha MPOBENEHHE pe-
TMOHAJIBHOW SI3bIKOBOM MOJIUTUKU, BO3SMOXKHOCTh
(MHAHCHUPOBaHWSI KaK MPEIoJaBaHusi MUHOPUTAP-
HOTO 5I3bIKa B IIKOJIAX, TaK U APYTUX Mep S3BIKO-
BOH peBHTAIM3AIMHA. ITO OJTHA U3 TIPUYUH TOTO,
noueMy OacKCKHWil, KaTaIOHCKHH, YIIIbCKHUH S3bI-
KH, 9aCTh A3bIKOB AMEPUKAHCKUX WHAEHIIEB HAX0-
JISITCS CErOJHSI B JIyUIlIeM TOJIOKEHNH, YeM SI3bI-
KM T€X MEHBIINHCTB, SKOHOMHYECKAs] CUTYaIlHs
JUTS KOTOPBIX HE CTOJIb OJ1aronpusTHa.

OnHako HY OfMH U3 (PaKTOPOB HE TapaHTH-
pyet 100%-i1 ycriex B COXpaHEHUH MUHOPHUTap-
HBIX s13bIKOB. Hartpumep, B coBpemenHoi Mpian-
JIMH C caMoro oOpeTeHUs] He3aBUCHMOCTH pea-
JU3yeTcs aKTUBHAS U HACTONYMBa sI36IKOBA I10-
JIUTHKA, COTJIACHO KOTOPOM HPIaHICKUN MMeEeT
CTaTyc IePBOro OPHUIMATIEHOTO SI3bIKA (AHIIMHCKHUH —
BTOPOU OUIHATBHEIH SI3BIK), IPEMIOJaBaAHNE €TI0
BEZIETCS BO BCEX INKOJaxX C MEPBOro JI0 TMOce-
JTHET 0 KJ1acca, TO €CTh KaK MOJIUTUYECKHM, TaK U
SKOHOMUYECKUH (PakTOpbl OIaronpusTHBI JIIs
WPJIAHJCKOTO S3bIKa. TeM He MeHee, 110 TaHHBIM
@. [lecred, ceroHd B CTpPaHE aHTIIMUCKUHN SI3bIK
SIBJISICTCSI POAHBIM U 95 % wWpiaHames, a up-
nanackuit — tonsko it 1,1 % (ot 60 000 mo
70 000 mocureneit) [Ilecreit, 2013, c. 142].

TakuM 00pa3oMm, H3MEHEHHE [ICHHOCTHON
rapajurMbl, IPOU3O0IIEAlIee B CTpaHax 3amnaja,
JIUIIb 3a/1a€T paMOYHBIE YCIOBHS JUIsS peau3a-
LIMU SI3BIKOBBIX U APYTUX MpaB. [JanbHeiiiee mo-
JI0KEHHE MUHOPUTAPHBIX SI3BIKOB 3aBHCHT OT CO-
BOKYITHOCTH B3aHMOCBSI3aHHBIX (DaKTOpPOB, pOIh
KOTOPBIX B KaX/JIOM KOHKPETHOM ClIy4ae Ipes-
CKa3aThb KpaiiHe TPYAHO.
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LINGUISTIC WORLD VIEW OF THE INDIGENOUS PEOPLES OF SIBERIA:
COGNITIVE MODELLING (EXEMPLIFIED BY FRAME “MUSHROOMS”)!

Lyudmila A. Araeva
Kemerovo State University, Kemerovo, Russia

Stanislav I. Li
Kemerovo State University, Kemerovo, Russia

Abstract. The scientific novelty of the study is determined by the fact that the propositional analysis of
frames on the material of the languages of the indigenous peoples of Siberia in a comparative aspect is carried
out. The frame “mushrooms” is studied in the article on the material of the languages of the indigenous peoples
of Siberia (Altai, Buryat, Khakass, Shor) in comparison with the Russian language. The research is based on the
frame modelling technique, which implies the analysis of underlying structures of knowledge, i.e. propositional
structures. Within the framework of propositional structures, a unique way of world conceptualization by a
specific nation is displayed in particular linguistic forms, in realization of proposition the influence of ethnic and
cultural view of natural world is shown. The propositional analysis undertaken by the authors has enabled them
to state that the frame “mushrooms” in the languages under consideration is characterized by a basic set of
propositions (i.e. a mushroom is nominated according to its colour, vegetation place and time, the resemblance
of another object based on a particular feature, and according to the type and result of action over it), indicates
a tendency to categorize objects of natural origin based on a common family attribute. The cases of word-
building and propositional synonymy relations realization have been revealed and described. The conclusion
states that there are distinctions in a set of propositions, which reveal the unique approach to understanding the
world by a particular nation. The obtained data can be applied to teaching the languages of the indigenous
peoples of Siberia.
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language, Shor language, Russian language, propositional structure, proposition.
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KOI'HUTUBHOE MOJIEJIMPOBAHME SA3bIKOBOI KAPTUHBI MUPA
KOPEHHBIX HAPOJIOB CUBVPU (HA MATEPHAJIE ®PEVMMA «I'PUBBI»)’

JlIronMuia AjsiekceeBHa ApaeBa

KemepoBckwuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcHTET, I. Kemeposo, Poccust

Cranuciaas Uropesuu Jin

KemepoBckwuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcHTET, I. Kemeposo, Poccust

AHHOTaIH/Iﬂ. B cratee MpPEACTAaBICHBI HCKOTOPBLIC PE3YIbTAThI UCCIICAOBAHN A, HAyYHAasA HOBU3HA KOTOPOI'O

S« OIIPCACIACTCA TEM, YTO B HEM BIICPBBIC OCYIICCTBJICH IPONO3UIIMOHATIBHBIA aHAIN3 (l)peﬁMOB Ha MaTcpuraic A3bl-
© KOB KOP€HHBIX HApOJI0B CI/I6I/IpI/I B COIIOCTaBUTEJIBLHOM acriekTe. B Z[aHHOﬁ Hy6J'II/IKaHI/II/I paccMaTpuBacTCA (l)peﬁM
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«TpuObI», SKCIUTUIINPOBAHHBIH B alITalCKOM, OYPSATCKOM, XaKacCKOM, IIIOPCKOM sI3bIKaX (B COIIOCTaBJIEHHH C pyc-
ckuM). Pabora Gasupyercst Ha MeTonKke (PpeiMOBOr0 MOJIEITMPOBAHHUS, IPEATONAraroNel oOpallleHne K NTyOHH-
HBIM IPOMO3UIIMOHAIBHBIM CTPYKTYpaM 3HaHUs. B rpesenax Takux CTpyKTyp peannu3yroTcs POIO3ULINH, ITPOSIBIIS-
IOIIYE IO/ BIMSIHUEM KOHKPETHOM SI3BIKOBOW (POPMBI M STHOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH YHUKAIIBHBIN ClIOCO0 I1o-
3HaHMS MUpa KOHKPETHBIM HaposioM. B pe3ynsrare npono3uimoHaaIb-HOro aHaIn3a HOMHHAIIWE rPUOOB YCTaHOBIIE-
HO, uTO JUIs1 ppeiimMa «rpulbD) B M3ydaeMBbIX SI3bIKaX XapaKTepeH OIFH U TOT ke Ha0op MPOMo3uLHii (rpud Ha3BaH MO
LBETY, [T0 MECTY IPOU3PACTaHHs, 10 BpEMEHH POU3PACTaHHUs, I10 CXOACTBY C IPyI'MM 00BEKTOM Ha OCHOBE OITpe-
JIEeTIEHHOT'O ITPU3HAKa, 110 ISHCTBUIO), KOTOPHIE YKa3bIBAIOT HA TEH/ICHIINIO K KATETOPH3alluK ITPEAMETOB ITPUPOTHO-
TO IIPOUCXOXKIEHHSI HA OCHOBE 00I11ero (haMHUIBHOTO MTPU3HAKa. BBISBIICHBI U OITHCaHBI CITy4aH peain3allui OTHO-
LIEHUH CII0BOOOPa30BaTENLHO-IIPOIIO3UIMOHATLHOM cnHOHUMUHM. [loka3aHsl pa3nnunst B HAOOpe NPOIO3UINN U
00BSICHEHBI IPUYMHBI X BO3HUKHOBEHUsL. [1oydeHHbIe pe3yasTaTbl MOTYT OBITh MCIIONB30BaHbI B IIPOIECCe Mpe-
TMO/IaBaHUS S36IKOB KOPEHHBIX MAJIOYHCIEHHBIX HaponoB CHOMpH.

KnroueBsbie ci1oBa: si36IKH KOPEHHBIX HaponoB CHOMpH, anTaiicKuil s3bIK, OypSITCKHIA S3bIK, XaKACCKUH S3bIK,
LIOPCKHH SI3BIK, PYCCKUH S3BIK, MPOIMIO3UIIMOHANIEHAS CTPYKTYPA, TIPOTIO3UIIHS.

Huruposanme. Apaesa JI. A., JIu C. . KorautuBHOE MOJEINPOBAHKE SA3BIKOBON KapTUHBI MUPa KOPEHHBIX
HaponoB Cubupu (Ha marepuaie ppeiimMa «rpubs») // BecTHuk Bonrorpaackoro rocyaapcTBEHHOTO YHUBEPCHUTE-
ta. Cepus 2, SI3piko3Hanue. —2020. —T. 19, Ne 4. —C. 76-85. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.4.7

BBenenue

28 suBaps 2019 1. B [Tapwke B mTabd-kBap-
tupe FOHECKO coctosmocs oTkpeiTHe Mex-
JTYHapOAHOTO T0/la S3BIKOB KOPEHHBIX HApOAOB
mupa. OCHOBHOM 3aj71aueil MpOBEACHHBIX B Te4e-
HUE TO1a MEPONPHUATHI ObLTO COXpaHEHHE HAaX0-
JSIIIUXCS TION YIPO30¥ MCYE3HOBEHMS S3BIKOB.
BceoOrast nexapanusi 0 KyJIbTypHOM Pa3H000-
pasun, npunaras FOHECKO B 2001 1., apnsiercs
MPaBOBBIM JOKYMEHTOM, B KOTOPOM KYJIBTYpHOE
paszHooOpasue MpU3HASTCs JOCTOSTHUEM YeIOBe-
YecTBa, a er0 OXpaHa — KOHKPETHBIM 3THYECKUM
00513aTeNbCTBOM, HEOTACTUMBIM OT YBaXKCHUS
Kk genmoBeueckoMy nocromHcTBY (URL: https://
www.un.org/ru/documents/decl conv/declarations/
cultural_diversity.shtml).

3HAYMTEIbHBIM pa3HOOOpa3ueM xapakre-
pusyercs s3pikoBoi nanamadpT Poccuu. Oco-
00ro MCCIENnoBaTENLCKOTO BHUMAHUS TPEOYIOT
S3BIKM KOpPEHHBIX HaponoB Cubupu. B cratbhe
paccMaTpHUBalOTCs MIOPCKUH, anTaickuii, Oy-
pATCKHM U XakacCkuil sA3bIkU. IIlopckuil A3bIk
HCIONB3yeTcsl ToNbKo B ObITY. lopisr — TrOp-
KOSI3BIYHBIN HAapOJl, )KMBYLIUI B FOTO-BOCTOYHON
yactu 3anannoir CubupH, TIIaBHBIM 00pa3oM Ha
tore KemepoBckoii oonactu. Mx HacuyuTHIBaeT-
cs okono 13 TeIcsSY yenoBek, cphimie 60 % cuu-
TAIOT PONHBIM S3BIKOM PYCCKHH. ANTaWCKUi,
OypATCKUN U XaKaCCKHM SI3bIKH, SBISSICH S3bI-
KaMU KOpEHHBIX HapogoB CUOUPH, COXPAHSIOT-
csl KaKk Ha OBITOBOM, TaK M Ha TOCyIapCTBEH-
HOM YpOBHE. ANTaWCKHU SI3BIK OTHOCHUTCS K
TIOPKCKOH SI3bIKOBOI ceMbe, B Poccuu Hacum-

ThIBaeTcsi okojao 80 ThICAY HOCHUTENEH 3TOro
A3bIKA 2, OHY TIPOKMBAIOT MIPEMMYIIECTBEHHO B
PecnybOnuke Anraii. BypaTckuil Si3bIK OTHOCHT-
Cs K MOHIOJIbCKOW BETBM, B Poccuu HacuuThIBa-
et okono 400 ThICSY ero HOCUTENEH, OHU MTPOXKHU-
BalOT perMyIiecTBeHHO B PecrryOnunke Bypsitus.
XaKacCKUM S13bIK OTHOCUTCS K TIOPKCKOM Ipymi-
ne, B Poccuu HacUMTHIBAETCS OKOJIO 75 THICSU
€ro HOCUTEJNIEH, OHM NPOKUBAKT INPEUMYIE-
cTBEeHHO B PecnyOnuke Xakacus. B Anralickoii,
BypsiTckoii, Xakacckoi pecnyOnnkax rocyaap-
CTBCHHBIMU S3BIKAMH SIBIISTIOTCS PYCCKHH S3BIK
Y aJNTalCKU, OypATCKUM MIIM XaKaCCKUH s3BIK
cooTBeTCTBEHHO. COXpaHEeHHE POJHOIO A3bIKa
Y KyJIbTYPHBIX TPAIUIIUNA BEICTYIIAET IEPBOCTE-
MEHHOM 3a/1a4eli B 3THX pecrnyoiukax. [Ipu 3Tom
KOJTMYECTBO HOCHUTENEH JAHHBIX SI3BIKOB, KaK U
LIOPCKOTO S3bIKA, CTPEMUTEIBHO COKPAILAET-
csi. DTo 00YCIIOBICHO TEM, UTO JJIsI TIOCTYTLIe-
HUS B By3bl POCcCHE M KaphepHOTO pocTa HE00-
XOAMMO XOpOIIee 3HaHUE MIPEXKIE BCETO PYCCKO-
ro si3eika. B 2002 1. OypsTCKHUA SI3BIK, HECMOT-
psA Ha ero TOCyIapCTBEHHBIN cTaTyc, OB 3a-
Heced JOHECKO B cniucok ucYe3aronux si3bl-
KOB. B CBsi3U ¢ BBIIIECKa3aHHBIM HECIy4alHO,
YTO B HACTOSIIIEE BPEMS I'OCYIapCTBO IPOBO-
JUT TOJIMTHKY, HAIIPABICHHYIO Ha COXpaHEHUE
HallMOHAJIHHON KYJIBTYPHI, BAXKHOE MECTO B KO-
TOpOIl 3aHMMAET KOHILIETIINS Pa3BUTHUA S3bIKa,
MpU3BaHHAS CTaTh OPUEHTHUPOM M OpraHU3aIM-
OHHOI OCHOBOM peleH s TPOOIEMBI SI3BIKOBOM
HUJICHTUYHOCTH KaK KJIIOYEBOI0O NIEMEHTA KyJIb-
Typhl H caMocO3HaHus (moapobHee cM.: [Py-
neimesa, 2016, c. 5]).
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

B nauvane XIX B. B. ¢pon ['ymGonbaT BbIC-
Ka3aJx MBICIb O TOM, YTO €CTECTBEHHBIN SI3BIK
HE SIBJIACTCS a0COJIFOTHO JOCTOBEPHBIM OTOOpa-
KEHHUEM MHUpPa, a OTPaXKaeT ero TBOPUECKoe Mpe-
o0pa3oBaHKE B IpoleccaX CYObEKTHBHOTO MO-
nenupoBanus. [1o MHEHHIO HeMeIKoro ¢umoco-
¢a, pa3MyHbIe S3bIKH TPENCTABIISIOT Pa3IHy-
HOE BUJCHNE MHPA: «I3bIK €CThb €0 [Hapoaa] ayX,
U JIyX HapoJia €CTh €ro s3bIK, U TPYIHO MpezcTa-
BUTh UYTO-TO 0Oo0jiee TOXKIAEeCTBEHHOE» [['ym-
6onbar, 1984, c. 68]. Coznanue KapTHHBI MEPA B
COOCTBEHHOH SI3BIKOBOM BCEJICHHOW TO3BOJISIET
YEIOBEKY YMOPSA0UYUTh CBOIO )KHU3HB, CBOOOTHO
OPHEHTHPOBATHCS B OKPY>KAIOIIEM MUpE.

JI. BaiicrepOep OOBSICHSIET MOHATHE A3bI-
KOBOH KapTHHBI MUpa 4depe3 Meradopy 3Be3l-
Horo Heba: «OOBEKTHBHO JaHHBIH MI'HOBEHHBIH
cpe3 ¢ KapTHHBl MUpa YEJIOBEKa COCTOUT M3
CTOJIb TPOMAJIHOTO YHCIIA OT/ICIBHBIX SBIICHHIA,
YTO OH HE B COCTOSIHUM OXBATUTh KaxKJO€ W3
HUX; Wb Han0oJiee BHIAAIONINECS 3BE3/IbI T10-
My4yaroT HauMeHoBaHue. UTOObI TyXOBHO OBJIA-
JIETh BCEM OCTallbHBIM, YEIOBEK JIOJKEH HEKO-
TOpPHIM 00pa30M YHOPSAOUYUTE 3TO MHOXKECTBO.
Tak, ¢ JaBHMX BpeMEH 3Be37bl Ha 3BE3HOM
KapTHHE He0a OO0bEeIUHSIOTCA B Tpymmbl. OT-
JeNbHBIC 3BE3/Ibl HA 3TOW KapTHUHE JIepPKaTCs
JpyT 3a Jpyra TOJIbKO Oiiaromapsi HEKOTa ocy-
LIECTBJICHHON M 3aKPENJICHHON B fA3BIKE KJlac-
CU(UKAIIMH, C TOMOIIbIO KOTOPOH YIOPSI0YCHO
HouHOE He00. C 0OBEKTUBHEBIM MOJIOKEHUEM H
MOUTMHHBIMH B3aMMOOTHOIICHUSIMU 3BE3Jl Ha
HeOe 9Ta KapTHHA HE UMEET HUYero oO0IIero.
Camo coboii pazymeercs, 4TO y pa3HbIX Hapo-
JIOB 3Ta Kiaccu(uKalus 3Be3HOTO Heba ocy-
MIECTBIISIIACh PA3IMYHBIM 00pazom» (IIUT. IIO:
[Kapaymos, 1976, c. 244]).

IIpy KOrHUTMBHOM MOZIETTMPOBAHUH SI3bIKOBOM
KapTUHBI MHPa HEOOXOMMO COTIOCTABIICHUE SI3bI-
KOB Pa3HBIX HapoJOB, KOTOPOE YacTO OCYILECTB-
JISIeTCS TIOCPENICTBOM CPaBHUTENBHO-COITOCTABH-
TebHOro Meroza. Ero 3HaumMoCTh TOqUepKrBal
B cBomx padorax I /1. I'aueB: «Kakp1it HOBBIN H3y-
YEHHBII HALMOHAJIbHBII TUII KyJIBTYyPbl CTAHOBUTCS
MPOXKEKTOPOM-O0BSICHUTENIEM BCEX MPEIbIIYIINX:
BHOCHT TIOTPAaBKU K TPEIBIIYIIM Te3HcaM, Opo-
caeT Ha HUX HOBBIH CBET U J00ABJISET UM B JIOKa-
3arenbHOCTH. Kaskplii OJHOBpEMEHHO — M OOBEKT,
u uHCTpyMeHT» [["aueB, 1988, c. 8].

Ilenpio JaHHOTO HCCIEIOBAHUS SIBJISCT-
csl omucaHue (parMeHTa S3BIKOBOW KapTHHBI

—— ] §

MUpa, OTpaKaIoIIeH MpeCcTaBICHUsI KOPEHHBIX
HaposioB CHOHMPHU 0 TAKUX TPHPOJHBIX 00HEK-
Tax, Kak TPUOBbI.

MaTepHamﬂ H METOAbI HCCJICA0OBAHUSA

Jis aHanmu3a B3SATH HAOOJIEee U3BECTHBIC
OOBIJICHHOMY CO3HAHHWIO HAMMECHOBAHUS TAKHX
rpuboB, kak Oenblii rpud, Oenblil rpy3 s, Onen-
Has MoraHKa, BOJIHYIIKA, T0K/IEBUK, TUCHUYKA,
MacJIeHOK, MOXOBHK, MyXOMOp, OTICHOK, 110/10e-
PE30BUK, TOJOCHOBUK, TOATOIONBHUK, PBIKHUK,
CMOPYOK, YEPHBIN I'py3ab. Y KOPEHHBIX HapoO-
noB CHOMpH HcCTapu CUUTANIOCH, YTO TPUOBI —
efa TOJBKO JJIsl )KUBOTHBIX (OJeHe#, Oemok,
MBIIIEH), YEITOBEK MOXET HCIOJb30BaTh HX
JUISL OXOTHI MJIM BpaueBaHus. B cBA3U ¢ aTuM
Ha3BaHUS TPUOOB B HCCIENYEMBIX S3bIKAX I10-
SIBUJINCh OTHOCHUTENBHO MO3JHO. Y TENeyTOB,
HampuMep, COXpPaHUIIOCh TOIBKO 001Iee HanMe-
HOBaHUE sl Bcex rpuboB — mewke. MHOrHE
IpUOBI IIOPIBI, aNTaWIIbl, OYpPSITHI U XaKachl
Ha3bIBAIOT 3aUMCTBOBAHHBIMU H3 PYCCKOTO
SI3bIKa CIIOBAMH.

Marepuan ajist ucciieJOBaHUs OTOUpa-
cd M3 cloBapel paccMaTpPUBAEMBIX S3BIKOB:
«BypATCKO-pYyCCKOTO B pyCcCKO-OypSTCKOTO CIIO-
Baps» (2004), «Pyccko-xakacckoro cioBaps»
(1961), «Pyccko-anTaiickoro cimoBapsp» (1963),
«Xakaccko-pycckoro cimoBaps» (1953), «lllop-
CKO-PYCCKOTO M PYCCKO-IIOPCKOTO CIIOBaps»
(1993), «2TUMOMOTUYECKOTO CIOBAPS TIOPKCKUX
si361K0B» (1980). Jlms comocTaBieHus MpuBIie-
KaJiCsl MaTepuall PyCCKOro S3bIKa, M3BIIEYEH-
HBIH U3 «CroBaps pycCKHX HAPOIHBIX TOBOPOB»
1 «OTUMOJIOTUYECKOTO CIOBAPS PYyCCKOTO SI3BI-
ka» M. @acmepa. Kpome Toro, ncnonb3oBai-
csl MaTepual, OJy4YeHHBIH OT HUHPOPMAHTOB —
HOCHUTEJEH ONUCHIBAEMBIX SI3BIKOB: aJITAlCKOr0
s3bika — KepekcubecoBoit Ypcynbl Banepben-
uel, MmaructpanTa KemI'V (KemepoBo); Oy-
pATckoro si3bika — KynexoBoit AHHBI Muxaiiinos-
HBI, y4uTens pycckoro a3zpika MBOY COII
Ne 18 (bpatck); xakacckoro si3seika — bopros-
koo Tamapsl ['epacuMoBHBI, TOKTOpa QuUIIO-
JIOTHYECKHUX HayK, mpodeccopa, TMpeKTopa nH-
CTUTyTa TYMaHUTapHBIX HUCCIIEIOBaHUN U casi-
HO-aJITAalCKOM TIOPKOJIOTMH XaKaCcCKOIO rocy-
JApCTBEHHOTO yHHUBepcuTeTa (AbakaH); mop-
ckoro si3pika — KocrouakoBa I'ennanusa Bacu-
NbEeBHYA, KaHIHUJATa (QUIONOTHYECKUX HayK,
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JoleHTa Kadeapel pyccKoro si3bKa, JIUTepaTy-
pbl 1 Metoauku npenogaBanuss HOU Kem[Y
(HoBoky3Herk).

Jis moCTHIXKEHHUsI MOCTAaBJICHHOW IeNu
MPUMEHSIETCSl METO/I POTIO3UIIHOHAIIbHO-(peii-
MOBOTO MOJICITHPOBAHHUS — OJIUH U3 3P (HEeKTHB-
HBIX METOJ0B KOTHUTHBHOTO aHalin3a S3bIKa,
HCIONTb3YEMBIH JIJISl MOJIETHPOBAHUS parMeH-
TOB SI3BIKOBOM KapTwHBI Mupa. Ilpn ananuze
SI3BIKOBBIX €IMHUII OOHAPYKUBAIOTCS IMPOTIO3HU-
LHOHAJIbHBIE CTPYKTYPHI 3HAHUS, TIPEICTABIIA-
fole coboil abCTpakTHBIE CYXKACHUS TPEIH-
KaTUBHO CBSI3aHHBIX MEXAY COOOH aKTaHTOB.
B npenenax mponmo3unMOHANBHBIX CTPYKTYP
(manee — I1C) peanusyroTcs npono3unuu (ga-
nee — 1), mposiBistoNIME MO/ BIUSIHUEM KOHK-
PETHOH SI3BIKOBOM (POPMBI U ITHOKYIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH YHHUKAJIbHBINA CIIOCO0 MO3HAHHUS
MHpa KOHKPETHBIM HapOJOM.

OnHO U3 HEHTPATIbHBIX TOHSATHIA KOTHUTHB-
HOTO MOJICIMPOBAHMS COCTaBIsieT Ppeiim.
B coBpeMeHHOI JTMHTBUCTHKE CYLIECTBYET TPU
0a30BbBIX MOJIXO0JAa K UCCIIENOBaHHIO Ppeiima —
nuHrBOKOrHUTUBHEIN (A.H. bapanos, A.Il. ba-
oymkuH, E.C. Kybpsakosa, dx. Jlakodd,
M. Munckuii, H. XoMckuii u 1p.), THHTBOKYITb-
typonornueckuii (B.M. Kapacuk, B.B. Kpac-
HbIX, B.A. MacnioBa u p.) ¥ ICUXOIHMHTBUCTH-
yeckuii (P. Adenscon, U. l'odpdman u ap.). Hau-
Oornee MpU3HAHHBIM B KOTHUTUBHOW TUHTBUCTH-
Ke sIBIIsIeTCS MOHMMaHue (peiiMa Kak OTHOCH-
TETHHO CAMOCTOSITENIBHOM CTPYKTYpbhl OpraHu-
3aI[My 3HaHUH U OMBITa YeIOBeKa B CTEPEOTHUII-
HOU cuTyanuu. Mbl aHanu3upyem GpeiiM ¢ TuH-
TBOKOTHUTHBHBIX U JIMHTBOKYJBTYPHBIX TTO3UIIAH.
[Ipu >TOM dpelim ompenensieTcst Kak Mporo3u-
[IMOHAIILHO OPTaHN30BaHHBIN ()PArMEHT S3BIKO-
BOI1 kKapTUHBI MUpa. KOHKpeTHbIE CTepeoTHITHBIE
cUTyaIruu (MPOTMO3UIIUH ) PEATH3YIOTCS B IIpeie-
J1aX TMPOTMO3UIINOHATIBHBIX CTPYKTYp 3HaHUMU, Ha-
MPABIAIOIINX MBICITb YEIOBEKa IIPHU OTPAKEHUHU
B SI3BIKE (B €ro JIGKCHYECKUX CAMHUIAX) Mpe-
CTaBIIeHUH 0 AefcTBUTENHLHOCTH. B pamkax Ke-
MEPOBCKOH J1epUBAaTOIOTHYECKON IIKOMBI JaH-
HBIE CTPYKTYphI pacCMaTpUBaIOTCA KaK Haubo-
nee abCTpakTHBIE CYXKIEHUSI C TPEIUKATUBHO
CBSI3aHHBIMHM aKTaHTAMH, YKa3bIBAIOIIUMH Ha
MECTO, BpeMsi, CPEACTBO, I[e€Nb, 00BEKT Iei-
CTBUSI CYOBEKTa; Pe3yJbTar Mo CPEACTBY, MecC-
Ty, CyObEKTY U3TOTOBIICHUST; CyObEKT, UMEFOIIU I
OTHOIIEHHUE K APYTOMY CYOBEKTY, MECTO IO
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06’beKTy Ha3HauCHUA, BPEMCHHU UCIIOJIb30BaHUA
U T. . [ApaeBa u 1p., 2016, c. 79].

MeToz pono3UIHOHATEHO-(DPEHMOBOT0 MO-
JIeTMPOBaHUsI alIpOOUPOBAH NpeacTaBuTeIsIMu Ke-
MEpOBCKON JieprBaTonornyeckoit mkomsl (Keml Y)
pu cOOpe S3BIKOBOTO MaTepralia v OITMCAHUH SI3bI-
KOBOH KapTUHBI MUPa OECITHCHMEHHOTO SI3bIKa KO-
peHHoro Hapoaa CHOUpPH — TENeyTOB, a TAKKE PyC-
CKOT'0 JINTEPATYPHOIO SA3bIKa U PYCCKUX HAPOAHBIX
roBopoB (3a 30 jer npoBeACHUS UCCIICAOBAHUN B
JAHHOM HaIlpaBJIeHUH ONMyOIUKOBaHO Oolee
1 000 Hay4yHBIX padoT).

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

IIC «o0vexkm — npusznaky,
Il «2pué no yeemyy»

Pycckuit azpik: 10 1BETY 0003HAYAIOTCS
benvlil epub, beaviii epy30v, YepHbl 2py30b,
PbloCUK; BOIHYIIIKY Ha3BaHbI Kak 1Mo GopMe, Tak
U TI0 IBETY IUISINKA — KPACHYXA; OXKJICBUK B
PYCCKHX TOBOpPax MMEHYIOT HE TOJBbKO 10 Bpe-
MEHH TIOSIBJIICHUS, HO U TI0 IBETY MUIAMKU — Oe-
aviw: «benviw. I'pub-doocoesux» (CPHI,
BBHIIL 2, C. 234).

Anmaiickuii azvik: Oenvie TpuObl HA3bI-
BalOT ak mewke (ax — OCnbli, mewike — rpud);
PBIKHK — capbl Mewike (capvl — JKENThId, meu-
Ke — Tpub); YEpHBIA TPY3OAb — Kapa Meuike
(kapa — yepHbIi, Meuike — TPUO).

Bypamckuii a3vik: 10 1IBETY Ha3BaHbI Oe-
JBIA TpUO — cacan me o2 (cazaan — OCNbBIH,
meees — rpud), cacan hapxsae (cazaan — Oe-
b, hapxsae — rpu0); MaclIeHOK — wapa
MO 02y (Wapa — KeNThlid, Me 29 — TPUO); PhI-
KUK — wapa hapxsaae (wapa — XEATHIH,
hapxsiae — rpu0), wapnyy (wap — peoKUiL; ayy —
cyhduke cymr.); CMOPUYOK — xapa mMe ezs
(xapa — 4epHBIl, MO @23 — TpUO); MO IBETY
NUISTTKA Ha3BaH TOJI0CUHOBHK — VIAAH MOA2OU-
mo hapxsae, <KKpaCHOTOJIOBBIN TprO».

Xakacckuil azvlk: O€nbld TPUO — ax muc-
ke (ax — Oenblit, Mucke — rpud); MaCJICHOK —
KVpen mucke (KypeH — KOPUYHEBBIN, MUCKe —
rpud); PBDKUK — capbie mucke (capvle— xKel-
TBIH, Mucke — rpu0).

Hlopckun azvik: G6envlii TpUb — ax mew-
ke (ax— Oenblil, Mewke — TPUO); TOTOCHHOBUK —
Kbl3bll Mewke (Kvl3bll — KPaCHBIH, MeuiKe —

rpuod).

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 4 79



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

IIC «o06bekm — npeduxam — mecmoy,
Il «2pub, pacmywuit 6 onpeoeneHHoOM MecHe)

Pycckuii azvik: 6oposux — «rpud, pac-
TYIIHH B 0OpY»; MOX06UK — «T'pHO, pacTyLIui
BO MXY»; ONEHOK — «TpH0, PACTYIIUil HA TTHE»;
noobepesosux — «rpud, pacTyuui moa oepe-
300»; nodocuHosuK — «rpud, pacTyuui moj
OCHUHOW»; NOOMONOIbHUK — «TPHUO, pacTylmun
MOJ] TOTIOJIEM.

Anmaiickuil A3vIK: TOXIEBUK — am cu-
Oouk (am — nomanp, cuoux — mova). Takoe Ha-
3BaHHUE CBA3aHO C TEM, YTO Ha AJTae I0XK/CBHU-
KM pacTyT TaM, Ile IacyTcs JIOIIAAH, TO €CTh B
JTAHHOM CJTydae Mpu XapaKTEePHCTHKE MEeCTa Ipo-
HU3pacTaHus JOKJACBUKOB JJIs1 aTal1IEB, KOTOPbIE
3aHHUMAIOTCS KOHEBOJICTBOM, 3HAYMMO YKa3aHUE
Ha 3amax, SBJSIOIIMNCS pe3yabTaToM (HU3UOIIO-
TUYECKUX BhIIeNeHU omaseit. [Togbepe3oBuk —
KativlF meutke (kauvl e — Oepesa, meuke — rpuo),
«rpu0, pacTyImii moa 0epe3oi»; MOAOCUHOBUK —
acnak mewke (acnak — OCUHA, Meuke — rpuo),
«rpub, pacTyIuii IO OCHHOMNY.

Bypamckuii a3p1K: TONOCUHOBYK — V12ACMAL
(yrsac — ocuna, maii — cyhuKce cyIl.), «rpuo,
pacTyIIuii o] OCUHOW.

Xakaccxkuii A3blK: BOIHYILIKA — bl MUCKE3]
(mbim — TUCTBEHHULIA, MUCKe3l — TPHO), «TpHO, pac-
TYIIAN IO JIMCTBEHHULIEH; TPY31b — MUPEK MUCKE3]
(mupex — TOMONb, MucKe3i — TpUO), «Tpud, pacty-
IIMA IO/ TOMOJIEMY; OMEHOK — MjKnec Muckesi
(mjxnec —ieHb, Muckesi —rpuod), «IpHO, PaCcTyIIUi
Ha TTHEe»; TIOJ0EPE30BHUK — XA3bIH MUCKE3T (Xa3blH —
Oepe3a, muckesi — rpu0), «Tpub, pacTyImi o Oe-
Pe30i»; TIONOCHHOBUK — OC Mucke3i (0c — OCUHa,
Mucke3l — Tpu0), «Tpu0, pacTyIMiA 0] OCHHONY;
PBDKHK — Xapaeati muckesi (xapazati — cocHa,
muckesi — Tpu0), «TpHO, PACTYIIHIA 110 COCHOMY.

Llopckuii sa361K: TPY31b / TOATONOIBHHUK —
mepex meutke (mepex — TOIOJb, Meutke — Tpuo),
«rpu0, pacTymuid moj Toroiem»; mojadepe3o-
BUK — Ka3vly mewike (Kaswviy — Oepesa, meut-
Ke — TpH0), «TpuO, pacTyiwii Mo Oepe3oii».

IIC «o0vexkm, no xapakmepnomy npusHaxy
ob0vekma,y,
Il «epub, Hanomunarowuil opyzoit 006vexm
no onpeodeneHHoMy RPUZHAKY)

Pycckuni azvix: rpub aucuuxa merado-
PHYECKH aCCOLMUPYETCS C I[BETOM MeXa JIUCHI;

80

Macnenox — rpud ¢ MaciasTHUCTOH, CKOIB3KOU
Ha OIIYITh NIJISATIKOW; TOXKJICBUK B PYCCKUX Ha-
PONHBIX TOBOpaxX Ha3BIBAIOT NOPXO6KA —
«rpu0, O Pe3yNnbTaTy BO3JACHCTBUSI HATIOMU-
HaIOMIMH MOPOX»; NulieguKk — «rpud, mo pe-
3yJIbTaTy BO3/JE€WCTBUS HAaNOMUHAIOUUU
OBUTE» (3TH HOMHHAIIUH MOXXHO OOBSICHUTH
TeM, YTO Yy CO3pEBUIMX T'puOOB 0bOpazyercs
MOPOINIKOBas Macca CIop, KOTopasi HallOMHUHA-
€T 10 I[BETYy U KOHCUCTCHIIUU BIJIb); madbay-
HblU 2pub — «Tpub, KOTOPHIHA IO I[BETY U KOH-
CUCTCHIIMHM HAllOMUHAET Tabak»: «llopxoexu
(epubsvt) He eoam, noiiv u3 uee. llopxosxa,
KaK AUYKO KypuHoe, a HOMoM € 20108y pa3-
pacmaemcs. Ilocne 00dicosa 6bixo0um Ovim
usz nee oceamwiti. C maciom, cmemanou
cMewaewvb U Om 4upbved (NPUKIAObleaeuld).
Kpacnosp. Enuc. V, ueso doorcowcosuxos-mo!
Ilocne ece nopxosxu 6yoym, Kax pazopeeuib
ee da nodasuuivb, 0aKk poeHO OblM U3 ee NOoU-
dem. Ilepm. Bsat.» (CPHI, Beim. 30, c. 113).

Anamaiickuil A3pIK: TUCUYKA — aliaK Meud-
ke (ailak — 4vaika, meuike — Tpubd), «rpuod, 1Mo
(dhopMe NIISIKA HAIOMUHAIOIIMK YaIlIKy»; Mac-
JIEHOK — jblIjblpbik Mewike (jolijolpblk — CIf-
KOTb, Meuike — Tpud), «rpuod, 10 BHEIIHEMY BUIY
HaIlOMUHAOUIUH CISIKOTH).

Bypamckuil a3v1K: BOTHYIIKH — 00120€00011
(0one — BomHA, €000l — YMEHBIIUTEIHLHO-JTIAC-
KaTenbHBIA cypukc cymr.), «rpubd, y3op Ha
NUISTKE KOTOPOTO HAIIOMHHAET BOTHBDY, Macie-
HOK — mohoaue (moho — macio, aue — cypdukc
CyILL.), «rpH0, TI0 BHEITHEMY BHJy HAIIOMHHAIO-
MUK MacJIoy.

Xakacckuii azvik: Bce Oenble TPUOBI Ha-
3BIBAIOTCS Ccym Mmucke (cym — MOJIOKO, MUCKe —
rpuod), «rprOBI, MO IIBETY HAIIOMHHAIOIIHNE MOJIO-
KO»; BOJIHYIIKA — no3bl2 Mucke (nozwie —
IBO3Jlb, MUCKe — Tpub), «rpud, 10 BHEITHEMY
BHJly HAIIOMHUHAIOUIMI T'BO3/b»; IPY3db — a2
mucke (waz — cayo, mucke — rpud), «rpuo, 1mo
BKYCY HaIIOMHHAIOLIHH CaJI0»; TUCUYKA aCCOLIU-
HpYETCs C LIBETOM MeXa JIUChI — myiey MUuckesi
(myney — nuca, muckesi — Tpu0); MacICHOK —
ipingi mucke (ipiHyi — COILIU, Mucke — rpuo),
«rpu0, M0 BHEITHEMY BU1Y HAIIOMHHAIOIINUN CO-
TUTHY»; ONEHOK — cazaa Mucke (canaa — maerl,
Mucke —TpHO), «rpu0, 10 BHEITHEMY BH]TY HAIO-
MHHAOIIUH [TaJIeI.

Hlopckuii azeik: nannas 11C He peanu-
3yercs.
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IIC «obvexkm — Oeiicmeuey,
II «epué6 no ezo oeiicmeuio»

Pycckue a3vik: NOXKIEBUK — O30yuiKa,
nepoyHoK, NyKAIKa. ITH HOMUHAIIUH YKa3bIBa-
10T Ha pa3JIeTaroIIHeCs IPH MPUKOCHOBEHUH K
rpuly HENpUATHBIC Ha 3amax cropsl. «[lepmay-
HOK, HKa, M. Jlack. HeGonbiioi Oenbiéi rpuo.
Habpanu ceuneii 0a nepoynrxos. Cmoin. 1914y
(CPHI, BpIm. 26, c. 19); «b3aymxka. Pox mapo-
00pa3Horo rpuda, HaroOJIHEHHOTO LB, ITOXO0-
JKEI0 ¢ BUIy Ha HIoxatenbHbld Tabak (CPHI,
BHIN. 2, C. 287).

Anmaiickuii a3vik: OnenHas moraHka —
KOpoH Meuike (KOpOH — SIIOBUTBHIN, MewiKke —
rpuod), «SIIOBUTHII TPHO». DTOT TPpUO BHI3BIBACT
TSAXKEJI0€ OTPABJICHHUE, KOTOPOE MIPUBOIMT K CMEP-
TH B TCUEHHE JECATU JHEU.

Xakacckuii sa3b1K: OneaHas TOraHKa — uym
mucke (4ym — UCTOIIATD, MUcKe — TpUb), «rpuo,
KOTOPBI HCTOIIAETY»; MyXOMOp — 60ipuer Muc-
ke (60ipuer — yOuBaTh, MUCKE — rpub), «yOUBa-
FOIHN TPUO».

bypamckuii, wiopckuii a3viku: NaHHAs
[IC ne peamm3syercs.

IIC «ob6vekm — npeouxam — epemsar,
Il «epub, pacmywuii
6 onpeodenennoe epemsmy

Pycckuit aA3u1K: NOXAEBUK — 2POMOGUK
«rpu0, pPacTyIIMi TOCIe TPOMay; 00HCOCGUK
«rpu0, KOTOPBIN MOSBISIETCS TTOCIE TOMKIS».

Bypamckuii a3vlk: NOXKIEBUK — Xypauld
(xyp — noxnab, awa — cypduke cyur.), «rpuo,
KOTOPBII MOSBIISETCS NOCIE AOXKID).

Xakacckuii aA3vlK: NOXAEBUK — HAYMbID
muckesi (Haymvlp — NOKIb, Muckesi — rpuo),
«rpu0, KOTOPBIN MOSBISIETCS TTOCIE TOMKIS».

Anmaiickuil, WoOpcKuil A3vIKU: TaHHAS
[IC me peamm3syercs.

IIC «o0vexkm — npusznaky,
Il «2pué no uzoasaemomy 3anaxy»

Anmaiickuil A36lK: MyXOMOp — b0y Meul-
Ke (jpidy — BOHIOUHI, Mewike — Tpub), «rpuo,
KOTOPBII BOHSIET.

bypamckuii, xakacckuit, wmopcKuii,
pycckuii azviku: nannas 11C He peanusyercs.

JI.A. Apaesa, C.H. JIu. KOTHUTHUBHOE MOJIETUPOBAHHE SI3BIKOBOI KAPTUHBI MUPa KOPEHHBIX HaponoB Cubupu

IIC «o0vexkm — npusznaky,
Il «2pu6 no cnocody npouspacmanus

Anmaiickuii A3bIK: ONIEHOK — Oule Meu-
ke (bune — ceMbsl, Meutke — Tpud), «rpud, KOTo-
PBIii pacTeT ceMbeil» (HOMUHAIIHS CBS3aHa C TEM,
YTO OMSATA PACTYT OOJNBIIMMH TPYIIIAMH).

Bypamckuii, xakacckuii, wiopckuil, pyc-
ckuil azviku: nannas [1C He peanu3yercs.

IIC «obvekm, — npeduxam — npusnax
o0vekma,y,
Il «epud no ceoeii cmpykmype»

bypamckuii a3v1K: NOXKIEBUK — MIHeIPU-
un mamxur («HEOCCHBIM TabaK).

Anmaitickuil, xakacckuii, WopcKuii, pyc-
ckuil azviku: nanHas 11C He peanusyercs.

IIC «o0bexkm — npedoukam — cpeocmeoy,
Il «epué xax cpeocmeoy

bypamckuii a3v1K: NOXIEBUK — MIHeIPU-
un oynuu («riryxora Heba»). BypsTckue oxor-
HUKH B 663Be'rpeHHon IIOro1y 110 ABUYKEHU IO CIIOP
rpuba onpenernsuTi HalipaBJieHIE BHEITHE HEOIITy-
TUMOTO BETpa, 4YTO IIOMOTajio UM HOIIOI71TI/I K 3BC-
PO HE3aMCUCHHBIMU.

Anmaitickuil, xakacckuii, WopcKuii, pyc-
ckuit azviku: nangas [1C ve peanmsyercs.

BoiBoabI

B kaxxJ1oM U3 SI3BIKOB KOPEHHBIX HAPOIOB
Cubupu 17151 HOMHHAIIHMK TPHOOB UCIIOIB3YETCS
cybdurcona, Bepaxkaronuii 00001IeHHOe 3HA-
YEeHHUE «TPHO»: B aITaliCKOM U IIOPCKOM — Melil-
Ke, B OypITCKOM — M €29 U hapxsaz, B Xakac-
CKOM — MUCKe, MUcKe3i. AHaJIOTUYHbIE TEH/ICH-
M1 HOMUHAIMU HAONIOIAI0TCSI B OTHX JKE 5I13bI-
Kax Ipu UMeHoBaHuH sArof [Apaesa, JIlu, 2019].

[poananu3upoaB HaANMEHOBaHUsI TPHOOB B
Pa3HBIX S3bIKAX, MBI MOYKEM BOCCTAHOBHTD MTPE/I-
CTaBJICHUS O TPUOaX B CO3HAHUN HOCHTEIICH SI3bI-
KOB KOpEHHBIX HaponoB CUOUpPH, TIOHSATH, 110 Ka-
KHUM MPHU3HAKAM WX KaTETOPU3YIOT.

I'pubbl, kak mpaBuIIo0, 0003HAYAIOTCS IO
OJIHOMY U3 MPU3HAKOB, OTHAKO 3TOT MPU3HAK HU-
KaK He IIPeIoNPeIeNsieT HHbIE TPU3HAKY [PHOOB.
Hanpumep, HaumeHoBaH#e rpuda 1Mo BpeMeHH
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npou3pacTanusi (0oxcoeux, epoMosuUK) HUKAK
HE MpeIonpeaeNseT IBET IIISANKH rprda, MecTo
Mpou3pacTaHusi, opMy HUDTSITKH WA HOXKKH. [ pr-
OBl MOTYT UMEHOBATHCSI HE TOJIBKO TI0 BH3yallb-
HO BOCIIPHHHMaeMOMy IIpU3HaKy (IIBET, pa3mep,
¢dbopma, MecTO IPOU3pACTaHUsl ), HO H T10 ITparmMa-
THYECKON 3HAYMMOCTH (CIIOCOO MPUTOTOBIICHUS,
CHhEJJOOHOCTh WJIM HeCcheloOHOCTh). [Ipu aToM
MIPU3HAKH, TIOJIOKEHHBIE B OCHOBY MMEHOBAHHS
rpuOOB, OrPaHUYUBAIOTCS KU3HEHHBIM OITBITOM
yenoBeka. HecMoTps Ha TO 4TO I OJHOTO 3T-
HOCa aKTyallbHBIM SIBJISIETCSI IBET U (opMma
LUTATKH, JUTS APYTOr0 — BpeMs IPOU3paCTaHUs U
(dbopMa HOXKH, JUIsl TPEThErO — 3amax rpuda u
c1oco0 MPOU3pacTaHusl, B CEMaHTHKE IPOU3BO/I-
HBIX CJIOB, 0003HAYAIONINX IPUOBI, AKTyaTU3UPY-
eTcsl LUENbId Psijl TPOTO3UIHHA, (OPMUPYIOIINX
o01muii Gpeiim.

B Ha3BaHUAX OJHOTO M TOTO XK€ 00BEKTa
JNEMCTBUTEIBHOCTH B paMKax pealu3alui OJl-
HOW MPOTIO3UIIMH MOYKET MPOSIBIIATHCA crienudu-
ka. Tak, nBeT, Jexanmi B OCHOBE HAaMMEHOBA-
Hus Tprba, MOXKET BapbUPOBATHCS B Mpejienax
OJIHOM 11BeTOoBOW ramMmmbl. Hanmpumep, rpub poi-
KUK B alITaliCKOM, OYPSITCKOM M XaKaCCKOM SI3bI-
Kax — 3TO I'pud JKENTOro IBETa, a JIJIsl HOCHTe-
JIsl PYCCKOTO SI3bIKa — DKW rpub. Macnsara B
OypsITCKOM SI3BIKE — JKEJIThIC TPUOBI, B XaKac-
CKOM — KOpHUYHEBBHIE.

HocuTtens s3pika B MOMEHT Ha3bIBaHUS Ka-
KOM-JTHOO peainy CBSI3bIBACT €€ C IPYTUMH 00bEK-
TaM{ JEHCTBUTENBHOCTH MO KaKOMY-TO CXOIHO-
My npu3HaKy. Takoil mpu3HaK MOXET OBITh clie-
MUGUIHBIM [Tl KOHKPETHOTO 3THOCa. Hamprmep,
pycckue M OypsiThl TPUO MaCJIEHOK M3-3a €ro
CKOJIB3KOM HUTANIKY CPABHUBAIOT C MACIIOM, ajTai-
IIbI — CO CIISIKOTBIO, @ XaKachl — C COIUIAMU. Pyc-
CKHE M XaKachl acCOIUHUPYIOT TPUO JIMCHUKY C
I[BETOM MeXa JIUCHI, aJITAUIIBI 3TOT TPUO HA3bIBA-
10T TI0 (hopMe UUISNKA Tpruda, HAOMHHAIOIICH
qamky. BonmHyika B pycckoM u OypsITCKOM SI3bI-
Kax Ha3BaHa 110 BOIIHUCTOMY y30py Ha LUISAIKE, B
XaKacCcKOM — TI0 ()opMe TBO3IA.

OnuH U TOT ke TPUO MOXKET Ha3bIBATHCS
M0 pa3HbIM OCHOBaHMSIM. IIpu 3TOM B pasHBIX
SI3BIKAX MPU3HAKH, 110 KOTOPBIM IPOUCXOAUT MTPO-
1lecc HAaMMEHOBaHMS, MOTYT BapbUPOBATHCS.
Ji omHUX HApOJOB CTAHOBUTCS BaKHBIM I[BET
NUTIKA Tprba, BpeMsi ero pocTta U pe3yiibTar Bo3-
JCHCTBYS HA HEro, JJIs APYTHX — [BET Tpubda u
TO, KaK 3TOT I'pUO MOXXHO HCIOJIB30BaTh B Ka-

—— &)

KOM-JTH00 Tipombiciie. HamprmMep, B pycCKOM sI3bI-
K€ 00orcOeguK Ha3BIBAIOT HE TOMBKO 10 BPEMEHU
pocra (rmocie J0X/s), HO M 10 pe3ylabTaTy BO3-
neictBus (nopxosexka, nviiesux) U 1BeTy (Oe-
avlud). BypsATBL 3TOT K€ Tpub, Kak M PYCCKHE,
HA3BIBAIOT MO BPEMEHHW MpoH3pacTaHus (xypa-
wa: xyp — nox b, auia — cypukc cyimr.), oaHa-
KO OHM TaKKe UCIOIB3YIOT 3TOT IPUO BO BpeMs
OXOTBI JUTSL OTCJICKUBAHUS TOOBIYH, OTCIO/IA CIIle
OITHA HOMUHAITUS — MIHSIPUUH OYuu (KTITyX0-
Ta Hebay). B xakacckoM M OypsITCKOM SI3BIKax
MacliaTa HMEIOT IO JIBa HAMMEHOBAHHS: 110 IIBe-
Ty NUISTIKA — B XaKacCKOM: KypeH (KypeH — Ko-
PHUYHEBBIN, MucKe — TPUO), B OypATCKOM: wapa
Mo o2y (wapa — KenTelid, Me©23 — Tpud) U 1o
XapaKTEepHOMY TpPHU3HAKYy APYroro o0bekra —
B XaKaCCKOM: ipiHYi mucke (ipiHyi — COILIH,
Mmucke — rpub), B OypsaTckom: mohoaue (moho —
Macio, jaue — cyphUKe CyiL.).

HUccnenys oquH U TOT e 00BEKT B Pa3HBIX
SI3bIKaX, Mbl OOHAPYKUJIM pean3alliio OTHOIIIE-
HUH cJI0BOOOPa30BaTEHHO-TIPOIIO3UIIHOHATEHON
cunonumu (nanee — CIIC), mposiBrstroreii crpem-
JICHUE MTO3HAIOIIETO YENIOBEKa C TIOMOIIBIO JIHCK-
PETHBIX EIUHHMII MPEICTABUTh MHOTOCTOPOHHUH
o0pa3 atoro oobekTa. CIIC MOXKHO CUHUTATh «CH-
CTEMHBIM SIBJICHHEM, SKCILTUIIUPYIOIIM B3auMO-
JICHCTBYE TUIIOB Ha ypoBHE (hpeliMa yepes pas-
uble JIC3 (mpono3uiiun), chopMupoBaHHBIE IIPO-
MTO3ULIMOHATBHBIMY CTPYKTYpaMH 3HaHUI [Apa-
eBa, 2015, c. 163]. Kak mokazano A.A. [llymmio-
BOM, «B SI3BIKOBOM KapTHHE MUpa 4epe3 CI0BO0O-
Pa30BaTENBHO-ITPOIIOZUITHOHATLHYIO CHHOHIMUIO
MPE/ICTaBIIcHA MHOTOTUIAHOBASI XapaKTEPUCTUKA
MO3HaBaeMoOro o0bekTa (peasm3oBaHHas yepe3
XapaKTepU3yIOIIUe CII0BOOOPa30BaATEIILHO-TIPOIIO-
3UIMOHAJIbHBIC 3HAYEHHST ), MHOKECTBEHHOCTB BO3-
MOKHBIX CHTyalMi ()YHKIIHOHUPOBAHHS HTOTrO
o0beKTa (pearn3oBaHHBIC Yepe3 (QYHKIMOHAIb-
HBIE CIIOBOOOPA30BaTENLHO-TPOIIO3UIIOHATBHBIC
3Hadenus)» [[ymunosa, 2012, c. 237].

CIIC, xapakTepHas I OMHCHIBAEMBIX
SI3BIKOB, IMEET B KaXK/IOM U3 HUX CBOM OCOOCH-
HOCTH, TIPOSIBIISIL OCOOCHHOCTH BOCTIPHSITHS OJI-
HOT'O ¥ TOTO Xe rpuba pa3HbIMH dTHocamu. Ha-
MPHUMeED, B PYCCKOM SI3bIKE 00pa3yercst TaKoW CH-
HOHMMUYHBIN Psifi TP UMCHOBAHUH JIOK ICBHKA!
002#COEeBUK — 2POMOBUK — Denblit — NOPXOBGUK —
nepoyHOK — nyKkaaka — mabaunsiil epud. B 0y-
PATCKOM SI3BIKE HApSLy C YIOTPEOIsieMbIM pyc-
CKUM MMCEHOBAHHUEM 002/CcOe8UK CYIIECTBYeT Ha-
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3BaHUE ITOTO rprbda, 00yCIOBICHHOE KYJIBTYPHBI-
MH TPAJIUIUAMU; MIHIpUUn O yauu («rayxora
Heba»). B xakacckoM si3bIKe HapsAy ¢ PyCCKUM
Ha3BaHUEM Tpubda epy30b CylIeCTBYET CHHOHUM
3TOTO UMEHH — Yae Mucke «rpud, 1o BKyCy Ha-
MOMHUHAIOIIUI cano». B xakacckoM SI3bIKE pbi-
JicuK IMEHYETCS TI0 LIBETY (capvie mucke), Kak
U B PYCCKOM SI3BIKE, M MO0 MECTY IPOU3PACTaAHUS
(xapaeati muckesi «rpub, pacTymdi moj co-
CHOM»), 4TO OOYCJIOBICHO OCOOCHHOCTSMHU TEp-
PHUTOpPHUH, Ha KOTOPOH MPOM3PACTAET ITOT IpHo.
B xakacckoM Hapsiy ¢ pycCKUM Ha3BaHUEM I'PU-
0a gonHyuwKa UCTIONB3YETCS UMSI Mblin MUCKe3]
«rpu0, pacTymuil moj JTUCTBEHHUIIAMHU», YTO
00yCJIOBIIEHO 0COOCHHOCTBIO KIIMMAaTa U TepPpH-
TOpUH XaKacCUH, TIe PACTYT JINCTBEHHUIIHI.
B anraiickoM s3bIke Hapsily ¢ pyCCKUM Ha3Ba-
HUEM TpHOa pbioicuK UCTIONB3YeTCs CHHOHUMUY-
HOE aJTalCKOe CIIOBO capuvl MeulKe.

C110B000Pa30BaTeIIbHO-TIPONIO3UIIMOHATIBHBIC
CHHOHUMBI, XapaKTepHbIE ISl ONPEeIeHHOrO 3T-
HOCa, TIPOSIBIISIIOT CTPEMIICHHE YEIOBEKa C TIOMO-
HIBIO AMCKPETHBIX SIHUII IIPEJICTABUTH C PA3HBIX
CTOPOH 00pa3 TOro Wi HHOTO rpubda. [oBopsImiz
B 3aBHCHUMOCTH OT IIEJIH KOMMYHHKAIIH MOXET
BBIOpaTh TO WIJIM MHOE CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETA-
uue. [To muennto H.J[. ApyTIoHOBOM, «BO3MOX-
HOCTb I0JTb30BAThHCS PA3HBIMU HMEHAMH JJIs1 000-
3HAUEHUSI OTHOTO M TOTO K& KOHKPETHOrO IPE-
MeTa CO3/IaeT CUTYalllH, KOTOPhIe MOKHO Ha3BaTh
reTepOHOMUHATHBHBIMU. [ €TepOHOMUHATUBHOCTh
MOXKET OBITh CIEICTBUEM MPEAULUPYIOMINX BO3-
MOYXHOCTEI HOMUHAIIMM, MOJIB3YSCh KOTOPBIMU
TOBOPSIIIMKA OJHOBPEMEHHO WICHTHUQUIIUPYET
MpEeIMET pedu s codeceTHUKa, COOOIIAeT O HEM
JIOTIOJTHUTENHBIE CBEJICHUSI M JIACT €My OLICHKY»
[ApyTioHoBa, 1999, c. 97].

AcCUMUIIAINS KOPEHHBIX MaJlOYHCICHHBIX
Hapog0B CHOMPH C PYCCKUM HaceJICHHEM 00yC-
JIOBHJIA BOHUKHOBEHNE CMEIIIAHHOW CHHOHUMUH,
YTO BUIHO U3 TIPUBE/ICHHBIX B CTATHE IPUMEPOB.

Kpome ciHOHMMIM HOMUHAIHH crieniuka
HPOSIBIISETCA B aKTyalIU3alliy TOW UJIM HHOU Ipo-
no3unuy. Tak, B OTIHYKE OT IPYrUX UCCIIETYeMbIX
SI3BIKOB, B QJITAHCKOM SI3bIKE B HOMHHAITUH JI0K-
JICBUKA aKTyaJIM3UPyeTCs MPU3HAK MECTa MpOu3-
pacranus rpuOOB, T/e macyTcs KOHU. TONBKO B
QNTaliCKOM sI3bIKE B HAUMCHOBAHHH MYXOMOPa
peanuzoBanbl [1C «o0bekT — npusHax», [1 «rpud
110 M3AaBACMOMY 3amaxy»: joldy meuke (jol0y —
BOHIOUHH, Meuike — Tpub), «rpHO, KOTOPBIN BOHS-
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em». ToNbKO anTaiiibl HA3bIBAIOT OIATA MO CIOCO-
oy npouspacranus ([IC «00beKT — MpU3HAKY,
[T «rpu6 o criocoOy Mpor3pacTaHus»): Oue Meut-
xe (bune — ceMbs, meuike — rpud), «rpud, KOTO-
pHIit pacter cembeit». TobKo B OypsSTCKOM SI3bI-
ke peanuzoBanbl I1C «00beKT, — MpeuKaT — Ipu-
3HaK 00beKTa,», IT «rpub 1o cBoei cTpykType» u
[1C «00BeKT — npeauKaT — cpencTBo», I1 «rpud
KaK CPEICTBO». BypsATHI paHbliie He ynoTpeOs-
JIY TPUOBI B TIUIILY, & ICTIONB30BAJIN UX KaK JIeKap-
CTBO MJIM KaK HHCTPYMEHT BO BPEMsI OXOTbI: M9IH-~
2apuur mamxur («HeOCCHBIN Tabak») U moHes-
puur Oynuu («riryxora HeOay).

3akJjaoyeHue

Takum oOpazoM, st (peiima «rpuOb» B
HCCTICYEMBIX SI3bIKAX XapakTepeH 0a30BbIA Ha-
00p mporo3uIHii: rpud Mo IBETY; TPUO, pacTyIINA
B OIPE/ICNICHHOM MeCTe; TPpU0, HATIOMHHAIOIINH
JIPYTOii 00BEKT TI0 OTPEICTICHHOMY ITPU3HAKY; TPHO
IO €T JICHCTBHIO; TPHO, PACTYILUIA B ONPEICIICH-
Hoe BpeMsi. OHH BBICTYIAIOT OPUEHTHPOM H TOY-
KOW COIPUKOCHOBEHMSI MUPa HIEH U MUPA BELLEH,
YKa3bIBAIOT Ha TEHJCHIHMIO K KaTeropu3aluu
MPEIMETOB MPUPOIHOTO MPOUCXOXKICHUST Ha OC-
HOBe 0011ero GpaMuibHOro npusHaka. [Ipu s3Tom
O00HAPY)KMBAIOTCA U OCOOCHHOCTH Pealin3aliu
nporno3uuuii. Ha 1o, Kakoil pu3HaK JISKET B OC-
HOBY HOMHHAIIUH, BIIMSET MHOXECTBO (DaKTOPOB,
OCHOBHBIE M3 HHUX — MPHUPOJHO-KINMATHIECKHE,
TEpPUTOPHAIIBHEIE, MUIIIEBAs KYIBTypa KOHKPET-
HOT'0 Hapo/ia, KOIMMYEeCTBO HOCUTENEH S3bIKa U JIp.
B aTOM 1 3aKimodaeTcsi yHUKaJIbHOCTD SI3BIKOBOM
KapTHHBI MUPa KaKJJOT0 HAPOJA.

[Tomy4eHHble pe3ynbTaThl MOTYT HaWTH
MPUMEHEHHUE B MIPOIIECCE MPEToJaBaHus SI3bIKOB
KOPEHHBIX MAJIOYMCIICHHBIX HapoaoB. [Ipono3u-
UOHATEHO-(YPEHMOBBIN METO/I ITO3BOJISIET BKITIO-
YHTH SI3BIKA MAIIIX HAPOJIOB B OOIICTMHIBUCTH-
YeCKHH KOHTEKCT, JaeT BO3MOXHOCTh OOyda-
IOIIMMCS, TIPOHUKAS B CEMaHTHKY IIPOU3BOIHOTO
CIIOBa, BO-TIEPBBIX, OCMBICIIUTH ATAIbl HOMUHA-
MU, KOTOPBIE MIPOIIENT KaKOH-TH00 00BEKT Jei-
CTBHTEILHOCTH B CO3HAHWUU HOCUTENS S3bIKA, a
WMEHHO: ATl KJIacCH(DUKAIIH U KaTeropu3aln,
3Tan CBSA3BIBAHUS OJHOTO MpEAMETa C JPYruM
MOCPEICTBOM aCCOLMAIIHIA, ATAIl CO3/IAHHSI HOBBIX
CIIOB 110 aHAJIOTHH U T. 1., 3 BO-BTOPHIX, MIOHSTH
o01Ie 3aKOHOMEPHOCTH TTO3HAHUS MHpa Tpel-
CTaBUTEIISIMU Pa3HBIX HAPOJIOB.
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ENGLISH-RUSSIAN HYBRID WORDS IN TRANSLATED TEXT:
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Abstract. The article discusses the influence of Russian-English functional bilingualism of IT and tech
specialists on the formation of translation norms in the corresponding field. The research is carried out within the
framework of sociology of translation and descriptive approach in translation studies. It investigates the patterns in
the usage of hybrid lexemes combining Russian and English graphemes, e.g. loT-ycrpoticto (IoT-device), API-unTep-
¢eiic (API-interface) and Open Source-npunokerue (open source application) in translations. Methodologically,
the study resorts to the theoretical stance of sociology of translation, namely the concepts of translation norm,
represented in the works by G. Toury and A. Chesterman, translator’s habitus and the field of translation, as well as
corpus-based methodology. It utilizes a comparable corpus of translated and non-translated articles published by
Russian IT business magazines itWeek, Computerworld and Novosti Elektroniki (Electronics News) in 2017. Hybrids
are shown to be more common in non-translated text, which can be viewed as an aspect of the expectancy norm.
Qualitative study revealed the following patterns in hybrid usage in translation. Most of the hybrids used in
translation are the direct result of the transfer of original English analytical structures. Hybrids are also used in
translation as part of pragmatic positive interference, which shows the translator’s reliance on the recipient’s
extensive background knowledge of the subject, as well as command of the English language. Interference, both
positive and negative, is argued to be the aspect of the expectancy norm present in the field of technology-oriented
media translation.

Key words: interference, bilingualism, globalisation, socilolgy of translation, norm of translation, corpus-
based translation studies, hybrid words, English-Russian hybrid words.
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JLA. Hegpéooesa, E.C. Kpacnoneesa. AHIIIO-pYCCKUE THOPUIHBIC OOPA30BAHUS B TEKCTE MICPCROJ[0 e

OMJIMHrBU3Ma CIIEIUATUCTOB Chepbl HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOIIOTHI U SIIEKTPOHUKH. B KauecTBe TeOpeTHKO-METO-
JIOJIOTHYECKOM 0a3bl BBICTYITAeT KOHIETI s HOpMBI B TpakToBke [. Typu n 3. Uecrepmana. /luHaMuKa HOpM TOKa-
3aHa Ha IIPUMeEpe Pe3yIbTaTOB KOIMUECTBEHHOTO U KaYeCTBEHHOTO UCCIIEI0BaHHSI yOTPEOIeHUsI THOPHUIHBIX 00pa-
soBaHui Buna loT-ycmpoiicmeo, API-unmepgetic u Open Source-npunodicerue B COCTaBJICHHOM aBTOPaMH KOPITY-
ce MepeBOIHBIX M HETIEPEBOHBIX MaTepHaIOB OTpacieBbX m3aanuii «itWeek», «Computerworld» 1 «HoBocT smek-
TPOHUKM», BBITYIIEHHBIX B 2017 romy. BeisiBneHo, 4to aedrcHble THOpHIHBIE 00pa30BaHus IPE00Ia aroT B U3yUeH-
HBIX HETIEPEBOIHBIX TEKCTaX. YCTAHOBJIEHO, YTO B IEPEBOIHBIX TEKCTAX TMOPHIHBIE 00Pa30BaHsI CO3MAI0TCS KaK IPU
KaJIbKUPOBaHUU aHAJTUTHYECKUX KOHCTPYKLINH OPUTHHAILHOTO TEKCTA — MEXKbSI3BIKOBOW HHTEP(EPEHIINH, TaK H IO
HMHULATUBE IEPEBOAYNKA, OPUEHTUPYIOIIETOCs Ha HOPMY OJKHUAAHUS — MPEATNIOYTeHUS PeLUINEHTa-ClIeluaInucTa,
HE TOJBKO 00J1aIAI0IIETO CHEHaTbHBIMU 3HAHUSMH, HO M TOTOBOT'O K BOCIIPHUSITHIO TEKCTA C OONBIION IIIOTHOCTHIO
aHDTUIU3MOB. [loydeHHbIe JaHHBIE TO3BOJIIN HHTEPIPETHPOBATH TOIEPAHTHOCTD K HHTEp(EpEeHIINH 1 TpaHChe-
PEHIIUH KaK acIlleKT COBPEMEHHOM MepeBOAYECKON HOPMBI, TPUMEHIEMOH K TeKCTaM 00 MHHOPMAIIMOHHBIX TEXHO-
JIOTUSX U ANIEKTPOHUKE.

KaroueBsie ciioBa: unrepepeHiys, OMIMHIBU3M, III00aTH3aus, COLUOIOTHS IepeBo/ia, HopMa MepeBoa,
KOPITyCHOE TIEPEBOJIOBENICHNE, CII0KHbIE THOPHUIIHBIE 00pa30BaHMsl, aHIJIO-PYCCKHUIA THOPHL.
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BBenenue

Iloxg BIuMsAHMEM aHIIIMHCKOTO SI3bIKa KaK
lingua franca ceMHOTHYECKHI W JTUCKYpPCHB-
HBIW pernepTyap HOCUTENEN HallMOHAJIbHBIX SI3bI-
KOB pacuiupsiercs. MHOXeCTBEHHbIE HCCIen0-
BaHUS WILTIOCTPUPYIOT POCT aHTIIO-PYCCKOTO OU-
JIMHTBU3Ma B NMPOGECCHOHAIBHBIX 00JIACTSAX,
pa3BHUTHE KOTOPHIX CBSA3aHO C riiobain3anuei.
B cdepe nndpopManmOHHBIX TEXHOJIOTUH (I1a-
nee — UT), 6aHKOBCKOM ceKTope, cdepe mpo-
JaX W JAPYTMX AHITIMACKUM S3BIK, 1O CIOBaM
E.C. I'punienko u T.A. HenarmeBoii, «cCTaHOBHT-
Csl HHJICKCOM MPOQeCCHOHANTbHBIX 3HAHUH 1 KOM-
nerenuuin» [ punenko, Henamesa, 2017, c. 37].
Hanwnuune 60mb1I10T0 KOTHYECTBA a1al THPOBAH-
HBIX ¥ HeaJaNTHPOBAaHHBIX aHTJIMIIN3MOB B pycC-
CKOSI3BIYHOM OHM3HEC-AUCKypCe NPHU3HACTCS
¢dakrom. Tak, cenuanuctel chepbl TEIEKOM-
MYHHUKAllMil OTMEYaloT, YTO MOCKOJIBKY OTpac-
JieBasi TEPMUHOJOTUSA TIPOCTO HE MMEET SKBU-
BaJIEHTOB B PYCCKOM SI3bIKE, «CaMbIi yIa4yHbIN
MOJX0A K paboTe — MPUBBIKHYTH K HEM30EKHO-
MY HCIIONB30BAHUIO HHOCTPAHHBIX CIIOB» [Agl-
»kemoBa, ['apcTenayap, 2017, c. 184].

B ycnoBusix craHoBieHHs IIT00ATFHOTO aH-
TIIMIICKOTO SI3bIKA U YCUIICHUSI SI3bIKOBBIX KOHTaK-
TOB HEM30CKHBI IMPOSBICHUS MEXBbSI3IKOBON
uaTepdepennuu. A.B. Kupununa paccyxnaer o
(heHOMEeHE «HauBHOTO MEePEBOIUMKa / aIalTaTo-
pay, B TOBCEAHEBHOCTH aKTUBHO MCIIONb3YIOIIE-
0 JIEKCHYECKHE U CHHTAKCHUYECKHE KaIbKH aHT-

JOSI3BIYHBIX KOHCTPYKIHH. 3ajada MpakTHKU
«HAWBHOTO TIEPEBOIA» — MHHOBATH MPOIIECC KO-
JMPOBAHUS JIJIsl SKOHOMHUH MEHTILHBIX YCHITHH,
YTO B UTOTE MPHUBOAUT K CTIIAXKHBAHUIO Pa3IIv-
gl mexay s3pikamu [Kupununa, 2011, c. 32—
38]. PesynbTaToM SKOHOMHU MEHTAJBHBIX yCH-
T Ha3BIBAIOT TAK)KE YIOTpeOIeHNE JIEKCHKH B
JATUHCKOHM rpaduKe U HeaAanTHPOBAHHBIX aHT-
JIOSI3BIYHBIX 3aWMCTBOBaHHMA B KOMMYHUKATHB-
HOM TIPOCTPaHCTBE PYCCKOTO si3bIKa. [1o ciioBam
N.B. AHHEHKOBO#, «3TO SIBJICHUE. .. ITyCTHIIO CBOH
KOpPHH Ha ypOBHE PEYEBOTO MOBEACHUS HOCHUTE-
Jiel pyccKoro si3bika... JlatnHckas rpaduka, BbI-
MOJTHSIS BAYKHBIE (PYHKIIMHM TOYHOCTH U aJIeKBaT-
HOCTH Tiepenadn HHGopMaIluu aapecary, SKOHO-
MHH A3BIKOBBIX CPENICTB, HECET B cebe emle u
MOIIHBIH 3apsi]] pa3BUTHSI COOCTBEHHO PYCCKOTO
si3pIKay» [ AHHeHkoBa, 2008, c. 44].
[ToBcemecTHOE pacmpocTpaHeHue UPPO-
BOW CpeJibl, IJie 00eCIICHUBAIOTCS TPAAUIIMOHHBIC
MOHSITHSI SI3BIKOBOM OOIIHOCTH U SI3IKOBOM T'PYTI-
MBI, Pa3MBIBAIOTCSl TPAHUIIBI PEYECBBIX HOPM H
HAI[MOHAIIBHBIX S3BIKOB, CITIOCOOCTBYET THOPHU/IN-
3alliU JIUCKYPCOB: «...S3BIKH B HOBBIX YCIIOBHSAX
KOMMYHHUKAIlMH U MHTEHCHBHOTO BeO-00OMeHa
TEPSIOT YyBCTBUTEIBHOCTh K CBOCH TPaJUIIMOH-
HOH, 3aKpEIUVICHHON B CIIOBapsX HOPMAaTUBHOM
ocHoBe» [3arumaymuna, 2018, c. 68]. Mennaru-
3UpOBaHHAs KOMMYHUKAIUS BEIET K CTAHOBJIC-
HUIO COCTOSIHUSI HCTUHHOTO SI3BIKOBOTO U KYIIb-
TypHOTO cyreppazHooopasusi [ Varis, Wang, 2011].
B cBs13u ¢ 3TUM yueHble IpeaiaraloT paccMmar-
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pHUBATh BOIPOCHI SI3bIKOBOM HOPMBI M KpeaTHBa C
MO3UIHUH KOHIENIUH TPaHCIUHTBAIbHOCTH
(translanguaging) [Garcia, Wei, 2014, p. 21],
TOJIKYEMOM KaK «I1JJaBHBII CHHEPT€TUYECKUI I1e-
pexon OT OJHOW JMHTBOKYIBTYPHI K JIpPYroi, B
pe3yabTaTe Yero MpouCcXoIUT HEKOTOPOE UX CITH-
SIHUE, TIPH STOM OTCYTCTBYET MONHAS AaCCUMUIISI-
WS M COXPaHSIETCs JINHTBOKY/IBTYpHAS MICHTUY-
HOCTh TIOJIb30BaTENCH SI3bIKOB, a TAKKE CO3/1a-
eTcsl CMEIIaHHBIN JUucKypc» (ompenaescHue
C. Kanapamka, nut. nio: [ Ipormmna, 2017, c. 160]).

[Ipu aTOM TepeBoOBEAYECKAS TPOOIEMa-
THKa OCTaeTcs HEJOCTATOYHO Pa3pabOTaHHOMN B
HAyYHOM JICKYPCE O TII00ATBHON TUHAMUKE S13bI-
koB H KynbTyp [Grin, 2017, p. 156], mockonbKy
MEepeBO]] TPATUIIMOHHO ONPEACISIETCS KaK BHJT
SI3BIKOBOT'O TIOCPEHUYECTBA, [7Ie TPAaHHIIBI HAIIH-
OHAJBHBIX SI3BIKOB (named languages, 1o
®. I'puny [Grin, 2017, p. 156]) oTHOCHTENBHO
npo3paddbl. COOTBETCTBEHHO, CYIIECTBYET He-
00X0IMMOCTh B pa3pabOTKe METOAMK, IPUEMOB
U TOJIXO/IOB K M3YUCHHIO «CIBUTOB B OOIIES3bI-
KOBOH M IIepeBOAYECKOIl HOpMAaTUBHOCTI» [ PUB-
nHa, 2018, c. 47]. M. Anbn-Mukaca puKcupy-
eT (hopMIpOBaHUE OTIETHHOTO HAITPABIICHUS HC-
clieloBaHui (aBTOpP OOBEANHSET UX 1O/ Ha3Ba-
nueM ITELF — interpreting, translation and English
as a lingua franca), 3aTparuBaIUX CICAYIO-
IIFe BOMPOCHI B3aMMOJIEHCTBHS TII00AIBHOTO
AHTJIMKACKOTO SI3bIKa M MPAKTHKH MEXbSI3bIKOBO-
'O MepeBojia: 0COOEHHOCTH YCTHOTO U MUChMEH-
HOT'O MEPEeBO/Ia TEKCTOB, COCTABIICHHBIX Ha pa3-
JUYHBIX BapHaHTaX TI00ATBHOTO aHITIHICKOTO
s3pika (World Englishes); nupaktika nmepeBona
TEKCTOB, OTPAXKAIOIIUX PA3NTHYHbIC BapUAHTHI
r00aTbHOTO aHTIIMHUCKOTO sI3bIKa; M3MEHEHUE
COIMAILHOTO cTaTyca rnepeBoauuka u ap. [Albl-
Mikasa, 2017, p. 369]. BeposiTHO, B Ipo0ieMHOe
nosie /TELF BO3MOXHO HHTETPUPOBATH U aCIIEK-
THI TpaHC(HOPMAIIMY PAKTUKH MIEPEBOIa Ha Ha-
[UOHAJBHBIC SI3bIKH B YCIIOBHSIX «ITIO0aHTIIN3a-
uum» (cM., Hapumep: [Bracenko, 2008; Opérn,
2008, 2010; Pusnmna, 2018]).

B nannoit ctaThe MBI 0Oparmaemcst K BOIIpo-
cy (hopMHpOBaHHS MEPEBOIUYECKUX HOPM B ycC-
JIOBHSAX PYCCKO-aHTIIMHCKOTO (DYHKIIMOHAIBHO-
ro OuuHrBu3Ma. C onopoii Ha MoJI0YKEHHS COLIU-
OJIOTHH TIepeBO/ia U JIECKPUIITUBHOTO TTOIX0/a B
MEPEBOIOBE/ICHUN TIPE/ICTABIISIEM PACCYKICHUE
0 POJIM AaHTIIMHCKOTO SI3bIKA Kak lingua franca B
TpaHcopMalluK PAKTUKH TIEPEBO/IA HA PYCCKUHT

—— 8 Q

S3BIK, & TaKXKE HIJUTFOCTPHPYEM TEOPETHUYECKHE
MOJIOXKEHHS pe3yabTaTaMU YacTHOT'O CPaBHU-
TENbHO-COMIOCTABUTELHOT'O HCCIIEIOBAHMS OCO-
OeHHOCTEl yroTpeOIeHus CIIOB-THOPHIOB C dJie-
MEHTOM B JIATHHCKO# Tpaduke Buaa loT-ycmpoti-
cmeo, PIN-ko0, Bluetooth-modynie B miepeBo-
HBIX M HETIEPEBOJHBIX TEKCTaX U3JaHHUH, TOCBSI-
mweHHbIX T 1 anekTpoHuke.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

OnHUM U3 KITIOUEBBIX HHCTPYMEHTOB JIec-
KPUIITUBHOTO TIOAX0/Ia K MCCIIEIOBAHUIO Iepe-
BOITYECKOM JIEATENLHOCTH MMPU3HAETCS KOHIIE -
[UsI HOPM TIepeBOJia — OOBSICHUTEIBHBIX THIIO-
Te3, aHATUTHYECKUX KOHCTPYKTOB, MTO3BOJISIO-
MIMX UHTEPIPETHPOBATH PUKCUPYEMBIC B TCK-
CTe mepeBoJia 3aKOHOMEPHOCTH U CTPOHUTH
paccyXaeHue 0 MOTHBUPOBAHHOCTH MEPEBOJI-
yeckux perrenuid [Chesterman, 2016, p. 109].
Hopwmbl 1okaabHBI B 00yCTIOBIICHBI KYIBTYPHBIM
1 HCTOPHYECKUM KOHTEKCTOM. OHU MOCTHUTAOT-
sl MHIMBUIOM B IIpoIlecce CONMANTU3aIie, TIPU
3TOM MOTYT COONIONATHCS WIIHM K€ CO3HATEIb-
HO HapylaThbCs B Ka)KJOW KOHKPETHOU CUTya-
nuu nepesoga [Chesterman, 2016, p. 82]. Ile-
PEBOI, B CBOIO O4YEpEe/lb, TIOHUMAETCS KaK Jesi-
TEINBHOCTH, ONpenenseMas HopMamu (a norm-
governed activity) [Toury, 2012, p. 61].

3auMCTBOBAaHHAS M3 METOAOIOTHYECKO-
To afnmapara COIIMOJIOTHH KOHIICNIIUST HOPM I10-
3BOJISIET TOBOPHUTH O MEPEBOJUMKE KaK 00 WT-
pOKE B COIIMAIIBHOM I10JIE, a IEPEBOJI OTIpeie-
JISATh KaK COIUOKYIBTYPHYIO MPAKTHKY M «BaX-
HBIA COIMaIbHBIN (DaKkTOp, HeCyUIUui Ha cebe
ne4yaTh MeCTa, BpEMEHH, YCIOBUN CBOETO CO-
3IaHUS W BIUSIOMUNA Ha 3TH MECTO, BPEMS U
YCIOBHS; MHBIMH CJIOBaMHU, MEPEBOJ — 3TO
conualbpHbIi akT» [Tromenes, 2004, c. 106].
B coorBerctBuu ¢ noaxoaom Il. Bypas€ Hop-
MBI, TPAJUIIUH U KyJbTYPHBIE KOJBI — 3TO 3JIe-
MEHTHl BHYTPH COLHAJIBHBIX Moyel (moneit
CUMBOJMYECKOTO MPOU3BOJICTBA), y4aCTBYIO-
e B pOpMUPOBaHUH WX TMHAMUKH [Bourdieu,
Wacquant, 1992]. Ognako B CBETE TOTO, YTO
MepeBoJl — «IMorpaHuydHas cTpykrypa» [Trome-
HeB, 2012, c. 116], Bompoc npupoabl JaHHBIX
HOpM ocTtaercs OTKpHITHIM (“the question of
the agency behind norms in general and behind
translational norms in particular, begs for an
answer”) [Simeoni, 1998, p. 6].
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3. Uecrepman, omupasick Ha moaxoxn I. Ty-
PH, BBIACISET JBE OOIIMPHBIC KATETOPUHU TIepe-
BO/IYECKMX HOPM: MPOQPECCUOHATILHBIE HOPMBI
(professional norms) U HOpMbI O)KUaHUS (TTOTEH-
IHUATBHOTO pelHuIHeHTa) (expectancy norms)
[Chesterman, 2016, p. 62—65]. Ilepbie hopmu-
PYIOTCSI TIOZ] BO3/ICHCTBHEM BTOPBIX M HEIOCPE/-
cTBeHHO momuuHeHbl UM [Chesterman, 2016,
p. 62—65]. Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKIIIOUHTh,
YTO MEPEBOJUYUK IO ONPEJCICHHUIO SIBIISICTCS
areHTOM JBYX TIOJICH MPaKTHKH: IMOJIsl, KOTOPOe
MOXHO YCJIOBHO Ha3BaTh IIOJIEM PEIETIINH Tiepe-
BOJIa, a TAK)KE HEIMOCPEIICTBEHHO TOJS MPaKTH-
KH TIepeBOJIa, areHThl KOTOporo — mpodeccuo-
HaJIbHBIC ITEPEBOAYUKH, TIPEIIOIaBaTENN, KPUTHU-
KU U IPYTUE CTICIUAINCTHI.

J. CumeoHu, OTHUM H3 MIEPBBIX MPETIOKHIB-
WA paccMaTpPUBaTh MEPEBOJ CKBO3b MPU3MY
coronoruu I1. Bypabé, caenan akIieHT Ha He0O-
XOIMMOCTH BHEJPEHUSI TaAOUTYCHOTO M3MEpPEHUS
B HCCJIC/IOBAaHUS TEPEBOAUCCKON JIESTEIbHOCTH
[Simeoni, 1998]. Kak ormeuaer . [1pynd, rabu-
TYC «SIBIISIETCS COITHOKOTHUTHBHBIM KOHCTPYKTOM
W TIpeCTaBiIsgeT coO00ol HMHTEPUOPU3HPOBAHHBIC
WHIMBHUJIOM TIPABUIIA U HOPMBI IOBENICHUSI B ITOJIC.
On siBisieTcst OTpaskeHUeM M MIPOTOTHUIIOM B3au-
MOACUCTBUM MEXIy T'pylIlaMH WIH KJIacCaMu
BHYTpH ompeneneHHoro nons» [[Ipynu, 2015,
c. 362]. . CumeoHu paccyxiaeTr o TpaaHuIlH-
OHHON HECTaOMJIBHOCTH TOJIsA MepeBoja (1 oT-
HOCHTENBbHOH HEBO3MOKHOCTH €T'0 BBIJICIICHUS )
W 3aKIF0YaeT, YTO «HACTpOHKa» rabutyca repe-
BOJTYHKA IPOUCXOAUT HE B MOJIE TIEPEBO/IA, @ B TTONE
CHMBOIIMYECKOTO TIPOU3BOJICTBA (HArpuMep, 00-
pasoBaHUsl, MEIHa, JIUTEPaTyphbl, HAYKH U Mp.)
[Simeoni, 1998, p. 17-20] — B moJie, KOTOPOE MbI
HA3BaJIY MIOJIEM PeIIeNIIHH MIEPEBOIA.

CeronHsi 3Ta MO3UIIHS CTAHOBUTCS KaK HU-
KOTJIa aKTyaJIbHOH B CBSI3U C MOSIBJICHUEM TIepe-
BOJIa, BHITIOJHSEMOT0 OMITMHIBAMH O€3 CITeIHab-
HOW MOJTOTOBKH (HAIpUMEp, TOOUTEILCKUN 1
MOJIH30BATENLCKUI TIEPEBO/I B IIU(PPOBBIX TPO-
CTpaHCTBax), & TaKKe C aKTHBHBIM PacIpOCT-
paHeHreM OCTPEAaKTUPOBAHU S MAITTHHOTO TIe-
peBona. HezaBHCHMO OT TOTO, K€M BBITIONHEHA
pabora (IIepeBOIUHKOM-JIFOOUTENIEM MU PO-
(deccnoHanoM), epeBol Kak BUJI COIMAIbHOM
MPAKTUKH OCYIIECTBIISIETCS C COOIIOICHUEM SI3bI-
KOBBIX U TOBEJCHYECKUX HOPM, ONPEIeIIsieMbIX
JMHAMUKOH T0JI5, B KOTOPOM TIEPEBOJT BHITIONHS-
€TCsl, B TOM YHCJIe OHJIAaHH-TIONEeH, HopMHpYeMBIX
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COIMAJIbHBIMHU CETSIMH (TTOIPOOHEe 00 3TOM CM.:
[Krasnopeyeva, 2018]). B3aumoneiictBue mnepe-
YHUCICHHBIX ()AKTOPOB MPHUBOIUT K COCTOSTHUIO
npo¢hecCHOHATEHOrO OIS [IEPEBO/IA, OMTMCAHHOMY
C. TroneHeBbIM Kak in statu nascendi — cTamus
cranoriienus [ Tyulenev, 2014, p. 78].

Tem He MeHee Ha COBPEMEHHOM 3Tare Ipo-
HCXOJIUT aKTUBHOE (POPMUPOBAHHE TTOJIST «HH]TY-
cTpum nepeBoga». OO0 3TOM CBUIETEILCTBYET
MPOIIECC €r0 MMEHOBAHUS — 3aKPETIJICHUS] TAKHX
TEPMUHOB, Kak «uHAycTpHs» (language services
industry), «oTpaciby, «IepeBoJ] Kak OU3HEC, —
B COBOKYITHOCTH C TOSIBIICHHEM CIIeIIUAIA3HPO-
BaHHBIX MU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB [Remkhe,
Nefedova, Gillespie, 2017], BbIXOZ0OM Ha I0JE
HOBBIX UTPOKOB (KPYTHBIX ITEPEBOAYECKUX KOM-
MaHWi ), a TAaK)Ke YKperuieHHeM pogecCHoHab-
HbIX coobmiecTB (B Poccuu — Coro3 nepeBoun-
koB Poccun, HanmonanpHas nura nepeBogunKoB
U Jp.). DTO TOJIE XapaKTepru3yeTcsl ONpeneicH-
HOM TMHAMUKOM, COLMATbHBIMU O3UIIUSIMU U TIPO-
q)eCCI/IOHaHLHBIMI/I HOpMaMH, OKa3bIBarONIMMH
BIMsIHME Ha Jpyrue nons. Hanpumep, pexnama,
TEeXHUYECKast IOKYMEHTAIIUs, a TAKKe HeloCpe/-
CTBEHHO ITPOIYKIIMS PA3IMYHBIX OTPACIEH MOTI'YT
CO3JIaBATHCS C yUETOM TpeOOBaHUMA JIOKAIH3a-
. Kpome Toro, ceroaus nmpakruka npodeccu-
OHAJIBHOI'O IEPEBO/ia BO MHOI'OM MHCTUTYIMOHA-
JIM3UPOBAaHA HE TOJNLKO Oyaromapsi padore mpo-
(eccHoHANBHBIX OpraHU3aIyii, HO U Onaroxaps
3aKITIOUYCHUI0 HOPM OXKHJIAHHS B «PEKOMEHY-
eMble HOpMBD («recommendable normsy», mo
3. Yecrepmany [Chesterman, 2016]) — B pyko-
BOJICTBA IO CTUJIIO JISI KOHKPETHBIX MPOEKTOB /
3aKa3uuKoB. [1Jis1 BXOXKIEHUsI B TaKOE MPOeccu-
OHAIIbHOE T0JIe TpeOyeTcss HEKOTOPhIi 00beM
KYJIETYpHOI'O KalluTajia ¥ CeUaln3uPOBaHHbBIN
npodecCHOHANBHBIN Ta0uTYyC.

Bo3Bpaiasich kK KOHLIEHIIMH HOPM, TTOT4Ep-
KHEM CJIeAyIoIne KItodeBbie monoxenus. [le-
PEBOIYHMKH HE TOIBKO COOTIONAIOT HOPMBI, HO U
y4acTBYIOT B UX (opMmupoBaHuu («translators
govern norms as much as their behaviour is
governed by them» [Simeoni, 1998, p. 24]). Hop-
MBI OXKHWJaHUuA JUHAMHUYHbBI, UMCHHO OHH OTpa-
KArOT BO3MOXXHOCTH HECTaHIAPTHOTO UCIIONB30-
BaHus s3b1ka [Chesterman, 2016, p. 65] u pearu-
PYIOT Ha BCe MOSBISIONIMECS B y3yce TEHJICH-
LMY U CIIOCOOCTBYIOT MX 3aKPEILICHHIO.

OnHoOlt M3 TaKWX TEHICHIIMA BHICTyHAaET
MEXKBbS3BIKOBasl HHTEp(EpPEHIINs, CBsI3aHHAs C
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rIo0aJbHBIM CTATYCOM aHTIUICKOTO S3BIKA.
B ortnrume ot mpodeccHoHalbHBIX TTePEeBO Y-
KOB, «B CO3HAHWH “‘HAWBHBIX OMJIMHTBOB” NP MH-
TEHCHBHBIX KOHTAKTaX TPAHHUIIBI I36IKOB Pa3MbI-
BaIOTCsI, OHM HEOCO3HAHHO BOCIIPUHUMAIOT A3BI-
KM KaK eJUHYIO CYIIIHOCTb, U “HaUBHBIN MepeBO”
NpUHUMAET GOPMY THHAMITUECKOTO “‘CONMKEHHS
SI3BIKOB, “‘TIepeTeKaHus’ A3BIKOB IPYT B JIpyTa,
amantanur» [Pusnuna, 2018, c. 45]. Pesynbra-
TOM TaKOT'0 IIPOIiecca ABJSIOTCS TPAHCIHMHI BaIb-
HBIC MIPAKTHKH U TUOpUIHBIE TeKCThl. COOTBET-
CTBEHHO, (popMUPYIOTCSI 0OCOOBIE HOPMBI OKH 1A~
HU$, OKa3bIBAIOIINE BIUSHUE HAa XapaKTePUCTH-
KM MEXBA3BIKOBOTO TIEpeBOIa-Ipoliecca 1 rnepe-
BOJIOB-pE3yNbTaToB (“‘non-translations comprise
part of the context of translations, as well as vice
versa” [Toury, 2012, p. 85]).

B TpamuiinoHHOM npencTaBIeHNnH MepeBO-
YUK OCO3HAHHO MPOTHUBOJCHCTBYET MEXBA3BIKO-
Boii mHTeppepennnn [MynsH, 1978]. B cBs3u ¢
3THM OCOOBII MHTEpEC MPENCTABISACT U3yUCHUE
COOTHOIIICHHST MEKBSI3BIKOBOH UHTEp(EpEeHINH,
MePEeBOIUECKON HHTEP(EPEHIINH, HOCSIICH Xapak-
Tep yHuBepcanuu [Mauranen, 2004], u Tpancde-
PEHILINH B MEpPeBO/ieé — MOTUBUPOBAHHOTO OTpa-
JKEHUS 3JIEMEHTOB SI3bIKa OPUTHHAJA B SI3bIKE
nepeBona (trepmun B.M. Uepemucuna, mut. mo:
[Ymeposa, 2003, c. 78]). I'. Typu cuuraer uH-
TepdepeHITUIo OTHUM U3 3aKOHOB TiepeBosa (Law
of Interference), ykaspiBas, 4To NpH IMepeBOJIE
(heHOMEHBI, ONPEACNAIONINE OpraHN3aIHI0 TEK-
CTa OpUTHHAJA, YaIlle BCEro MePeHOCATCS B TEKCT
nepesona [Toury, 2012, p. 310]. OcHoBaHus naH-
HOT'O 3aKOHA JIBOMCTBEHHBI: OHU U KOTHUTUBHBIC,
Y COLMOKYABTYpHBIE. TO, KaKyI0 CUITy UMEET IaH-
HBI! 3aKOH B YCJIOBUSIX KOHKPETHON KOMMYHUKa-
THUBHOM CHTYaINH, 3aBUCUT OT MPOQECCHOHATN3-
Ma IepeBOIYHKa U €T0 OIBITa, a TAKXKE OT yCJIo-
BHIA, B KOTOPBIX TEKCT MEPEBOA MOPOKAAETCA U
Bocpuaumaercs [Toury, 2012, p. 311], To ecTp
OT aCIeKTOB, XapaKTePU3yEMBIX ITOHITHEM HOPM
HepeBoa.

M.A. Opén, paccyxxaasi o MOBBILIEHNUH TIe-
PEBOMMOCTH B TIpeAeax napbl «aHIITUHACKUN —
pycckuii», Gukcupyer TpaHchOopMaIUio KOHBEH-
[IMOHAIEHOMN 2 HOPMBI [IEPEBOJIA: ... PACIIPOCTPa-
HEHHE B MEPEBOTYECKON MPAKTUKE MOAXONOB U
MPUEMOB, HalpaBJICHHBIX Ha coxpaHeHue Qop-
MaJIbHO-CTPYKTYpPHBIX XapaKTepPUCTHK OpUTH-
HaJbHBIX TEKCTOB... SBJIAETCS ONHOBPEMEHHO U
CIICICTBUEM, M IPUYNHOMN COMMIKECHUS aHTIIH-

90

CKOTO M PYCCKOT'O SI3BIKOB. PsiJT pycCKOSI3BIYHBIX
TEKCTOB MPUOOPETAIOT BCe OONBINE HHOS3BITHBIX
4epT. OTaruuTeIbHBIE 0COOCHHOCTH HEKOTOPHIX
Pa3HOBHJIHOCTEH AMCKypca M3MEHSIOTCS, 4TO
BITOCIIC/ICTBUH OKa3bIBACT BIUSHUE HA XOI U pe-
3yAbTaT mepeBomgdeckoro mpoiiecca» [Opé,
2010, c. 32]. MBI nponJuTIOCTPUYEM JaHHOE I0-
JIO’)KEHUE Ha MpUMeEpe JAUCKypca OTPaCIEBBIX
CMU chepnt UT 1 31EKTPOHUKH.

KonnuecTBeHHoe uccienoBaHue MepeBoj-
HBIX W HENEPEBOAHBIX TEKCTOB, a TAKKe Kade-
CTBEHHOE CPaBHUTENHHOE UCCIIEIOBAHUE OPHUTH-
HAJIOB U MEPEBOJIOB, B KOTOPBIX YIIOTPEOIISIOTCS
MoJJ0O0HBIE THOPH/IBI, TO3BOJISIT HAM BBIBHTH TEH-
JICHIIMY UCTIONb30BAHMSI JAHHBIX HECTAHIAPTHBIX
CIMHHI] U 0XapaKTepu30BaTh (POpPMHUpPOBaHME
«HOpMEMBI» (normeme) — 4YaCTHOM HOPMBI, KO-
TOpasi TOJDKHA pPacCMaTPHUBATHCS B COBOKYITHO-
CTH C PSZIOM COLIMOKYIIBTYPHBIX (PaKTOPOB, BCTY-
MAIONIMX B CHCTEMHOE B3aMMOJICHCTBUE B U3Y-
gaemoM KoHTekcte [Toury, 2012, p. 89].

Ha npensapurtenbHOM 3Tamne HacTOsIIE-
I'0 MCCIIEJOBAHUS 3 MBI TIPOBEIH CPABHUTENb-
HBIIl aHaJIN3 OPUTHHAIIOB M IEPEBOIOB CTATEMH,
onyOJMKOBAHHBIX B OTPACICBOM >KypHaJie
«itWeek» (https://www.itweek.ru/) B 2016 romy.
B 17 paccMOTpeHHBIX CTAaThsIX OBLIN HCIIOJb-
30BaHbl 53 TepmuHa, 6omnee 30 % KOTOPBHIX B
nepeBojie nmpuodpenu GopMy aHITIO-PYCCKUX
rubpuaoB, Hanpumep low-code platforms —
low-code-nnam@popmer, CRM system — CRM-
cucmema, wildcard certificates — wildcard-
cepmugpuxamol. YNOTPEOUTEIBHOCTh TEPMHU-
HOB TaKOW CTPYKTYpPBI MOCIYXHUJIa NPUYUHON
oOpallleHust K THOpHIaM P U3YYECHUH TPAHC-
(dbopManuu nepeBoAYECKON HOPMBI B YCIOBHSIX
«rI100aHTITU3AIIT Y.

CroxHbIe CIIOBa, «IepBas 4acTh KOTO-
PBIX — MHOSI3BIYHAS U TTUIIETCSI IPU 3TOM JIATH-
HUIIEH, a BTOpas pyccKasi WIH TaKKe WHO3bIY-
Hasl, HO MUNIYIIAsCS KUPUJLTHYCCKAM IPUPTOMY,
JLIT. KpbicuH nMeHyeT MeTaQOpuIecKn — «CII0-
Ba-keHTaBpbD» [Kpsicun, 2010, c. 575]. [lpen-
MET HaIllero uccieJ0BaHusl HanboJee TOYHO OIl-
penensiercs Tepmuuom E.Il. CHeroBoir —
«cnoxuble (neducHble) THOpHUIHBIE 00pa3oBa-
HUSD», TOIIKYeMbI€ KaK «1e(uCcHbIe 00pa3oBaHus
C MEPBBIM KOMIIOHEHTOM — HHOS3BIYHBIM CJIO-
BOM WJIM, TOPA3A0 yalle, HHOSI3BIYHON ab0pe-
Buatypoi» [CHeroBa, 2011, c. 643] (namee —
ATO, tubpusl).
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CriopHBIM OCTaeTcsi BOMPOC O BKIFOYCHHO-
ctu 'O B IeKCHYECKyIO0 CUCTEMY PYCCKOTO SI3bI-
Ka 1, COOTBETCTBCHHO, O HOPMATHBHOCTHU YIIOT-
pebnenns noxooubx equuuil. JI.I1. Kpbicun o1-
MEYaeT, YTO «CIIOBA-KEHTaBPbD» — OHO U3 CBH-
ACTCILCTB TOr'0, 4YTO A3BIK HE KOHCCPBATUBCH:
OH YXMBO pearupyeT Ha U3MEHSIONIYIOCS peallb-
HOCTb, U B HEM IIOABJIAIOTCA HC TOJIBKO HOBBIC
HOMUHAIIMU, HO U HOBBIC MOJEJIH, I10 KOTOPLIM 3TH
HOMUHaIK odpasyrorcs [Kpeicun, 2010, c. 577].
[To cnosam C.B. Jlpyroseiiko-lomkaHckol, «pac-
MPOCTPAHEHHOCTD ITOI00HBIX 00pa30BaHUM U aK-
TUBHOCTh MOJICTIM HE TI03BOJISIET HAM OTPHIIATH
WX CYIIECTBOBAHHUE B JIEKCHUECKOH CHCTEME PyC-
ckoro si3bikay (http://gramma.ru/RUS/?id=1.6).
Ha ocHOBe naHHON MoOAaenu CO3MarOTCS Pa3HO-
06pa3HHe CANHHIIBI, B TOM YHUCJIC TCPMHUHOJIO-
TUYECKOro Xapakrepa, Py 3TOM Mogo0HbIe 00-
pa3oBaHUs 3a4acTyio He 3a()MKCHPOBaHBI CIIO-
BapsiMU, W TIEPEBOYUKY HEOOXOAMMO PEIaTh
BOIPOC O JJOITyCTUMOCTH YIOTPEOJICHUsI THOPH-
Jla CaMOCTOSITETBHO.

MpbI 00paTHIIMCh K TPEM KPYIHBIM pocC-
cuiickum n3aanusM B chepe UT u anekrponu-
ku: «itWeek» (1o 2018 1. — «PC Week»),
«Computerworld» 1 «HoBOCTH 3JICKTPOHUKNY,
MYOIMKYIOIMM KaK OpUTUHAJIBHBIE CTATHU Ha PYC-
CKOM $I3bIKE, TaK U TIEPEBOIbI C aHTITHICKOTO SI3bI-
ka. Ha ocHoBe apxuBa matepuaios 3a 2017 r.
cocTtaplicH kopiiyc oobemoM 1 155 430 ciiooy-
norpebnenuii (cM. Tabnumy) 4. B kopryc o
859 menepeBonHBIX cTatel U 448 NEpEeBOTHBIX.
B yacTOTHBIX cIIHCKax IIOAKOPITYCOB aBTOMAaTH-
4yecku 0To0panbl 2 762 anno-pycckux 0. Ot-
METHUM, 4YTO BCC 0T06paHHBIe CANHUIBI COOTBCT-
CTBOBAJIA MOJIENH «UHOA3BIUHBIN 3JIEMEHT + pycC-
CKOSI3BIYHAsI OCHOBAY, 00pa30BaHuil ¢ 00OpaTHBIM
IMOPAAKOM 3JIECMEHTOB HE BLIABJICHO.

JLA. Hegpéooesa, E.C. Kpacnoneesa. AHIIIO-pyCcCKUE THOPUIHBIC 00pa30BaHUS B TEKCTE MIEPEBOIA

[TocpenctBom Tecta mpapaonomodus (log-
likelihood, LL) orpeneneHbl HEKOTOPbIE 3HAYUMBbIE
Ppa3IYHsL: IPY CPABHEHUH MAaCCHBOB MIEPEBOTHBIX
W HENEpPEeBOAHBIX CTaTed KaK JIBYX OTIENbHBIX
MOJIKOPITYCOB OBLTO OTMEYEHO, YTO aBTOPHI Herle-
PEBOMHBIX CTATEH UCTIONB3YIOT 3HAYUTEIHLHO OOJTh-
e rubpuaoB, yem nepesomunku (LL = 104,36,
p < 0,05). CooTBETCTBEHHO, MEXBI3BIKOBAS HH-
Tepdepentys B OONbIIeH CTeNeH! XapaKTepHa st
TEKCTOB, N3HAYAIbHO HAITUCAHHBIX Ha PYyCCKOM
SI3bIKE, UTO CBUJCTEIBCTBYET O 3aKPEIUICHUU B
y3yce TEHACHIIMH K YIMOTPEOJICHUIO THOPHIOB.

Ananus gactorroro cuucka JII'O, mpen-
CTaBJICHHBIX B IIEPEBOJHBIX CTATHSX, TTO3BOJIIII
00HapYXUTh HanboJIee yOTpeOUTENbHBIC HHO-
sI3pIYHbIe 3neMeHThl: Open Source- (52 mpu-
Mmepa), API- (42), 3D/2D- (34), IoT- (30),
Linux- (27), PIN- (23), Windows- (19), SiC- (15),
Bluetooth- (13), OLED- (13), SQL- (11),
NoSQL- (10). Bce 260 mpumepoB UCIONTH30Ba-
HUS TAHHBIX MOMYJISPHBIX THOPUIOB OBLIH CO-
MOCTABJIEHBI C OPUTMHAIILHBIMHU KOHTEKCTAMH Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE, & TAKXKE C MPEIeACH THBIMH
MepeBoIaMu B CJIOBapsAX M BapHaHTaMH B MO~
KOpIyce HENepeBOJHBIX TEKCTOB, B pe3yibTa-
T€ Yero B MEpPEeBOJUYECKUX PEUICHHUSX BBISBIIC-
HBI OTpe/eNIeHHbIE TCHICHIIHH.

Pe3y.11 bTaTbl H oﬁcymz]eH He

Kaxk noka3pIBaer cpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 OpH-
TMHAJIOB M TIEPEBOIOB, Yallle BCEro THOpHU/I MOSIB-
JISIETCS B TIEPEBOIE B Pe3yJibTaTe KaJbKHUPOBAHUS
AHAJIMTUYECKON KOHCTPYKLIMH, BBIPAXKEHHOW aTpH-
OyTHBHO-MUMEHHBIM COYETaHHEM, YTO 3aKOHOMEp-
Ho: loT device — loT-ycmpoticmeo, 3D printer —
3D-npunmep, Linux company — Linux-komnanus
(cm. mpumep 1).

KonuuyecTBennas xapakrtepuctuka nmoakopnycoB Corpora characteristics

Quantitative Corpora characteristics

HasBanue xypHana Konuuectso OOr111ee KOTHMYECTBO Konuuecrso
crateit CJIOBOYIOTPEOIICH Ui CIIOBOYHOTp €0JIeHU i
THOPHIOB
IToxkopIyc HenepeBoHEIX MaTepHAIOB
«it Week» 522 332 547 738
«Computerworld» 243 202 710 174
«HoBocTu 371EeKTPOHUKI» 94 279 784 1273
IMoaxopiyc IepeBoaHBIX MaTEPHUAIOB
«itWeek» 170 131 090 335
«Computerworld» 249 156 626 90
«HoBocTu 371eKTPOHUKI» 29 52 673 152
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Hpumep 1

Opurunaji

IlepeBon

In addition, Vertica 9 natively integrates with key eco-
system technologies and open source innovation, in-
cluding Microsoft PowerBI, Cloudera Manager and
Apache Spark 2.1.

B nomonnenne k stomy Vertica 9 ecrecTBeHHbIM 00pa-
30M HHTCEIPpUPYCTCA C KIHOYCBBIMH SKOCHUCTCMHBIMHA
TexHosorusMu 1 Open Source-HHHOBAIUSIMH, BKITIO-
yass Microsoft PowerBI, Cloudera Manager u Apache
Spark 2.1.

You can also run popular open-source programming
languages such as python, perl, ruby, php, and gcc.

Bbl Takke Moxere paboTaTth ¢ nomyasipHbiMH Open
Source-si3pIKaMH MPOrPaAaMMHMPOBAHMSA, TaKHMMU Kak
Python, Perl, Ruby, PHP u GCC.

Kak BunuMm B mpumepe 1, 3a4acTyro Kaib-
KHApYeTCs [IEMoYKa JIEKCEM.

OnHUM U3 HAaOMIONAaeMbIX ITEPEBOAUYCCKHIX
MPUEMOB SIBIISIETCS TaK)Ke JISKCHUECKOEe JJ00aB-
JICHUE: UHOS3BIYHBINA 3JIEMEHT COCIMHSETCS C
PYCCKOSI3BIYHBIM CJIOBOM, KOTOPOE Hallle BCEro
Ha3bIBACT POJIOBOC MOHSITHUE HJIU MOSCHSIET
CMBICJI HHOSI3BIYHOTO 3JIEMEHTa B KOHTEKCTE
(3D — 3D-mo0ynv, PIN — PIN-k00).

Tax, B mpuMepe 2 IepeBOTIHK UCTIONB3YeT
MOJIENIb TIPU COBEPIIEHUH TpaMMaTHYeCKOU
Tpancdopmaruu: 3D BBICTyIaeT B KA4eCTBE OIl-
pENeNIONIero dEMEHTa K CIIOBY uUMumayus,

Ipumep 2

KOTOpO€E NOSBUIIOCH B pE3yJbTaTe 3aMEHbI IJIa-
rona simulate.

Tennennueld B MepeBOJYECKUX PEIICHUSIX
BBICTYIIAET 3aKPEIUIEHUE COYETAEMOCTH: UHOSI3bIY-
HBIH 2JIEMEHT UCIIONB3YETCSI C PYCCKOSI3BIYHON OC-
HOBOH (3a9acCTyI0 OHA SBIAETCS KAIBKOM TpaIuiiy-
OHHOI aHIJIOSI3BIYHON COYETaEMOCTH), XOTA B OpH-
TMHaJIe 3TOH OCHOBBI HET (Tipumep 3).

Oco0blif nccenoBaTeIbcKuii HHTEPEC BbI-
3BIBAIOT MEPEBOJIBI, B KOTOPHIX THOPHIBI YIIOT-
PpEOIISIOTCS 110 MHUITUATHBE TIEPEBOTUHKA.

Tak, B mpumepe 4 mposiBisiercsi cBoboa
MepeBOAYMKA B HCIIOIB30BAHUY THOPUIHON MO-

Opurunan

IlepeBon

While headgear is typically required, Bajarin said one of
the most impressive VR demos he’s seen simulates a
heart surgery procedure in 3D by a company called
zSpace.

XoTs 31ech O0BIYHO TPEOYIOTCS CHEUAIbHbIE OUKH WU
LIJIEM, OH Ha3BaJl OJTHOM M3 CaMbIX BIICYATISAIONIMX U3 BU-
JIeHHbIX UM V R-nemoHcrpanuii 3D-umMuranuio npoiecca

OIEpalMy Ha Cep/Ille, CO3AaHHYI0 KOMITaHHeH zSpace.

Ipumep 3

Opurunan

IlepeBon

OLED screens began appearing in smartphones several
years ago and are used today in phones from Samsung,
LG, and other competitors.

OLED-3kpaHbpl Hadyamu TMOSBISATECS B CMapTQOHAX
€Il HECKOJIKO JIET Ha3ajl, MMM CHAa0XEHbI CEroJiHs Te-
neponsl Samsung, LG ¥ psiia Apyrux npou3BoUTeNeH.

Now that Apple has finally released its home button-less
OLED iPhone that’s been rumored for years, we can
start focusing on what’s inside the phone.

Temeps, korna Apple Hakorer Bbmyctiiia iPhone c
OLED-3kpaHoM, cilyXxd O KOTOPOM XOIWIM J1OJITUE
rofibl, KOMIIAHUSA MOET COCPENOTOYUTHCA Ha TOM, YTO
HaxOJUTCs BHYTPHU YCTPOUCTBa.

IIpumep 4

Opurunaj

IlepeBoa 1

IlepeBon 2

Oracle has reportedly made a new

Kopnopauus Oracle,

no cruyxam, | Kopmopamus Oracle, mo ciyxawm,

round of staff cuts to its Solaris and
SPARC (Scalable Processor Archi-
tecture) businesses.

HPUCTYIHIIA K OYEPEIHOMY DayHIy
COKpAIllCHHsI ITIEPCOHANA, 3aHHMalo-
merocst OC Solaris u npoueccopHoii
RISC-apxurektypoii SPARC.

NPUCTYNWIA K OUYEPEAHOMY PayHIy
COKpallleHUs NepcoHasa, 3aHHMalo-
IIEroCsi HAIPaBICHUSIMH, CBSI3aHHbI-
MU C OIIEPAllUOHHOHW CHCTEMOH
Solaris u apxurTektypoii RISC-
npoueccopos SPARC.

—— )
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JIeTM KaKk WHCTpyMeHTa. [lepeBoqurK Ha OCHOBE
COOCTBEHHBIX (DOHOBBIX 3HAHUH IKCIUTULIUPYET
tepmuH Scalable Processor Architecture. B opu-
rUHaJIe HeT Hu a00peBuatypsl RISC, Hu paciimd-
poBku [RISC (anrn. reduced instruction set
computer — KOMIIBIOTEp ¢ HAOOPOM KOPOTKUX
(mpocthix, ObIcTpBIX) KoMaHM)]. Tepmun RISC
3a()KCHPOBAaH B OOJNBIIOM KOJHYECTBE CIIOBA-
peil 1 UMeeT HECKOIIbKO aHallOTOB: NPOYeccop
(Muxponpoyeccop) ¢ ynpowennvim (cokpa-
weHHviM) Habopom komano, IBM ¢ coxpa-
wennvim Habopom komarno (CTII). Ob6a wuc-
nonb3yembix nepesogunkom 'O — RISC-ap-
xumexmypa u RISC-npoyeccop — 3aKperieHbl
B CJIOBapsIX, KaK aHIJIO-PYCCKUX, TAK U CIICIHab-
HBIX OJJTHOSI3BIYHBIX.

B npumepe 5 B opuruHae qBaxasl UCIOJb-
3yercs aboOpesuarypa loT (aHrin. internet of
things). IlepeBom4MK HE KaJlbKUPYeT KOHCTPYK-
U0 MOTHOCTHIO, &, UCXOJISl U3 KOHTEKCTa U HC-
noJb3ys (DOHOBBIC 3HAHUSA, JTOOABIISET PYCCKO-
SI3BIYHYIO OCHOBY, YTOOBI Pa3rpaHUYUTh JBa I110-
HATHS B OJJHOM IIPEUIOKEHUU U CeNaTh Iepe-
BOJl OoJiee MPO3pauHbIM.

Takum 006pa3om, ycTaHOBJICHBI TCHACHIINH,
XapaKTepU3yIOIUe KaK MPOSBICHHS MEPEeBOI-
YECKOW U MEXBbA3BIKOBOW HHTEPEPEHIINH, TAK
U TpaHcdepeHuu B iepeBoie. PaccmoTpum 00-
Hapy)XeHHbIC TCHJCHIINH B COLMOKYJIETYPHOM
KOHTEKCTE, B KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCS Tepe-
BOJI ¥ pEeleNInsl aHAIM3UPYEeMOro MaTepuarna.

W3nanus «itWeek», «Computerworld» u
«HoBocTH 31IEKTPOHUKI MOYXKHO 0XapaKTepH30-
BaTh Kak OusHec-CMU — nesoBble crenain3v-
POBaHHBIE )KYPHAJIbI, OCBEIAIONIE COOBITHS OTe-
YECTBEHHOI0 U MUPOBOro peIHKOB 1T U 3mexT-
POHHBIX KOMIIOHEHTOB. M31aHusI UMEIOT Tevar-
HBIC U OHJIAH-BepCHH (B CTaThe MBI HE 3aTpa-
THBAaEM acIeKT THIIEPTEKCTYallbHOCTH M CBSI3aH-
HBIX C HEH MPENOCHUTOK YIIOTPEOICHHS Heaar-
THPOBAaHHBIX 3aMMCTBOBaHmi). LleneBas aymu-
TOPHS )KYPHAJIOB COCTABIISET HECKOIBKO TPy
PEIUINEHTOB-CIIENAINCTOB: PYKOBOJUTEIU

IIpumep 5

JLA. Hegpéooesa, E.C. Kpacnoneesa. AHIIIO-pYCCKUE THOPUIHBIC OOPA30BAHUS B TEKCTE MICPCROJ[0 e

N T-noapaznenenuii npeAnpusiTUNA U TON-MEHE -
XKEphl 10 pa3BUTHIO OHU3Heca, pa3paboTYUKH
MPOrpaMMHOTO 00eCIIeYeHH I, AUCTPUOBIOTOPEI
WT-nponykuuu (https://www.itweek.ru/); UT-me-
HEDKEPbI HH()OPMAITMOHHBIX CITY)KO MPEANPUSATHR
pasnuunbix orpacieit (https://www.osp.ru/cw/);
pa3paboTUNKH AIEKTPOHHON TEXHUKH, PYKOBOIH-
TEJIM KOHCTPYKTOPCKHX M IPOEKTHBIX OT/AEIOB
(https://www.compel.ru/lib/ne/2019). Ilepeuuc-
JICHHBIC XapaKTEPUCTHKU MO3BOJISIFOT HAM IPH-
YHUCIUTh paccMaTprBaeMble U3JaHUS K KaTero-
pUU KaueCTBEHHOMN IIPECCHI.

[lepeBoaHBIE CTATHU B ITHX XypHaJIax
Yaie Bcero He 0003HauYeHbl KaK TAKOBBIE: OHU
HE BBIJICNICHBI B CAMOCTOSITEIBHBIA pasjel, He
HMEIOT KIIFOYEBOTO CJIOBA «IIEPEBOI» B MeTa-
JAHHBIX, HE CHAOXAIOTCSI TUIEPCCHIIKOW Ha
TEKCT OpUTHHAJA (32 PEAKUM HCKIIOYCHHEM),
HE UMEIOT yKa3aHWU# Ha UMS nepeBoaunka. Ta-
KAM 00pa3oM, OTJIIMYUTH MEPEBOABI OT CTaTeH,
W3Ha4YaJIbHO HAIMMCAHHBIX HA PYCCKOM SI3BIKE,
MOXHO TOJIBKO 10 TPAHCKPHOUPOBAHHOMY HHO-
SI3bIYHOMY UMEHHU aBTOpa CTaThH, U PEAAKIIMS
HE Mo/Ipa3yMeBacT, YTO PEIUITHEHT OyleT cpas-
HUBATh OPUTUHAN U IepeBoJl. IMEHHO Mo3TOMY
MOKHO TOBOPHUTH O MIPHUHAJICKHOCTH paccMaT-
PHBaEMBIX ITEPEBOJIOB K KATETOPUHU «CKPBITHIX»
(covert translation) — epeBOIOB-UHCTPYMEH-
TOB, KOTOpHIE, 1o onpeneneHuto 0. Xayc, BU-
3yalbHO U (YHKIIMOHAIBLHO HE OTIUYAIOTCS OT
TEKCTOB, U3HAYAIIHO CO3JIaHHBIX Ha SI3BIKE TIe-
peBona (nmoapodHee o koHmenmuu K. Xayc cM.:
[[IpyHnu, 2015, c. 204]).

ITo cmoBam pemakTopa sxypHaia «itWeek»,
penaKIys COTPYAHUYAET C MEPEBOMIMKAMHU-TIPO-
(eccronanamMu, IMEIOIIMMH OITPE/ICIICHHBIE 3HA-
Hus B oonactu UT (https://www.itweek.ru/about/
faq/). Penakiinn HeoOX0MM KaueCTBECHHBIN, YeT-
KW ¥ TPaMOTHBIH MEepeBOA: Aaxke npu paboTe ¢
BHEIITATHBIMH TMEPEBOYMKAMHU K MX MaTepHa-
JIaM TIPEIbSIBIISIOTCS] CTPOTHE TPeOOBAHUS B OT-
HOIIEHWH cTHIIs U oObeMma. [lepeBomumk B cde-
pe UT moxer He ObITh porpammuctoM. OHa-

Opurunan

ITepeBon

Dell is contributing its Fuse IoT code base as the initial
code for EdgeX Foundry, providing an open framework
for IoT interoperability.

B kauecTBe MporpaMMHON OCHOBBI JJIsl HETO KOMIIa-
Hus Dell npenocraBuina 6a3y HCXOJHOTO KOJa CBOETO
IoT-npoexkra Fuse — orkpbeiToro ¢pelimMBopka s
obecredyeHHs] ONEPAIMOHHOM COBMECTHUMOCTH pa3-
mmuHbIX IoT-ycTpoiicTs.
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Ko, kak ormeyaer E. baproB, pykoBoauTens
I'K «Anbsiac [TPO» — Oropo peKIaMHO-TEXHU-
YECKUX aHIJI0-pyCcCKUX nepeBonoB ans UT-kom-
MaHWH, IepEeBOAYNK JOJKEH TTOHIUMATD: «a) KaKk
MBICITUT €ro (MepeBOIYMKA) IIeNieBasi ayTUTOPHS;
0) xKak paboTaer epeBOANMBIN MTPOAYKT; B) UTO
peanbpHO uMen B Buay aBtop» (https://tran.su/
tehnicheskij-perevod/). IlepeBomunk HauuHaAET
OCBOEGHHE MTPEMETHOM 001aCcTH ¢ H3ydeHUs Ta-
paAUIENTBHBIX TEKCTOB, MPEIECHTHBIX IIEPEBOJIOB,
CYIIECTBYIOMINX PEKOMEHIANNN KOJUIEr W TIpel-
MOYTEHUH 3aka3zuuka. Pe3ynpraToM 3TOro npo-
1ecca CTaHOBHUTCS CIICIIUAIM3AIINS TTepeBOIIeC-
KOro rabuTyca M perucTpanus COOTBETCTBYIOIMX
HOPM, HEOOXOIMUMBIX JJIsl IPOU3BOJCTBA TEKCTa
MepeBo/ia B YCIOBHUSIX KOHKPETHOM IepeBoayec-
KOM 3a7a4u.

B pycckos3pI9HOM HENEpEeBOTHOM JTUCKYP-
ce oTpacieBbix Menua chepst UT ymorpedis-
IOTCS MHOTOYHCIICHHBIC BapHAaTHBHbBIC KBUBA-
JIEHTBI aHIJIOA3BIYHON KOMIIBIOTEPHON TEPMUHO-
noruu. ITo 3ameuanuro A.b. KyTty3oBa, momumo
CEMaHTHUYECKUX DKBUBAJICHTOB (cemv, OaHHvle,
Mapuwpymuzamop), KalbKAPOBaHHBIX KOHCTPYK-
uuit (application server — cepsep npunooice-
nutl, hyperlink — cunepccolixa, peerlpeer —
Kasicowvlli-c-Kanxicovbim) M 3aMMCTBOBAHUN depe3
TPaHCKPUIILUIO (npunmep, ckawnep, ¢haiin), B
TEKCTaX KOMIBIOTEPHOW TEMAaTHKH TPaJIHIIHOH-
HO UCTIONB3YIOTCS Healal THPOBAHHBIC €IUHUIIBI
B JIATUHCKOW rpaduke (Ha3BaHUs KOPIIOpaIHii,
TEXHOJIOTMYECKUE CTAaHIAPTHl M Ha3BaHUsS TPO-
IpaMMHBIX IPOIYKTOB, Hanipumep Nvidia, AMD,
Novell, Microsoft, Intel n np.) [Kyry3os, 2007].
A.b. KyTy30B mpuBOIUT pEKOMEHIyeMbIii ajiro-
pUTM pabOTHI MEPEBOMYNKA C KOMIBIOTEPHON
TEPMHUHOJIIOTHUEN, B KOTOPOM OTpa)KeHa HENoc-
pelnCcTBEHHAs MMOAYNHEHHOCTh MPAKTHKH TIepe-
BOJIa TIOJIO PELENIIUU: CIIeNyeT MPOBEPHUTH, HE
OTHOCHUTCSl JIU TEPMHUH K TPYIIIE HEMepeBO/IH-
MBIX; €CJIH HET, BBISICHUTD, CYIIECTBYET JIH YKE
YCTOSIBIIMICS B COOOIIECTBE BApUAHT TIEPEBO-
Jla 3TOrO TepMHHA (HE CTOUT MPEAiararb KOoM-
MBIOTEPHOMY COOOIIECTBY M3MEHHUTH CIOXKHB-
Ieecst JJIsl TOrO WM HHOT'O 00beKTa Ha3BaHHUE);
B MaJIOBEPOSITHOM CIIy4ae, KOrja TPajuIlHOH-
HOT0 SKBUBAJICHTA €Il HE MOSIBUIIOCH, TEPEBO/I-
YUK BIIPAaBE CAMOCTOSTEILHO BEIOUPATH CIIOCO0
nepesona [Kytysos, 2007].

[IpencraBieHHbIe B HAILIEM UCCIIEIOBAHUN
MPUMeEpHI MIEPEeBOIa K MHOXKECTBO JPYTUX TpPH-
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MEPOB COBPEMEHHOW IEPEBOMNYECKON MPAKTHUKU
MOKAa3bIBAIOT, YTO B KOHTEKCTE TII00ATN3AI[UH KaK
uHTEepEepeHIns, TaK 1 TpaHchepeHIHs B mepe-
Bojic JAomycTUMBI. OHU OINPENENSIIOTCS HOPMOU
oxunanus. S3eik CMU B obnactu UT u saext-
POHUKH — BO MHOT'OM ITPOAYKT «rI100aJILHOTO SI3BI-
koBOoro Merabonusma» (tepmun C.B. Bnacenko
[Brnacenko, 2008]), pe3ynbrara CTaHOBICHUS
TPaHCIMHTBAILHOTO MTPOCTPAHCTBA M TOCIIO/ICTBA
AHIJIMICKOTO s3bIKa Kak lingua franca B cdepe
WHHOBAIlUM U TEXHUYECKOTO IIporpecca.

BoiBoabI

Hawnbonee yacToTHBIE WHOS3BIYHBIC DJIE-
MEHTBI, HCTIONIB3yeMbIe TiepeBomankoM B IO, —
HA3BaHUs KOPIOPAIIHiA, TEXHOJIOTHYECKHE CTaH-
JapThl, HA3BAHUS POTrPaMMHBIX POAYKTOB, a0-
OpeBHaTypbI, Ha3BaHsI ONPE/IENICHHBIX KOMITOHCH-
TOB OTIEPAIMOHHBIX CUCTEM U T. 1. (Open Source,
API IoT, Linux, OLED n 1ip.) — MO>KHO OTHECTH
K rpynne HernepeBonuMbix (o A.b. Kytysosy).
BonpmmHCcTBO rTHOPHIOB B IEPEBOAHBIX TEKCTAX
00pa3oBaHO MyTeM KallbKHPOBAHUS aHAJIUTH-
YeCKOW KOHCTPYKITUH SI3bIKA OPUT'HHAJIA: HHOTTI,
HECMOTPSI Ha CyHIECTBYIOIIUE PYCCKOS3BITHBIE
aHaJIOTH, B TOM YHMCIIE 3aKPEIUICHHBIC B CIIOBa-
PsIX, IEPEBOTUUKH UCTIONB3YIOT YXKE CYIECTBY-
romue JI'O mwim co3marotr ux camMu. 3a4acryio,
Jla)Ke €CIM B OpUTHHAJIE HET HeloCpe/ICTBEH-
Horo 3kBuBanenta /'O, mepeBoaunK cyuTaeT
HEOOXOIMMBIM €T0 HcIonb3oBanue. [IToTHOCTS
TUOPUAHBIX 00pa30BaHUN B TMEPEBOMHBIX TEK-
CTax HE CTOJIb BEJIMKA, KaK B HEIEPEBOIHBIX,
YTO MOXET OOBSCHATHCS CO3HATEIBHBIM MPO-
THBOCTOSTHHEM UHTEPPEPEHIIUN CO CTOPOHBI T1e-
peBomunka. OHAKO COMOCTABUTENBHOE HCCIIE-
JIOBaHHE OPUTHHAJIOB U TIEPEBOJIOB MMOKA3bIBACT
o0paTHOE — OpPHEHTAIMI0 Ha TpaHC(EepEeHIUIO
(ucToNIb30BaHUE THOPUIA KaK HHCTPYMEHTA, d()-
(heKTHBHO BOILIOMIAIOIIEr0 HOMUHATHBHYO (hyH-
KIIMIO U DKOHOMSIIIETO peueBbie ycuius). VH-
TepdepeHnrs B IepeBojie OUSBUIHA, HO ee TPHU-
pona MeHsieTcs. Paznmuums MeX1y NnepeBOTHBI-
MU H HEMEPEBOJHBIMH TEKCTAMHU CTUPAIOTCS, &
MEPEeBOTYHK y4acTBYeT B (POPMHPOBAHHH SI3bI-
KOBOH U NEPEBOAYECKON HOPMBI.

Co3naBast HOBBIY THOPUI, IEPEBOTUUK OCY-
HIECTBIISICT KOMIIPECCUIO CMBICIA, OPUCHTUPYSCH
KaK Ha CJIOKUBIIYIOCS TPAAUIHUIO, QyHKIIMOHATb-
HBII OMJIMHTBU3M / TUTPaUIO MOTEHIIMATLHOTO
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pEIUIINEHTAa, TaK M Ha €T0 CIIeIUaIbHbIC 3HAHUS.
YMecTHOE B CUTYallMH TIepeBoa yrnorpediaeHne
ru0dpuia, Ha Hall B3TJISL, TIO3BOJISIET TOBOPHTH O
BBICOKOW CIIELIMAIN3AIINH (MJIH «TOHKOM HacTpOii-
Ke») JIMHI'BUCTHYECKOTO U TpodeccHoHaILHOr0
rabuTyca rnepeBoYrKa, WU, IPYTUMH CIIOBAMH,
0 c(hOPMUPOBAHHOCTH «HHTPATHHIBAIbHOCTHY —
KOMIIETEHIINN «MEIHUaToOpa COLaIbHOIO B3aNMO-
JEUCTBHUS MTOCPEACTBOM TEKCTOB» [OBUMHHHUKO-
Ba, [IaBoBa, 2016, c. 268].

TpanchopMmalus IpakTHKH aHITI0-PYCCKOr0
MEepeBo/ia B YCIOBHUAX IOOAIBLHOTO S3BIKOBOTO
MeTabonru3Ma — CIIOKHBIN O00BEKT, TPEOyIOIIHit
KOMITJIEKCHOT0, CHCTeMHOTO u3y4yeHus. [Ipose-
JICHHOE HAMH HCClieIoBaHnE, 0€3yCIIOBHO, HOCUT
YaCTHBIN XapakTep, OMHAKO B HEM JOCTUTHYTa
MOCTaBJICHHAS 1I€/Ib: HAa IPUMEpPe THOPHIHBIX
00pa3oBaHMl MBI IPOCIICANIH, KaK OpMUpYET-
Csl HOpMa OKHJIaHUSI M KaK XapaKTep HermepeBo/I-
HOTO JUCKypCa OKa3bIBaCT BIUSHUE HA MPAKTH-
Ky TepeBojia. B kauecTBe mepcrieKTUB paboOTHI
0003Ha4YMM BBISIBIICHUE JIOTTOTHUTENBHBIX (haKTo-
POB, ICTEPMUHHUPYIOIINX (HOPMUPOBAHHE HOPMBI
nepeBoaa ousHec-CMU paccMoTpeHHON TeMa-
TUKHU. J{7151 9TOr0 HEOOXOAMMO MPOBECTH aHAaJH3
xapakrepuctuk IO, ucrnoiap3yeMbIxX B IepeBOI-
HOM M HETIEPEBOJIHOM JIMCKYpCax; OMUCATh 0CO-
OCHHOCTH PELEHIMH TIEPEBOIHBIX H HEIIEPEBOI-
HBIX MaTtepuaios, coaepxamux JAI'O; u3yunts
MEePEBOAYECKHI MPOIECC U ATAITBI PaOOTHI C TEK-
CTOM B PElaKIINHU )KYPHAJIOB HA OCHOBE HaOIIO-
JICHUST ¥ HTHTEPBBIO.

IIPUMEYAHHUA

' CTaThs OATOTOBJICHA B PAMKAX BBITTOJTHEHHS
rocynapctBeHHoro 3aganust MOuH P® no mpoekry
Ne 34.6111.2017/BY «MenuanepeBon B COBpPEMEHHBIX
HH()OPMAIIMOHHBIX YCIIOBHSIX).

Theresearch is carried out within the framework
of Ministry of Science and Higher Education of the
Russian Federation state assignment, project
no. 34.6111.2017/BCH Translating media texts within the
context of modern tendencies in mass communication.

2 B monumanuu B.H. KomuccapoBa, KOHBEHIH-
OHaJIbHAs HOPMa — aCHEKT MEPEBOAYECKON HOPMBI,
3aKITIOYAOIIUH B ceOe B3IVISABI HA IIENU U 3aa4H T1e-
PEBOIA U ITyTH JOCTIDKEHUS STHX LIEICH, IPUHATHIE B
SI3BIKOBOM KOJUIEKTHBE Ha ONPEAEICHHOM HCTOPH-
yeckoM starne [ Komuccapos, 1990, c. 229].

3 B UCClIeI0BaHUN MCIIONIb30BAHBI MATEPHAIIBI
BBIMYCKHOM KBAJTU(PHUKAIOHHON PaOOTHI, BBHITTOJHEH-

JLA. Hegpéooesa, E.C. Kpacnoneesa. AHIIIO-pyCcCKUE THOPUIHBIC 00pa30BaHUS B TEKCTE MIEPEBOIA

HOM CTyneHTKOH YensOMHCKOro rocynapcTBEHHOTO
yHuBepcutera B.J[. ApucToBoit moa HaydYHBIM PYKO-
BozactBoM E.C. KpacHomneeBoii.

4 TIporpaMmmHOe obecreueHu e, HCIOMb30BaHHOS
B uccienosanun: WebBootCat (M. Baroni and
S. Bernardini. 2004. BootCaT: Bootstrapping corpora
and terms from the web. Proceedings of LREC 2004;
https://bootcat.dipintra.it/); AntConc (L. Anthony;
https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/);
UCREL log-likelihood wizard (P. Rayson; http://
corpora.lancs.ac.uk/clmtp/2-stat.php); Microsoft
Excel 2007 (https://products.office.com/en-us/previous-
versions/microsoft-excel-2007).

CIIHCOK JIHTEPATYPbI

AmxemoBa A., 'apcrenayap T., 2017. «bym» aHr-
JIUIU3MOB B COBPEMEHHOM JIEIIOBOM JTUCKYP-
ce // KoprioparuBHasi komMyHuKanus B Poc-
CUU: TUCKYPCUBHBIH aHAIN3 | KOJUIEKTHB. MO-
Horp. / otB. pea. T. A. Munexuna, P. Patmaiip.
M. : SICK. C. 173-184.

Annenkosa 1. B., 2008. [TpuHIMIIBI HCTIONH30BAHUS
naruHcko# rpaduxu B8 CMU // Mup pycckoro
crnoBa. Ne 3. C. 41-47.

Brnacenxo C. B., 2008. AnanTUBHOCTb PyCCKOTO Kak
TIEPEBOJISIIETO SI3bIKA B aHIIIO-PYCCKOM KOMMY-
HUKAaTHBHOM B3aMMO/ICHCTBHY C TIO3ULIUIH TIepe-
BOMOBeICHUS // SI3bIK, CO3HAHME, KOMMYHHKA-
s : 0. ct./ otB. pen. B. B. Kpacubix, A. 1. U3o0-
10B. M. : MAKC Ilpecc. Beim. 36. C. 70-82.

I'punenxo E. C., Henamesa T. A., 2017. naekcanbHbIi
TIOTEHIINAJ aHIJIMHCKOTO SI3bIKA B PYCCKOSI3BITHOM
KOMMYHHUKAaTHBHOM TIpocTpaHcTBe // Bompockt
nicuxomHrBUCTHKU. Ne 3. C. 3247.

Sarumymusaa M. B., 2018. [Tanveuatuzaiuis Kak 0CHOBA
MEHTaJIbHO-SI3BIKOBBIX TpaHc(opmManuii // MeH-
TaJIbHO-S13bIKOBBIE TPAHC(OPMAIIX PYCCKOU JIMH-
TBOKYJIBTYPHOM JIMYHOCTH: TIONCK UJIEHTUIHOCTH
B MEJMATH3UPOBAaHHOM OOILECTBE : KOMJICKTHB.
MoHorp. / Hayd. pen. M. B. 3arunymuimna. Yens-
ouHck : M3n-Bo Yens6. roc. yu-ta. C. 41-79.

Kupununa A. B., 2011. TlepeBon u s36Ik0BOE CO3HAHNE
B IMHAMUYECKOH CHHX POHHH: TICUXHUYECKHUE I'pa-
HUIIBI s3bIKa (Ha Marepuaie pycCKOro si3bIKa
Mockasl) // Boripoch! ICMXOMMHTBUCTUKH. Ne 13.
C.30-39.

Komuccapos B. H., 1990. Teopus nepeBona: TUHTBUC-
TH4ecKue acrekTsl. M. : Beic. mk. 253 c.
Kpsicun JI. I1., 2010. O HEeKOTOpPBIX HOBBIX THIIaX CJIOB B
PYCCKOM SI3BIKE: CIIOBa-«KEHTaBPhD» // BecTHHK
Hwxeropoackoro ynusepcutera um. H.W. Jlo-

6aueBckoro. Ne 4 (2). C. 575-579.

Kyty3oB A. b., 2007. [IponeromeHs! K A€HOTAaTUB-

HOMW MOJIETTH TIEPEBO/Ia KOMITBIOTEPHBIX TEPMHU-

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 4 95



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

HoB // Languages and Literatures. Ne 22. URL:
https://web.archive.org/web/20130201020331/
http://frgf.utmn.ru/mag/22/46.

MymnsH XK., 1978. Teopernueckne npoOiieMsbl IepeBo/Ia.
INepeBon kak s3bIKOBO# KOHTAKT // Bompock Teo-
pHH TIepeBo/a B 3apyOeKHON JINHTBUCTHKE / BCTYIL.
cr. mobur. pen. B. H. Komuccapora. M. : Mexy-
Hap. otHomenus. C. 36-41.

OsuunnukoBa U. I'., [TaBnosa A. B., 2016. IlepeBon-
yeckuii OmnuHTBU3M. [10 MaTepuasam ommooK
nMcbMeHHoro nepesoaa. M. : ®nunTa. 304 c.

Opén M. A., 2008. IlepeBox ¢ aHIIUICKOrO Ha AHIVIO-
pycckwuii, i Ko BiHOBaT 1 uTO nNenats? // Be-
CTHHUK Hipkeropoackoro rocynapcTBeHHOrO JIMH-
rBUCTHYECKOro yHuBepcurera uM. H.A. Jlo6po-
mo0oBa. Beir. 4. JIMHTBUCTHKA M MEXKKYIIBTYp-
Has komMmyHukanus. C. 87-97.

Opén M. A., 2010. IepeBectn Henb3s nepeHectr (Yactb
Bropast) // MOCTBIL. Ne 3 (27). C. 29-33.

[pommna 3. I, 2017. TpaHCAMHTBU3M U €10 IIPUKJIATHOE
3HaueHue // BectHuk Poccriickoro yHuBepcureTa
npy»x0b1 HapozoB. Cepwsi: Borpock! 00pa3oBaHwst :
S3b1ku v cnermanbHOCTh. No 2. C. 155-170.

[pynu 3., 2015. [Tytu pa3BUTHS 3a11aTHOTO IEPEBOIO-
BenieHus1. OT SI3BIKOBOW aCUMMETPUH K MOTUTH-
yeckoil. M. : P. Banenrt. 512 c.

Purnuna A. A., 2018. I1epeBon B 310Xy mio0aaM3aiu
AHIVIMHCKOTO SI3bIKA M YCHIICHNS TPaHCIIMHT BaJIb-
HOU npakTuky // ColanbHble U TyMaHUTapHbIC
Hayku Ha Jlanmeaem Boctoke. T. 15, Ne 1. C. 43-49.

Cueroga E. I1., 2011. O nekcuxorpaduyeckoM mpe-
CTaBJICHUH CJIOYKHOCOCTABHBIX CJIOB C MHOSI3bIU-
HBIM KOMITOHeHTOM // BecTHHK Hmkeropozacko-
ro yausepcutera uM. H. . JlobaueBckoro. Ne 6.
C. 643-646.

Tronenes C. B., 2004. Teopus nepeona. M. : 'apnapu-
ku. 336 c.

Tronenes C. B., 2012. Yro nepeBoz cucteme? Uto emy
ona?// Jloroc. Ne 3 (87). C. 106—130.

YMmeposa M. B., 2003. JIuHrBUCTHUECKUI CTATYC A3bI-
Ka TIEPEeBOJIOB : JIHC. ... KaHA. (uion. Hayk. M.
279c.

Albl-Mikasa M., 2017. ELF and Translation / Interpreting
// The Routledge Handbook of English as a Lingua
Franca/ ed. by J. Jenkins, W. Bake, M. Dewey. L. ;
N.Y.: Routledge. P. 369-384.

Bourdieu P., Wacquant L. J. D., 1992. An Invitation to
Reflexive Sociology. Chicago : The University
of Chicago Press. 332 p.

Chesterman A., 2016. Memes of Translation. The
Spread of Ideas in Translation Theory.
Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins
Publishing Company. 225 p.

Garcia O., Wei L., 2014. Translanguaging: Language,
Bilingualism and Education. Palgrave Macmillan.
176 p. DOI: 10.1057/9781137385765.

—— O

GrinF., 2017. Translation and Language Policy in the
Dynamics of Multilingualism // International
Journal of the Sociology of Language. Ne 243,
P. 155-181. DOI: 10.1515/ijs1-2016-005.

Krasnopeyeva E., 2018. Understanding the Dynamics
of User-Generated Translation on YouTube:
A Bourdieusian Perspective // New Voices in
Translation Studies. Ne 18. P. 38-83.

Mauranen A., 2004. Corpora, Universals and
Interference // Translation Universals : Do They
Exist? Amsterdam ; Philadelphia : John
Benjamins Publishing Company. P. 15-33.

Remkhe I., Nefedova L., Gillespie D., 2017. Rethinking
the Translator’s Role Within the GILT Project:
An Integrated Approach // Russian Journal of
Linguistics. Ne21 (4). P. 910-926. DOI: 10.22363/
2312-9182-2017-21-4-910-926.

Simeoni D., 1998. The Pivotal Status of the Translator’s
Habitus // Target. Ne 10 (1). P. 1-39. DOI: 10.1075/
target.10.1.02sim.

Toury G., 2012. Descriptive Translation Studies and
Beyond. Amsterdam ; Philadelphia : John
Benjamins Publishing Company. 350 p. DOI:
10.1075/bt1.100.

Tyulenev S., 2014. Translation and Society. L. ; N. Y. :
Routledge. 210 p. DOI: 10.4324/9781315775593.

Varis P., Wang X., 2011. Superdiversity on the Internet :
A Case from China // Diversities. Vol. 13, Ne 2.
P. 71-83.

C/JIOBAPH

CTII — CnpaBOYHUK TEXHUUYECKOTO TEPEBOIUMKA
// iatent. HmxeHepHas iepeBoIYecKast KoMIa-
uust. URL: http://intent.gigatran.com.

REFERENCES

Adzhemova A., Garstenauer T., 2017. «Bum»
anglitsizmov v sovremennom delovom diskurse
[Influx of Anglicisms in Modern Business
Discourse]. Milekhina T.A., Ratmayrz R., eds.
Korporativnaya kommunikatsiya v Rossii:
diskursivnyy analiz: kollektiv. monogr.
[Corporate Communication in Russia: Discourse
Analysis. Collective Monograph]. Moscow,
YaSK Publ., pp. 173-184.

Annenkova I.V., 2008. Printsipy ispolzovaniya latinskoy
grafiki v SMI [Principles of Latin Script Usage in
Media]. Mir russkogo slova [The World of
Russian Word Journal], no. 3, pp. 41-47.

Vlasenko S.V., 2008. Adaptivnost russkogo kak
perevodyashchego yazyka v anglo-russkom
kommunikativnom vzaimodeystvii s pozitsiy

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2020. T. 19. Ne 4



perevodovedeniya [ Adaptability of the Russian
Language as a Target Language in English-
Russian Communication from the Perspective of
Translation Studies]. Krasnykh V.V,, Izotov A.L.,
eds.Yazyk, soznanie, kommunikatsiya: sb. st.
[Language, Consciousness, Communication.
Collection of Articles]. Moscow, MAKS Press,
iss. 36, pp. 70-82.

Gritsenko E.S., Nenasheva T.A., 2017. Indeksalnyy
potentsial angliyskogo yazyka v russkoyazychnom
kommunikativnom prostranstve [Indexical
Capacities of English in Russian-Based
Communication]. Voprosy psikholingvistiki
[Journal of Psycholinguistics], no. 3, pp. 32-47.

Zagidullina M. V., 2018. Panmediatizatsiya kak osnova
mentalno-yazykovykh transformatsiy [Pan-
Mediatization as the Basis of Mental-Linguistic
Transformations]. Mentalno-yazykovye
transformatsii russkoy lingvokulturnoy lichnosti:
poisk identichnosti v mediatizirovannom
obshchestve: kollektiv. monogr. [Mental-
Linguistic Transformations of Russian
Linguocultural Personality: In Search for Identity
in Mediatized Society. Collective Monograph].
Chelyabinsk, Izd-vo Chelyabinskogo
gosudarstvennogo universiteta, pp. 41-79.

Kirilina A.V., 2011. Perevod i yazykovoe soznanie v
dinamicheskoy sinkhronii: psikhicheskie
granitsy yazyka (na materiale russkogo yazyka
Moskvy [Translation / Interpretation and the
Language in the Dynamic Synchrony: The
Mental Boundaries of the Languages (On the
Material of Russian in Moscow)]. Voprosy
psikholingvistiki [Journal of Psycholinguistics],
no. 13, pp. 30-39.

Komissarov V.N., 1990. Teoriya perevoda:
lingvisticheskie aspekty [ Theory of Translation:
Linguistic Aspects]. Moscow, Vysshaya shkola
Publ. 253 p.

Krysin L.P., 2010. O nekotorykh novykh tipakh slov v
russkom yazyke: slova-“kentavry” [On Some
New Types of Words in Russian Language:
“Centaur-Words”]. Vestnik Nizhegorodskogo
universiteta im. N.I. Lobachevskogo [Vestnik of
Lobachevsky University of Nizhni Novgorod],
no. 4 (2), pp. 575-579.

Kutuzov A.B., 2007. Prolegomeny k denotativnoy
modeli perevoda kompyuternykh terminov
[Prolegomena to Denotational Model of
Translation of Computer Terms]. Languages
and Literatures, no. 22. URL: https://
web.archive.org/web/2013020102033 1/http://
frgf utmn.ru/mag/22/46.

Mounin G., 1978. Teoreticheskie problemy perevoda.
Perevod kak yazykovoy kontakt [Theoretical
Issues of Translation. Translation as Language

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 4

JLA. Hegpéooesa, E.C. Kpacnoneesa. AHIIIO-pyCcCKUE THOPUIHBIC 00pa30BaHUS B TEKCTE MIEPEBOIA

Contact]. Komissarov V.N., ed. Voprosy teorii
perevoda v zarubezhnoy lingvistike [ Theoretical
Issues of Translation in Foreign Linguistics].
Moscow, Mezhdunarodnye otnosheniya Publ.,
pp. 36-41.

Ovchinnikova I.G., Pavlova A.V., 2016. Perevodcheskiy
bilingvizm. Po materialam oshibok pismennogo
perevoda [ Translational Bilingualism. The Issue of
Errors in Translation]. Moscow, Flinta Publ. 304 p.

Oryol M. A., 2008. Perevod s angliyskogo na anglo-
russkiy, ili Kto vinovat i chto delat? [Translation
from English to Russian-English. Who to Blame
and What to Do?]. Vestnik Nizhegorodskogo
gosudarstvennogo lingvisticheskogo
universiteta im. N.A. Dobrolyubova [Nizhny
Novgorod Linguistics University Bulletin], iss. 4,
pp. 87-97.

Oryol M.A., 2010. Perevesti nelzya perenesti (Chast
vtoraya) [ To Translate or to Transfer. Part Two].
MOSTY [Bridges], no. 3 (27), pp. 29-33.

Proshina Z.G., 2017. Translingvizm i ego prikladnoe
znachenie [Translingualism and Its Application].

Vestnik Rossiyskogo universiteta druzhby
narodov. Seriya: Voprosy obrazovaniya. Yazyki
i spetsialnost [RUDN Journal of Language and
Translingual Practices], no. 2, pp. 155-170.

Prunch E., 2015. Puti razvitiya zapadnogo
perevodovedeniya. Ot yazykovoy asimmetrii k
politicheskoy [The Directions of Development
of Western Translation Studies. From Language
Asymmetry to Political Asymmetry]. Moscow,
R. Valent Publ. 512 p.

Rivlina A.A., 2018. Perevod v epokhu globalizatsii
angliyskogo yazyka i usileniya translingvalnoy
praktiki [ Translation in the Era of English Language
Globalization and Emergence of Translingualism].
Sotsialnye i gumanitarnye nauki na Dalnem

Jostoke, vol. 15,no. 1, pp. 43-49.

Snegova E.P., 2011. O leksikograficheskom
predstavlenii slozhnosostavnykh slov s
inoyazychnym komponentom [On Lexicography
of Compound Words with Borrowed
Components]. Vestnik Nizhegorodskogo
universiteta im. N.I. Lobachevskogo [Vestnik of
Lobachevsky University of Nizhni Novgorod],
no. 6, pp. 643-646.

Tyulenev S.V., 2004. Teoriya perevoda [Theory of
Translation]. Moscow, Gardariki Publ. 336 p.

Tyulenev S.V., 2012. Chto perevod sisteme? Chto emu
ona? [What Is the Relation of Translation to the
System? What Is the Relation of the System to
Translation?]. Logos, no. 3 (87), pp. 106-130.

Umerova M. V., 2003. Lingvisticheskiy status yazyka
perevodov: dis. ... kand. filol. nauk [Linguistic
Status of the Language of Translation. Cand.
philol. sci. diss.]. Moscow. 279 p.

] ——



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

Albl-Mikasa M., 2017. ELF and Translation /
Interpreting. Jenkins J., Bake W., Dewey M., eds.
The Routledge Handbook of English as a
Lingua Franca. London, New York, Routledge,
pp- 369-384.

Bourdieu P., Wacquant L.J.D., 1992. An Invitation to
Reflexive Sociology. Chicago, The University
of Chicago Press. 332 p.

Chesterman A., 2016. Memes of Translation. The
Spread of Ideas in Translation Theory.
Amsterdam, Philadelphia, John Benjamins
Publishing Company. 225 p.

Garcia O., Wei L., 2014. Translanguaging: Language,
Bilingualism and Education. Palgrave
Macmillan. 176 p. DOIL: 10.1057/9781137385765.

GrinF., 2017. Translation and Language Policy in the
Dynamics of Multilingualism. International
Journal of the Sociology of Language, no. 243,
pp. 155-181. DOIL: 10.1515/ijs1-2016-005.

Krasnopeyeva E., 2018. Understanding the Dynamics
of User-Generated Translation on YouTube:
A Bourdieusian Perspective. New Voices in
Translation Studies, no. 18, pp. 38-83.

Mauranen A., 2004. Corpora, Universals and
Interference. Translation Universals: Do They
Exist? Amsterdam, Philadelphia, John Benjamins
Publishing Company, pp. 15-33.

Remkhe I., Nefedova L., Gillespie D., 2017. Rethinking
the Translators Role Within the GILT Project:
An Integrated Approach. Russian Journal of
Linguistics, no. 21 (4), pp. 910-926. DOIL:
10.22363/2312-9182-2017-21-4-910-926.

Simeoni D., 1998. The Pivotal Status of the Translators
Habitus. Target, no. 10 (1), pp. 1-39. DOI: 10.1075/
target.10.1.02sim.

Toury G., 2012. Descriptive Translation Studies and
Beyond. 2nd ed. Amsterdam, Philadelphia, John
Benjamins Publishing Company. 350 p. DOI:
10.1075/bt1.100.

Tyulenev S., 2014. Translation and Society. London,
New York, Routledge. 210 p. DOI: 10.4324/
9781315775593.

Varis P., Wang X., 2011. Superdiversity on the Internet:
A Case from China. Diversities, vol. 13, no. 2,
pp. 71-83.

DICTIONARY

Spravochnik tehnicheskogo perevodchika [Technical
Translator’s Guide]. Intent. Inzhenernaya
perevodcheskaya kompaniya [Intent.
Engineering Translation Company]. URL: http:/
/intent.gigatran.com/.

—— O §

Information About the Authors

Liliya A. Nefedova, Doctor of Sciences (Philology), Professor, Dean of the Faculty of Linguistics
and Translation, Chelyabinsk State University, Bratyev Kashirinykh St, 129, 454001 Chelyabinsk, Russia,
lan2@mail.ru, https://orcid.org/0000-0003-3105-766X

Ekaterina S. Krasnopeyeva, Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor, Department
of Theory and Practice of Translation, Chelyabinsk State University, Bratyev Kashirinykh St, 129, 454001
Chelyabinsk, Russia, ye.kr121csu@gmail.com, https://orcid.org/0000-0002-3503-1849

HNudopmanus 06 apTopax

JInausn AmupsinoBHa Hedénora, nokrop dunonornueckux Hayk, npodeccop, nekan dakysprera
JMHTBUCTHKH U TIepeBosia, YenssOnHCKuiA rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCHTeT, yit. bparseB Kammpunsix, 129,
454001 r. Yensbunck, Poccus, lan2@mail.ru, https://orcid.org/0000-0003-3105-766X

Exarepuna CepreeBna KpacHoneeBa, kaHmuaar GUIOIOrHYECKIX HAYK, JOIECHT Kadeapsl Teo-
PHH Y IPAKTHKH TiepeBoa, YenssOnHCKuii rocylapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET, yil. bpatbeB Kammpunsix, 129,
454001 . YensOunck, Poccus, ye.kr12 1csu@gmail.com, https://orcid.org/0000-0002-3503-1849

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2020. T. 19. Ne 4



© MBanosa M. A., 2020

MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

www.volsu.ru

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.4.9

UDC 81°271:004.946 Submitted: 04.10.2019
LBC 81.006.3 Accepted: 28.04.2020

CONCEPT “FREUNDSCHAFT” (“FRIENDSHIP”)
IN VIRTUAL COMMUNICATION

Maria A. Ivanova
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Abstract. The paper focuses on the influence of virtual communication on the German language, exemplified
by linguistic and cultural concept “Freundschaft” (“Friendship”). The research aims to distinguish and systematize
linguistic means that objectify the concepts “Freundschaft” and “Netzfreundschaft” in real and virtual
communication, and to characterize their notional, image and value components. The peculiarities of German-
language virtual communication are presented. It is shown that active use of social networks and messengers has
led to the development of the new concept “Netzfreundschaft” (“Internet friendship™). Its notional component is
explicated through the new meanings of lexical units Freund and Freundschaft. In order to nominate new phenomena,
the lexemes and word-combinations (entfreunden, Uberfreundung, Freundschaft kiindigen) appear. They were not
previously represented in the lexical and semantic system of the language or have gained new meanings under the
influence of virtual communication. The image component of concept “Netzfreundschaft” is characterized by new
metaphorical models, as compared to concept “Freundschaft”. The author concludes that verbalization of the
processes of emergence, development and termination of friendship, regarded as virtual contact, is established to
differ from concept “Freundschaft”; it is represented in the value component of concept “Netzfreundschaft”. The
phenomenon described in the article is a vivid example of concept sphere evolution under the influence of network
communication.
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KOHIEIIT FREUNDSCHAFT (IPY/KBA)
B BUPTYAJIbHOM KOMMYHUKAIIUA

Mapusa AnexcanapoBna UBanoBa

MockoBcKHi roCyIapCTBEHHBIN IMHTBUCTUYECKHUH YHUBepcUTeT, I. Mocksa, Poccus

AnHoTamusi. B crathe Ha mpuMepe JIMHTBOKYIBTYpHOro KoHuenta Freundschaft (Ipyx0a) nsyuaercs
BJIMSIHHE BUPTYaJbHON KOMMYHHKAI[MH HA HEMEUKUH sA3bIK. 1efh cTaThu — BBIACTUTh U CHCTEMAaTU3UPOBATh
SI3BIKOBBIE CPEJCTBA, O0beKkTHBUpYoIUe KoHnenTthl Freundschaft u Netzfreundschaft B peanbHol 1 BUpTYanb-
HOW KOMMYHHKAIIUH, U 0XapaKTepHU30BaTh MOHATHITHYIO, TPEIMETHO-00Pa3HYIO U IEHHOCTHYIO CTOPOHBI 3TUX
KOHI[enTOB. {11 3TOro B paboTe OmMcaHbl 0COOCHHOCTH HEMEIKOS3bIYHON BHUPTYaIbHOW KOMMYHUKAIIHH.
IToka3aHo, YTO aKTHBHOE MCIOJIB30BAHUE COIMATBHBIX CETEH M MECCEHKEPOB MPHUBEIO K BO3HUKHOBEHHIO
HoBoro konnenra Netzfreundschaft (JIpyx0a B conmanpHbIx ceTsix). Ero moHsTHIHAS cocTaBIsIONIas SKCILIU-
[UPYeTCs IEKCUYSCKUMHU eAnHuIamMu Freund v Freundschaft B HOBBIX 3HaueHUsIX. JIJisi HOMUHAIUH HOBBIX
ABIICHUI BO3HHMKAIOT JIGKCEMBI U ciioBocodeTanus (entfreunden, Uberfreundung, Freundschaft kiindigen),
KOTOPBIE WIIH HEe OBUTH paHee MPEACTaBICHbBI B JIEKCHKO-CEMaHTHIECKON CHCTEME SI3BIKA, UITH TTOMYYUIH HOBBIC
3HAYEHHUsS TOJ BIUSHHEM BHPTYaJbHONH KOMMYyHHKAIUU. [IpenMeTHO-00pa3Hyl CTOPOHY KOHIICTa
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Netzfreundschaft ornmnuaror HoBbI€ O oTHOIIEHUIO K KoHIenTy Freundschaft meradopuueckue monenu. Unas
10 cpaBHEHUIO ¢ KoHIenToM Freundschaft BepOanuzanus npoueccoB 3apoXIeHHS, Pa3BUTHUS U 3aBEPIICHUS
JPYKECKUX OTHOLICHHUH KaK BUPTYaJIbHOIO KOHTAKTa HAXOMUT CBOE OTPAXKEHHUE B IIEHHOCTHON CTOPOHE KOHIIET-
ta Netzfreundschaft. MccienoBannoe B pabote siBlIeHHE — aKTyaJbHBIN IpUMep TpaHC(HOpMaIui KOHIIENTOC-
(bephl O] BIUSHHEM CETEBBIX KOMMYHUKAITHH.

KunroueBble cJioBa: THHTBOKYIBTYPHBIN KOHIENT, MeTa(hOPHUUECKUIT KOHIICTIT, CTPYKTYpa KOHIIENTa, BUPTY-
aNbHass KOMMYHHUKAIHsI, MeTadoprUuecKas MOIEb, HEMEIKHH A3BIK.

HutupoBanue. ViBanoa M. A. Konnent Freundschaft (JIpyx0a) B BupTyaipHON KOMMyHHKanuH // BecTHHK
Bomrorpaackoro rocynapcreenHoro ynusepcurera. Cepus 2, S3pixo3Hanue. —2020. —T. 19, Ne 4. —C. 99-108. — DOI:

https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.4.9

BBenenue

HHTepHeT Kak 0COOBIH MHCTPYMEHT 00-
IIeHus, 1o cioBaM A.B. AHHIIIEHKO, «SBJIsSIET-
Cs UCTOYHHUKOM HOBBIX (POPM KOMMYHHKATHB-
HOTO TMOBEJEHUs, YTO TPeOyeT co3laHus HO-
BBIX S3BIKOBBIX CPEACTB Iepenadu uHdopma-
LMY WK TPpaHCPOpMaLMH cTapbiX. VI3MeHeHus
B IIpoIleccax COLUAIBHOTO B3aUMOJICHCTBHS U
BO3HUKHOBEHHE HOBBIX (POPM KOMMYHHKAIIMU
PACIIUPSAIOT IPEACTABICHUE O TPATUIIMOHHBIX
crocobax peanu3anuy KOHIENTOBY [ AHUIICH-
Ko, 2011, c. 15]. B craThe Ha IpUMeEpE KOHIIETI-
ta Freundschaft (Ipyx0a) nzydaercs BnusiHue
BUPTYAJIbHOM KOMMYHHUKAIIUU HA COBPEMEHHBII
HEMELIKUU SI3BIK M MPOIECChl TpaHCcHOpMaLu
Y BOBHMKHOBEHHS HOBBIX KOHIICTITOB B PE3YJib-
TaTe 3TOrO BIUSHUA.

Hpyx0a Bcerna paccMaTpuBaiach Kak
Ba)XXHOE COIMAJIbHOE B3aMMOJICHCTBUE, OCHO-
BaHHOC Ha B3aMMHOM JIOBEPHHU U HaJEKHOC-
. C pa3BUTHEM COI[MAIBHBIX CETEH, TIe KakK-
IBIA BXOMSIIHUHA B CIIMCOK KOHTAKTOB 00O3Ha-
qaeTcsl CymeCTBUTENbHBIM Freund (nmpyr),
cinoBo Freundschaft (npyx6a) nmpuoOperaet
HOBOE 3HaUEHHUE — «PYyK0a B COITUATBHBIX Ce-
x» («Netzfreundschafty). B pabote npoana-
JIU3UPOBaHBI SI3BIKOBBIC CPEACTBA, O0OBHEKTH-
Bupytonue kounenT Freundschaft B peanbHoiA
Y BUPTyaJbHOW KOMMYHUKAIUMU. OTHOLICHUS
KOMMYHHKaHTOB, TIOCTPOCHHBIC B paMKaX BUP-
TyaJbHOTO OOIICHHUS, OTIIMYAIOTCS OT OTHOIIIE-
HH, CKJIaJIBIBAIOIIMXCS B PEaIbHOM OOIICHUH.
Nx MOXHO NpeICcTaBUTh KaK KOHI[ENT
Netzfreundschaft (Ipyx0a B coiuaipHbIX ce-
TsX). Llenb craThu — BBIACHUTD, SIBISCTCA JIU
koument Netzfreundschaft Tpancpopmanueit
xoHuenrta Freundschaft uinn akTHBHOE HUCIIOINE-
30BaHHE COIHANBHBIX CETEH IMPHUBEIO K BO3-
HUKHOBCHHIO HOBOT'O KOHIICIITA.

100

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

B nmanHo# paboTe UCTONB3YeTCsl JTMHTBO-
KyJIbTYpPHBIN TTOIXOA, MPU KOTOPOM KOHIICTIT OTI-
penensercs Kak «CryCTOK KyJbTYphl B CO3SHAaHUHU
YeJI0BeKa», KaK «EAVMHHIIA MEHTAJbHOCTH JaH-
HOM KynbTypb» [AckonbroB, 1997, c. 269; Cre-
manoB, 2004, c. 40—-41]. IlpencraBurenu 3TOrO
noaxona — 0.C. CrenanoB, B.U. Kapacuk,
A. BexOuinkast u 1p. — YTBEPKJAIOT, YTO BCS
KyJIbTypa TOHUMAaETCs KaK CBOETO poja KOMII-
JIEKC KOHIIETITOB M CBSI3€i MEXIy HUMHU.

B.U. Kapacuk, onmupasice Ha Tpyabl E.M. Be-
pemaruna u B.I'. Koctomapoa [Beperarus, Ko-
ctomapoB, 2005], oTMedaer, 4T0 «KYJIbTYpHBIi
KOHLIEINT B SI3bIKOBOM CO3HAHUU MPECTABIIEH KaK
MHOTOMEpHAas CeTh 3HAYEHUW, KOTOPBIE BbIpaXka-
I0TCSI JIEKCUYECKUMH, (Pa3eoorHIeCKUMU. ..
eIMHUIIAMHU, MPEIEeeHTHBIMU TeKCTaMH, ITH-
KeTHBIMH (hopMyTaMu, a TakkKe peduernoBe/ieH-
YeCKHUMH TaKTUKaMH, OTPaKAIOIIMMH... TIOBTO-
pstrormecs: pparMeHThl COUATBLHOM XKu3HM [Ka-
pacuk, 2002, c. 172].

Kpome Toro, mis Hamieil paboThl BaXKHBI
pe3ynbTathl uccnenosanuit k. Jlakopda u
M. JI>xoHCOHA 10 TEOPUH KOTHUTHBHOMN MeTado-
pBI, TaK Kak «Meradopa MPOHU3BIBACT HAILY I10-
BCEIHEBHYIO KHU3HB, TPUUEM HE TOIBKO A3BIK, HO
Y MBIIIIJICHHE U JeaTeNbHOCTDY [Jlakodd, [IxoH-
coH, 2004, c. 27].

ITo muenuro B.U. Kapacuka, KoHIIeNT npu-
HaJUISKUT CO3HAHUIO U BKJIIOYAET HE TOJIBKO OITH-
caTelbHO-KIIacCH(PHUKAIIMOHHBIC, HO U YyBCTBEH-
HO-BOJIEBBIE I 00Pa3HO-OMITUPHUYECKHUE XapaKTe-
PUCTUKH. Y YeHbIN BBIIENSET MOHATUHHYIO, IPE-
METHO-00pa3HYIO U LEHHOCTHYIO CTOPOHBI (CO-
CTaBJISIONTNE) KyABTYPHOTO KOHIIenTa. [ loHsTHii-
Hasi CTOPOHA KOHIIETITa — 3TO sI3bIKOBas (huKca-
IIUS1 KOHILIETITA, €0 0003HAYeHUE, OITUCAHNE, ITPH-
3HAKOBasl CTPYKTypa, AeOHHUIIUS, COMOCTaBH-
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TEITbHBIC XapaKTEPUCTUKU JAHHOTO KOHIIENTA 110
OTHOIICHUIO K TOMY MM MHOMY PSAJTy KOHIIEI-
TOB; MPEIMETHO-00pa3Hast COCTaBIIAIONIAS KOH-
[enTa IMOHUMAEeTCs KakK I[€J0CTHOE, 0000IIeH-
HOE TIpe/ICTaBIICHHE B CO3HAHUN UHAMBU/IA, KO-
TOPOE aCCOLMHUPYETCS C KaKMM-JTU00 COOBITH-
€M, TIPEAMETOM, KaueCTBOM; [[EHHOCTHAs CTO-
pOHa KOHIENTa COOTHOCHTCS CO 3HAYMMOCTHIO
3TOro (heHOMEeHa KaK JJIsl MHIAUBUAYyMa, TaK U
JUTSL KOJUIEKTHBA W SIBISIETCS OIPEeIISIIONIeH
[Kapacuxk, 2002, c. 89-116].

Konmnent Freundschaft — onun u3 kirove-
BBIX KOHIIETITOB KyJIbTYpHI [ BexxOuikas, 2001].
B nanHO#N cTaThe HaMM pPacCMaTpPpHUBAKOTCSA
TpaHc(opMaIy B TpeX KOMITOHEHTaX KOHIICTI-
toB Freundschaft u Netzfreundschaft Ha ocHo-
BE aHaU3a OOBEKTUBUPYIOIUX UX S3BIKOBBIX
CPEICTB C YYETOM CIenUu(UKU BUPTYaIbHOU
KOMMYHUKaIIHH.

KommnbioTepHo-onocpenoBanubie GOpPMBI
00IIEH U] Pa3HOO0Pa3Hbl. MOKHO BBIJICIUTH aCHH-
XpOHHBIE (hOPMBI OOIIEHNSI, TAKKE KK TIEPEIrcKa
IO AJIEKTPOHHOM TIOYTE UK OOMEH MHEHHUSMH Ha
¢dopymax (Tie MTHOBEHHBIH OTBET HE MPEAIONa-
raercsi, MO3TOMY KaxKJ0e COOOIeHuEe MOXKET
OBITh TPOIYMAHO), © CHHXPOHHBIE (TOUHEe, KBa-
3UCHUHXPOHHBIE, TJIE OTBET IPUXOJUT MOYTH He3a-
ME/UIMTENBHO), HAllPpUMEp B CUCTeMaX OOMeHa
MTHOBEHHBIMU COOOIIICHUSIMU UJIH B YaTax.

B kauecTBe MCTOUHMKA MaTepuajia u30pa-
HBI CHHXPOHHBIE ()OPMBI BUPTYaJIbHOH KOMMYHH-
KaI[u¥, a UMEHHO YaT-KOMMYHUKAIIH, C TTIOSIBIIE-
HUEM W Ha4aJIOM aKTHBHOT'O HCIIONb30BaHMUsI KO-
TOpBIX JIeKkceMbl Freund w Freundschaft npu-
00peTaloT HOBbIC 3HAYCHUSI.

B pamkax nganHO# pa®OThI MOA YaT-KOM-
MYHHKaI[MeH TOHMMAETCsl KoMMYHHKaIwms B CeTH
MEKIY JBYMS ¥ OoJiee y9aCTHHKAMH, OCYILECTB-
nsieMasi B pealibHOM BpeMeHH. MBI MpHJIepKH-
Baemcs Touku 3penus lO. [lInurumromnepa, ko-
TOPBIA OTHOCHT YaT K OTICIIbHON (popMe KoM-
MYHHUKAIIHH, & HE K TUITY TEKCTa WX THITY IUAJI0-
ra, Tak KaK B 4aTax BCTPEUAIOTCS pa3HbIC THIIbI
tekcra [Spitzmiiller, 2005].

C COIMONMHTBUCTUYECKON TOYKH 3pEHUS,
Kak mokazano Y. BupToM, oCHOBHO#T 0COOESHHOC-
THIO YaTOB SIBJISIETCS TO, YTO MUChbMEHHAs Pop-
Ma SI3bIKa HCIIOB3YEeTCs IS MPSIMOM, CHHXPOH-
HOW KOMMYHUKAIIMH B paMKax OIpeeNIeHHOMN CH-
Tyanuu. Yar cosnal Juist oOIeH s, KOTOpoe Tpa-
JMIHOHHO ObLIO ycTHBIM. OTHAKO KOMMYHHKAH-
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ThI, KaK MPaBUJIO, HE BCTYMAIOT B «TPAJHIIHOH-
HYIO YCTHYI0» KOMMYHUKAIIUIO HEMOCPEICTBEH-
HO HH JI0, HY I10cJIe OOIIEHUS B YaTe, OrpaHU1H-
BasICh TONIBKO MUCHbMEHHBIMU cpencTBaMu. Kak
U Tene(OHHBIA Pa3roBOp, 4aT-KOMMYHHUKAIHS
UMEET XapaKTEPUCTUKH «BPEMEHHOHN OIM30CTH»
U «IIPOCTPaHCTBEHHOH OTAalleHHOCTHY». OHAKO
KOMITBIOTEPHO-OIIOCpeIoBaHHast hopMa o0IIeHUs
3ajaeT ornpeseieHHbIe PAMOYHbBIE YCIIOBUS, KO-
TOpBIE MPEBPAMIAIOT YaT B MUCbMEHHBIA JIHAIIOT
B peaJbHOM BpPEMEHH MEXIYy JIOIbMH, HaXOJsi-
IUMHUCST Ha PAaCCTOSIHUH, YTO co37aeT 3PQeKT
TaK Ha3bIBAEMOTO «JAJIEKOTO ITPUCYTCTBUS»
(ferne Anwesenheit) [Wirth, 2005].

Yar-KOMMYHUKAIUST OTIUYAETCS TECHON
B3aMMOCBS3bI0 «ITHCbMeHHOCTHY (Schriftlichkeit)
u «yctHocTi» (Miindlichkeit). BupTyanbsHoe 00-
IIEHHUE OCYIIECTBIISIETCS B (POPME «IIOTYCIIOHTAH-
HOI» BTOpUYHON mucbMeHHOCTH (sekundére
Schriftlichkeit), korga mocpeacTBoM coBpeMeH-
HBIX TEXHOJIOTHI MMHUTHPYIOTCSI HEKOTOpBIC Xa-
PaKTEPUCTUKH, TIPUCYIIIHE YCTHON KOMMYHHUKAIIMH
[Deppermann, Linke, 2010].

Pa3BuTHE HOBBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEX-
HOJIOTHI OKa3bIBAaeT BIMSHUE Ha S3BIK, PEKIIE
BCEro Ha S3bIK MOJIOJISKH. B pamkax mMarucrep-
CKOM JIICCepTaIK aBTOPOM OBLIN TpOaHaTH3H-
POBaHBI SI3BIKOBBIE CPEICTBA COBPEMEHHOTO He-
MEIIKOTO S13bIKa, BO3HUKHOBEHHE KOTOPHIX 00yC-
JIOBJICHO PacIpOCTPaHEHUEM COIIMATTBHBIX CeTeH
[UBanoBa, 2019]. C pa3BuTHEM CETEBOI KOMMY-
HuKaluu (B Onorax, darax, opymMax H COLHU-
QIBHBIX CETSIX) MOXKHO TOBOPUTH O (POpMUpPOBa-
HUY HOBOH Pa3HOBHUIHOCTH SI3bIKA — SI3bIKA COIIH-
anpHbIX ceredl (Netzsprache). OcobenHocTH
SI3bIKA COIMAJIBHBIX CeTel, 00yCIOBICHHBIE CIIe-
U (UKo BUPTYaTbHON KOMMYHUKAITUH, TIPOSIBIISI-
IOTCSl HA BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX.

Ha nexcuueckoM ypoBHE Ui A3bIKa COLM-
ANBHBIX CeTel, KaK U JUTS HeIOCPEICTBEHHO YCT-
HOT'O OOIICHUS, XapaKTEPHO aKTHBHOE HCIIOIB30-
BaHWE HOBBIX JIEKCEM M3 MOJIOJC)KHOU pedu
(Jugendsprache): Likegeilheit «oxenanue, 4ToObI
coob1neHue (IOCT) B COLMATIBHBIX CETSIX coOpas
KaK MOXKHO OOJIbIIIE OTMETOK “‘MHE HpaBUTCS U
“naiik”; Emoji-Tourette «ape3MepHOE UCITONB30-
BaHUE DMOTHKOHOB B TIEpENHCKeY; entfreunden
«YIAUTh U3 CIIUCKA ApYy3eii»; rumkumpeln «aem-
TO 3aHUMATBCS C JIPY3bIMHY»; EXting «3aKOHYHTh
OTHOILICHUSI ¢ KEM-TO TIOCPEICTBOM COOOIICHHSI
B COIMAJIBHBIX CETSAX).
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B BupTYyanbHON KOMMYHUKAIIMK OOHAPYXKH-
BaeTCs 3HAYUTEIILHOE BIIMSHUE aHITTMICKOTO SI3bI-
Ka Ha HEMELKHUH A3bIK: MOSBJISCTCS BCE OOJIbIIE
AHIJIMI[U3MOB, KOTOPbIC HAYMHAIOT H3MEHSTHCS I10
MpaBUjaM HEMENKOH Mopdonoruu (Harmpumep,
autocorrecten «nojaraTbCsi Ha aBTO3aMCEHY B
cMmaptdoHey; reallifen «ObITh oddutaiiny; liken
«OTMEYaTh MTOCTHI B COLUATBHBIX CETSAX KaK “MHE
HpaBUTCA” U “HaiiK”»; whatsappen «oOMATHCS
¢ keM-To B MecceHxepe WhatsAppy»; Offliner
«JEIOBEK, KOTOPBIA PEAKO U HEYMETO HCIIONb3Y-
€T HOBBIC TEXHOJIOTHI).

K rpado-nekcrueckumM 0cOOEHHOCTSIM SI3bI-
Ka COLMANBHBIX CETEeH CIIeMyeT OTHECTH COKpa-
HIeHHs U a00pEeBHATYPHI, KOTOPHIC BHITONHSIOT B
OCHOBHOM (DYHKIIMIO 9KOHOMUU BPEMEHHU M IPO-
ctpanctBa: OMG (Oh my god), HDL (Hab dich
lieb), lol (laughing out loud), BFF (best friends
forever), LG (Liebe Griifse), ka (keine Ahnung),
cu (see you). Jlns ObicTporo Habopa TeKCTa 4a-
CTO UCIIONB3YeTCs HalMCaHHue ¢ 3aMEHOH couera-
HUH HECKOJIbKUX JIATUHCKUX OYKB Ha MOXOXKHUE T10
3By4YaHHMIO HUQPHl U CHMBOJIBI, Ha3bIBAEMOE
Leetspeak: m8 (mate); gn8 (gute Nacht), me2 (me
too — ich auch).

HeobxonumocTh ObICTPOro HaMCAHUSI CO-
OOLIEHYSI TPOSIBIISIETCS B PEAYKIIMU 3BYKOB / OYKB:
brauch (brauchen); nich (nicht); nen Sockel
(einen Sockel); she’'n (sehen), penykuuu, co-
MPOBOXKIAEMOM CTsOKEHHEM ClloB: gibt's (gibt
es); hassu (hast du); wars (war es) u 1. n. Ta-
KHM 00pa3oM, MbI, IO CyTH, HaOmomaeM (hoHe-
THYECKH 3aMHCAHHYI0 Pa3TOBOPHYIO peyb:
Kommste etwa auch?; Sin noch inna Schule
unu Noch n schonen Tag! (Herrich).

Jnst counanbHbIX ceTel, KaK U JIJId YCTHOU
KOMMYHUKAIlMH, BaKHBIM (PAKTOPOM SIBJISETCS
BO3MOXHOCTh aJICKBATHON TPaHCISAUMUNA 3MOLUN
pa3HbIMU CIIOCOOAMMU: MHOTOKPATHBIM ITOBTOPE-
HUEeM OYKB B OomgHOM cioBe (friitiititiihling,
kaputtttt), rpaduueckUM BBIACICHUEM HAITUCAH-
Horo nmponucHeiMu OykBamu (WICHTIGE
FRAAAGE, HOR AUF), ucrons30BaHUEM He-
(dnexTHBHBIX (DOpM mIaroja ¢ acTepUCKaMH IS
BBIJICJICH WS 3BYKOIIOPaXKaHHS MJTH OTIMCAHHUS MH-
MUKH U KeCTOB: *gdhn*, *grummel®, *seufz*,
*knuddel*, *kopfkratz*®, *grins*, *liebguck*.

Kpome Toro, mis npupaHus MUCBMEHHOM
peun 6oJiee TOUHON FKCIIPECCUBHO-IMOILIMOHAb-
HOH OKPACKH B BUPTYAJIbHOM KOMMYHHUKALUX Ya-
CTO UCIIONB3YFOTCS AMOTUKOHBI (CMANITHKH, SMOJI-
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ku). IX MOXXHO OTHECTH K TaKHUM CPEICTBAM
NHUCbMEHHOU KOMMYHUKaIUU, KOTOPBIC HE ABJIA-
I0TCA pCUCBBIMU €AUWHHUIIAMH, HO CONIYTCTBYIOT
MTOCTIEMHUM C IIENTBI0 YTOUHEHHUS, KOHKPETU3AI[HH
cMbIciaa ocHoBHOro coobmienus (Herrich). ITo-
MHMO 3TOr0, SMOTHKOHBI 4aCTO 3aMCHAIOT ITyH-
KTyallUOHHBIC 3HAKU B OHHaﬁH-KOMMyHHKaHHI/I,
HAIIPUMEpP TOYKHU B IIPEIAIIOKCHUAX.

CereBble GOpMBI KOMMYHUKAIIMH CO3/IAIOT
HILTIO3HIO HEMTOCPEACTBEHHOTO OOIIIEHHS, HECMOT-
psl Ha TO, YTO YYaCTHHKH PEYEBOrO OOICHUS B
CeTI/I MOTI'YyT HaXOIWTHCA HA pa3HbIX KOHTHHCH-
TaxX, HAKOraa HC BCTylas B HeHOCpeI[CTBeHHBIﬁ
KoHTakKT. CIIMCOK IOJIb30BaTeNIel, TaK Ha3bIBae-
MBIX «IPY3€i», B COIMAIBHBIX CETAX MOXKET CO-
JIepKaTh COTHHU 4YelOBeK. MOJIOIeKb 0COOCHHO
AKTUBHO ITOJIB3YCTCA COLIMAJIBHBIMU CETSAMM, CTPO-
UT U TIOAJEP)KUBAET APY/KECKHE OTHOIIEHHUS «OH-
naitn». B pe3ynabraTte CKIaabIBalOTCS IOBEPU-
TCJIIbHBIC OTHOIIICHW A, OCHOBAHHBIC CKITFOUNUTCIIb-
HO HA BUPTYaJIbHOM OOIIICHHH.

BosHukarolnee B paMKax BUPTYaIbHOM KOM-
MYHHKAIIUH COIMAILHOE B3aMMOICHCTBHE U €r0
pedeBoe BOILIOIIEHHE TIPOaHaIM3UPOBAHO HAMHU
C OIOPO¥ HA MOJIENTb KOHIIENTA, TPEIIOKEHHYIO
B.U. Kapacukom. [y TOro 4To0OBI BHISIBUTH
CXOACTBA M PA3IH4MsA MEKIY APYKO0i B pe-
aJbHOM U BUPTYAJIBHON KOMMYHUKAIIMH, MbI OITH-
caJiil TIOHSATHIHYIO, TPEAMETHO-00pa3HYO U IIeH-
HOCTHYIO CTOpOHBI KoHIenToB Freundschaft u
Netzfreundschaft.

Marepuaiom JUisi UCCIIENOBAHUS COCTABIIS-
ronux KoHienta Freundschaft mocmy»xunu nexcu-
korpadudeckue ncrounnku («Duden Worterbuchy,
«DWDS», Dornseiff F. «Der Deutsche
Wortschatz nach Sachgruppen»), Tpynsl, mocss-
INEHHBIC aHAJIN3Y U OITMCaHUTIO Z[py')K6BI B HEMCII-
KOSI3BIYHON JIMHTBOKYIbTYpe (Daemmrich H.S.,
Daemmrich I.G. «Themen und Motive in der
Literatur. Ein Handbuch»; Kracauer S. «Uber die
Freundschaft. Essays»; Pfleger A. «Der erinnerte
Freund. Das Thema der Freundschaft in der
Gegenwartsliteratur»; Schobin J., Leuschner V.,
Flick S. «Freundschaft heute. Eine Einfiihrung in
die Freundschaftsoziologie»). s u3y4eHus KoH-
tierita Netzfreundschaft ncronb30Bamch JTEKCHUKOT -
paduyeckue uctounuku («100 % Jugendsprache
2019», «Glossar zu Social Media»), cooOrieHust B
yaTaXx U Ha (opyMmax (B COIHAIBHBIX CETAX
Facebook, StudiVZ, Twitter, xa caiitax YouTube,
Wix), Haxoasmuecs B OTKPBITOM JOCTYIIE,
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OHYGJ'II/IKOBaHHBIe HOCUTEIIAMU HEMCELIKOI'O A3BIKA
He paHee 2010 . (He menee 500 cooOreHu, UK
20 000 3HaKoB), cTaThU B Ta3erax W >KypHaJlax
(«Stiddeutsche Zeitungy, «FOCUSy», «ZEIT» u
np.), Beimenmme He panee 2010 1. (6onee 70 cra-
Tei); HEMEITKOSI3BIYHAS ETCKAs W TIONPOCTKOBAS
JIMTEpaTypa, TeMaTH3UPYIOIIAs KOMMYHHKAIHIO B
BupTyanbHo# cpene (Kaster A. «K.L.A.R. Ich hab
schon tiber 500 Freundey; Kreller S. «Schneeriese»).

Pe3y.11 bTaTbl H 06cym21eH He

Konuyenm Freundschaft (pyscoa)

UToOBI ONHMCaTh HOHATHHHYIO CTOPOHY KOH-
tierita Freundschaft ooOpatumcs k nedunutium cio-
Ba Freundschaft — UMeHH STOrO KOHIIEINTA.
B TONKOBBIX ClIOBapsX Aaercs CIEAyIOIIee 3Ha-
YeHHUE CYyIIEeCTBUTENbHOTO Freundschaft: «auf
gegenseitiger Zuneigung beruhendes Verhdltnis
von Menschen zueinandery (OTHOIICHUS JIFOICH,
MOCTpOEHHBIE Ha B3anmMHON cummatin) (Duden
Worterbuch). Jlekcema Freundschaft umeer B
HEMEIIKOM SI3BIKE MTOIOKHUTEIBHYIO KOHHOTAIIHIO,
Y10 MOJKHO ITOKa3aTh HA MPUMeEpax aTpUOyTHB-
HBIX CBSI3eH JIGKCEMBI: echte, enge, feste, getreue,
herzliche, wahre, unvergdingliche, langjdihrige,
tiefe Freundschaft. TloHsiTuiiHbIC TPU3HAKU HC-
CIIEIYEMOT'0 KOHIICNTA PeaTi3yoTCs B CHHOHUMH-
YECKOM pAAy ¢ AOMUHaHTOU Freundschaft:
Vertrautheit, Briiderlichkeit, Briiderschaft,
Einigkeit, Harmonie, Intimitdit, Kameradschaft,
Vertraulichkeit, ein Herz und eine Seele
(Dornseiff, S. 284). Takum 00pa3om, JEKCUKOrpa-
(huyeckre CBEICHNUS TO3BOISIOT HHTEPIPETHPO-
BaTh JIpy:KOy KaK OTHOIICHHS, KOTOPBIE CTPO-
SATCS HE TOJBKO HA «B3aHMHOM CUMITATHNY, HO 1
Ha OoJiee ITyOOKHUX CBA3SIX, TAKUX KaK B3aMMO-
MOHUMAaHHeE, TIPUBA3aHHOCTD, OOIIHOCTH HHTEPE-
COB U T. 1.

Konnent Freundschaft HeBo3MoOXxHO
MPEICTABUTh B BUIE ONMPEACIIEHHOTO HATIISI-
HOro 00pa3a, 0JTHAKO BBIICIAIOTCS CIACAYIOLIUE
MOJIETIH MeTa(pOpUUECKONH KOHIICTITyaln3alnu
«IAPYKOBI.

Hpyx0a — mpocTpaHCTBEHHAsI OJIM30CTh:
enge Freunde / Freundschaft; eng befreundet
sein; sich nahe stehen; durch Freundschaft
verbunden sein; untrennbare Freunde; die Bande
der Freundschaft.

HOpyxb6a — XHBOU opraHusM: eine
Freundschaft schldft ein; Freundschaft lebt;
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Freundschaft stirbt; starke Freundschaft; dicke
Freunde; alte Freundschaft.

Hpyxba — GorarcTBO: feure Freunde;
wertvolle Freundschaft; neue Freunde gewinnen;
Freundschaft bewahren; Freundschaft
schenken; verlorene Freunde.

Hpyxba — xpynkuii o0bekt: zerbrochene
Freundschaft; Freundschaft brechen;
unverbriichliche Freundschaft; Freundschaft hat
einen Riss bekommen; Freundschaftsbruch;
Freundschaft zerreifien.

Hpyx0a — 3nanme: feste Freundschaft; in
Freundschaft leben; Freundschaft aufbauen;
Freundschaft zerstoren; Fundament der
Freundschaft; Freundschaft befestigen.

IpenacraBiennblie MoIe I MeTa(OPHIECKOi
KOHIIENTYaTH3aIIIH «APY’KOBI» TIO3BOJISAIOT YTBEP-
XKJIaTh, YTO JAPY’KOa B HEMEIKOS3BIYHON KYJIBTY-
pe acCOIMUPYETCSt ¢ MPOCTPAHCTBEHHOM OIN30-
CTBIO, C UEM-TO HEPYIIMMBIM U IEHHBIM. JIpyXK-
0a — TO B3aWMHOE JOBEPHE, TOTOBHOCTH MPHii-
TH Ha TIOMOII(b B JTFO0YI0 MUHYTY. JIpyT, Kak mmpa-
BHJIO, TOPa3/10 OOJIbIIE, YeM POJACTBEHHUK. [IpyT
ACCOIMHUPYETCS ¢ 3AIMUTHUKOM MJIH Ja)ke aHTe-
JIOM-XPaHHTEIEM.

@pazeooruyecKue eAMHUIBI HEMELKOTO
SI3BIKA JaI0T BO3MOYKHOCTH PACKPBITH EHHOCT-
HYIO CTOPOHY 3TOTO KOHIIEIITA.

Hpyx0a no3Haercs B Oene: Den Freund
erkennt man in der Not. Gliick macht Freunde,
Ungliick priift. Freundschaft priift man in
Sturm.

Hpyx0a — nporecc, TpeOYIOIUN YCUIIHI:
Freunde finden, ist leicht; sie behalten, schwer.
Freundschaft ist wie Geld, leichter gewonnen
als erhalten.

Hpyxba — caMoe IEHHOE COKPOBHIIE:
Freunde sind iiber Silber und Gold.
Freundschaft ist das halbe Leben.

Hpyx6a npoBepsercs BpeMeHeM: Alte
Freundschaft wihrt ewig. Ein alter Freund ist
zwei neue wert.

Jpyx06a TPOTHBONIOCTABISETCS JETOBBIM
oTHomeHusM: In Geschdftssachen hort die
Freundschaft auf. Im Spiel gibt es keine
Freundschaft.

Hpyx0a MpOTHUBOMOCTABISIETCS JTOOBU:
Freundschaft ist Liebe mit Verstand.
Freundschaft ist Liebe ohne Fliigel.

B xoze uccnenoBaHus 1IEHHOCTHON CTOPO-
HbI KOHIIETITA HAMH OBLIM YYTCHBI Pa0OThI JTUHT -
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BHCTOB, KOTOPBIE PACCMATPHUBAIOT SKCILTUKAIIIO
MOHATHUS JPYKOBl B IPOU3BEICHUSX HEMEIKON
nurepatypsl. Jpy:x6a B murepatype snoxu Cpe-
HEBEKOBbS M PeHeccaHca cBsizaHa ¢ OIM3KUMH,
POMaHTHYECKMMH OTHOLIEHUSAMH (Hampumep, B
«Ritter Galmy» Hépra Buxpama). B XVIII B.
npyx0a curTanack JOCTOHHOW BOCXHIIEHHS 100-
POZAETENBIO, YTO HAIILIO OTPAKECHUE B )KypHATAX
«Der Freund» (1754-1756), «Der Gesellige»
(1745-1746). Kpome Toro, npyx6a — 3T0 u rap-
MOHHS Iyll, HarpuMep B npousseneHusx N.B. Te-
te, ®©. Mumnepa, @. lnerens u ap. B XIX B.
MOHSTHE «IPY>k0a» 0OBIYHO TPUMEHSIIOCH K B3a-
HMMOOTHOIIICHU M HEOOJIBIIIOT0 Kpyra JItoaeH, Ko-
TOpBIE OTBEpPraju CUCTEMY LIEHHOCTEH, MPUHSI-
Tyio B obmecTtBe (A. Illltudrep, B. Paabe)
[Daemmrich H.S., Daemmrich I.G., 1995, S. 168—
171]. B XX B. npy»0a Kak OTHOIIEHWSI, TIOCTPO-
CHHBIC Ha JOBCPUEC U YCCTHU, CTajla IOABEPraTh-
cst comHennto. Kak ormeuaer A. @nerep, B mpo-
u3BeneHusx b. bpexta u A. JI€0auna Mup moka-
3aH 0e3 Ha/IeKHBIX, IPY)KECTBEHHBIX CBS3EH, HO
B TO K€ BpE€M: B ITPOU3BEACHUAX, ITOCBAIICHHBIX
BoitHe (D.M. Pemapk, C. LlBeiir), BocmeBaics
nyx toBapuiectsa [Pfleger, 2009, S. 216-225].

OTMeTI/IM, YTO Ha IMPOTAXKCHHUU BEKOB TEMaA
JpyX)ObI OCTaBaJIaCh U OCTAETCsl OJHON M3 IIeH-
TpaNbHBIX B JUTeparype. 1 Xorst mpencrapie-
HUS 0 IpyK0e mperepreBaroT TpaHcopMaiu,
HEN3MCHHBIM OCTACTCs €€ BBICOKAsl 3HAYUMOCTh
B HEMELKOS3bIYHON KYJIBTYpE.

Konuent Netzfreundschaft
(dpyx0a B cOUMAIBHBIX CETHAX)

IloussTuinasa CTOpOHA KOHIIEIITa
Netzfreundschaft orpakaercs B 3HaueHHUH CyIlIe-
CTBUTENBHOTO Freund, xotopoe hopMymupyer-
cs kak «Nutzer, den man in sozialen Netzwerken
zu einer Kontaktliste hinzufiigty» (moss3oBaTers,
KOTOPBIH T0OABJIEH B CITMCOK KOHTAKTOB B COIIH-
albHBEIX CETAX). B 3TOM 3HaYeHWH JeKceMa
Freund BxomuT B cocTaB OOJBIIOTO KOJIMYECTBA
CITOBOCOYETAHHH, YTO MOXKHO TIPOMIIITIOCTPHPO-
BaTh IPUMEPaMH, B3ITBIMH U3 HHTEPHET-PECYP-
coB: die Freundschaft kiindigen; den Freund
l6schen; entfreunden; die Anzeige der Freunde
abschalten; Freundschaften schnell und
unkompliziert kniipfen; tausend; hunderte
virtuelle Freunde (Facebook-Freunde);
irgendwelche Facebook-Freunde u T. n. Jlek-
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cema Freund oOHapyXuBaeT B S3BIKE COIHU-
aJBHBIX CETEH BBICOKYIO CIIOBOOOpa3oBaTeNb-
HYI0 aKTHBHOCTh, PE3YJIFTATOM KOTOPOH CTajo
BO3HHKHOBEHUE HOBBIX JeKkceM (Face-Freund,
Uberfreundung, entfreunden, Freundesliste
U 71p.) ¥ popMUpoOBaHHE CIIOBOOOPA30BATENBHO-
ro THe3/7a ¢ KopHeM -Freund-.

[TosiBeHue psija CHHOHUMOB JIEKCEMBI
Netzfreund (npyr B COLIMAJIBHBIX CETAX), KOTO-
pble Bce Ooiiee aKTHBHO HCIONB3YETCS B SI3bIKE
MOJIOJISKU U B COIHANBHBIX CETSAX (HAmpumep,
Bruh, Brudingo, ChinChillar, mois mate (m§),
Stiffmo, bae, ABF — allerbeste Freundin, BGF —
beste gute Freunde) (100 % Jugendsprache
2019), neMOHCTpUPYET TPaHUIBI MEXIY peallb-
HBIMH U BUPTYaIbHBIMHE IPY3bIMU. B pasHBIX CO-
IUAITEHBIX CETSIX MPOIIECCHI, CBI3aHHBIE C «APYK-
00i1», 0003HauaroTCs o-pazHomy. CorliacHo uc-
cnenoBanusM T. Banxodda, B momymsproti B 'ep-
MaHUU connaibHOU ceTr StudiVZ ucmnosnb3yercs
TepMUH Freund, B HEMEIKOI3BIYHON BEpCUU
Facebook ymorpeOnstorcs Freund, Fan,
Friends, B apyrux comuanbubix cetax (XING,
wer-kennt-wer) MOXHO BCTpeTHTH Leute,
Kontakte [Wanhoft, 2001].

PexoHCTpyKIHS TIPEIMETHO-00Pa3HOI CTO-
POHBI paccMaTPUBAEMOr0 KOHIIENITa CBUJICTENb-
CTBYET O TOM, YTO B COLIMAIBHBIX CETAX IPYK-
0a — 3T0 MOBEPXHOCTHBIE OTHOIIEHUs. OHa ac-
COIIMUPYETCS CO CIMUCKOM KOHTAKTOB, B KOTOPBIH
BKJIFOYCHBI U OJIM3KHE POACTBEHHUKH, U JIyUIIIAe
JpY3bs, ¥ KOJUIETH MO paboTre, ¥ MPOCTO 3HAKO-
MbI€, TP 3TOM YIAJIUTh WM T00ABHUTh «IPyrar»
MOYKHO IIETYKOM MBbIIK. B omimyue or Tpaau-
IIUOHHOTO TIPEACTABIICHUS PY>K0a B COIATBLHBIX
CeTAX HE IMEET OJIHO3HAYHO ITOJIOKUTENBHON KOH-
HOTAIUH, YTO MOKHO MTPOMIIITIOCTPHPOBATH CJIe-
JYIOIIMMH IIUTATAMH, B3ATHIMH U3 HHTEPHET-OII0-
roB: Du kannst 3000 Freunde auf Facebook
haben. Ohne Internet bist du allein (Y Te0s
MoskeT O0bITh 3000 npyseii B Facebook. bes UH-
TEepHETa Thl OCTAaeUILCs ONUH); Das Internet ist
nicht unbedingt ein guter Ort, um Freunde zu
finden. Aber ein gutes Hilfsmittel, um die
Freundschaften zu pflegen, die man hat (1u-
TEpHET — He Jy4Illee MECTO JUIsl MOUCKa Jpy3eH.
Ho xopormee cpenctBo Juist momaepKaHus yxe
HUMEIOIINXCS APYIKECKUX OTHOIICHUN ); Sie heifsen
zwar Freunde, doch viele kennen ihre nicht
personlich: die Kontakte in den sozialen
Netzwerken (XoTs OHM M Ha3bIBAIOTCS JIPY3bsi-
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MH, HO MHOTHE M3 HUX HE 3HAIOT APYT Apyra JIu4-
HO: KOHTAKThl B CONHANBHBIX CeTAX); Das
Paradox des Internets: Es bringt Menschen
ndher, die weit entfernt sind und entfernt uns
von denjenigen, die nah sind (Ilapagoxc WUH-
TepHeTa: OH cOMMKaeT JirojIeH, KOTOphle HaXo-
JATCSA Jalleko APYr OT Apyra, HO W OTAAJAET
TeX, KTo psanom); Die meisten Freunde auf
Facebook kann man mit echten nicht
vergleichen, weil man sie gar nicht kennt.
<...> Du weif3t nie, wie die Menschen aus dem
Internet wirklich sind (BonpmuHCTBO Apy3el
B cetu Facebook Henb3si cpaBHUTH C HAaCTOs-
UMM JPY3bSIMH, TaK KaK Thl HX COBCEM HE 3Ha-
emb. <...> TvI HE 3HaACHIb, KAKOH UYEIOBEK H3
WHTtepHera B pealbHOIl )KU3HN).

Kpome Toro, BeIsBIIeHHBIE META()OPHUECKHE
MOJICITH, KOHIIENITyaIU3UPYIOIIHE IPYKOY, ITOKa-
3BIBAIOT, YTO B BUPTYAJIHHON KOMMYHHUKAIIHH OHA
ACCOIMHUPYETCI CO CIOHUCKOM KOHTAKTOB:
Freundschaft bestdtigen, Freunde hinzufiigen
oder ldschen, entfolgen, adden, entfreunden
M T. 1. — U MOXKET OBITh MpEACTaBiIeHa TaKUMH
XapaKTEPUCTHKAMH, KaK OOJBIIIOE KOIUYECTBO
npyseit (zahlreiche oder viele Facebook-
Freunde, tausend, dutzende, hunderte virtuelle
Freunde), nerkocts Havyama APYKECKHX OTHOIIIE-
uuii (Freundschaften schnell und unkompliziert
kniipfen, leicht bekommene virtuelle Freunde).

Pa3nuuuns 1eHHOCTHBIX CTOPOH pPaccMart-
PHBAEMBIX KOHIIEIITOB MPOSBISIIOTCS B TOM, KaK
HAaYMHAETCsI, Pa3BUBACTCS M 3aKaHUYHMBAETCS
JIpyKEeCKOe B3aUMOJeicTBHE. B peanbHOM Xu3-
HU CYIIECTBYET IIEPBOE MPHUITIAIICHHE W J0-
TOBOPEHHOCTh, PUCK CTOJKHYTBHCS C HE3aMHTE-
pecoBaHHOCTHIO. PeanbHast apyk0a mpeamnosa-
raeT BCTPEYH M PaCCTaBaHUS, KUBOE OOIIEHHE,
HCKPEHHMM 00MEH BIICUATIEHUSAMH, MIPEICTAB-
JEeHUSAMHU 0 *XHU3HH. OKOHUaHUE Ke APYKObI
OOBIYHO CBSI3aHO C CEPhE3HBIM KOH(MIUKTOM.
B conuaapHBIX CETAX BCE YCTPOEHO IMPOIIE.
TTOTHOCTBIO OTCYTCTBYET HHTHMHOCTD JIPYKOBI,
MOCKOIBKY B HHTEPHET-KOMMYHHKAI[HH O30~
BaTellb UMEET JIEI0 HE C PEalbHBIM YETOBEKOM,
a ¢ ero o0pa3oM, 4acToO HE UMEIOIIMM OTHOIIIE-
HUS K peaabHOCTH. AOCOIIOTHO HE3HAKOMOTO
4elroBeKa MOJKHO J00aBHTh WIIM YIAJIUTh U3
CIKCKa JpYy3€eil.

Konment Netzfreundschaft HaxoauT cBoe
OTpa’keHHE B COBPEMEHHOM IETCKOM M MOAPOCT-
KOBO# tuTeparype. Tak, B OpHEHTHPOBAHHOM Ha

M.A. Hsanosa. Konnent Freundschaft (Ipyx06a) B BUpTYyaIbHOW KOMMYHHKAIIHH

gyutatenei-moapoctkoB pomane C. Kpemnep
«Cuexnsprii Benmukan» (Kreller S. «Schneeriese»)
PAacCKa3bIBACTCSL UCTOPUS JIBYX JIYYILUX JPY3€i,
OZIMH U3 KOTOPBIX (AZlpuaH ) He 3aperuCTPUPOBaH B
conmasibpHol cetn Facebook. B omHoM u3 auano-
TOB JIPy3bsi TOBOPSAT O TOM, YTO, €CITH AZIpHaH 3a-
PETUCTPUPYETCsI, OHM CMOI'YT HAKOHEI-TO OBITh
«apyspsimu»: — Meld dich doch auch an, wir
konnten uns anfreunden, das wir doch was,
wenn wir endlich mal Freunde wdren! —
Elektrofreunde, nein danke! <...> — Okay...
Dann eben keine Freunde (Kreller, S. 30).

IIpuBenem ere OAWH MPHMEpP, PACKPHIBA-
IONIUN MOHSATHE APYXKOBI B COIMAJILHBIX CETSIX.
Omn B3sar u3 pomana A. Kacrepa «Y MeHs yxe
oonee 500 mpyseit» (Kaster A. «Ich hab schon
iiber 500 Freunde!»), paccka3bIBaroIiero UCTo-
pHUIO IEBOUKH, Y KOTOPOU MaJio Ipy3€l B LIKOJIE,
HO MOCJIe PErHCTPAIlMU B COLUAIBHOU CETH
Facebook ee kpyr «upysei» yBenmnuuBaercs B
coTHH pa3. DeHoMeH «Ipyxk0a B COLUaIbHBIX
CETSIX» B POMaHE PacKphIBACTCS B CIIEAYIOIIEM
nuanore: — Und was ist mit neuen Freunden? —
Meinst du Facebook oder in echt? — Beides! —
Bei Facebook ein paar. Und in meiner neuen
Schule auch (Kaster, S. 117).

B npuBeneHHbIX Ananorax moApoCTKH Mpo-
BOJAT IPaHULLy MEXy pEalbHBIMU U BUPTyaslb-
HBIMHU JIPY3bsIMH, HO IIPY 9TOM UHTEPHET-PY3bsl
0003HayYaIOTCs CJIOBOM Freund, 4TO TOAYEpPKU-
BaeT OTCYTCTBUE Pa3IMuUi MEXIy ABYMsS (e-
HOMEHAMH Ha JICKCHYECKOM YPOBHE.

BoiBoabI

Htak, MOKHO yTBEP)KIAaTh, YTO Pa3sBUTHE
M aKTHBHOE MCIIOJIb30BaHME COIHANBHBIX CeTei
MPHUBEI0 K BOSHUKHOBEHHIO HOBOTO KOHI[EITA
Netzfreundschaft (Ipyx0a B comuanbHBIX ce-
TX). SIIpo TOro KOHIENTa 00pa3oBaHo JIeKCe-
Mamu Freund (npyr) u Freundschaft (npyx0a),
OJTHAKO €ro MOHATHIHOE, IPEIMETHO-00pa3HOE 1
[EHHOCTHOE HATTOJTHEHHE OTIMYAETCS OT HATION-
HeHus koHuenTa Freundschaft.

IloussTHliHAasT cocTaBJIAIOIIAs KOHIIEITA
Netzfreundschaft sxcrumnupyercst TeKCHYECKH-
Mu equHunamu Freund w Freundschaft B HO-
BBIX 3HAYEHUsIX. 111 HOMHHAIIMH HOBBIX SIBJIE-
HUAW BO3HHUKAIOT JIEKCEMBI M CIIOBOCOYETAHMS
(entfreunden, Uberfreundung, Freundschaft
kiindigen), KoTOpBIC WIIK HE OBLIN paHee Mpel-
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CTaBJICHBI B JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKOW CHCTEME
sA3bIKa, NJIN INOJTYYUJIN HOBBIC 3HAYCHU 1101 BIIU-
STHIEM BUPTyaJIbHOW KOMMyHUKanu. OTInyus,
CBs3aHHBIC C BOBHHKHOBCHHUECM HOBBIX ITO OT-
HolleHuIo K koHIenTy Freundschaft merado-
pUYECKUX MOJIENIEN U accoUMalnid, XapaKTepu-
3YIOT NIPEAMETHO-00pa3HyI0 CTOPOHY KOHIIENTa
Netzfreundschaft. Unast mo cpaBHeHUIO C KOH-
nentoM Freundschaft BepGanuzanus mporec-
COB 3apOXKICHUs, Pa3BUTHSA U 3aBEPLICHUA IPY-
’KECKUX OTHOIICHHU 1 KaK BUPTYaIbHOTO KOHTaK-
Ta HAXOJIUT CBOE OTPaKeHUE B IIGHHOCTHOM CTO-
pone konmenta Netzfreundschaft. Kpome Toro,
IEHHOCTHAs COCTaBISAIONIas KOHIENTa
Netzfreundschaft sxcrmunupyercst B coBpeMeH-
HOW XYI0’)KECTBEHHOM JINTEpaType.

Urak, B pe3ynbsrare npoBEJCHHOTO HCCIIe-
OOBaHUS MBI MOXEM YTBEPXKAaThb, YTO B HEC-
MEIKOH JIMHTBOKYJIETYpE C(hOPMHUPOBAH HOBBIH
koHient Netzfreundschaft, B ocHoBe xoToporo
JEXHAT MeTaopuuecKuid epeHoc u3 o0IacTu
ucrounnka «Freundschafty Ha obmacte nenu
«Netzfreundschafty, nposBnsromuiics B ToM,
YTO €ANMHUIBI JICKCUKO-CEMAHTHYCCKOT'O ITOJISA
«Freundschafty ucnonb3yoTcss B HOBOM MO
«Netzfreundschafty. DToT mepeHoc mpuBen K
dbopMupoBaHUI0 MeTahOpUUYESCKONH MOACIH
«Internetnutzer als Freund» (ITonb3oBaTtens
COLIMAJIbHBIX CEeTeW KakK JIpyT).

@OopMHUpPOBAHUE HOBOTO  KOHLENTA
Netzfreundschaft MoxkHO paccmaTpuBaTh Kak mpu-
Mep BOJIIOIUN COBPEMEHHOTO SI3bIKA TTOJT BITHS-
HHEM CETEBbIX KOMMYyHHUKauuil. TexHonorunyec-
KO€ Pa3BUTHE BEIET K COLUOKYIBTYPHBIM H3Me-
HEHUSM KOMMYHHKalUu (TpaHc(OpMUPYIOTCS
(dbopMaThbl B3aMOJICHCTBUS CYOBEKTOB, CMeIlla-
eTcsl TPaHUIIa TPUBATHOTO U ITYOJIMYIHOTO U T. 1.).
BwMmecTe ¢ s3bIKOM MEHsSIETCsl M ITPOIecC KOMMY-
HUKalluu, U KOMMyHHKaTHBHBIﬁ OIIBIT CY6’beKTa.

B 3axirouenue cinenyer Noa4epKHyTh, 4TO
IMpOLECC A3BIKOBBIX U MCHTAJIbHBIX N3MEHEHU
[0/, BIAUSIHUEM BHUPTYaJbHOM KOMMYHUKAIIUU
elle He 3aBepileH. B HacTosee BpeMst BUPTY-
aJbHash KOMMYHHUKANHs OBICTPO pa3BHUBAETCH,
KOIMYECTBO aKTHMBHBIX I1OJIb30BaTelei conu-
aJbHBIX CETeH HEYKIOHHO PACTET, TOITOMY €C-
TECTBCHHO NPCANOI0XUTE, YTO U MHOT'UC IpYy-
rue 0a30BbIe KOHILEITHI OyayT TpaHChOPMHUPO-
BaThCS M0J] BIUSHUEM BUPTYaJIbHONH KOMMYHH-
Kallu#u, a 3TO B CBOI ouepenb MoTpedyeT
JUHTBUCTHYECKOTO HCCIICOBAHUSI.
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Hapbs AnexkceeBna Illykuna

Cankr-IlerepOyprckuii ropuslii yausepcutert, . Cankr-IletepOypr, Poccust

AHHoTanusl. B cTaThe akTyasbHbIC TOCIOBHUIIBI U IOTOBOPKH, OTpaKaroliue 6a3y 4eoBeUeCKUX 3HAHHIA 00
OKPY)KaIOIIEeM MHPE, OXapaKTePU30BaHbI KAK MaTePHal, KOTOPBIH MO3BOJIACT HCCIICAOBATH MBICIHTEIBHBIC IIPOIIEC-
CBI HOCUTEJIA S3bIKa. PacCMOTpPEHBI CTPYKTYPHBIC M COAEPIKATEIBHbIC 0COOCHHOCTH MTapeMUid, TAFOITHE BO3MOXK-
HOCTB IIPUMEHSTH ITOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKH B KA4ECTBE AUArHOCTHUCCKOTO MHCTPYMEHTA IPH OITMCAHHH Te3aypyca,
MICUXUKU WHAUBUIYYMA, BBIBICHUHU M U3yUCHUU HAPYIIICHUH OMEPaIlMOHHON CTOPOHBI MBIIIUICHHUS B IICHXOJIOTHH,
MATOIICUXOJIOTMH U IeAaroruke. [IpoBeieH aHaInu3 pycCKUX MapeMHUid, HCTIOIb30BaHHBIX B ICHXOIOTHUCCKHX TECTaX
IO OTIPEICIICHUIO YPOBHS MBINUICHU U 3a(h)UKCUPOBaHHBIX B HallmoHaIEHOM KOpITyce pyccKoro si3bika. [Ipencras-
JICHBI PE3YIBTAThl AHKETHOTO OIIPOCa CTYICHTOB TEXHHMYECKOr0 ¥ TYMaHUTAPHOTO Mpoduieii o0ydeHus, oTpaxa-
IOIIHME Te3aypPyC, YPOBEHD CYXKICHUS, Pa3BUTHUS JOIMYCCKOTO MBIIICHHUS ¥ UHTEJUICKTa, KyIBTypHBIC IIEHHOCTH,
WHIMBUyaJIbHBIC 3HAHUS U MPEIIOUTEHHUS HOCUTENICH COBPEMEHHOTO PYCcCKOro si3bika. CuenaH BBIBOJ O TOM, YTO
Ha OCHOBE MOHHUMAaHHS PEUUIMEHTAMU O0OOOIICHHOIO 3HAYCHUS PYCCKUX MapeMuil, KOTOPOe OTpa)kaeT CIoco0-
HOCTB K 00OOIICHUIO TUITMYHBIX KU3HEHHBIX CUTYallui, MO)KHO MCCIICIOBATE CICIIU(PUKY MBIIICHHUS HOCUTEIICH
sI3BIKA, 00YCIIOBJICHHYIO TICUXUYECKUMU OCOOCHHOCTSMH, H30HPATSIbHOCTHI0 MEXaHU3MOB TIAMSATH, YPOBHEM JIO-
THYECKOTO MBIIIUICHHS M MHTEIICKTA, @ TAKXKE CTEIIEHbIO C(HOPMHUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOH, OOIICKYIIBTYPHOM U TIPO-
(hecCHOHANBEHON KOMIICTCHIMIA COBPEMEHHOTO HOCUTENIS PYCCKOTO SI3BIKA.

KiroueBble ci10Ba: mapeMusi, MBIIIICHUE, ICUXOIOTHs, 0000IIIeHHOE 3HAYCHHE, Te3aypyc, HalmoHa b HbIH
KOPIIYC PYCCKOTO SI3BIKA.

HurupoBanume. [Toranosa H. A., lIlykuna J[. A. Pycckue mapeMun 1 MeXaHU3MBI YeJI0BEUECKOTO MBIIUICHHS
(BBIpaskeHHE 0000IICHHOTO 3HaYeHUs) // BecTHrk Bomnrorpauckoro rocynapctseHHoOro yausepcurera. Cepus 2,

S3piko3nanue. —2020. —T. 19, Ne 4. — C. 109-119.—DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.4.10

BBenenue

OCHOBHBIM B UCCIIEJIOBAaHHUU SIBIISICTCS BOII-
POC O BOCTIPHSATHH JICHCTBUTEIILHOCTH, XapaKTep-
HOM JUTSI HOCHTEIIEH KOHKPETHOT'O s13bIKa, O COOT-
HOIICHUH MBICIIUMOTO MHUPa YEJIOBEKA W peab-
HOCTH, SI3BIKOBOTO 3HaKa W peanpHOCTU. Eme
B. o I'ymGonpAT oTMEYal, 4To OOBEKTUBHOE
3HAHUE HEBO3MOXKHO, TaK KaK MEXKY YEIOBEKOM
W peajbHOCTBIO CTOUT TPETHIH MUP — MU SI3bIKa,
(haKTHYeCKH ONpeeNsIoNni pearbHOCTh, KOTO-
pas maHa 4enoBeky [['ymbomnbar, 2000].

MarepranoM aisi U3y4eHHS MOCITYKUAITU
pycckue napemun. [lapemun paccMaTpuBarOT-
Csl B JIMHTBUCTHKE KaK €IUHHIBI (Pa3eoIornu
(B.T. bounapenko, B.H. Tenus), kpatkue u 06-
pasubie enuHuUIbl Goibkiopa (B.II. AHukuH,
A.H. Mapreinosa, I".JI. [TepmsikoB), adhopu3Mbl
HapoaHoro npoucxoxaeHus (H.®. Anedupenko,
H.H. Cemenenxko, 3.K. TapnanoB). K mapemusm
MPEXKIE BCEro OTHOCSTCS MTOCTOBHIIBI U TIOTOBOP-
KU, TIOCKOITbKY OHU BBIPaXXaIOT KyJIbTypHBIE CTe-
PEOTHITBI, 0230BbIE MEHTAILHBIC TPEACTABICHUS
KOHKPETHOr0 3THOCA 0 Mupe. B.M. MokneHKo oT-
MEYaeT, YTO JPEBHEPYCCKOE CIOBO NOCA08UYA
OBLI0O MHOTO3HAYHBIM: OHO XapaKTepPH30BAJIO H
0001 CIIOBECHBIN JOTOBOP, ¥ COTTIAIICHUE MEXK-
Iy OTJCIBHBIMHU JIFOIBMH, H «COyMBILIICHHEY, U
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BOOOIIIE — cornmacue, Mup. OMHUM M3 3HAUYCHUH
OBUIO U «KpaTKoe BhIPa3UTEIbHOE H3PEUeHUE,
WHOCKa3aHue, ceHTeHIus» [Moxkuenko, 2015,
c. 7]. IlocnoBuia — cyxxaeHue, 0000IICHHbIN BbI-
BO/JI O TUTMYHOM )KU3HEHHOW CUTyallMu — Xapak-
TEPUIYECT TUIINYHOC JINIO WIIN ABJICHUE. HOFOBOp-
Ka, cormacuo onpenenennio H.H. Cemenenko u
H.®. Anedupenko, CIyKUT «CPEICTBOM CTEPEO-
TUIHM3AIMH 00pa3HOi HOMUHAIIMY JCHOTATOB O0bI-
JICHHOT0 co3HaHus» [CeMeHeHko, AjedupeHko,
2010]. Ilo MHeHuto uccnenoBarteneii, B OCHOBE
00pa3oBaHMs TIOCIIOBUIL U IOT'OBOPOK JIKHT Ka-
TEropu3amus — MEXaHNU3M KPEaTUBHOTO pede-
MBIIIJICHUS YCIIOBCKA, OCHOBAHHBIM Ha CpaBHC-
HUHU 00BEKTOB JICHCTBUTEIBHOCTH, ONPECIICHUN
X cXoaAcCcTBa U MCTOHUMMH3AIIUH. BI)ICTyHaH B
BUJIC JTAKOHHUYHOI'O MUHH-TCKCTA, ITOCJIIOBHUIIBI 1
ITOTOBOPKH BBIPA)KAIOT KOMIUIEKC 0a30BBIX IICH-
HOCTEMN pyCCKOM HallMOHAIbHOM KyJIbTYpPBL, OTpa-
JKas MOHATHE 00 OAHOM (h)parMeHTE OKPYIKaIo-
el 1eWCTBUTEIBLHOCTH Yepe3 CpaBHEHUE, MPO-
TUBOIIOCTABJICHHUE C APYTUMU €€ Q)paFMeHTaMI/I.
Taxoii crioco0 Mpe3eHTaIuH 3HAYCHHUST TO3BOJISIET
IOIHUPOKO IMMOCMOTPETH HAa JIGP'ICTBHTGJIBHOCTB, JaTb
00O0OIICHHYIO OIICHKY YEIOBEKY, €ro JICHCTBUAM
u noctynkaMm. A.H. MapTeiHOBa, B 4aCTHOCTH,
OTMEYaeT, YTO MOCIOBHUIIBI NMPEACTABISIIOT CO-
60171 SAIBJICHUSA MBICJIU, SA3bIKa U UCKYCCTBa, a I10-
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TOBOPKH JICNAIOT Pe4b KPACOYHOU, BBHIPA3UTEIb-
HoH u apkoii ([TocnoBuiist..., c. 6-9).

C Haiel TOuKd 3peHusi, pycCKHe MapeMuu
(TIOCOBUIIBI ¥ IOTOBOPKH ) — HAPOIHBIE U3pEede-
HUSI, XapaKTepHU3YIOIecs YCTOHYNBOCTBIO, EM-
KOCTBIO, CTPYKTYPHBIMH H CEMaHTHYECKIMU 0CO-
OEHHOCTSIMU, 0000IIEHHBIM 3HAYEHHEM, B KOTO-
POM 3aKIItodeH OOraThIid OMBIT PYCCKOTO HAPOJa,
Y 3HAYUMOCTBIO B s13bIKe M peur. OHU cofepiKaT
0a30BbIe cBEJICHUS 00 OCHOBHBIX [IEHHOCTSIX Ha-
[IUOHATBHOM KYJIBTYphI, 00 O0IIECTBEHHBIX HJIE-
ayax, OTHOIICHWH K )KU3HH, ICTOPUH, ECTECTBEH-
HOW TIPUPOJIE, YETOBEKY, OOIIECTBY, COOBITHIM U
SIBIICHHSIM OKPYXKarolel AeiCTBUTENLHOCTH, 00
0COOCHHOCTAX YenoBedeckoro co3nanwus. Crie-
nupuKa TapeMHid 3aKIII0YaeTcs B UX JBYILIAHO-
BOW CTPYKTYpE, UTO ITO3BOJISIET UCTIONB30BATh HX
B pa3H000PAa3HBIX CUTYAIHIX OOIICHHS.

[TocmoBHIIBI U TOTOBOPKH — 3TO BBICKA3bI-
BaHUs1, PACKPBIBAOIIIE TPEAMETHBIH MUD, OKPY-
KaBIIUH YeJIOBEKa B Pa3HOE BPEMS, B CBSA3M C
4eM MapeMHUH COOTHOCSTCS C ONpe/eNIeHHBIM Ha-
00opoM abCTpaKTHBIX 00BEKTOB JICHCTBUTEIBHO-
CTH, OCO3HAHHE ¥ TOHUMAaHHUE KOTOPBIX SIBIISIETCSI
BaXKHBIM TSI KyIETYPHOH cephl.

Omnpenensisi TpUpoIy MapeMHid Kak 3HAKOB
cutyauuu, ["JI. [TepMsKoB oTMeua, 4To IMIaBHbIN
CMBICJI U3PEUEHUN 3aKIIIOYEH B MHBAPUAHTHOU
rape, Mo KOTOpOoW MOHMMAaeTcs aOCTPaKTHBIN
3IIEMEHT, COCTOSIIIIU I U3 IBYX MTPOTHBOMOIOKHBIX
CYLIHOCTEH, 00pa3ylolIuX 3HaueHNEe W3PEUCHUH.
OHo yHHBEPCAITBEHO, TOATOMY MOXKET OTHOCHTHCSI
K HECKOJBKHM TMapeMHsIM, YTO TI03BOJSIET Kilac-
cuduIMpoBaTh MX MO CMBICITY U 3Ha4YeHuto [[1ep-
MsiKoB, 1988]. AGCTpaKTHEIE SI3BIKOBBIE SMHUIIBI
MPEACTaBIAIOT CO00i 0000IICHHBIE 00pa3bl pe-
aJIbHOM NEMCTBUTENBHOCTH, TAK HA3bIBAEMBIEC
CYLIHOCTH TIPEAMETHOIO MUPA, BOCIIPOM3BOIMMBIE
B TeKcTax napemuid. Hanpumep, nocnoBuiia yac-
TO BBIPAXKAET PsJI TOHSTHIA, IEKCHUECKHU HE MPe/-
CTaBICHHBIX B €€ CTpyKType: Hawina xoca na
xameHnv (0OMaH; Bojs); 1100 nexcauuil Kamensb
u 800a He meyen (TPYM; )KU3Hb — JCSTHUE; )KU3Hb—
npo3sidanue; Bpemst; 3a00Ta — OMBIT; MyTh-0PO-
ra; poJrHa — 4y)kOnHa).

Ortpaxkast HapoJJHOE MUPOIIOHUMaHue, Oora-
THI KOMIUIEKC KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, MTOCIOBH-
(bl ¥ TIOTOBOPKH BBITTOITHSIOT TUIAKTHICSCKYIO U
nparMaTHYecKyo (QyHKIIUH, CIIOCOOCTBYIOIINE
(OpPMHPOBAHHUIO B CMBICIIOBOH CTPYKTYpE mape-
MUH KyJIBTYpHO-3THUYECKUX LieHHocTei. IJI. Tlep-
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MSIKOB BBIICNSIET CEMb MparMaTnyeckux (yHK-
1ui: 1) MoaeIUpyONyI0 (GYHKIIUIO, IEMOHCTPHU-
PYIOILYIO MOJIENb KaKOH-TTHO0 )KU3HEHHOH CHUTYa-
LWH; 2) TOYYUTENbHYIO, PACKPHIBAIOIIYIO KapTH-
HYy MHpa; 3) IPOrHOCTUYECKY10; 4) MarkH4ecKyro;
5) opHaMEHTATLHYIO, IPUIAIONIYO0 (hpase IPKOCTh
Y BBIPA3UTENbHOCTD; 0) HEraTHBHO-KOMMYHHKA-
THUBHYIO, OTPa)KaOIIyI0 BO3MOKHOCTB IS TOBO-
pAIIEro ¢ MOMOIIbIO MTAPEMUU YUTH OT OTBETA;
7) passnekarensuyio [Ilepmsiko, 1975, c. 254—
255]. C.B. CuaopkoB, KOTOPBIH TaKXKe 3aHUMAJI-
sl U3yUYCHHEM TparMaTHYeCKuX (YHKIMN mape-
MU, OTMeYasl KOHCTaTHUBHYIO, PET YIS TUBHYIO, Me-
Tas3bIKOBYIO U KCIPECCUBHYIO (DYHKITUH MOCIIO-
BHII ¥ TOroBopok [ Cumopkos, 2003].

[IpoBoas uccnenoBaHue B paMKax KOTHU-
THBHOT'O HaIIPaBJICHUS B COBPEMEHHON TapeMHu-
onoruu, H.H. CeMeHeHKO yKa3bIBaeT Ha HEOO-
XOIMMOCTbH BBIIETICHUS MOHATHS «KOTHUTHBHO-
JIEHOTAaTUBHOE MPOCTPAHCTBO» PYCCKOM mape-
MHUH, TIOHUMAsi €ro Kak CUCTEMY O0O0OIIEHHBIX
00pa3oB )KU3HEHHBIX PeaInii, OMUCHIBAEMBIX T1a-
pemueii. B ee paborax momuepkuBaercs CIo-
COOHOCTh TApeMHUli OTPaKaTh CHCTEMY ITOHSATHH,
B@KHBIX JJI51 KOKJI0M ITHUYECKOU KYJIBTYPbl, MEH-
TaJbHBIE 0COOCHHOCTH, ONPEICISIONINE CTEPEO-
THUIIBI HAITMOHATHHOTO MBITIUTCHHS [ CeMeHEHKO,
2008, c. 75-76]. OGOOIEHHOCTD YKCILUIULIAPY-
€Tcsi B CTpyKType napeMuil. Tak, BHYTpEeHHSA
(hopMa pycCKUX TTOCIIOBHIL TIO3BOJISIET BBIICTHTh
00001IeHHOE 3HAYCHHE, KOTOPOE BO3HHUKAECT
BCJIE/ICTBHE CEMAaHTHUECKUX HW3MEHEHHH CJIOB-
KOMITOHEHTOB, YTPaTHBIIHNX pedepeHinio, a Tak-
K€ B CBA3H C UCIIOJIH30BAaHMEM B ITOCTIOBUIIE Pa3-
HBIX TPOIIOB. BOJIBINMHCTBO PYyCCKUX IAPEMUN HE
COJICPXKHT CJIOB C KOHKPETHOM pedepentiueit (Jny-
HbIE UMEHa, MECTOMMEHHS 1 NpuiiaraTeabHble),
KOTOpBIE YKa3bIBalOT HA KOHKPETHYIO CUTYaIIHIO
U TOYHOE BpeMs Aaeiictus. Ilpu 3Tom cioBa-
KOMITOHEHTBHI, BXOJISIIIIKE B HEKOTOPHIE MTOCIOBHU-
16, 0003HAYAIOT JTUII0, OJJHAKO OHO HE KOHKPET-
Hoe, a TunnuHoe: boeamotii ne 30n10mo ecm, a
Oeonvlit He xamenwv enodicem; Ionoouvtit om-
Kycui Ovl u kKamua. B mocnoBunax ykasaHue Ha
JIUIIO MOYKET OCYIIECTBISATHCS C IIOMOIIBIO TJTa-
TOJIOB, /IS KOTOPBIX HE XapakrepHa pedepeH-
uus: He ymen wumo 30n0mom, max 6eit mono-
mowm; Kenezo yeapuuwib, a 3101 diceHvl He y20-
eéopuuiv; Ymo nanucamo nepom, mozo He 6bl-
Ppyouws monopom; Xoueuwtvb ecmo Kaiauu, He
cuou Ha nequ; 3a HedoOPvIM RNOUOeutb, HA
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

6edy nabpedewn. 3.K. TapiiaHoB yka3bIBaeT Ha
JIBA BAXKHBIX IpHU3HAKa 0000IICHHOT0 3HAYCHHS
MOCJIOBHIIBI: OTCYTCTBHE YKa3aHUsI HA KOHKPET-
HOE JTUII0, BHITIOTHSIOIIEE ACHCTBIE, H HATHYNE
yKazaHUs Ha KOHKpeTHOe BpeMs neiictBus [ Tap-
nmaHoB, 1999, c. 44].

B03MOKHOCTB BBIpakaTh 0000IIEHHOE 3HA-
YeHHe O0yCIIOBICHO M TEM, YTO OpraHU3aIus
CoJIep)KaHMs U 00BEKTUBAIIUS ITPEIMETHO0-COOBI-
TUIHON OCHOBBI MTapEMUIl OCYIIECTBIISAETCSA IMO-
cpencTBoM MeTadophl, OUIIETBOPEHUS, CpaBHE-
HUs U rpajganun. Tak, B napeMun Poca ecm gice-
ne30, a beda — cepoye TPOIECC PKABJICHUS
KeJle3a B pe3ysIbTaTe OJIUIIETBOPEHHSI COOTHOCHUT-
csl ¢ QU3HYECKUM U IMOIIMOHAIEHBIM COCTOSTHU-
€M YelloBeKa, KOTOPOE OH UCIIBITHIBAECT B MUHY-
THl HecuacThd. byayun cpeactBom o0Opa3oBa-
HUS HOBBIX 3HaUeHWH, Meradopa B OCIOBUIIAX U
MOTOBOPKAaX CIIOCOOHA BBIPA3UTH KaKHE-THOO IMo-
HATHS, HE UMEIOIINE CEMAaHTHUECKOH CBS3H CO
CJIOBAMHU-KOMITOHEHTaMU napeMuii. JlaHHbIH GakT
OTMEYaeM B MTOCIIOBUIIAX M TIOTOBOPKAaX, PACKPHI-
BAIOIIUX JIOTUKY COOBITUI: Bpems dopoowce 30-
aoma; Booa u kamenv donoum; C kamus 1biK
He Hadepeutv; 3aps 3010mom ocvinaem; Cro-
60 — cepebpo, a mMoauanve — 3010mo; [ymoti
Kamusa ¢ nymu He cgopomuuib. B cMBICIOBOM
CTPYKTYpE JaHHBIX IMapEeMUI OTPAXKAETCsl JKena-
HUE YeloBeKa T03HaTh CYTh (DaKTOB W SIBICHUH
Yepe3 MPHUBLIYHBIC U MTOHSTHBIC MeTaQOpHIecKre
00pasbl OKPY)KAOIICH JACHCTBUTEILHOCTH.

NmenHo B crry 0000IIEHHOCTH BhIpaXkae-
MOTr'0 3Ha4€HHs TAPEMUN MOT'YT paccMaTpHBaTh-
Cs KaK BayKHas XapaKTepHCTHKa Te3aypyca HOCH-
TeJel S3bIKa, MOKa3aTeNb YPOBHsI BIIAJICHUSI S13bI-
KOM, OCO3HAHUSI HAIIMOHAJIBHBIX CTEPEOTHIIOB, pa3-
BUTHSI JIOTHUECKOTO MBIIIICHHSI ¥ PEUH.

BeisiBiieHre 0COOCHHOCTEH BOCHPUSATHS U
MOHUMAaHHUS PYCCKUX TTapeMuii — oiH 13 d3pdek-
THUBHBIX CITIOCOOOB MCCIIEIOBAHMS B paMKax TMICH-
XOJIOTHIH ¥ TIATOTICKXOJIOT UM YPOBHSI U 11eJIeHaIpaB-
JICHHOCTH MBIIUICHUSI, Pa3BUTHsI PEUECBBIX MPO-
[[ECCOB, YMCHHS TIOHUMATh M UCTIONB30BATH TITY-
OWHHBIN IEPEHOCHBIN CMBICT YCTOWYHMBBIX BBIpa-
xennil. Hampumep, A.A. MomnceeBa onucbiBaeT
METOJI IPUMEHEHU S TIOCIIOBUII TP U3yIEHUH I1CH-
XHKHU Y TMYHOCTH YEIOBEKa, OCHOBaHHBIM HA MHO-
TOrPaHHOCTHU PYCCKHX MapeMuii, B KOTOPBIX pac-
KPBIBAIOTCSl YEPThl YEIOBEUECKOH JIMYHOCTH,
CIIOXHOCTh XapakTepa U 0cOOEHHOCTH TOBEJIe-
Hust [Mowuceea, 2013; 2014].

112

UenmoBeueckoe MBIIUICHHE BHICTYIIAET Kak
OTpa’keHHE NEeHCTBUTEIHHOCTH, KaK pPe3yibTaT
YCBOCHHUS U HCTIOIH30BAHUSI ONIPEICICHHBIX 3HA-
HHH, HaKoIIeHHBIX ¢ Togamu. T.C. 3eBaxuHa Imoj-
YEpPKUBAET, YTO B MPOLIECCE TOHUMAHUSI YCTONIH-
BOT'O BBICKA3bIBAHUSI CEMAaHTHUCCKII MHUP OCMBIC-
JIMBAETCS YEIOBEKOM Ha OCHOBE o0pasza peab-
HOM U3HEHHOM CUTyallluH, KOTOpasi COOTBETCTBY-
€T THITy BepOabHOM MeTadopsl [ 3eBaxuHa, 2002].
[cuxonorn U.B. Jlyoposuna u O.H. Apecroa
paccMaTpUBAIOT PYCCKHE MApeMUH KakK CIoco0
M3YYCHHS MEXaHU3MOB YEIOBEUCCKOTO MBIIILIE-
HUS, BBISBIISS IPUYIHHBI HETTOTHOT'O FIJTH MCKAKEH-
HOTO MIOHUMAaHUS ¥ HHTEPIIPETAIIUN CMBICTIOBOU
CTPYKTYpPHI TTOCTIOBHI] 1 TIOTOBOPOK.

Braronaps Tomy, 9TO MapeMuu CIIOCOOHBI OT-
paxaTb 000OIIEHHOE 3HAYCHUE, OHU aKTUBHO HC-
TOJIB3YIOTCS TICUXOJIOTaMU ITPU U3y4IeHUH OCOOCHHO-
cTeil yenoBedeckoro MeinuieHus. Tak, W.B. Jlyo-
POBHHA 00paIaeTcs K MOCIOBHIIAM C LSO OITHCa-
HUS1 [I03HABATEILHOM JIEITETLHOCTH Y MIHTUBU Ty JTh-
HO-TICHXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH MIIaIInx
mkonsHUKOB [/lyOpoBuna, 1975]. O.H. Apecroga,
HICCIIeTys] UICKAKCHHE B TIOHMMAHUH ¥ TOJKOBAaHUH
PYCCKHX TIOCTIOBHII, 3aBUCSIISE OT SMOITHOHATIBHOTO
(oHa, xapakrepu3syer TpaHchopMaIiH MBIIILTCHUS
COBPEMEHHOTO HeJIOBeKa. B mapeMusix peanmsyer-
Cs1 BO3MOYKHOCTh YEJIOBEUECKOTO MBIIIDICHHS TIepe-
XOJIUTh OT OOIIMX HPECTARICHUH K ONPEIeICHHON
CHUTYaIX U TIONBOIWTH KOHKPETHBINA YKN3HEHHBIN CITy-
Yaii K 00IieMy 3HadeHuo [Apectosa, 2007].

MHorue oTedecTBEHHBIE U 3apyOSKHBIC yUe-
ueie (JI.C. Beirorckuii, b.B. 3eiirapuuk, XK. [1ua-
xe, K. [uetinep, 2. [N'agmux, K. [onpamreiin) n3y-
YaJii TIOHUMAaHWE JTIIOABMU C 3a00TICBAHUSIMHU IICHT-
PAJIBHOW HEPBHOW CUCTEMBI [IEPEHOCHOTO CMBICTA
MOCJIOBHUI] M MeTahop, NOAYEPKUBAIIH CBSI3b MEK-
JIy OCO3HAHHMEM TIEPEHOCHOIO 3HAYCHUS U CTeIIe-
HBIO 00pa30BaHMS ITOHATHH, a TAKKE IOKA3bIBAJIH,
YTO JIFOAM C HAPYIIEHUEM MBIIIICHUS HE CIIOC00-
HBI OMPEACTUTH 0000IIICHHOE 3HAUCHUE ITAPEMHUIA,
OTBIICYLCSI OT KOHKPETHBIX XapaKTEPHCTUK TPE-
METOB, TIPSIMOTO COZCPYKaHUSI, OCO3HATH YCJIOB-
HOCTH 3aJlaHMsl, TIepeaaTh MEPEHOCHBIM CMBICI.

YuuThIBas yka3aHHBIC BO3MOXXHOCTH I1ape-
MU, MBI OITPEIETTVIIH IIETHIO JJAHHOHN PaOOThI BBI-
SIBJICHHE aKTYaJIbHBIX PYCCKHUX IMapEeMHU, BBIpa-
JKAIONIMX 0000IIEHHOE 3HAUCHHUE, HA OCHOBE KO-
TOPBIX MOXKHO HCCJIENOBATh TE3aypycC, a TaKKe
MBICTUTENLHEIE TIPOIECCHI COBPEMEHHOTO HOCH-
TENS SI3BIKA.
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MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

OT6op MaTepuana uccieoBaHUs MPOU3-
BOJAMJICA C MPUMEHEHUEM METOo/]a HalpaBJieH-
HO BEIOOPKH MTOCJIOBUIL U IIOTOBOPOK M3 IICHXO0-
JIOTUYECKUX TECTOB, paboT B obyiacTu mexda-
FOrM4€CKOM TMCUXOJIOTUH. YHUBEPCAIbHOCTD
0TOOpaHHBIX TAPEMHI TPOBEPEHA C HCIIONTb30-
BaHHEM JaHHBIX HanmoHanbpHOTO KOpIyca pyc-
CKOTO SI3BIKA.

CymiecTByeT 0OIBIIOE KOTUYECTBO pas-
HOOOpa3HBIX TECTOB, MO3BOJISIIOIIUX OMNpeJe-
JIUTh YPOBEHB MBIIIJICHUS U HHTCIICKTYaJIbHON
aJIeKBaTHOCTH JIIOJICH pa3HBIX BO3PACTOB, MPO-
deccuil U peanoaararIMxX 00bICHCHUE TIe-
PEHOCHOTO cMbIcTa MeTadop MIJIM MOCIOBUIL
(cm., mammpumep: (IToctHayxka)). Tak, mcuxomor
O.H. ApecTtoBa, uccneays ypoBeHb MBITIUICHUS
Ha OCHOBE aHaJM3a MOHUMaHHUS MEPEHOCHOTO
CMBICJIa TAPEMHUH UCIBITYEMBIMH, OOIIAFOIIIH-
MHCS B COIIMAJIBHBIX CETAX, TOBOPUT O HU3KOM
YPOBHE MOHUMAaHHUsI MaPEMHI B COBPEMEHHOM
o0IIecTBe, 4TO yKa3bIBaeT Ha I0OalbHbBIE W3-
MCEHEHUSI YEIOBECUECKOTO MBIILICHUS [ApecTo-
Ba, 2006].

B oGnacTu BO3pacTHOM U MeAarornieckoit
MICUXOJIOTMHM OTMETHM 3KCIIEPUMEHTAIBHOE HC-
clieJJoBaHUE, MPEACTABICHHOE B JUCCEPTAIIH-
onHoit pabore H.B. Acadresoii «IIcuxomnoru-
YecKre 0COOCHHOCTH IIOHMMAaHMSI TIPOU3BEICHU I
(b oIBKIOpa IETBMH MJIAIIETO IKOIBHOTO BO3-
pacTa», Lelb KOTOPOro 3aKIoJyajach B U3yde-
HUU Mpoliecca OCO3HAHUS U HHTEPITPETAIUH 10~
CJIOBHII M CKa30K MJIAJIIIMMH IIKOJbHUKAMH, B
BBISIBJICHUU TICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
nporiecca monuManus [Acadnepa, 1998]. Ilena-
rOr¥M OTMEYaloT, YTO Pa3HOOOpa3HbIe TeMaTH-
YECKUE TPYIIIbl PYCCKUX MapeMUi MOXXHO HC-
MOJIb30BATh MPH paboTe ¢ IETHMH B JIOTOTIETU-
YEeCKOH TpyIIie, u4To sBisiercst ) PeKTHBHBIM
crocoOOM pa3BUTHSI JIOTUYECKOTO MBIIIJICHHS,
(GhopMHUPOBaHHUS PEUCMBICITUTEIBHON JIEATENb-
HOCTH, paclIUpeHus Te3aypyca u 00y4eHus 1o-
HHUMAaHUIO TTOCIOBHIL ¥ IOIOBOPOK (CM., HAIIPH -
Mep: (OTKPBITHIN YPOK)).

[IpuMeHsieMbIC B paCCMOTPEHHBIX TICUXO-
JIOTHYECKHUX, MEAaroru4eckKux TecTax U Mmato-
MCHUXOJIOTHYCCKOM 3KCIIEPUMEHTE MapeMUu
(Kyii orceneszo, noka eopauvo; He ece mo 30-
aomo, umo onecmum; Tuwe edeuwib — O0aib-
we 6yoewn; Jlobuwv kamamovcs — 100U U
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canouku 6o3umv; He 6 ceou canu He caducs)
3a()MKCUPOBAHBI B OCHOBHOM, F'a3€THOM U YCT-
HoMm kopmycax HKPS. B xymoxecTBEeHHBIX U
NyONUIIUCTUYECKUX Tpou3BeneHusx XIX—
XXI BB. BBISIBICHO 29 KOHTEKCTOB C ITOCIOBHU-
ueit Kyiu orceneso, noxa 2opsawo, HaIpUMeED:
Kyl oceneso, noxa zopsauo — yuum Hapoo-
nas myopocmo (Brmagumup Jlnan. CranbHbIE
y3opsl // «Texnuka — mononexu», 1975) 1; Usz-
30 803MOJNCHOCMU HOAYUUMb MAMEPUATLHYIO
n000epHCKYy NpOoU3OULIo COKpaujeHue ax-
MUBHO20 nepuooa penpooyKyuu: cembvu pe-
anu308anu ceou NIaHbvl pamvuie, yem xome-
U, NO NPUHYUNY «KVU dHcene30, NOKA 20ps-
yoy, — npeoynpedxcoaem benobopoodos (do-
pyMm: 10 moBomoB ans ropaoctu // «Pycckuit
penioptep», 2012). B rekcrax XX—-XXI BB. mo-
cinoBuua Ky ogwcenezo, noxa eopayo ompene-
JIIETCS aBTOpaMU KaK HapOJIHasi MyIpOCTh, KaK
’KU3HEHHbIE IPUHITUIIBI JIFOJIEH KOHKPETHOM 3110~
XU, YTO XapaKTePU3yeT MX MBIIIJICHUEC U MU-
pOBO33pEHHE.

B XynokeCTBEHHBIX M MyOITHIIUCTHYCCKUX
TekcTax XX—XXI BB. OCHOBHOTO KopHoyca
HKPA Crogo — cepebpo, (a) moruanue —
307100 TaKXKe ONpeJNeNsIeTcs aBTOPAMH TEK-
CTOB KaK «HapOJIHas MYIPOCThY», «BEUHAs HC-
THHAa», H3BECTHOE U3pEUeHUe, KOTOPOe Coep-
JKUTCS B TAMSATH JIIOICH, OTpakasi OICHKY JIei -
CTBHH Y IIOCTYNKOB B Pa3HBIX )KU3HEHHBIX CH-
Tyanusx, Hampumep: Boucmuny, naubonee
bezonacnas opma NpUCYmcmeus CLytcu-
8bIX Ooyenmos u dokmopos nayk 6 Cemu —
ymyopennoe moauanue. M 8oobwe, «cioso
cepebpo, moauanue 3onomoy. Cnedyem nu
29mMol HApoOHOU Myopocmu Kmo-Hudyob u3
cemesnvix 3ascecdamaes? (Banepuit Cepnro-
yenko. Jlmanoe. 2003 // NHTEepHET-aIbMaHaX
«JIebenpy», 2003.08.04).

PaGora c 6230l TEKCTOB OCHOBHOTO KOP-
nyca HKP mokasana, 4To pycckue mapeMuu
AKTUBHO yHOTPEOJISIOTCS BO MHOTHX HPOM3-
BEICHUAX Pa3JUYHOH KAHPOBO-CTUIUCTH-
YECKOW U BPEMEHHOW MPUHAJIEKHOCTH, B 3a-
rOJIOBKAaX CTaTeH, YTO OTPa)kaeT MX BOCIIPO-
H3BOAMMOCTH B PEUH, ITyOOKOE MTOHMMaHHUE UX
CMBICJIa ¥ OTHECEHHE K 0a30BBIM 3HAHUSM, CO-
CTaBJISIONUM PYCCKUU Te3aypyc, ONpemels-
€T SA3BIKOBYIO M OOILIEKYJIBTYPHYIO KOMIIETCH-
LU0 HOCUTENS sA3bIKa. [IpuBeneM mpuMepsl:
Ilpo ynpaweix coeopam: «Hawna xoca ua
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kamenvy (Jleonmn Sxumn. CioBa 3HAKOMEIE
U He3HakoMmbie: MeTtadopsl // «Myp3unkay,
2002); Pewenue npumnamo — Haoo pabdo-
mamo. Iloo nedxcauyuii kamenv 6oda He me-
yem. «llomupams, Ooouypka, cobupaiics, a
noae cei...» (Jlrommuna ['ypuenko. Anmomuc-
MeHTHI (1994-2003)).

B razernom u ycraom xoprrycax HKPSI Ha-
XOIMM YHUBEpPCAIbHbIC MOCIOBUIIBI KVii diceneso,
noka eopsuo; He ece mo 3010mo, umo Onec-
mum; Cepoye ne xamenv; Hawna xoca na xa-
Menw; Bez mpyda ne evimawuitv u puloOKy u3
npyoa; Tuwe edeutv — danvuie 6ydeutvb, OTpa-
JKaroIIye OOIIEH3BECTHBIC UCTHHBI, IIPaBHJIa T10-
BEJICHUS B Pa3HBIX )KU3HECHHBIX CUTYAIUAX U IKC-
IUIMIMPYIOIINE Te3aypyC HOCUTENS sI3bIKa: « Kyl
JHcene3n, NOKa 2opadon,— CKA3ANL C80ell KOMAH-
Ode map HMnuu, u ona, umobwl He 3amsacusamv
cobvimusi, ¢ x00y cHecia OYib003epoM 6X00 8
meneyenmp (bopoama Buxtop. PeBomtonust ¢ 3a-
naxoM rapu u ¢panmnysckux myxos // Tpyn-7,
2000.10.12); Cepoye ne xamenwv, u epyoHou pe-
OEHOK ¢ 20NI00HBIMU 2NA3AMU BbI3bIBAENT 3AKOH-
uyio aocanocms (IlaBem CamkoB. MOCKOBCKHE
Opommiku: Otrait konelky kpokoauy! // Komco-
MoJbcKas mpaBsna, 2006.12.18).

Takum obpasom, nmapemun Kyil owceneso,
noka eopsvo; He ece mo 3010mo, umo Onec-
mum;, Cno6o — cepebpo, MoIUaHue — 30J10M0;
Tloo0 nexcauuii kamenv u 600a ne meuem; bes
mpyoa He ebimawjuiiv u puloky uz npyoa; Ha-
wna Koca Ha Kamenv; Tuwe edeuwtv — danvuie
6yOeuv M 1., BBIICICHHBIC B OOJIBIIIOM KOIHYE-
ctBe TekctoB HKPS, orpaxaromue pycckuit Te-
3aypyc, AMHAMHKY JTMYHOCTHBIX IPOLIECCOB, BKIIFO-
YeHBbl B aHKETY JIIS OIpoca C LENbI0 OIpesiene-
HUS YPOBHS CY)KJCHHSI, PA3BUTHUS MBILIUICHHS 1 UH-
TEJJICKTa COBPEMEHHOIO HOCHTEIS sI3bIKa.

Ba)kHO IOTYEPKHYTh, UTO MAPEMHUH, BEIOpaH-
HBIC JUTS POBECHHS aHKETHOT'O OMPOCa, SBJISIOT-
Csl aKTyaJIbHBIMH, YHUBEPCATbHBIMH U ITPELSICHT-
HBIMH, OTPAKAIOT 0a30BbIE KYIIBTYPHBIC [ICHHOCTH
PYCCKOro Hapo/ia  MO3BOJISIIOT CYJIUTh O KOTHUTHB-
HBIX MEXaHH3Max, XapaKTEPHBIX ISl YEIOBEUEC-
KOT'0 CO3HAHMSI.

Pe3yabTarsl 1 00Cy:KaeHue
B ankerHOM ompoce NpUHAIU y4dacTUE

48 cTyneHToB, 24 cTyneHTa IepBoro Kypca Hed-
Tera3oBoro ¢akynerera Cankrt-IleTepOyprcko-
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r'o TOPHOTO YHUBEpcHTeTa U 24 crynenta Ghuio-
noruueckoro ¢axynprera Poccuiickoro rocy-
JApCTBEHHOTO MEarOrMYeCKOr0 YHUBEPCUTETA
umenu A.U. T'epuena. OrpaHnyeHHOE YHUCIO
PECTIOH/ICHTOB OOBSICHSICTCS TEM, YTO JaHHBIN
OIIPOC MPOBOJUIICS B KQUECTBE MUIOTHOTO DKC-
MEepUMEHTa, ONPEJIENAIONIET0 OCOOCHHOCTH pa-
OOTHI YeNmoBEYECKOTO MBIIUIeHHS. Pecronen-
TaM TEXHUYECKOT0 M TYMaHHTApHOT0 Mpo e
o0yueHus1 ObUIO MPEJIOKEHO JaTh TOJKOBaHHE
aKTyaJIbHBIX mapemuit Kyiu owcenezo, noka eo-
pavo; He ece mo 3010mo, umo 6necmums;
Ilpasoa oopooice 3onoma; Ha oonom mecme
nexca u xamenv mxom obpacmaem; Hawna
Koca Ha xamenv;, Croeo — cepebpo, morua-
Hue — 3010mo. B npuBeneHHOM HUXKE TabauIe
MpeaCcTaBICHbI OOLINE PE3yNBTaThl TOHMMaHUS
0000IIEHHOr0 3HAaYEeHU ST HCCIIEAYEMBIX PYCCKUX
rapemMuil.

PecnionenTs 000uX npoduiieit o0yueHus
pacKpbUId 0000IIEHHOE 3HAUCHHUE TAKUX Mape-
Mul, kak Kyi orceneso, noxa ecopavo; He ece
mo 3onomo, ymo oaecmum; Ilpasda oopo-
ace 3onoma; Ha oonom mecme nedca u Ka-
MmeHb mxom obpacmem; CkazaHHOe C1060 —
cepebpo, HecKA3aHHOe 30]10M0, 9TO Xapak-
TEpU3yeT CoJepKaHUe Te3aypyca M CIoco0-
HOCTbH COBPEMEHHOT'O HOCHUTEIISI PyCCKOTO SI3bI-
Ka OmpeneNsiTh TIyOUHHBIA (MMITAIUTHBIN)
CMBICT IAPEMHI, IPUMEHSIEMBIX B PA3JIMYHBIX
KU3HEHHBIX CUTYaIUsX.

JlaHHBIe TaONMHIBI TaKKEe HIUTIOCTPUPYIOT,
YTO MHOTHE PECIOHACHTHI TYMaHUTAPHOTO MPO-
¢uns odoyuenus (37,5 %), B omIM4Me OT CTYJICH-
TOB TEXHHUYECKOTO PO ISt OOyUEHHSI, HE BBISIBU-
1 0000IICHHOr0 3HAYeHHUs nmapemMuun Hauwrna
KOCA HA KaMeHb, 9TO OTPaXKaeT HU3KUH ypOBEHb
CYXK/ICHUSI, 3aBUCSIIUH, TIO-BHIUMOMY, OT CTeTIe-
HU C(hOPMHUPOBAHHOCTH SI3bIKOBOH, OOIICKYIBTYP-
HOH U Tpo(heCCHOHATILHOM KOMITETEHITHH .

TonkoBaHME OTHOM U3 AKTYyaJIbHBIX IAPEMUNA
Kyt orceneso, noxka 2opsiuo CTyIeHTaMU TEXHH-
YEeCKOr0 ¥ TYMaHUTAPHOTO Mpoduiieii 1eMOHCT-
PHUpYET CIIOCOOHOCTH BBIICIUTH M OITHCATh 0000-
IIEHHOE 3Ha4YeHHe, YTO XapaKTepu3yeT cojepika-
HUE Te3aypyca U yPOBEHb JIOTHUECKOTO MBITILIE-
HHUSI PECIIOHICHTOB (cM. puc. 1).

BonpmmucTBO crynentoB (91,6 %), momy-
YaroIMX TeXHUYECKOe 00pa3oBaHue, BEPHO pac-
KPBLJIN CMBICIIOBOE COJIEpPyKaHUE H OITUCATTH 0000-
HIEHHOE 3HaYEHHE TIOCIIOBUIIBI KVil drceneso, noka
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Pe3y.]'leaTbI MUJTOTHOTO 3KCIICEPUMEHTA HA IMTOHUMAaHUE 0606HICHH01"0 SHAYCHUA napeMm‘i
CTYACHTAMHU TEXHHYECCKOIo 1 ryMaHUTaApHOIo npodm.neifl

The results of a pilot experiment on understanding the generalized meaning of paremias by

technical and humanitarian students

CryaeHTsl CTyneHTbl
TEXHUYECKOTO Mpodmist 00ydenus, % ryMaHUTapHOTO npoduiist 00yueHus, %o
ONpENCIMB- | MPEACTaBHMB- | HE ompese- OIpENEIUB- | MPEICTABUB- | HE Ompere-
[Tapemun e 0000- 1I1e UHbIE JIMBILIVE 3Ha- e 0000~ 1I1€ VHbIE JIMBILIKE 3HA-
HIICHHOC 3Ha- BapI/IaHTbI YCHU AL rlape— IICHHOC 3Ha- BapI/IaHTBI YCHUS rlape—
YCHUE mape- | TOMKOBAHHS MUK YeHHE Mape- | TONKOBaHUS MUH
MHUHN MU
Kyii oiceneso, noxa eopsuo 91,6 8,2 — 91,6 — 8,3
He ece mo 3010mo, umo
onecmum 87,3 12,3 — 87,4 12,5 —
IIpasoda dopooice 3010ma 95,8 4,1 — 87,5 — 12,5
Ha oonom mecme neorca u
KameHb MXoM obpacmaem 91,6 8,3 — 79,1 16,6 4,1
Hauwna xoca na kamenw 70,7 12,3 16,6 49,9 12,3 37,5
Cnoso — cepebpo, monua-
HUe — 3010Mmo 91,6 4,1 4,1 79,1 16,4 4,1
Kyii :xen1e30, moka ropsiyo
0% 458%
45%
40%
35%
30%
25%
20% —
15%
10%
5% 4 1% 4.1%
0%
Jlenats Bce BOBpeMs Jenatpb, noKa ecTb VY aauHblii MOMEHT JUIs KOBKH Bocnuranue nereit B paHHeM
BO3MOKHOCTb, OIPEACIICHH bIE Keesa BO3pacTe
00CTOSATEILCTBA

Puc. 1. KonmnyecrBeHnnas XapaKTEpUCTHKA OTBETOB CTYICHTOB TEXHUYCCKOI'O l'IpO(I)I/IJ'[H
IIpU TOJIKOBAHUH CMBICJIA TAapEMHUU

Fig. 1. Quantitative characteristic of answers of technical students interpreting the meaning of paremia

20pAY0 — «JenaTh BCE BOBPEMS, ITOKAa €CTh BO3-
MOXXHOCTB». Pe3ynbraTsl 9KCIiepuMeHTa MOKa3bl-
BaIOT, YTO B CO3HAHWU PECTIOHACHTOB CONIEPKHT-
cs1 00001IIeHHOE 3HAUCHHE, 3aKPeTlJICHHOE 3a JIaH-
HOI NapeMue, 0TpaXkarollen OKPYKarolyto Aen-
CTBUTEIBHOCTh. HeOobIoe KOIUYECTBO pec-
MOHJICHTOB TEXHUYECKOTO MPOodHIIs 00yueHHs
(8,2 %) manu MHBIE UHTEPIIPETAlINK JAHHOU T10-
CJIOBHUIIBI, YTO MOJYEPKUBAET €€ YHHUBEPCANb-
HOCTh ¥ MHOTO3HAYHOCTb, TO €CTh BO3MOKHOCTh
YHOTPeOJICHHUS B Pa3INYHBIX )KM3HESHHBIX 00CTO-
ATETBCTBAX, a TAKXKE OTPakaeT CIOCOOHOCTh
YeJI0BEYECKOTO MBIIUICHHS TIEPEXOIUTh OT 00-

LIUX BO33PEHUN K ONPENEICHHOM )KUTEHCKON CH-
TyalllH, CBSI3bIBAsI KOHKPETHBIN )KU3HEHHBIH CIy-
Yaii ¢ o0muM 3HavueHneM. Tak, OJMH U3 CTy/IeH-
TOB TEXHUYIECKOr0 PO IS BBIJIETHI B TOCIIOBH-
e Kyil orcene3o, noxka 20psiuo TeMy BOCITUTAHIST —
«BOCIIUTHIBAH JIETEW B paHHEM BO3PACTE».
Pesynbratel, pencraBieHHbIE HA BTOPOU
nuarpamMme (cM. puc. 2), IOKa3bIBarOT, YTO OONb-
INIMHCTBO CTYAECHTOB T'YMaHHTAPHOTO MPOduUIs
obyuenns (91,6 %) aHanornyHo onucaau 0000-
LIEHHOE 3Ha4YeHHe MOCIOBUIIbI K)ii orcene3o, noka
eopayo. BaXXHO OTMETUTh, YTO HECKOIBKO CTY-
JIeHTOB (utonoruyeckoro dakynerera (8,3 %)
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Kyii ’eJs1e30, moka ropsiuo
0,
60% 54,1%
50%
37,5%

40%
30% -
20%
10% 8,3%

0

0% .
Jlenats Bce BOBpeMst JlenaTh, MoKa ecTh He 3Haro
BO3MO’KHOCTb, OTIPE/ICIICHHBIE
00CTOATENBCTBA

Puc. 2. KonmnuecTBeHHas XapaKTCpUCTUKaA OTBETOB CTYICHTOB I'YMaHUTAPHOI'O HpO(I)I/IJ'IH
IIpU TOJIKOBAaHUH CMBICJIa TTAapEMHUU

Fig. 2. Quantitative characteristic of answers of humanitarian students interpreting the meaning of paremia

HE CMOIVIM PAaCKpPBITh MIEPEHOCHBIN CMBICH JIaH-
HOi mapemuu. Kpome Toro, cTyneHTsl, moayda-
IolHe TYMaHHTapHOE 00pa3oBaHue, He Peaoc-
TaBWJIM JPYTUX UHTEPIIPETalnii TOCIOBULIBI K)ii
Jicene’o, noxka 20psavo, 4ro, Mo-BUAUMOMY, OT-
paskaeT 0COOEHHOCTH MBIIIJICHHUSI HOCUTEIEH pyc-
CKOT'O SI3bIKA, [IOIYYAOIINX TEXHUYECKOE UIIU T'y-
MaHHUTapHOE 00pa30BaHUE, Te3aypyc KaK CUCTe-
MYy IMOHATHM, 3JI0)KEHHBIX B CO3HAHUU T'OTOBBIX
CIIOBOCOYETAHUI U BBICKA3bIBAaHUI.

TaxuM 00pa3oM, ecTh OCHOBAHHUS MTPEIITOa-
raTh, YTO CIIOCOOHOCTh PECHOHJICHTOB TEXHHYEC-
KOT0 ¥ TyMaHUTapHOTo IpoduIieii 00ydeH s orpe-
JIeNTUTh M OnrcaTh 0000IIEHHOE 3HAYEHUE OIHON
13 aKTyaJIbHBIX [IAPEMUIN XapaKTEpU3yET BBICOKUMN
YPOBEHb JIOTUYECKOTO MBIIUICHUS] U UHTEJUIEKTA,
OTCYTCTBUE HAPYIIEHUW ONEPAIMOHHOW CTOPOHBI
MBILUIEHHS], PACKPBIBACT TE3aYPYC, HEKOTOPBIE Yep-
Tbl MUPOBO33pPEHUS, MEHTAJIMTETA U KYJIBTypHBIE
HEHHOCTH, & TaKKe CTereHb c(hOPMHUPOBAHHOCTH
SIBBIKOBOM M OOIIEKYITETYPHOM KOMITETEHITHI COBpe-
MEHHBIX HOCHUTEJIEH PYCCKOI'O SI3bIKA.

3akjaoyeHue

UznoxxeHHbIe B HAy4YHOH TUTEeparype dhak-
Thbl 1 UX UHTEPHIPECTALUA ITO3BOIAIOT 3aKJIIOYNTD,
YTO OCO3HAHUE U BbIJICTICHHE 0000IEHHOT O 3Ha-
YCHHUSI PYCCKUX MapeMHUil OTpakaroT YPOBEHb
Pa3sBUTHUA MBIIIJICHHU A, BIAJICHUA A3BIKOM, 3SHAHUEC
SA3BIKOBBIX CTECPCOTHUIIOB 6a3OBBIX MCHTAJIBHBIX
NPEACTaBICHHH, 3aKPEIUICHHBIX B Te3aypyce HO-

——— 16

cHuTens s3blka. Takue akTyalbHbIE PycCKHE Ta-
pemuu, kak Kyil ocenezo, noka 2opsauo; He éce
mo 3o10mo, umo onecmum; Hawna xoca Ha
Kamenv; Ha oonom mecme nedxca u KameHv
mxom obpacmaem; Cnogo — cepebpo, morya-
Hue — 3on0mo; Cepoye He KameHb W JIp., MO-
T'YT UCIIONIb30BAThCSl B OKCIIEPUMEHTAX C IIEIIbIO
W3y4YeHUs] KOTHUTUBHOW CIIOCOOHOCTH JTIONIEH, B
TOM YHCJIE C HapYIICHHEM MBIIIICHUS, B pa3HO-
00pa3HBIX ICUXOIOTMYECKUX TECTaX, PACKPhIBa-
IONIUX JUHAMUKY JHYHOCTHBIX MTPOIECCOB, CTe-
MeHb CY)KJICHUS, OCOOCHHOCTH MBIIIUICHUS U HH-
temuiekra. [lapeMmun — 3T0 GoraThlii MaTepHran
JUISl M3YUCHUSI JIOTHYECKOTO MBIIIUICHHS B 00a-
CTH TICATOTHKH, JIJISl DKCIIEPUMEHTAIILHOTO HC-
CIIeIOBaHUs CIOCOOHOCTH BBIJIETICHU ST 0000IICH-
HOT'0 3HA4YEHUsI TaPEMHUM.

PesynpraTel aHKETHOTO OIPOCA, IPOBEIEH-
HOT'O CPEJIH CTYJCHTOB TEXHUYECKOT'O U TYMaHHU-
TapHOTO MPOQUIIEH, TOKa3alu, YTO Yepe3 MOHH-
MaHre 0000IIEHHOr0 3HAYEHNUS PYCCKUX MapeMUi
MOKHO HCCJIEIOBATH OCOOCHHOCTH MBIIUICHUS
HOCHUTENICH S13bIKA, TOYYArOIINX Pa3HbIe CIICIH-
anpHOCcTH. CrIOCOOHOCTH K 0000IIEHHBIM BHIBO-
JIaM O TUTTMYHOMN KU3HEHHOMN CUTYyaIluu 00yCIIOB-
JICHA TICUXMYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMHU, M30HMpa-
TENbHOCTHIO MEXaHW3MOB MTAMSITH, YPOBHEM JI0-
THYECKOTO MBIIUICHUS W WHTEIUIEKTa, a TaKXKe
CTENeHbI0 C(OPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOH, 00IIIe-
KYJIBTYPHOH ¥ TPO(heCCHOHANTBHOM KOMTIETEHITHH,
KOTOpBIMH 00JIaJlaeT COBPEMEHHBIN HOCHUTEINb
PYCCKOTO SI3BIKA.
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Te3zaypyc, XxapakTepu3yroIui 3apUKCHPO-
BaHHBIC CJIOBECHBIC PCAKIINKU KOHKPETHBIX PECITIOH-
JACHTOB, IOJIYYCHHBIC ITOCPECACTBOM aHKETHPOBA-
HUA, OTpaXacTt Cy6’beKTI/IBHOCTB BUACHUA U 0CO3-
HaHUEC CIIOBCCHBIX CBS[3€I>'I, HallMOHAJIBHBIX CTEPCO-
THUIIOB, 4 TAK)KE YPOBCHB JIOTHYCCKOT'O MBITIIJICHUA
U BJIAJICHUSA SA3BIKOM. HepCHeKTI/IBHBIM npeacras-
JISeTCsl U3y4UeHHEe MEXaHU3MOB CO3HAHUS U JINY-
HOTO SI3BIKOBOTO Te3aypyca HOCHTENS S3bIKa C
OMOpPOM Ha PE3yIbTAaThl AHKETUPOBAHUS ITUPOKOU
ayJUTOPUHU PECIIOHIEHTOB PA3HBIX BO3PACTHBIX
IPYIII U CTIELUAIBHOCTEH.

ITPUMEYAHUE

'31ech U fajnee MPUBOIATCS MPUMEPHI, U3BJIE-
yernsle 3 HKPA. Cchbuiku Ha MCTOYHUK JAaHBI B TOM
BHJIE, B KaKOM OHU nipesicTaBneHs B HKPS.
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Sociolinguistic Monitoring of Word Usage Frequency of Youth Sociolect =—————

AHHoOTanus. B craThbe paccMaTpHUBaIOTCS JIEKCHYECKUE €IUHUIIBI MOJIOJIE)KHOTO COIUOIEKTA C COIUO-
JIMHTBUCTUYECKON TOYKH 3peHus. [IpukiiaiHOM aclieKT JaHHOW MPpoOIeMbl 3aKiouaeTcs B audpepeHnpopan-
HOM MOHHUTOPHUHI'C MOJOACKHON peYeBOil KOMMYHHKAITUU. BapuaTUBHOCTD yIIOTPEOICHUS JICKCUUCCKHUX CIIU-
HUII CBSA3aHa C HEOTHOPOAHOCTHIO COIMAbHOM 0a3bl HOCUTEIICH A3bIKa, a TAKKE C HHIAUBUIYAIbHBIMH (haKTO-
pamiu. B cTaThe mpencTaBIICHBI Pe3YabTaThl PEaJU30BaAHHBIX aBTOPAMU MUKPO- U MAaKpPOCOIMOIHHTBUCTHYEC-
KHUX IMHJOTHBIX MPOEKTOB. MHUKPOCOIUOIUHTBUCTHICCKOE UCCIIECIOBAHME OBIIO MOCBSINEHO TeHISPHBIM 0CO-
OCHHOCTSIM YNOTpeOJIeHHs JIEKCHYECKUX eINHUI] MOJIOJIS)KHOTO colnoiiekTa. Ha mepBom stane peanuzauun
MaKpPOCOIMOIUHIBUCTHYECKOTO MPOCKTa OBLIN C(OPMUPOBAHBI AHKETHI, ONPEACICHBI TPAHHIIBI COIIMOJIMHT-
BUCTHYECKOT'O OIPOCa M KOJIUYECTBO JICKCHUCCKUX SIUHUII, TIOABEPTacMbIX MOHUTOPUHTY B IMMOIUKYIETYPHOM
oOuiecTBe; Ha BTOPOM 3Tarie ObLJI IPOBEeH MOHUTOPHHT; Ha TPEThEM ATare OblJ OCYIIECTBIICH aHAJIU3 PE3Yib-
TaTOB MOHUTOpPHHTra. PaboTa BBITIOJIHEHA HA OCHOBE OHJIAiH-aHKETUPOBAHUS M MOJICBBIX HCCIeA0BaHuM. Pe-
3yJABTaThl MOHUTOPUHTA CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO HCIIOIb30BAHHUE AaHNIMMCKUX CJIOB MOJIOJICAKHOTO COITHO-
JIEKTa B MEXJIMYHOCTHON U MPOo(eCCHOHaTbHOM KOMMYHHKALIMYA UMEET OTpaHUYCHHBIN XapakTep. PecronaeH-
ThI (YYaCTHHKH, 3aHATHIC B MPO(EeCCHOHATBLHON KOMMYHUKAIIMH) TEMOHCTPUPYIOT OOJBIIYIO TEPIUMOCTD K
AHIIMACKUM CJIOBAaM MOJIOJIC)KHOTO CJICHTa [0 CPAaBHEHHIO C IPYTUMHU ydaCTHHKaMU o0mieHus. [lonydueHHbIe
JIaHHBIE MTOATBEPKIAI0T TETEPOreHHOCTh YIIOTPEOICHHUS PECIIOHACHTAMH aHTJIMHCKUX CJIOB MOJIOICKHOT'O CO-
nuonekra. Brnao asmopos. Iloa pykoBoacteoM A.A. IleTpoBoii chopmyrpoBaHa KOHIICTIIHS UCCICIOBAHUA,
pa3paboTaHbl aHKETHI, IPOBEACH MAaKPOCOLUOIMHTBUCTHUYCCKUIT MOHUTOPHHT ¥ 0000IICHBI TIOJy4EHHBIC pe-
synbTaThl. H.A. CBITHHO# OCYIIECTBIICH MUKPOCOIIMOIMHIBUCTHYCCKHIT MOHUTOPHHT, MPOaHATH3UPOBAHbBI U
00001IIeHbI aHKETHBIC JaHHbIe pecoHaAeHTOB. E.C. AlekcaHIpOBOH YCTaHOBJICHBI OCOOCHHOCTH yIOTpeOIie-
HUS aHTIHMHACKUX CJIOB MOJIOJIC)KHOTO COIMOJICKTA C YU€TOM HHINBHIYATbHBIX U COIIMAIBHBIX (haKTOPOB U 0000-
IICHBI PE3YIbTaThl UCCIICIOBAHNUS.

KiroueBble ¢j10Ba: MOJIONCKHBIH COIMMONCKT, MUKPO- U MaKpPOCOIIMOIMHIBUCTUICCKII MOHUTOPHHT, Yac-
TOTHOCTh YIOTPEOJICHHS CIIOBA, HHIANBHIYAIbHBIC (PAKTOPEI, COITHATBHBIC (JaKTOPHI.

Huruposanue. [TerpoBa A. A., Ceituna H. A., Anexcannposa E. C. ColmoIMHIrBUCTUYECKUI MOHUTOPUHT
YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJIEHUsI CJIOB MOJIOAEKHOTO colronekTa // BectHrk Bonrorpaackoro rocyiapcTBeHHOTO YHH-
Bepcureta. Cepus 2, SA3pikoznanue. —2020. — T. 19, Ne 4. — C. 120-132. — (Ha anrn. s13.). — DOI: https://doi.org/
10.15688/jvolsu2.2020.4.11

I. Introduction

Recent decades have seen different
research perspectives on analyzing the English
influence on receptor languages that is resembled
in publications in this country and abroad.
The assimilation of English words by language
system and individual consciousness are not similar
processes, therefore it may be helpful to look at
them as an element of social behavior. The words,
serving as tools of social contacts, demonstrate
secondary and non-verbal meanings. The linguistic
behavior itself is deprived of social regulation but
when it is involved in social symbolism based on
symbolic forms, linguistic models gain additional
interpretation, thus serving to distinguish social
relations. We assume that English words are socio-
culturally marked lexical units in a receptor
language that reflect the speaker’s attitude to a
loanword in the language, his / her status and
gender as well. In other words, they may appear
as an “admission ticket” to certain social groups
of society. It is the youth who is mostly affected
by the English language. Youth sociolect is often

made of English lexemes, words that have been
actively borrowed to the vocabulary of other
languages. In the linguistic literature, the youth
language is viewed as a specific one, opposed to
the standard language. Many studies of the youth
language address this topic as “youth jargon”,
“youth slang” or “interjargon”, using these terms
interchangeably. It is known that sociolect is a
subcode with socially marked lexemes, which
forms a codified subsystem of a certain social
community. Recent research shows that the term
“sociolect” refers to a social variety of language
and is deprived of an evaluation function.
The youth sociolect covers a wide range of
speakers and it demonstrates the tendency to
borrow words from various jargons [ Anishchenko,
2010, p. 35]. This article adopts an understanding
of “youth language” as a language variety, thus it
is youth sociolect, which is characterized by
individual and social parameters (age, social status,
language competence, and gender). It should be
noted that if a differentiated monitoring of the youth
language is carried out regularly, it may confirm
that social variability in adolescents’ speech is not
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the only type of speech variation [Mihailova,
Solnyshkina, 2017; Petrova, Sytina, Ergunova,
2019]. This heterogeneity is mainly related to the
social background of young people. The regional
variation of the youth language has so far received
little attention. For example, M.A. Kropacheva
conducted several experiments aimed at
differentiating youth words used in conversation
in some regional areas of Russia. According to
the results of the survey, students living in different
cities have a variable perception of slang words
as the informants actualize in speech various
meanings of the same word. Nevertheless, there
is a certain unity in youth jargon on the entire
territory of Russia as most meanings coincide and
their frequency features are similar [Kropacheva,
2013]. This idea is confirmed by the research
findings of A.V. Degaltseva [Degaltseva, 2013],
which proved that most jargon words used by
bank employees are the words of youth sociolect
and computer jargon.

Changing linguistic situation in youth
sociolects due to internalization and globalization
of languages and cultures have spurred a
lexicographical boom. On the one hand, it accounts
for the seek to capture all language developments
in dictionaries, on the other hand, this process is
determined by external sociolinguistic causes,
namely the growing role of various information
sources, as well as an attempt to respond to
language users requests.

The purpose of the paper is to monitor how
youth sociolect speakers use English slang words,
codified in dictionaries, taking into account
individual and social factors. We assume that the
complex language analysis calls for differential
scientific and practical monitoring in the following
key areas: a) sociolinguistic, monitoring the youth
speech behavior from various perspective (age
groups, regional linguistic variants, etc.);
b) linguostylistic, studying the youth-specific
lexicon, that is, socially marked language means,
organized into the youth “novoyaz”;
c) communicative and functional, investigating
strategies and tactics of communication within
youth communities; d) didactic, achieving the
objectives related to developing the competent
linguistic identity and teaching speech culture to
young people.

The applied aspect of the issue under study
is related to a differentiated approach to the youth

122

speech monitoring. It involves the pilot experiment
that focuses on the research theories or
hypotheses about the youth language and
development of an average linguistic identity.
Moreover, the study provides data to consider
some language-related problems, as follows:
development of the dictionary, containing the most
popular among youth word forms and lexemes,
psycholinguistic assessment of linguistic norms in
conversational interaction, as well as academic
writing, a youth sociolect analysis in terms of new
words creation and classification of lexical items
(jargon words, neologisms, dialect words, etc.)
from various perspectives.

This article presents the results of micro-
and macrosociolinguistic monitoring of the
frequency use of English words by youth sociolect
speakers. The words are taken from the codified
Dictionary of Youth Slang (English, German,
French, and Russian Languages) [Rebrina et al.,
2017] as well as English Slang dictionaries
[Beale, ed., 1989; Nado li znat...].

The monitoring was carried out in two
stages in the years 2014 to 2018. The first stage
included microsociolinguistic monitoring.
It concerned the differences between gender
and age of speakers in the use of English words.
The second stage of the macrosociolinguistic
monitoring was conducted between 2016 and
2018. Several individual factors (gender, age,
the country of residence and language
competence) as well as social factors
(occupation and social status) were taken into
account in the monitoring of most frequently
used words of youth sociolect.

II. Methods

The study is based on the methods adopted
in the area of macro- and microsociolinguistics:
field study, questionnaire, face-to-face, and on-
line interviewing, statistical data processing as
well as methods of scientific description:
observation, collection of information,
interpretation, and classification. The analytical
method of correlation is used to understand the
links between dependent (linguistic factors) and
independent (social factors) variables where such
variables as age, education, social status,
geographic distribution, and others are described
in terms of quantity.
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Microsociolinguistic pilot project
(2014-2016)

This study treats anglicisms in the youth
sociolect as agnonims, the words that are little
understood or misunderstood by speakers whose
languages are others than English [Morkovkin,
Morkovkina, 1997]. This suggests that anglicisms,
found at the periphery of linguistic consciousness,
may serve as a code of identity in terms of social
status as well as gender. Gender studies play a
significant role in human sciences as they bring
new perspectives on social development [ Tannen,
1994]. It has been observed for a long time that
speech production is sex-associated. Differences
in male and female speech are reported in studies:
[Goroshko, 1997; Giinthner, 2001 ; Kotthoff, 2002;
Lakoft, 1973]. Most studies in this area make use
of the two paradigms, that of difference and that
of dominance. The difference theory interprets
male and female unlikeness due to the subcultural
distinction. The second is associated with the idea
of the subordination position of women in society
[Skrynnikova, Astafurova, Aleksandrova, 2017].
A review of the scientific literature has revealed
that there has been no empirical study of
anglicisms in the gender perspective and this fact
explains the choice of the topic of the article.

V.I. Grishkova [Grishkova, 2006] points out
that the gender peculiarities of the youth
language are characterized by the certain
parameters (see Fig. 1).

Thus, following Grishkova’s understanding
of gender as a cognitive category, we assume that
being a stable component, gender may influence
a foreign word meaning experiences of a speaker.

The sociolinguistic study was conducted
among the students of Volgograd State University
as well as high school students. The study covered

Sociolinguistic Monitoring of Word Usage Frequency of Youth Sociolect =—————

15 full-time university students and 14 high school
students. The target resource audience includes
18 females (62%) and 11 males (38%), aged 15-
17 (45%) and 18-20 (55%). 20 English words of
youth sociolect were analyzed. The Russian
respondents were asked to provide answers to the
following research questions (RQs):

RQ 1: Do you use English words in the
speech in the Russian style? (always; often;
sometimes; hardly ever; never).

RQ 2: In what spheres do you mostly use
them? (parents; friends / peers; university / school).

RQ3: What anglicisms do you mostly use?
(Choose from the given list).

According to the research, it was found out
that, firstly, young people use anglicisms in their
speech. The answers to the RQ1 and RQ2 provide
that about 80% of university and high school
students sometimes use English words in their
speech and mostly in conversations with friends /
peers. At the same time, 50% of respondents admit
that they can do without anglicisms and use them
as an index of prestige within a social group.
Secondly, English loan-words demonstrate some
peculiarities in terms of gender.

The results of the student audience survey
are following. The reactions were classified
according to nominations. Several semantic fields
were revealed with a number of lexico-semantic
groups. For example, both female and male
university and higher school students use English
words in the topics related to semantic field
“human”, subdivided into 5 semantic subclasses:
1) nomination of social groups: teaching staff —
muuep (teacher), representatives of the youth
environment — 2aus (guys), nunia (people);
2) personal relations: zagpenoums (friend), cu-
cmep (sister), opo (brother); 3) leisure activities
and amusement: xiabbumscs (clubbing), Oen-
cumsb (dance); 4) food and drink nominations:
nomamowka (potato), opunk (drink), pacm-

Gender Semantic
Word meaning
experience
Context Situation

Fig. 1. Gender parameters
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@Yo (fast food); 5) computer nominations: 103ams
(use), naiixamo (like), 3ackpunums (screen),
sauekunumscs (check in), 3agornosumo
(follow), coenamv congpu (selfie), 6anumeo
(ban). As education is the main sphere of activity,
it might be expected that the language of students
will demonstrate anglicisms, characterizing the
student life, spheres of social and practical activity.
Contrary to expectation, based on the respondents’
answer analysis, it is possible to conclude that there
are few cases of such nominations, namely,
nominations of the teaching staff, some subjects
and activity nominations.

English loan-words demonstrate some
peculiarities in terms of gender. The gender
asymmetry is demonstrated in the number of lexical
units used by the students. Females are more likely
to use some few anglicisms and these words are
mostly interjections and adjectives, “the evaluation
words”, expressing the attitude to the situation itself.
For example, mett 6u (may be), eait nom (wWhy
not), in the situation when the partner does not
agree with the suggestion. It confirms the fact that
females tend to use more imperatives and phrases
expressing uncertainty. As to the indicative of
vocabulary diversity, female students demonstrate
in their speech words related to life-style and
appearance: vk (look), aymgpum (outfit), meiix an
(make up), 6pa (bra). There are also words that
describe interpersonal relations. For example, the
word ¢penozonums characterizes the idea of
getting apart but having friendly relations with the
ex-partner. Moreover, female students are more
creative in their style of communication, forming new
words when an English element is used in
combinations with some native elements, adding
Russian inflectional suffixes to a borrowed English
word. For example, omuemump is a blending of the
Russian word omuem, omuumamucsa and the
anglicism from the computer discourse chat.

In contrast to female students, male students
use lexical items which are found in computer
games: damae (damage) — losses which a
character suffers in a computer game, coxda
(gold) — money in computer games; some verbs:
bagrymo (buff) — to improve the results or the
features of a character; crnotnepnymeo (spoil) —
to damage something, and vulgar words.

In the publication we have come across,
some researchers claim that there are no language
differences in the spoken speech of higher school
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and university students. As expected, the answers
to the RQ1 and RQ2 show no significant
difference in frequency and sphere usage of
anglicisms among male and female university and
higher school students. However, according to
RQ 3, the study provides the evidence that male
higher school students tend to use more English
vulgar words and words from computer discourse
in their speech as compared with those of
university students. This suggests that they go
through the stage of maturity and identification of
social and gender roles. On the one hand, male
higher school students seek status support as men;
on the other hand, they are still teenagers,
concerned with playing computer games. Thus, it
encourages higher school students to use English
words in their speech, as they appear to be the
quickest and most accessible symbol of status and
gender. Moreover, contrary to the stereotype,
which suggests that females avoid using coarse
language, there is evidence that masculinity
sometimes predominates in female language and
it affects the vocabulary of anglicisms used by
female higher school students. For instance, there
are social contexts when female higher school
students use the phrase noauwiii 26aym (about),
driven to demonstrate equal status to men.

It may be concluded that the use of aglicisms
is gender-sensitive due to psychological and social
factors. Emotionality and vulnerability make
females use more interjections and adjectives.
Moreover, females demonstrate linguistic
creativity that appears in combining English words
with the words of the Russian language. Males,
on the contrary, tend to use vulgar words of the
youth sociolect, asserting their masculinity. Thus,
the study revealed gender differences in the
English word use, suggesting that female
university and high school students tend to use
English youth sociolect words in relation to the
spheres of personal relationships, cosmetics,
clothing, whereas male students tend to use more
words related to computer technology.

Macrosociolinguisctic pilot project
(2016-2018)

At present, there is a great deal of
research that is concerned with studying the
youth vocabulary in one language and
comparing adolescents’ speech with other age
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groups [Fishman, 1998; Kerswill, 1996].
Besides, there is a trend in composing youth
slang dictionaries. However, data collection and
macrolinguistic monitoring of English word use
is a rare case. Thus, there is an urgent need
comparing youth sociolect in various
sociocultural contexts, identifying differences
and similarities due to extra- and linguistic
parameters. The applied aspect of this problem
means differentiated monitoring of young
people’s speech and experimental checking of
available research on some tendencies in youth
speech as well as the development of average
linguistic identity.

The study is based on works on
sociolinguistics [Bogdanov, 1990; Krysin, 1976;
et al.], evaluation theory [Arutyunova, 1988;
Kubryakova, 1995; et al.], pragmatics [Lakoff,
1973; Searle, 2002; et al.] and youth language
research [Beregovskaya, 1996; et al.]. It focuses
on the lexical units from the English language,
codified in the Dictionary of Youth Slang (English,
German, French, and Russian Languages)
[Rebrina et al., 2017]. The pilot project was
developed for conducting some preliminary
experiments with the goal to test the assumption
that English words of the youth sociolect are used
in common speech regardless of the speaker’s
place of residence, profession, gender and
national identity. We also assume that some
English words of the youth sociolect, represented
in the dictionary [Rebrina et al., 2017], can be
also used by elderly people.

The pilot experiment was carried out in
the form of separate micro-experiments,
including field studies (aimed at studying
people’s verbal behavior and conducted in their
daily living conditions). Micro-experiments were
performed through the following methods:
English words of the youth sociolect were
selected from the dictionary in alphabetical
order by means of continuous sampling
technique and each online questionnaire included
not more than 20 words. A total of 32 micro-
experiments were conducted. This article
presents the result of one micro-experiment and
shows the general conclusions on the micro-
experiments as a part of the pilot project (there
were 640 questionnaires with 20 English lexemes;
each micro-experiment monitored 20 English
words from 20 respondents).

Sociolinguistic Monitoring of Word Usage Frequency of Youth Sociolect

The field study is applied to social
experience in using English youth sociolect
words when the massive internet interviewing
as well as observing people in a contact
interview are the only ways to get access to
their experience. The field research involves
leaving the office and observing people in their
natural environment.

Following the field-study methods of
Newman, the stages of the research include
[Neuman, 1999]:

— choice of location and access to it
(the Internet as a field platform, Google Forms
and Survio for the internet interviewing);

— strategy of entering into the field: self-
presentation, distraction and understanding;

— observation and data collecting, researcher
conclusions, and maps and diagrams which
represent the field.

The present field survey does not include
the issues related to concepts and concept spheres,
therefore it does not provide a core-periphery
study with the schemes of a certain thesaurus as,
for example, the representation of the hierarchical
concepts “human — nature” in the Sami language
[Ivanishcheva, 2016].

The data were collected through online
interviews. The survey was carried out on such
websites as Google Forms and Survio. It included
Native English speakers as well as speakers of
other languages from different countries of
residence (Poland, United Kingdom, Russia, Viet
Nam, Yemen, Thailand, Belgium, Croatia,
Bulgaria, Macedonia, Turkey, Germany, Algeria,
USA, Greece, Egypt, Indonesia, Russia, United
Kingdom and Korea). The first stage of the study
involved the survey. The second step of the project
included monitoring and the analysis of the results.

In the study 640 lexical units were
considered and 640 people responded to the
questionnaire: 293 females, aged 19 to 52 (45.8%)
and 347 males, aged 19 to 44 (54.2%). The survey
on the frequency of word use included several
questions: 1) What is your gender?; 2) What is
your age?; 3) Is English your native language?;
4) What is your country?; 5) Specify the field of
activity (student / worker); 6) Where do you
usually hear it?

The examples of male and female
questionnaires with answers are given below (see
Fig. 2 and 3).
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Where do you usually hear it? *

Internet v &5 mExfﬁgtio i Nowhen
Damp squib
Deadbeat
Deadpan (1)
Deadpan (2)

Deck

(< I <
(<

Dicey
Dinero
Dinosaur

Dirt

&

Dirty

(< <

Dodgy

8

Dorky

Drag queen

B

Duck soup
Dude
Dunno

(< <

Dynamite

Earbashing -

Earworm
Emoji

Fig. 2. Example of the male questionnaire
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Where do you usually hear it? *

Ml L comExmelmijcagtion s
Damp squib D [:] [:]
Deadbeat ] ] ]
Deadpan (1) O O O
Deadpan (2 D D O
Deck D 0
Dicey D D 0
Dinero 0 0
Dinosaur D D
O 0
Dirty O O
Dody O O 0
Dorky O O
Dreg aueen O O
Duck soup D D 0
Duce 0 0
Dunno D 0 0
Dynamite N ) )
cartash O O O
Eanvorm D O O
Emoji O O

Fig. 3. Example of the female questionnaire
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It should be noted that the field study
demonstrates the results of both native English
speakers and speakers of other languages in
frequency usage, concerning individual (age,
gender, language competence, and country of
residence) and social factors (field of activity and
area of work).

Field study.

The list of words for research.

— Damp squib (something which fails on
all accounts, coming from the °‘squib’
(an explosive)).

— Deadbeat (totally exhausted or fatigued).

— Deadpan (1) (an expressionless face).

— Deadpan (2) (a person with an
expressionless face).

— Deck (to hit someone).

— Dicey (unpredictable; risky).

— Dinero (money).

— Dinosaur (something old-fashioned or out
of date).

— Dirt (extremely bad person).

— Dirty (offensive; pornographic).

— Dodgy (something wrong, illegal).

— Dorky (strange; peculiar).

— Drag queen (a man who dresses like a
woman).

— Duck soup (very easy; an easy thing
to do).

— Dude (a male).

— Dunno (contraction of “don’t know”).

— Dynamite (powerful; excellent).

— Earbashing — earbash (a non-stop
chatter, or nagging, which is usually boring or
annoying to others).

What is your gender?

— Earworm (a melody or a portion of a
piece of music that is involuntarily repeated in
one’s mind; an irritatingly catchy tune).

— Emoji (a small digital image or icon used
to express an idea, emotion, etc., in electronic
communication (text messages, emails)) [Rebrina
etal., 2017, pp. 27-28].

A. English words and gender.

20 respondents were involved in the survey.
Figure 4 shows the gender differences: 16 males
(80%) and 4 females (20%).

Speech production is known to be sex-
associated, and gender may influence the usage of
English words of youth sociolect by a speaker.
The male and female respondents demonstrate
difference in frequency and sphere usage of English
words of youth sociolect. Males tend to use English
words in their speech more often. Moreover, it is
noted that the use of English youth words by
housewives is a rare case, compared with socially
needed or employed females. It contributes to the
fact of the social functions of English lexemes.

B. English words and age.

As for the age differences, the popularity of
youth words decreases with age due to the fact
that the expressive function associated with youth
sociolect is not longer dominant for the elder
generation. The primary users of English words are
young people aged 19 to 28. Young people are
radical in every aspect of life and it encourages
them to use English words of youth sociolect in their
speech as they appear to be the quickest and most
accessible symbol of a group membership. The
results of the field study and data processing from
questionnaires make it possible to conclude that the

@ Male
@® Female

Fig. 4. Gender differences
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increase in the use of English word at 20 is followed
by the decrease forwards 28. So, as people are
getting old, their passion for English words is
becoming less. This trend is evident in Figure 5 where
the horizontal line shows the age of respondents
and the vertical one demonstrates the number of
people who participated in the survey (Fig. 5).

C. English words and language competence.

The third question in the questionnaire relates
the language competence. Comparing the cases of
an English word, used by native English speakers
and respondents who speak other languages than
English, it is possible to note certain diversity. The
spheres of usage reported by native English speakers
are not the same as marked by respondents with
other languages. It can be explained by their relative
knowledge or lack of knowledge of a word use
sphere, its semantic diversity (a lexical unit can
demonstrate a semantic change of meaning different
from the meaning in the language other than English)
and the degree of a word novelty (a speaker of some
other language with some English language
proficiency cannot be familiar with a word).

D. English words and country of residence.

The study shows that the country of residence
does not influence the use of English words of youth
sociolect. This microproject involves respondents
from 9 countries, as follows: Bolivia, China, France,
Mexico, New Zealand, Russia, Sweden, USA and
United Kingdom. The questionnaire data provide
evidence for the fact that English words of youth
sociolect are used by people from various countries.
Due to the influence of global youth cultures and
media as well as the Internet, English words of youth
sociolect are gaining popularity, regardless of the
country of residence and the most frequently used
words are practically the same in these countries.

What is your age?

19 20 21 22

Sociolinguistic Monitoring of Word Usage Frequency of Youth Sociolect

E. English words and field of activity.

Question 5 was about the field of activity
(worker / student): out of 11 respondents (55%)
4 (20%) reported being students, 2 (10%) — both
student and worker; 1 (5%) was a student who
worked part-time; there was also a college
student and one person who neither worked or
studied.

F English words and area of work.

The last question of the questionnaire about the
area of work is optional for the respondents due to
the previous question about the field of activity:
22.2% — marketing; 11.1% — design of architecture
studio, communication, construction, customer service,
project manager (55.5%); 22.2% do not work.

Generally speaking, there is an inverse
correlation between the field of activity (the area of
work) and acceptance of the words of youth sociolect.
The higher professional training of a respondent is
the more the tolerance he/ she demonstrates to English
words of youth sociolect. The sphere of word use
ranges from everyday communication to specialized
topics in professionally-related communication
[Petrova, Sytina, Ergunova, 2019]. Moreover, there
are lexical units that are used by most respondents,
and some English words of youth sociolect are not
used at all. Thus, English words in different languages
perform a double function as a sign of group
membership; most interactions take place among
friends and acquaintances.

The Table demonstrates the spheres where
the English words are most and less
frequently used.

Taking into account the use of the youth
words, monitoring has demonstrated that 20% of
640 lexical units are regularly used by the
respondents. 80% of English words have shown

23 24 25 26 28

Fig. 5. Respondent age
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Frequency of word usage

Word Most frequently Less frequently
used spheres used spheres
Damp squib Don’t use Work
Deadbeat Friends and don’tuse | Home
Deadpan (1) Don’t use Home, work and other
Deadpan (2) Don’t use Home, work and other
Deck Friends Work
Dicey Friends Work
Dinero Friends Other
Dinosaur Friends Work
Dirt Friends Work and other
Dirty Friends Don’t use
Dodgy Friends Other
Dorky Friends Home and work
Drag queen Friends Work
Duck soup Don’t use Work
Dude Friends Work
Dunno Friends Work
Dynamite Friends Work and other
Earbashing — earbash | Don’t use Work
Earworm Don’t use Work
Emoji Friends Don’t use

variations in their usage: some lexical units are
not completely used / perceived / understood, while
the rest of them are rarely used / perceived /
understood. In some cases, the respondents
(mostly native English speakers) identified the
word, but it was marked as unknown.

Thus, there is certainly diversity in the use
of English words by the people from different
countries. It is confirmed by the survey, involving
608 people under 52. The results of the research
make it possible to conclude the dynamics of
occurrence and usage of youth words of the
English language. The most popular sphere of
word usage is friendly-related communication.
Nevertheless, it should be noted that some words
are not used. This means that English words of
youth sociolect are restricted in their use.
Moreover, some words of the youth sociolect have
become obsolete.

IV. Conclusion

Summarizing the results of the survey, we
find it possible to conclude that the frequency
of using English words is influenced by
individual factors: gender differences, the age
of a respondent, the country of residence, the
language competence, and social factors as the
sphere of activity and social status. Certainly,
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the questionnaires of young people of the same
age, the country of residence, the sphere of
activity and language competence will vary
(see Fig. 2 and 3). Thus, corresponding to the
sphere of communication, a young person can
be the bearer of various sociolects, which
makes a “common youth jargon” understood by
all young people regardless of their individual
and social factors.

The present article shows the relevance of
studying youth language in its functional
environment. It should be noted that this kind of
research is a rare case, mainly, English words
manifestation has been given attention in fiction,
mass-media, the Internet, in other words, multi-
media sources. Therefore, this pilot study is an
attempt to cover global and macro-sociological
space of English words functioning, taken from
certain dictionaries. Finally, it indicates the
necessity to provide the monitoring of word use
in common speech, identifying particular themes
and providing transcripts as future-oriented
research.
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- HAIIUMOHAJIBHBIE CTEPEOTHUIIBI KOMMYHUKATUBHOI'O ITIOBEJAEHUSA
§ B YCJOBUSAX BUPTYAJIbHOM BU3HEC-KOMMYHUKAILIUA
E OJubra AjiekcanJpoBHa YCKoOBa
%ﬂ MockoBcKuii rocynapcTBEHHBIH TMHIBUCTUUECKUIN YHUBEpCUTET, I. Mocksa, Poccus
5
A Jle Txu ®pioHT JIMHB
= .
= [enarornyeckuii yHUBepCUTET I. XOIMIMMUHA, I. XOUIMMUH, BreTHam
Q
—
< AnHoranusi. CTarhsi TIOCBSIIEHA M3YYEHUIO MPOOJIEM BHUPTYaJbHOIO MEXKYIBTYPHOrO OM3HEC-O0LICHUS.
O AKTyalbHOCTH IPOBEAEHHOIO MCCIEIOBAHUS 3aKTIOYAETCS B BBISBICHUU IIPUYMH KOMMYHHKATUBHBIX HEyad Ou3-

Hec-nmapTHepoB Poccun u BheTHama. YCTaHOBIICHBI M OXapaKTEPHU30BaHbI HAIIOHAbHBIE CTEPEOTUITHI KOMMYHHKA-
THUBHOTO TIOBEICHUS, TIPEMATCTBYIOMINE 3P HEeKTUBHOMY OOIICHHIO HOCHTENCH PYCCKON U BbETHAMCKOM JIMHIBO-
KyJIBTyp. B acmekte BUPTyalbHOW KOMMYHUKAIUKM HA OCHOBE JIMHIBOKYJIBTYPOIOrMYECKOrO aHAM3a OMpeneieHa
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crerduKa 31eKTPOHHBIX JETOBBIX IIMCEM Ha PYCCKOM, BLETHAMCKOM M aHIJIMHCKOM si3bIKax. [lomydeHHbIe pe3yib-
TaThl HO3BOIWIN YCTAHOBUTH MPUUMHBI KOMMYHHUKAaTHUBHBIX HEyau: OTCYTCTBHE HETIOCPEACTBEHHOTO B3aUMOAEH-
CTBHS MEXTy OM3HEC-IIapTHEPaMH — HOCUTEIISIMH Pa3HBIX SI3BIKOB; BBIpa)KeHHE KOMMYHUKATUBHBIX HaMEpEHUH
HCKJIIOYUTENBHO B IIMCHbMEHHOH (popMe; HaTMuie HAIIMOHAIBHBIX CTEPEOTHIIOB KOMMYHUKATHBHOTO ITOBEACHHS U
00yCITOBJIEHHBIX UMH Pa3IMYHi B CPEICTBaX BepOann3aui KOMMYHUKaTUBHBIX HamepeHuil. [IpoBeaeHHoe nccie-
JIOBaHHE J]AJI0 BO3MOXKHOCTh CHCTEMAaTH3HPOBATH BU/IbI HAPYIICHHUH PEYEBBIX U STUKETHBIX HOPM B OOIIIEHUH PYC-
CKUX U BbETHAMCKHX OHM3HEC-NTAPTHEPOB, YTO MOXKET CIIOCOOCTBOBATH PEIICHHIO MPOOIIEM, CBSI3aHHBIX C IOCTHKE-
HHUEM DKCTPaJIMHTBUCTUYECKHX IIeJIed OOIIeHHSI.

KaroueBbie ciioBa: KoMMepyecKoe MCbMO, MEXKKYJIBTYpHast ON3HeC-KOMMYHHUKaIHs, OM3HEeC-Ky/IbTypa, BUP-
TyaJIbHasi KOMMYHHMKAIUs, KOMMYHUKAaTHBHOE MTOBEJICHNUE, HALIMOHAIBHBIHN CTEpEOTHII.

Hutuposanmne. Ycxoa O. A., Jle Txu @slionr JIune. HarronansHbIe CTEpeoTHITEI KOMMYHUKAaTUBHOTO ITIOBEIE-
HUS B YCIIOBUSIX BUPTYaJIbHOM OM3HEc-koMMyHHKalmy // BecTHrk Bonrorpaackoro rocyrapcTBEHHOTO YHUBEPCH-
tera. Cepus 2, SI3piko3nanue. —2020. —T. 19, Ne4. — C. 133—-144. — (Ha annn. s13.). — DOI: https://doi.org/10.15688/

jvolsu2.2020.4.12

Introduction

In recent years, under the general influence of
global economy development, Russia has been paying
more attention to economic cooperation worldwide,
including Vietnam, especially after Vietnam signed
The Free Trade Agreement (FTA) with Kyrgyzstan
and members of the Eurasian Economic
Union (EAEU), which officially comprises Armenia,
Belarus, Kazakhstan and Russia in May 2015.
Increasing joint business activities between Russia
and Vietnam require their participants to know the
national stereotype of communicative behavior of each
other. Additionally, the development of a number of
modern means of communication nowadays helps
business activities be conducted mainly by exchanging
commercial letters via e-mail, electronic trade
platforms, social networks (i.e. via virtual
communication). However, unlike the communication
in reality, where the purposes of communication can
be achieved through face-to-face interactions
between participants, in virtual communication most
of communicative intentions are conveyed mainly by
texting (writing). Meanwhile, every language has its
own ways of expressing communicative intentions,
which makes realization of communicative goals
complicated, as business partners from different
cultures could face mutual misunderstanding in virtual
business communication.

The article offers analysis of business letters,
which represents some features of national
stereotypes of communicative behavior (NSCB)
in virtual business correspondence with the
practical aim — to reduce challenge in virtual
business communication between Vietnamese and
Russian partners.

134

Materials and research methods

The materials used in this research consist
of about 2500 electronic commercial letters in
Russian, English and Vietnamese, which were
written and exchanged via email by Russian and
Vietnamese business partners (the original
orthography and punctuation are preserved in
sample letters). Dealing with these authentic
electronic business letters in different languages
and their logical interpretation with intention to
discover points of cultural misunderstanding that
occur in the process of virtual business
correspondence between Russian and
Vietnamese business partners made it possible
to distinguish generalization of NSCBs of native
speakers of these languages in virtual business
communication.

The main method used in this research is
linguocultural analysis that consists of studying the
linguistic and cultural characteristics of business
letters and making their interpretative analysis.
The research conducted is based on difficulties
faced by Russian and Vietnamese speakers in the
process of business communication via e-mail.
Having considered complexity and possible
incomprehension, the authors managed to highlight
causes of failures in virtual communication due to
differences in their national stercotypes of
communicative behavior and offered theoretical
provisions on linguocultural specificity of business
letters in Russian and Vietnamese, finally, typical
features of virtual business correspondence were
described as the NSCBs of Russian and
Vietnamese business partners in virtual business
communication.
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Results and discussion

The concept “national stereotype
of communicative behavior” (NSCB)

The concept of communicative behavior
was first used in Russian linguistics and defined by
I.A. Sternin as a set of communicative standards
or traditions of an individual or a group of people
that are united by age, gender, profession, some
other social marks. Close to it stands the term
national communicative behavior, a set of
standards or traditions of communication of a
linguistic and cultural community [ Sternin, 2000a].
In the work of Yu.E. Prokhorov there were some
other terms introduced — stereotype of verbal
communication and stereotype of speech
behavior as representative communicative
patterns of a socio-cultural group or an ethnic that
can be realized in their verbal behaviors
[Prokhorov, 1996]. The linguistic aspect of
communicative behavior was considered as a
combination of verbal and nonverbal actions of
an individual or a group of people that is regulated
by the communicative standards or socially
excepted traditions [Prokhorov, Sternin, 2006].
Following the ideas of Yu.E. Prokhorov and
I.A. Sternin, the term national stereotype of
communicative behavior (hereinafter NSCB) is
defined in this study as a model of communicative
behaviors of an individual or group of people,
through which we can identify their social and
national group reference.

A good example of NSCB and its influence
on communication is the phenomenon of smile in
the Russian national culture. It is known that
Russians hardly smile when communicating with
strangers in public places such as banks,
supermarkets or service centers and it is a NSCB
of the Russians [Arapova, 2007; Camille, 2018;
Sternin, 2000b]. This feature may have a ruinous
effect on business communication in case when
Russians communicate with American or Asian
business partners. For instance, in Vietnam if bank
officers or cashiers in supermarkets do not smile
to their customers, it can be understood that they
don’t like their clients or are not happy in their
jobs. That is the reason why Vietnamese usually
misunderstand the communicative intentions of
Russian business partners. From the point of the
Vietnamese view, Russians are too severe and
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unemotional in business communication. According
to .A. Sternin and M.A. Arapova, the smile of
Russians tends to be used to demonstrate sincerity,
it is not considered vital in achieving commercial
or social goals in communication. In reality,
Russians believe that communicative behaviors
in business should be strict, serious and
demonstrate their reliability.

There are some verbal differences that mark
NSCB in communication. The Vietnamese
usually make the question “How old are you?”
when they communicate for the first time with
those who seem to be at their same age. That is
because in Vietnamese culture the difference in
age of the participants in communication
determines the way, in which they address each
other and behave themselves. For instance, the
younger (even only one year) has to address the
elder by Bei, but can not by 741 (in Russian). There
are some variations of addressing the younger to
the elder in Vietnamese, that depend on difference
in age and gender, the speaker may choose anh
(older brother), chi (older sister), ¢é or di (aunt),
chu or bdc (uncle), ong (grandfather), ba
(grandmother), etc., which will have a strong
influence on the mode of communication. In
particular, the younger must demonstrate more
respect toward the elder and will use an equivalent
to a Russian Bsi, but the elder will address him
by Tb1, in Vietnamese different pronouns will be
used: em (younger sister or brother), con (daughter
or son), chdu (niece or nephew) and so on
[Nguyen Vu Khyong Ti, 2010]. If Russians do
not acknowledge this Vietnamese NSCB, they
(especially Russian women) could feel displeased
or have a negative impression on Vietnamese
when being asked how old they are, because,
according to the Russian culture of
communication, it is not nice to ask about the age
of interlocutors, especially of women.

Thus, knowing NSCBs is very important
in business communication, especially in cross-
cultural situations with unpredictable
impressions and perceptions about the partners.
On one hand, it helps to avoid cultural shocks
as well as undesirable misunderstandings by
choosing more tolerant reaction while
responding. On the other hand, being aware of
the differences in NSCBs the partners can
modulate or coordinate their communicative
behaviors.
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The problems of cross-cultural
business communication
via virtual correspondence

As mentioned above, in virtual business
communication almost all business activities
are conducted mainly via e-mail without face-
to-face interactions between business
partners. Consequently, advantages of
paralanguage factors such as communicative
space, body language (gestures, facial
expressions, intonation, timbre, pauses of
speech, ect.) are not applied. In the absence
of ability to visualize the appearance and
communicative behavior of counterparts, the
language of a business correspondence will be
the only means of impression. Thus, when
receiving Letter 1, a Vietnamese partner could
think that his Russian partner is an excitable
person.

In this letter, the statements / early told
you in the skype conference about the
requirements of the table. I need the codes
UKP show that the sender of this letter is very
irritated, because in the second table there
are not these codes. This makes the addressee
of the letter (a Vietnamese speaker) feel
uncomfortable as if he did something seriously
wrong. Actually, the excitability was confirmed
as a character of Russians by R.D. Lewis.
According to Lewis, Russians easily get angry
especially in disgruntled situations.

Letter 1

Nevertheless, he also approved that they can
control themselves very quickly after that
[Lewis, 2006].

The verb IIpowy is used for making a
request. When it is translated into English as
following: I ask and into Vietnamese T6i yéu
cdu, it makes the tone of this letter sound like
an order. Besides, if the translation is more
qualified by using the imperative mood of the
verb following the verb IIpowy, it will become
Provide the table with codes in English and
Cung c(i’p bang nay voi md code in
Vietnamese, which makes the letter sounds
compulsory.

Therefore, combining the above mentioned
facts, Vietnamese business partners (in this letter
are the addressees with email addresses:
ltl@globalrustrade.com and amisu.exim@
gmail.com) feel as if they are not treated as an
equal partners in this business co-operative
relationship, although in this situation they play the
role of clients (buyers), who, according to business
culture in Vietnam, are considered as God.
Furthermore, in case of business letters sent to a
group of addressees, such a letter breaks the
principle of face-work in business communication.
According to this principle, participants in
communication should keep the face (honor) for
their counterpart in the situations of negative
communication or conflicts [Kim, Guan, Park,
2012; Oetzel, et al., 2001; Vwong, 2009, tr. 53;
Walsh et al., 2003].

Literally translated into English

Original letter in Russian

20.10.2017, 17:58

Kisetov Stanislav Vladimirovich

<stanislav kisetov@uniconf.ru>:

To: ltl@globalrustrade.com

Cc: 'eeb@globalrustrade.com’,
'amisu.exim@gmail.com’, Prikhno Alexandr Nikolaie-
vich

Dear colleagues,

I early told you in the skype conference about the re-
quirements of the table. I need the codes UKP.

In the second table there are not these codes. I ask you to
/ Please provide the table with codes.

Best regards,
Kisetov Stanislav

20.10.2017, 17:58

"Kucetos Cranucnas Biaanumuposud"
<stanislav.kisetov(@uniconf.ru>:

Bawm u emé 3: ltl@globalrustrade.com

Cc: 'eeb@globalrustrade.com’,
'amisu.exim@gmail.com', IlpuxHo Anekcannp Huxo-
JJaeBHU Y

YBakaeMble KOJLUIETH,

S panee Bam cooOwmm B ckaiinn KoH(pepeHIuu TpedoBa-
HUs K Tabmune. Mue HyxHbl kop1 YKII.

Bropast Tabnuna cnucka komoB He umeer. [Ipomry Bac
NPEIOCTaBUTh TAOIHUILY C KOJIAMH.

Best Regards,
Kisetov Stanislav

—— | 36
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Hence, the problem of cross-cultural
business communication via virtual
correspondence is that the language used by the
addressers to express their communicative
intentions in business letters could be taken into
consideration.

In Letter 2 written by a Russian partner,
there are some more examples of difficulties
of Vietnamese partners in comprehending
communicative attitude of the Russian partner
due to the difference in the language features
of business correspondence in Russian and
Vietnamese.

In this letter there are some phrases that
may be appreciated as standard in Russian,
but when translated into English and
Vietnamese, they will seem quite strange to a
Vietnamese:

Letter 2

O.A. Uskova, Le Thi Phuong Linh. National Stereotypes of Communicative Behavior

1. Yacmw 7’1031/{141412 6blnajllo N0 npuvuUre
UX nojHoco omcymcmeus.

English Some of the items have been left out

due to complete shortage

Mot vai san phcfm da bi bo di do hoan
toan thieu hut (don ddt hang)

Vietnamese

2. Ecmb 60npocel no 8blopanHomy accop-
MUMeHmy:

English There are questions about the selected
items:

Vietnamese | Cé mot 56 cdu hoi vé cdc sin pham dé
diroce hra chon

3. Obcyoume OanHblil BONPOC C KAUCHMOM

English
Vietnamese

Discuss this issue with the client

Hay thdo ludn vin dé nay voi khach
hang

Literally translated into English

Original letter in Russian

23.10.2017, 16:33

Kisetov Stanislav Vladimirovich
<stanislav.kisetov@uniconf.ru>:

To: ltl@globalrustrade.com,
'eeb@globalrustrade.com'

Cc: 'tea@ic-cc.ru', 'ibi@globalrustrade.com', Prikhno
Alexandr Nikolaievich

Dear colleagues, Global Rus Trade

Some of the items have been left out due to the complete
shortage (maybe of orders).

There are some questions about the selected assortment:
— I highlighted items, which, in my opinion, is not suita-
ble for sale in Vietnam due to the short shelf life.

— About 2 months for delivery (from 30 to 50 days) +
distribution to TT (2 weeks) + possible downtime during
shipping, clearance at customs, etc. force majeure
(2 weeks).

— For products with the shelf life of 8 months or less,
it already takes more than 1/3 of the shelf life upon
arrival in Vietnam, taking into account of all above
listed factors.

— Discuss this issue with the client. From our side, I do
not see the sense in importing such an assortment. We
suppose that the minimum shelf life should be from
9 months.

— In this case, caramel is a suitable product since it has a
shelf life of 15 months. It is ideal for hot countries.

Best Regards,
Kisetov Stanislav

23.10.2017, 16:33

"Kuceros Cranucnas Bnagumuposuy"
<stanislav.kisetov@uniconf.ru>:

Bawm u emié 4: g (Itl@globalrustrade.com),
'eeb@globalrustrade.com'’

Cc: 'tea@ic-cc.ru', 'ibi@globalrustrade.com', [TpuxHo
Anexkcannp Hukonaeua

VYBaxxaemele kosiery, Global Rus Trade,

YacTs no3uuuii BBINANO MO NPUYMHE UX MOJHOTO OTCYT-
CTBHSL

EcTb Bonpockl 1o BBIOpaHHOMY aCCOPTUMEHTY:

— Brigenuin 3amMBKoi acCOPTUMEHT, KOTOPBIH, TO-MOEMY
MHEHHIO, HE MOJXOIUT /IS pealiM3aluy BO BeeTHaMe 1o
NPUYUHE KOPOTKUX CPOKOB XPaHECHHS.

— Jlo 2 mecsueB pocraeka (or 30 mo 50 nmHeit) + muct-
pudbromms o TT (2 Henenu) + BO3MOXKHBIH MPOCTON IIpu
OTrpy3Kax, TAMOXKHE | T.A. popc Maxkop (2 Hemernn).

— It mpOAYKIMU CO CPOKOM T'OJJHOCTH B 8 MECAIECB U
MeHbIIe 310 yxe Oosee 1/3 mo ¢akty npuObITHS BO
BreTHaM ¢ y4eTOM BCEBO3MOKHBIX (PaKTOPOB.

— OOcymure nanHbIH Borpoc ¢ kmeHtoM. C Hamieit cTo-
POHBI HE BH)KY 0OOCHOBaHHOTO CMBICIIA JTXKE MBITAThCS
UMIIOPTUPOBATh TaKOH accopruMeHT. CumTaeM, MHHH-
MaJIbHBIH CPOK FOAHOCTH OT 9 MECSLEB.

— Kapamens B pmanHOM citydae, MOAXOAANIMN NPOIYKT
T.K. 15 MecaueB cpok rognoctu. Jlyis Kapkux CTpaH
MOJIXOIUT UJEATBHO.

C yBaxeHHEM,

Kuceros Cranucias

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 4
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The first phrase Some of the items have
been left out due to complete shortage, in
opinion of Vietnamese, is not nice for clients to
receive, as it is a negative answer about the
absence of products, which the clients had
taken time to choose carefully from the list that
the seller had sent to them. In this situation,
according to the etiquette of business
communication in Vietnam, the sentence should
be written as following: “Sorry for this
inconvenience, but unfortunately, some items
that you chose are currently out of stock or
not available in store because of being
eliminated due to the shortage of orders
(then the seller should provide the list of these
unavailable items so that clients don’t waste
their time to choose them again).

The second phrase Ecmb 6onpocwr no
evlOpannomy accopmumenmy (in Russian)
applies the possessive structure in Genitive case
“y K020 ecmb umo” — “someone has something”
with the omission of possessive pronoun ““y xoeo ”
(someone). Thus, when translated into English, it
becomes There are some questions about the
selected assortment and into Vietnamese Co mot
56 cdu hoi vé cac san phcfm dda duwoc chon that
sounds rather rude to Vietnamese speakers
because of the absence of the subject of the
activity in the sentence. In Vietnamese, this kind
of sentence is used only in the situations of
extreme arguments, in which interlocutors
neither want to address one and another by
personal pronouns nor look at each other as if
they are speaking to the air and don’t pay
attention to the presence of their counterpart.
Therefore, when reading such a sentence,
Vietnamese business partners feel that Russian
partners don’t respect them or don’t want to build
a business relationship with them. Unfortunately,
this structure is rather popular in Russian.
According to Vietnamese etiquette, this sentence
should be written as following: Téi ¢6 mot s6
cdu hoi vé cdc san pham da duge chon (I have
some questions about the selected items) with
the presence of subject L.

In the third example Discuss this issue with
the client the imperative form of verb is used,
which, as mentioned above, makes it sound like
an obligation. It is not appropriate for business
communication, especially with potential clients,
because they will feel that the addresser (seller)

—— ] 38

is at the position of a ‘superior’ and it is not fair
(efficient) for them to join in this business. In our
opinion, the imperative form of verbs should be
used only in the contexts, where the addresser is
at a higher status than the addressee, for example,
the employer to his employees, but it is not wise
to use it in cross-cultural communication.
According to the requirement of business letters
in English and Vietnamese, a letter of request or
inquiry should be written in a happy and polite
manner with the use of an interrogative sentence
model [Cecil, 2010; Kamalipour, Greidina, 2017;
Vuwong, 2009] like Could you please discuss this
issue with the client, or at least by expressing a
desire: I would like you to help me discuss this
issue with the client.

Thus, in virtual cross-cultural communication,
business letters play the role of the representative
of a company or an enterprise and the
characteristics of the text used in them could be
understood as NSCBs of this representative.
In order to increase the efficiency of virtual
business communication with Russian partners,
some Russian stereotypes of communicative
behavior typical of business correspondence should
be distinguished.

Representation of Russian stereotypes
of communicative behavior
in virtual business correspondence

According to the requirement of genres of
business letters in the Russian, the language used
in them should be standard, accurate, clear,
formal, informative, concise, impersonal and
neutral (i.e. do not use statements or words
expressing emotion as well as assessment)
[Burova, 2010; Le Thi Phuong Linh, 2020; Nguyen
Tkhi Bik Lan, 2006; Trofimova, Kupchik, 2010;
Uskova, 2006; Uskova, Trushina, 2002; Vasilyeva,
Uskova, 2016; Veselov, 1990].

The analysis of business letters composed
by Russian partners and delivered as virtual
correspondence aimed at distinguishing some
features of the Russian NSCB, resulted in
making a list of the following characteristics:
being dominant, uncompromising, adherent to
their principles, explicit in expressing intentions
and requirements. Some explanations on how
these features get their lexical implementation
follow below.
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Being dominant. The tendency of
dominance in communication by Russian partners
is usually realized in their business letters with the
way they use language to express requests or
communicative intentions. Letter 3 is an example.

In this letter, the statement [ ask you the
next time to write the proposal for samples with
the product codes, with the correct names leads
the readers (Vietnamese) to understanding that
Russian partners don’t treat them fairly.

In fact, this NSCB is caused by the influence
of the imperativeness of business letters in
Russian, which was formed in the 16 —

Letter 3

O.A. Uskova, Le Thi Phuong Linh. National Stereotypes of Communicative Behavior

18™ centuries, when the genres of official letters
appeared during the process of building and
strengthening the state-legal relations of the
Moscow state. The business correspondence
style requires standardization of using language
in official documents [Kiyanova, 2007]. As a
result, the cliché such as We ask you to (Ilpo-
cum Bac ...); Request to sign (IIpocvba noo-
nucams ...); We are writing to you with a
request (Obpawaemcs k Bam ¢ npocvbou ...)
are still widely used and characterize business
letters in Russian (see Letter 4 and 5). Typical
of official correspondence in Russian is the use

Literally translated into English

Original letter in Russian

25.09.2018, 15:23

Kisetov Stanislav Vladimirovich

<stanislav kisetov@uniconf.ru>:

To: Itl@globalrustrade.com,
'eeb@globalrustrade.com’

Cc: 'tea@ic-cc.ru', 'ibi@globalrustrade.com,
Alexandr Nikolaievich

Prikhno

Colleagues, hello.

In the attachment you will find the expanded list of
products ordered by the company.

I ask you the next time to write the proposal for samples
with the product codes, with the correct names. Other-
wise, it is impossible to work. The process takes minutes
with codes without codes takes hours.

Thank.

25.09.2018, 15:23

"Kuceros Cranucnas Biagumuposuy"

<stanislav kisetov(@uniconf.ru>:

Bam u emé 4: s (Itl@globalrustrade.com),
'eeb@globalrustrade.com’

Cc: 'tea@ic-cc.ru', 'ibi@globalrustrade.com', IlpuxHo
Anexcanap Huxomnaesuu

Komneru, 3apaBcTByiiTe.

Bo Bio’xeHMU NOTIOJHEHHBIH CHUCOK IO NPOIYKIHH,
KOTOPYIO 3aKa3asla KOMITaHH L.

IIpomy Bac B cienyromwmii pa3 mucaTh 3asBKM Ha 00-
pasnbl ¢ KOAaMHU MNPOAYKIIUHU, C BEPHBIMA Ha3BaHUSMU.
Wuaue HeBO3MOXKHO pabortaTh. IIporecc 3aHuMaromuii
MUHYTHI ¢ KOJaM 0e3 KOJIOB 3aHMMaeT Jachl.

Cnacu0o.

Letter 4

Literally translated into English

Original letter in Russian

01.11.17, 15:04

Kisetov Stanislav Vladimirovich
<stanislav.kisetov@uniconf.ru>:

To: me (ltl@globalrustrade.com),
'amisu.exim@gmail.com'

Cc: 'eeb@globalrustrade.com’,

'ibi@g lobalrustrade.com’,

'tea@ic-cc.ru', Prikhno Alexandr Nikolaievich

Good day.

Completion of requested information is
please.

In fact, send full details on requested information. I will
further send it for checking.

needed,

Thank.

01.11.17, 15:04

"Kuceros Cranucnas Bnagumuposuy"”
<stanislav.kisetov@uniconf.ru>:

Bam u emé 5: s (Itl@globalrustrade.com),
'amisu.exim@gmail.com'

Cc: 'eeb@globalrustrade.com’,
'ibi@globalrustrade.com’,

'tea@ic-cc.ru'Tl, [Tpuxno Anexcanap Hukonaepuu

JloOpwIit e Hb.

Hy:xna monHas 3ampamuBaeMas WHGOpMALUs, MOXKa-
nmyicTa.

ITo ¢akTy BBILLINTE NOTHBIE JaHHBIE. S oTnpaBmo nma-
Jiee Ha IPOBEPKY.

Cmacu0o.
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Letter 5

Literally translated into English

Original letter in Russian

07.11.17, 14:20

Kisetov Stanislav Vladimirovich
<stanislav .kisetov@uniconf.ru>:
To: me (Iti@globalrustrade.com),
'amisu.exim@gmail.com'

Cc: 'eeb@globalrustrade.com'
'ibi@globalrustrade.com'’
'tea@ic-cc.ru'

Colleagues,

The letter of credit should be in the amount of the pay-
ment currency, i.e. in dollars or euros.

The request to clarify the currency with the client and
convert dongs into the mentioned amount.

Best Regards,
Kisetov Stanislav

07.11.17, 14:20

"Kuceros Cranucnas Bragumuposuy"
<stanislav.kisetov@uniconf.ru>:

Bam u emié 5: 51 (Itl@globalrustrade.com),
'amisu.exim@gmail.com’

Cc: 'eeb@globalrustrade.com'
'ibi@globalrustrade.com'

'tea@ic-cc.ru’

Komnern,

AKKpeIUTHB HYMKEeH B CyMME BAIIOTHI IUIaTeXa, — T.C.
JIOJITAPhI HITH €BPO.

IIpocb6a YyTOYHMTB Yy KIMEHTY BallOTy U IIEPEBECTH
JIOHTH B YKa3aHHYIO CyMMY.

Best Regards,
Kisetov Stanislav

of modal verbs of obligation, such as myorcHo
(should, its necessary), nado (ought to, need
to), HeobxoO0umo (must, it’s necessary), npu-
demcs (have to).

It’s necessary to notice that using the modal
verbs of obligation and the imperative forms of
verbs in business letters in Russian is not a good
choice for virtual cross-cultural business
communication because it makes the letters sound
like commands for foreign business partners to
do something. In order to avoid misunderstanding
and communicative error, from our point of view,
these grammatical structures shouldn’t be used
in virtual cross-cultural business correspondence
by Russians.

Being uncompromising. Being uncompro-
mising is observed in the process of virtual
business communication with Russian partners
through the fact that Russians usually use the
phrases such as Ha naw (moii) 632150 — In our
(my) opinion, C naweti (moeii) mouku 3pe-
nust — From our (my) point of view, Ilo naue-
My (moemy) muenuio — according to me, etc.
to express their opinions or assessments.
For examples:

— Bwidenun 3anu6koil accopmumenm, Ko-
mopbolil, HO-MOeMy MHEHUIO, He N0OX00um 0is
peanuzayuu 60 BvemHname no npuyune xopom-
KUX CPOKO8 XpAaHeHUsl.

— Cuumaem, MUHUMATLHBIU CPOK 200HO-
cmu om 9 mecsuyes.
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— Becosbvie KoHpembi — no moemy mHe-
Huto, mosap maxaice monavko onss TC unu TT ¢
KOHOUYUOHEPAMU.

— A 6b1 He cosemosan nauunams pabomy
C ACCOPMUMEHMOM, CO CPOKOM 200HOCMU Me-
Hee 12 mecayes, eciu nOCMAgKU NIAHUPYIOM-
cs He camonemom. [ nocmasox KoHmeltlte-
pom moavko 12 mecayes 0as HO8020 mosapd.

This feature of Russians is also confirmed
by Yu.E. Prokhorov and I.A. Sternin, who
affirmed that Russians love to argue, to give
personal opinions aiming at contributing to
appropriate judgments [ Prokhorov, Sternin, 2006].
It is necessary to notice that the verbs argue or
dispute in Russian are understood in a positive
way as providing reasons, evidences or opposing
views in order to bring out the best solution for a
problem. Unfortunately, in Vietnamese, if a person
is said to be in an argument with another, it could
be understood that he is getting stuck in a rather
drastic conflict.

In fact, using phrases expressing individual
opinions, from the point of view of Russians, aims
at indicating the responsibility of the speaker for
his statement. That is the reason, why in Russian
impersonal structures such as Haoo (must, have
to), Hyoicno | neobxooumo (It’s necessary to)
without indicating the subject of activity, or nouns
derived from verbs, for examples Ilpocvba
(A request) used to replace verbs of the first person
Ipowy (I request) and the third person Ilpocum
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(We request) are very popular. According to
Russian linguists, the impersonal structures help to
reduce individualization (in other words, to express
the modesty and the collectivism) of the Russians
[Kostina, Egorychev, Riger, 2013; Zaretsky, 2008].

Being adherent to their principles. Another
NSCB of Russian partners in virtual business
correspondence is presented through using templates
such as [ ask you to do something (Ilpouty Bac
umo-Hubyos denams); Request to do something
(Ilpocvba oeramov umo-Hubyow), We are writing
to you with a request... (Obpawaemcs k Bam ¢
npocwvboil...); Remind you that... (Hanomunaem
Bam, umo...); We are forced to remind you of...
(Mvt gwinyoicoenvt Hanomuumos Bawm o...); We
hereby remind you... (Hacmoswum nanomuna-
em Bawm...) in business letters. When directly
translated in cross-cultural situations, especially in
business communication, they sound inappropriate.

The adherence to principles of Russian
business partners is formed under such requirements

Letter 6

O.A. Uskova, Le Thi Phuong Linh. National Stereotypes of Communicative Behavior

of business letter style in Russian as standardization,
accuracy, clarity, conciseness and formality,
according to which the language used in commercial
letters in Russian should consist of standard phrases
or cliché. In real communication this feature is also
confirmed by R.D. Lewis — Russians tend to
maintain their disciplines and keep their words
[Lewis, 2001]. Being not aware of this characteristic
of Russian NSCBs, Vietnamese partners definitely
faced the failure that follows Letter 6.

The reason to send Letter 6 is that the price
of samples in invoice sent to a client in Vietnam is
much lower than their real price for selling in the
market. That is the reason why upon arrival in
the Vietnam airport, the samples cannot pass the
Vietnamese Customs. According to the client’s
suggestion, Russian partners should adjust the
price of samples in invoice, but they stay adherent
to their principles and as a result, the client cannot
receive the samples. Such a situation repeated

many times with clients from Vietnam.

Literally translated into English

Original letter in Russian

05.06.18, 11:47
Prikhno Alexander Nikolaevich
"alexandr.prikhno@uniconf.ru"

To: me and 6 more: (ltl@globalrustrade.com), Anastasia
Sukhova, Kisetov Stanislav Vladimirovich, Elena Ero-
feeva, Elena Tudiyarova, Irina Ipatova, Nguyen Quynh
Anh

Dear colleagues, good afternoon!

— When sending samples (JUST SAMPLES OF PROD-
UCT!!!), but not selling product upon a purchase agree-
ment, we indicate the price, by which we can pay for
samples. The market price of the product doesn’t have
any relation with the price samples.

— We never send samples with the price for selling prod-
ucts. Payment for sending samples via DHL is based on
the cost of samples indicated in invoice.

— The real price of samples is what indicated in the in-
voice.

— It is in this way that we send samples to all promis-
ing companies in Vietnam and not only (to this com-

pany).

Best regards,

Alexandr Prikhno

Export Sales Director
“United Confectioners Ltd.”

05.06.18, 11:47

Re: Samples//DHL EXPRESS AWB#5913741050
[Ipuxuno Anexcangp Huxonaesuu

«alexandr. prikhno@uniconf.ru»

Bam u emié 6: (Itl@globalrustrade.com), CyxoBa Ana-
cracus BsiuecnmaBoBHa, KucetoB Cranucias Bragumu-
posuy, Enena Epodeesa, Enena Tynusiposa, Irina
Ipatova, Nguyen Quynh Anh

YBaxkaeMble KOJUIETH, H0OPHIi AeHb!

— IIpu otnpaske o6pazuos (MMEHHO OBPA3LIOB
MMPOAYKIUU!!!), a He nmpoaaxke MPOayKIHH MO IOTO-
BOPY NMOKYIIKM MBI YKa3bIBaeM TY LIeHY 110 KOTOPOH MBbI
MOJKEM OTIPAaBIIATH 00pasisl. K ppiHOUHOM cTouMocTn
CTOMMOCTH 00pa3loB HE UMEET HUKAKOTO OTHOILCHUS.

— MBI HUKOr Ja He OTIpaBisieM 00pa3isl o 6a30BOH Lie-
He NPpoAaXu Npoaykiuu. Omary oTnpaBku 00pasLoB
yepe3 DHL MbI npoBoAMM Ha OCHOBaHUM CTOMMOCTH
WHBOICca 00pa3LoB.

— Peanphas neHa 06pa31oB NPOAYKILMH — TO YTO YKa3aHO
B UHBOJCe.

— VIMeHHO 10 TaKoii cxeMe MBI OTIparisieM 00pa3Libl BCeM
MNEPCHNEKTUBHBIM KOMITaHUAM BO BreTHame 1 He TOJIBKO.

Best regards,

Alexandr Prikhno

Export Sales Director
“United Confectioners Ltd.”

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2020. Vol. 19. No. 4

141




MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

Being explicit in expressing intentions
and requirements. Like other stereotypes of
communicative behavior, the explicitness of
Russian partners in virtual business
communication is also under the influence of
standardization, accuracy, clarity, conciseness of
business letters in Russian. This feature of Russian
business correspondence could be realized through
the use of fixed patterns of sentence to avoid
ambiguousness in business documentation. For
examples:

— Due to the fact that client Amisu
plans to work on a letter of credit, we need
to go through a non-standard checking
(B 6uoy mozo, umo xauenm Amisu nianupy-
em pabomams HA YCLOBUAX AKKpeOumusda,
Mo HAM HeoOX00UMO NpoUmu HeCmanoapm-
HYI0 npoeepky).

— To continue the Skype conference, I am
sending a table for filling out, which is
necessary for checking the bank for the
possibility to obtain a letter of credit (B npo-
00/1ICeHUU CKAllN KOH@epeHyuu, 8blCbLIAI
mabauyy 051 3an0aHeHUsl, HeOOX0OUMYIO OJisl
npogepxu O6AHKA HA B03MONICHOCb NOAYYe-
HUSL AKKpeoumueda).

According to these examples, the
explicitness in expressing communicative
intentions and requirements of Russian partners
could be understood in a positive way that they
are frankly and honest in expressing their views
as well as ideas without using many mincing
words. However, in some cases, for instance,
when client’s proposal does not meet the seller’s
expectation, a frank refusal can lead to the
failure in building the business relationship. For
example: United Confectionery company
doesn’t have any reason to offer 20% as
regular discount on a product. Why 20%?
(V komnanuu Ob6vedunennvie Konoumepui
Hem ocHoeaHuii 6 npedocmasienuu 20% 6
Kayecmee pe2yisapHoU CKUOKU HA NPOOYKYUIO.
Houemy 20%?).

Such a straightforward answer of a Russian
counterpart makes Vietnamese business partners
feel embarrassed, because according to
Vietnamese culture of communication, it is not kind
to straightforwardly refuse someone’s offers,
especially of clients. Therefore, in case that a refusal
is needed, Vietnamese usually choose indirect ways
to express it, as it is in Letter 7:
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Re: RED APRON & UNICONF

Nguyen Quynh Anh 07.08.2018, 11: 30

Dear Linh,

Thank you for your offer and efforts sending
the samples to us. We regretfully have to decline the
offer due to the over budget of price.

It has not been successful on this occasion but
we look forward to the possibility of trading with you
in next year.

Thanks again and regards

Quynh Anh NGUYEN (Ms)

Assistant to the business Manager

Les Celliers d’Asie & Red Apron Fine Wines
and Spirits

Address: 18 Yen The St., Ba Dinh Dist., Hanoi,
Vietnam

This letter was originally written in English
by a Vietnamese partner (RED APRON) to his
Russian business counterpart (UNICONF) through
a Vietnamese dealer (Linh), in which we can find
characteristics of the polite style of business letters
in Vietnamese. However, some practical knowledge
of Russian stereotypes of communicative behavior
in business can help Vietnamese partners perceive
the above stated refusal of a Russian partner in
another way: the Russian partner would like the
Vietnamese to give the reasons why the discount
20% is needed (Why 20%?), since his NSCB in
virtual business communication is uncompromising
(loving arguments).

Conclusion

The business letters under analysis showed
that the majority of failures in the process of virtual
communication between Russian and Vietnamese
business partners are due to differe nces in their
NSCBs, which are formed by the influence of
the requirements of business letters in their native
language such as standardization, accuracy, clarity,
formality, informativeness, conciseness and
impersonality. The study demonstrated that in
virtual cross-cultural business communication,
Russian partners obtain the following national
stereotypes of communicative behavior:

— having tendency of dominance in
communication with foreign business partners,
especially with Vietnamese native speakers;

— being not easy to become compromising
in business communication;

—being very adherent to their
communicative principles;
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— being explicit in expressing intentions and
requirements.

Their awareness is required in cross-cultural
business activity, as it might help foreign business
partners, especially Vietnamese, avoid sad
misunderstandings in virtual business communication
with Russian partners.
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HEJE®OUHUTUBHOCTD EJUHUI TIOTUHYECKOI'O TEKCTA
B CBETE TEOPUU UHTEPTEKCTYAJIBHOCTH

HNabs BurtaabeBuu Ceprojaeen

CHEXMHCKHUHN (PU3UKO-TEXHHYECKUH HHCTHTYT
(punman HanmonaneHOro HcciienoBaTenbekoro saepHoro yausepeurera « MO »), . Crexunck, Poccus

AHHOTaIIl/IH. Cratbs TIOCBAIIICHA UCCIICAOBAHUIO HpO6J’[eMLI BBIYJICHCHHUA HEMAPKUPOBAHHBIX €JUHUIL] MUHTEP-

TEKCTYAJIBHOCTHU B XYIOKCCTBCHHOM ITPOU3BECICHUU. Hpeanomeﬂa THUIOJIOTrUs MHTECPTCKCTYAJIbHBIX OTHOILICHMI1: aB-
TOTEKCTYAJIbHOCTD, NApPaTCKCTYaJIbHOCTh, MHTCKCTYaJIbHOCTDh, apXUTCKCTYaJIbHOCTD. EI[I/IHI/ILII)I HUHTCPTCKCTYaJIbHOC-
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TH pa3eICHbI HA MApKUPOBAaHHBIC M HEMapKUPOBaHHBIC. PaccMaTpuBaeTcs (heHOMEH HHTEPTEKCTYaIbHOMU mepece-
KaeMOCTH M 0OMEHa KOHTEKCTOB MEXIY MICHTUYHBIMH CIUHHUIIAMH aIpECHBIX TEKCTOB. OOCY)KIaeTcss MpU3HaK
Hee(PMHUTUBHOCTH TEKCTOBBIX €IMHHII, KOTOPBIA OOYCIIOBICH TUIIOM KOHTEKCTA, 3HAYHOCTHIO, HHTEPTCKCTYa Ih-
HBIM TMOTEHIMAJIOM. TeKCTOBas €IMHUIIA, MPEObIBAONIAs B MMIUTMIIMTHOM KOHTEKCTE, OMPEICIACTCS cpasy He-
CKOJIbKAMHU CJIOBAPHBIMU W/UITH HECIIOBAPHBIMH 3HAYCHUAMU, a CAWHUIA, IPEOBIBAIOIIAS B SKCIUTHIIUTHOM KOHTCK-
CTe, ONPEACIISICTCS CTPOTO OJHUM CIIOBAPHBIM 3HAYCHHEM. 3HAYHOCTH OMUCHIBACTCS C MO3MIINN TEKCTOBEICHUS:
BBIICIISIFOTCS U Pa3TPaHHUMBAIOTCS TTOHATHS MHOTO3HAYHOCTH M MHOTOCMBICJICHHOCTH. VIHTepPTEKCTYaIbHBIH 10-
TEHIIUAJ TIPENICTABIICH YITOMUHAHUEM OOIIEU3BECTHBIX / HEM3BECTHBIX TEKCTOB Uepe3 CAMHHUIIB HHTEPTEKCTYaIbHO-
CTH, OTCBUIKaAMH K pe(hepeHTY MOCPEICTBOM JTHUYHBIX MECTOMMEHUH, 00IICyTOTPEONTEILHBIMH CYIIECTBUTEIIbHBI-
Mu Oe3 yKa3aHUs UMSHH YeIOBEKa WM Ha3BaHUS 00bEKTa. YCTAHOBIICHO, YTO HEMapKUPOBAHHOM SIUHUIE HHTEP-
TEKCTYaTbHOCTH CBOWCTBCHHBI UMILTAIIUTHBIN KOHTEKCT, MHOTO3HAYHOCTh, HHTEPTEKCTYaIbHBIN MOTCHIINAT, PaB-
HbIA 1. Peanmu3arust mpu3Haka Hee(PUHUTUBHOCTH TIOKa3aHa Ha IIpUMepe MOATHIecKuX TekcToB P. dpocra, P. Jloy-
amna, JI. Xero3a, V. brieiika, 1.11. Kammunrca.

KirueBrble cJI0Ba: HHTEPTCKCTYaIbHOCTh, MHTEPTEKCTYAIBHBIC OTHOIICHUSI, THIT HHTEPTEKCTYaIBHBIX OTHOIIIC-
HUIA, 3HAYHOCTh, UMIUTHLUTHBIN KOHTCKCT, HHTEPTEKCTYAIbHBIN MIOTCHIHA, HeZe(PUHUTHBHOCTD, MOATUICCKHUIA TEKCT.

Huruposanue. Ceprozees V. B. HeneHUTHBHOCTD €IUHUIL TOATHYECKOTO TEKCTA B CBETE TEOPHU HHTEPTEK-
ctyanbpHOCTH // BectHuk Bonrorpasckoro rocynapcrsenHoro yausepcurera. Cepust 2, SI3pikozHanue. —2020. —T. 19,

Ne 4, —C. 145-156.— DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.4.13

BBenenue

B s3p1K03HaHUM CyIIecTByeT BechbMa Or-
paHWYEHHOE KOJMYECTBO IMOAXOJOB K pelle-
HUIO TPOOIJIEMBI BEIWICHEHUS HHTEPTEKCTYab-
Horo (nmanee — WUT) BkiroueHUs U3 00IIEro
o0beMa paccMaTpUBAEMOTr0 MPOU3BEICHMUS.
[To muenuro 1.B. ApHONBI, OTCYTCTBHUE CITO-
co0a BeiwieHenus U T BkiroueHus oOycioBie-
HO BBICOKOW CIIOXKHOCTBIO M MOAAIBHOCTBHIO
UMIUTHIUTHBIX (PYHKIHIA (OIIEHOYHBIX, XapaKTe-
POJIOTHUECKHUX, KOMITO3UIITMOHHBIX, UICHHBIX)
[ApHonba, 1999]. B.E. UepHsaBckas mumier o
KOMMYHUKaTHBHO-TIParMaTU4YeCKON 1 ICUXOJI0-
TUYECKOW OTKPBITOCTH TEKCTa ajpecary (mpen-
rnojlaralomeld Hajludue HHTEPTEeKCTYyalbHOM
KOMITeTeHIH y unTaTens) [Yepusasckas, 2004].
C no3unuii koruutusHoro noaxona UT Bxiro-
YEHUs JeNATCA Ha MapKUpPOBaHHBIE U HEMAp-
kupoBaHHbie [ Tumodeera, 2007]. Mapkupo-
BaHHble T BKJIIOUEHUS BBIAEIAIOTCS aBTOpa-
MU TIPOU3BEACHHUI KaBBIYKAMHU, TPOITUCHBIMH
OykBaMH, MpHPTaMH U Tp., HEMapPKHPOBAH-
HbIe — He BhIIeNsAoTCsA. [Ipu Bceit pa3pabo-
TAaHHOCTH JAaHHOTO TMOAXO0Ja CIoco0 BhIAeNe-
HUSI HEMapKUPOBAHHBIX PEMUHUCICHIIUN HE
npeayiaraercs.

HecMmotpst Ha BBICOKYIO cTerieHb popado-
TaHHOCTH TEOPUU MHTEPTEKCTYaIBHOCTH B Iie-
JIOM, TIpo0JIeMa BBIYJICHEHU ST HEMapKHUPOBAHHBIX
UT enuuui Bce enie ocTaercs akTyallbHOM, MO-
CKOJIBKY MX Y3HaBa€MOCTh B OCHOBHOM 3aBUCHUT
oT (OHOBBIX 3HAHUH ajipecaTa.
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MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

OO0BeKTOM HCCIIeI0BaHUS M30paHbl HeMap-
kupoBanHble UT enunnnel. Llens ctaTeu 3aKiIo-
YaeTCs B BBISBICHUH IIPU3HAKOB HEMapKUPOBaH-
Hoit T enuHUIBI, C TeM YTOOBI YIPOCTUTH 3a-
Jlaqy BBIJENICHUS ATON SAMHUIIBI U3 aHATU3UPYE-
MOTO MTPOU3BECHHUS.

Metononorus paboOThl CTPOUTCS Ha TIO-
CBSIIIIEHHBIX TEOPUU HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH
TpyJdax OTCUECTBEHHBIX U 3apyOeHBIX (puio-
nmoroB (cMm., Hampumep: [ApHonba, 1999; XKe-
HerT, 1998; Kpucresa, 2004; Ky3smuna, 1999;
Onuspko, 2009; Cmupnos, 1995; dareena,
2000]. OcHoOBBIBasICH Ha pe3yabTaTax HCCIIC-
JIOBaHUM YKa3aHHBIX YUCHBIX, IIpeJjIaraeM TH-
noJsioruto T OTHOIIEHUI: CHHTarMaTUu4eCKUE
THUIIBI OTHOIICHUH aBTO-, TaPaTEKCTyaIbHOCTH;
nmapagurMaTHYeCcKue TUIIBI WH-, aPXUTEKCTY-
anpHOCTU. K aBTOTEKCTyalbHBIM €AUHHUIIAM
OTHOCATCS CaMOIMTAlUs U CaMOAaJIIO3HUS.
[TapatekcTyanbHble SAUHULBI MPEACTABICHBI
3arjaBueM, 3MUrpadomM, aBTOPCKUM KOMMEH-
TapueM, peJaKTOPCKOM aHHOTAlMEN U IPOYU-
MU JOTIOTHUTEIHHBIMH CIIPaBOYHBIMU MaTEPH-
aJjaMH, OTHOCSUIUMHUCS K pacCMaTpUBAEMOMY
npousBeneHn0. HTeKcTyalbHas eAMHUIIA Oll-
peaensercs Kak ajlaio3us, IUTaUs, aJTF03UB-
HBIHA CIOXKET, AJUTFO3UBHEIC aHTPOIIOHUMBI. Ap-
XUTEKCTYaJIbHOCTh TTIOHMMAETCSI KaK KaHPOBOE
MopakaHKe U KaK OTChIJIKA K OOIIEU3BECTHBIM
XY[0’)KECTBEHHBIM o0Opa3aM uiu (heHoMeHam
KYJIBTYPHI.
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Jns ynporieHus BbIACTICHUS HEMapKHpPO-
BaHHBIX T BKIIOYEHU U3 IPOU3BENICHHUS, pac-
cMOTpUM (heHOMeH HeleMHUTHBHOCTH TEKCTO-
BBIX enuHUI. HenehpuHUTUBHOCTh TEKCTOBBIX
eIMHUI] aKTyaJIu3upyercs B ciiydae, eciiu pe-
[UMUAEHT pabdoTaeT C CEeMaHTHYECKH «HEIHHEH-
HBIMH» JIEKCEMaMH, KOHTEKCTHbIE 3HAUEHUS
KOTOPBIX 3aTPYIHUTENHHO OMPENENUTh B CHIIY
WX MOJIUUHTEpIpEeTaTUBHOCTH. HeneuHUTHB-
HOCTh JICIUTCSL HAa TpU OoJiee Y3KUX MPHU3HAKa,
BBIPa)KEHHBIX B TUIIE€ KOHTEKCTA (MMIUTMIIUTHBIN
VS DKCTUTUIIUTHBIN KOHTEKCT), 3HaYHOCTH aHaJIH-
3UpyeMol eMuHUIIbI (OAHO3HAYHOCTH VS #-3HAU-
Hocth) U T motenmuane (0 vs 1).

HemapkupoBannomy T BKITFOUEHHIO CBOM-
CTBEHEH UMIUIMIIUTHBIN KOHTEKCT, #-3Ha4HOCTb,
WT notenmuan, paBHbIii 1.

MarepuajaoM HCCIEIOBAHUS MOCIYXIIH
MO3TUYECKHE TEKCTHl — PUTMHUYECKH OpPTaHU30-
BaHHas1, 00BIYHO pUGMOBaHHAS PEUb, UMEIOIIAs
COOTBETCTBYIOIIIEE CTUXaM Tpaduieckoe BbIpa-
eHue. B craTtbe aHanu3upyroTca mpou3BeneHus
P. ®pocra, P. Jloyanna, JI. Xbro3a, VY. bueiika,
N.N. Kammunrea.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Denomen UMRJIUUUMHO20 KOHmMeKcma

OxapakTepu3yeM KCIUTUITUTHBINA 1 UMILTH-
I[ATHBIA THIBI KOHTEKCTA. DKCIUIUIIUTHBIA KOH-
TEKCT — 3aKOHYEHHbIN OTPHIBOK MUCbMEHHOW WU
YCTHOM peun (TeKcTa), IpeObIBasi B KOTOPOM TEK-
CTOBasl €AMHMIIA OMPEACISIETCA CTPOrO OJIHUM
CIIOBapHBIM 3HaYeHHEM. VIMIIMLIUTHBIA KOH-
TEKCT — 3aKOHYEHHBIN OTPHIBOK MUCbMEHHOW MU
YCTHOM peud (TeKcTa), IpeObIBasi B KOTOPOM TEK-
CTOBAs CAMHHUIIA HE MOXKET OBITh OIpEeIeHa OJl-
HO3HA4HO; OHA [OJIMUHTEPIIPETATUBHA, OTIPENEN -
eTCsl B TOM YHCJIC HECIOBAPHBIMU 3HAUYCHHUSMHU.

MMIIMIUTHBINA KOHTEKCT O0YCIIOBJIEH TIepe-
ceueHrneM Koja (TEeKCTOBOW CIMHUIIBI) HMHINBHU-
JTyaTbHO-aBTOPCKOM KapTHHBI MUpPA C UICHTHY-
HBIMH 3JIEMEHTAMHU aJPECHBIX TEKCTOB. TekcTo-
Basi €IMHULIA, U3HAYAJIBHO ONpezesisiemMast CJoBap-
HBbIM 3HaYCHHEM B 3aJIAHHOM KOHTEKCTE, IIPHO0-
peTaer cratyc MOJUMHTEPIPETATUBHON SIUHHU-
1Ibl, TIOCKOJIbKY €€ CMBICJIIOBOM KOMILJIEKC aKTya-
JIU3UPYET aBTOPCKOE, HECITOBAPHOE, CBOMCTBEH-
HOE (UIOCOPCKON CHCTEME OTASIBHOIO Mo3Ta
3Ha4YeHHEe. TakuM 00pa3oM, PEIUITUEHT CTAIKU-

U B. Cepeooees. HenepMHUTUBHOCTD €IMHHMIL TOATUYECKOTO TEKCTA B CBETE TEOPHU UHTEPTEKCTYaIbHOCTH

BAaCTCs C UMILTMIIMTHRIM KOHTEKCTOM, KOrja MMe-
€T JIeJIO ¢ CIMHHUIIAMH aHan3a, SBISIOIMMMUCS
ABTOPCKUMH KOJAMHU, CMBICII KOTOPBIX BBIXOIUT
3a IIPEAENbI X CIIOBAapHbIX 3HaueHuil. IHTepIpe-
TaIusi TEKCTOBOW €IWHUIILI, TpeObIBatonieii B
UMIUTMIMTHOM KOHTEKCTe, cTpoutcs Ha UT tu-
naxXx MeXKTEKCTOBBIX B3aWMOJIEHCTBHUIA.
PaccMoTpyM UMIITMIIMTHBI KOHTEKCT Ha
npuMepe orpbeiBKa ctuxorsopeHus P. dpocra
«Stopping by Woods» («OcTaHOBKa B JIECY»):

(1) Whose woods these are I think I know.
His house is in the village though;
He will not see me stopping here
To watch his woods fill up with snow.

<.>

The woods are lovely, dark and deep,

But I have promises to keep,

And miles to go before I sleep,

And miles to go before I sleep (Frost, p. 275).

UYeii 510 JIEC — 4 AyMalo, UTO 3HAIO.
Ero mom HaxoauTcs B ICpEBHE;
OH HE YBUIIUT, KaK 51 OCTAaHABIINBAIOCH 3/1ECh,
YT00OBI HOCMOTPETH,
KakK €ro JIeC HaIOMHIETCS CHETOM.

<..>

Jlec npekpacHBbIi, TEMHBIH U TITYOOKHI,

Ho s moymkeH caepkath oOemanus,

W npoiitu nansHUM OyTh, IEpe]] TeM KaK YCHYTh,
W npoiitu nansHUi MyTh, IEpe TeM KaK YyCHYTh
(3mech 1 nasee nepeBoy ¢ aHmmiickoro Har. — 4. C.).

B niepBoii ctpode npencTaBiIeHHOro OTPhIB-
Ka TEKCTOBas eAMHHUIA woods (Jiec) peObIBacT B
SKCTUTMIIUTHOM KOHTEKCTE, TIOCKOIIBKY OIpeeIsi-
eTCsl CIIOBApHBIM 3HaueHUeM — “‘an area of trees,
smaller than a forest” (OLD). OnHako B mocie-
nHeii crpode npoussenenus P. @poct npemara-
€T YUTATENI0 CAMOCTOSITEIIbHO PElINTh, KaK HH-
TEPIPETUPOBATH TEKCTOBYIO CAMHUILY WOOdS.
ABTOp HCIOJIB3YET CTUIIMCTUYCCKYIO (PUTypy aH-
TuTe3bl but I have promises to keep (HO s mon-
XKEH cJiepiKaTh OOCIaHus), KOTopas MPUBOTUT
CMBICIIOBOM KOMITJIEKC TEKCTOBOM SMHUIIBI WOOdS
B JIMHAMUYECKOE COCTOSHUE, B PE3YNILTATE YEro
AKTyaIN3UPyeTCsl TOJIMIUHTEPIIPETATUBHOCTD 3TOH
€IMHULIBL: JINPUYECKUI TEPOH HE XOYET OCTABATh-
cs B JIECy, TaK KaK y HEro ecTh 00s3aTeIbCTBa U
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OH JIOJKEH TIPOUTH MYTh, Mepe] TEM KaK YCHYTb.
B atoit ke cTpode CymecTBHTENBHOE Woods co-
YETaeTcs ¢ KOHTPACTUPYIOIIMMU TI0 CMBICITY 3TIH-
tetamu lovely (kpacuBblit), dark (TeMHBIH) U deep
(rTyOOKHMif), YTO MOTUEPKUBACT HEOAHO3HAYHOCTh
00pa3a: c OIHOM CTOPOHBI, JIeC KPAaCUBBIN U 3aBO-
PpaXUBAIONIMHI, C IPYroi — Myrarolle TEMHbIN U [ITy-
O0okuil. CeMaHTHKA TEKCTOBOM E€OUHULBI Woods
00yCIIOBIICHA UMILTHIIUTHBIM KOHTEKCTOM, B KOTO-
POM JaHHas eMHUIIA OTIPEIENAETCS] HECIIOBAPHBI-
MU 3HaUeHUSsIMU. [IpeioskuM ofIH 13 BapuaHTOB:
JieC CHMBOIHM3HUPYET CMEPTh, K MPHUXOLY KOTOPOH
JIMPUYECKUN TE€PO XOUET MOATOTOBUTHCA, CIIEP-
JKaTh JaHHOE UM OOCIIaHKe, TPONTH KU3HEHHBIH
nyTh U T. A. TakuM 0Opa3oM, TEKCTOBAs CIMHUIL
woods ABTSEeTCS MOIMUHTEPIPETATUBHON eUHHU-
L€, TTOCKOIBKY aCIEKThl €¢ CMBICJIOBOTO KOMII-
JIeKCa BBIXOJIAT 3a MPEENbl CJIOBAPHBIX 3HAYECHH .
B MMITUIIMTHOM KOHTEKCTE MPEOBIBAET TAKKE
JUYHOEe MecTomMeHue /e (0H), his (ero). OH, TO
€CTh XO35MH Jleca U3 NepBoi cTpodbl, CeMaHTH-
YecKH Mpeodpasyercsi B HEKOE CBEPXbECTECTBEH-
HOE CYILIECTBO, YIPABIIAIOIIEE JIECOM (CMEPTHIO)
n3 nocnenHel crpodel. Jpyrumu crioBamu, Bapu-
aHT UHTEPIPETAINY /e HAIPSMYIO 3aBUCHT OT KOH-
TEKCTHOTO 3HA4YeHUsI Woods.

PaccMmorpuM TEKCTOBYIO €IUHHITY Woods ¢
nosunmii U'T oTHOMIEHUH ¢ TeM, YTOOBbI YyTOUHUTh
BApUAHTHI €€ KOHTEKCTHBIX 3Ha4YeHUM. Maentuy-
Hasl enuHUIA wood(s) BcTpedaercs 121 pa3 B Tek-
CTOBOM KOpITyC€ II03Ta, IPEICTaBICHHOM B KHUTE
«Complete Poems of Robert Frost» (1964).

ABTOTEKCTyaJbHbBIE CBSI3U HJICHTHYHBIX
eMMHUIL Woods (GopMUpYIOT OOIIMK WHTEPKOH-
TEKCT, B PaMKaX KOTOPOTO 3TH CAMHHUIBI 0OMe-
HUBAIOTCS CBOUMHU KOHTEKCTHBIMU 3HAYCHUSIMH,
YTO MPHUBOAUT K AMHAMHUKE CMBICIOBOTO KOMII-
JIEKCa Ka)KJI0M U3 HUX. PaccMOTpUM HECKOJIBKO
MIPUMEPOB.

B cruxorBopenuu «The Demiurge’s Laugh»
(«CMex memuypray) BCTpeUaeM MOITHUECKUM
00pa3 wood, UIEHTUYHBI OMMMCAHHOMY BBIIIIE:

(2) It was far in the sameness of the wood,;
[ was running with joy on the Demon’s trail,
Though I knew what I hunted was no true god
(Frost, p. 35).

D70 OBUTIO TAJIEKO B €AMHOOOpa3uH Jieca;
S pagoctHo Oexan no cieny JlemoHa,
XoTs 51 3HAJI, YTO UCKOMOE MHOIO

He ObUTO UCTUHHBIM borom.
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C oaHOHM CTOPOHBI, Wood MOXeT 0003Ha-
4aTh OOBIKHOBEHHBIH JIEC — MECTO AEHCTBUA CTH-
xotBopeHusi. C Ipyroil CTOPOHBIL, B CBSI3KE C CY-
HIECTBUTENBHBIM Sameness (eAnHoo0pa3ue) TeK-
CTOBas €IMHUIA Wood TIPEACTaBIsICTCS MeTa-
(hopuyeCcKUM JIECOM 3a0JTy)KIACHUM, TO €CTh MHO-
JKECTBOM OJIMHAKOBO HEBEPHBIX CykIeHUM. K BBI-
0Opy Takoro BapHaHTa KOHTEKCTHOIO 3HAYCHHS
MOATANIKHUBACT Takxke cTpoka [ knew what
1 hunted was no true god (s 3HaJ, 9TO OXOTHUJI-
csl He Ha UCTUHHOTO bora), KOTopyr0 MOXKHO I1e-
pedpa3upoBaTh Tak: S HUKOTZIA HE MCKAJl IpaB-
IIbI; TO, YTO 5 MCKaJI, He ObUTO mpaBmoi. CTpaH-
CTBHUE TIO «Jiecy 3a0NyKJCHHIN» SIBISETCS aj-
JIFO3UBHBIM CIO’KETOM, OTCHLIIAIOIIUM K «boxe-
cTBeHHON komenum» Jl. Anurvepu: 3emuyio
JHCU3HL NPOUOdst 00 nonosunvl, | A ouymuncs
6 cympaunom aecy ([Hanute, c. 18). Ilo mue-
Huto M.JI. Jlo3uHckoro, nepeBolurKa 1 uccie-
noBatens TBopuecTBa JI. AIUTbEpPHU, CTPOKY
A ouymuics 6 cympauHom jecy CIenyer Mo-
HHUMAaTh TaK: O4yTHJICS «B TEMHBIX JICOPsIX Ipe-
XOB M 3a0myxjaeHui». KoMMeHTaTOp Takxke
MPUBOJUT B MPUMEP NapajljieIbHOE MECTO U3
TpakTtata /. Anursepu «Ilup», B KOTOpOM
BCcTpeyaeTcss Gppasa nopouHwvli aec 9mot
arcuznu [Jlozunckuii, 2017, c. 307].

Hpyrum npoussenenuem P. @pocra, B KO-
TOPOM HAXOAMM HICHTUYHBIN 00pa3, dKCIIU-
LUPYEMBIH CYIIECTBUTEIBLHBIM Wood, NMpedbI-
BaIOIIUM B UMILTMIIMTHOM KOHTEKCTE, SIBJISCT-
csa ctuxorBopenne «The Road Not Takeny
(«Hempoitaennas noporay):

(3) Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both... (Frost, p. 131).

J1Be TPOIIBI Pa30IUIHCH B JKEJITOM JIECY,
VBB, s HE MOT'Y IIPOMTH 00E...

P. ®pocT MOCBATUI 3TO CTUXOTBOPEHHUE
CBOEMY aHIVIO-y3IIbCKOMY Apyry — noaty 3. To-
Macy. OH XOTell ¢ UpOHHUEH OIUcaTh MOCTOSTHHBIE
comHenus J. Tomaca B MpaBUIBHOCTH BBIOOpA
KU3HEHHOTO ITYTH |, KaK CIE/ICTBHE, ITEPEKNBa-
HUS U3-32 YIMYINICHHBIX BO3MOXHOCTEH. ABTOD
WPOHNYHO KOMMEHTHPOBAI 3Ty CHTYAIHIO TaK:
«No matter which road you take, you’ll always
sigh and wish you’d taken another» (Frost) —
«HeBaxxHo, KaKyo JI0pory Thl BeIOepeib. B io-
OoM ciydae Thl OyJeb KalleTh, YTO He U30pa

JIPYTYIO».
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B npencraBnennoMm otpeiBke (3) repoit
BBIOMpAET, MO KaKoi W3 JIBYX JIOPOT €My CIIENO-
BaTh Jaiblue. Jloporu sBISIIOTCS ajuleropuein
BAPHUAHTOB )KM3HEHHOIO IIyTH, a JIEC — aJUIErOpH-
el camoi XK13HU. B O3TUYECKOM TEKCTE aKTy-
aJIN3UPOBAHO HECIOBAPHOE 3HAYEHUE «IEC —
YKU3HBY», UTO CBUJICTEIBCTBYET 00 MMILTUIUTHOM
KOHTEKCTE YMOTpEeOIeHHsI paccMaTpUBaeMO
CITMHMIIBI.

B uMImIMOuTHOM KOHTEKCTE MpeOBIBAET
CYIIECTBUTENbHOE W00ds U B CTUXOTBOPEHUHU
«Desert Places» («IlycTeiHHBIE MeCTay):

(4) The woods around it have it —it is theirs.
All animals are smothered in their lairs.
I am too absent-spirited to count;
The loneliness includes me unawares.

<..>

They cannot scare me with their empty spaces

Between stars — on stars where no human race is.

I have it in me so much nearer home

To scare myself with my own desert places (Frost,
p. 386).

Jleca, oxpyxatorumii miose, Xpast ero. OHO — HX.
Bce )XUBOTHBIC 3aTAWINCH B CBOMX HOPAX.

51 cuIIKOM pacTepsiH, YTOOBI ATO UMEITO 3HAUCHHE:
OMHOUYECTBO 3aCTAI0 MEHS BPACILIOX.

<..>

OHH He HaITyraroT MEHs

CBOUMH ITyCTBIMU MECTaMH
Mesx 1y 3B€31aMH — 3BE37IaMHU, TJI€ HET JIFOAICH.
Droro Bo MHe Bce Oolbliie, YeM s OJIHKe K JIoMY.
OHO myraer MeHs COOCTBEHHBIMU

MTYCTHIHHBIMH MECTaMHU.

[pormTrpoBaHHOE CTUXOTBOPEHUE — 00 OITH-
HouecTBe. IlycToTa 3aCHEeKEHHOTO Jieca CpaBHH-
Baercs P. ®pocToM ¢ BHYTpEHHEN ITyCTOTOM JIH-
puueckoro repost. OOpaTuM BHUMaHUE Ha Mapa-
Tenu3M the woods have it (Jieca XpaHsT €ro) U
1 have it in me (oHO BO MHE), 00bETUHSAIOIIHH 00-
pasel woods u Teposi npousBenenus. Ctporas
pudma empty spaces (mycTbie mecta) — desert
places (mycTbIHHBIE MecTa) (OHETHYECKH MOJI-
YepKUBAET CBSI3b OECKpailHero CHEeXXHOTro Jieca
W BHYTPEHHETO COCTOSIHUS JINPHUYECKOTO TEPOsl.
CrnoBocoueranue their empty spaces (WX Imyc-
ThIE MECTa) OTHOCHUTCS] IMEHHO K CyIIICCTBUTENb-
HOMY Woods, Tak Kak 00a JTIMYHBIX MECTOMMe-
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HuUsl they (0HMN) U their (UX) TIEPBOM CTPOKHU TTOC-
TieHel cTpodbl paccMaTpUBaEMOTO IO THYECKO-
r0 TEKCTa CTOSAT BO MHOXKECTBCHHOM YHCIIE.
Bo BceM CTHXOTBOpPEHHH BO MHOKECTBEHHOM
qrciie ynoTpeOIeHbl TOIBKO TPH CYIIECTBUTENb-
HBIX Wwoods (ieca), animals (3Bepu) u lairs
(aopsl). 3BepH, COpSTABIINECS B HOPHI, YIIOMU-
HAIOTCSI TONBKO pa3 Kak dJIEMEHT mel3axa, Toj-
YEpPKUBAIOIIU MYCTOTY Jieca U ONUHOYECTBO JIH-
PHUYECKOI0 Ir'eposi, 03TOMY Bpsia jin P. dpocT 06-
paiaercss K HUM BHOBb MTOCPEACTBOM JTHYHOTO
MECTOMMEHHUS B KOHIE cTuxoTBopeHus. Crermo-
BaTeIbHO, MECTOUMEHUS they U their OTHOCATCS
K LIEHTpaJIbHOMY 00pa3y paccMaTpHBaeMoro mpo-
W3BEIICHUS, SKCILTUIIMPOBAHHOMY CYIIIECTBUTENb-
HBIM woods. COOTHOCS MECTOMMEHHUE they C Cy-
MIECTBUTENBEHBIM W0OdS, MOXKHO UHTEPIIPETUPO-
BaTh IEPBbIC CTPOKH MOCIETHEH CTPOdBI CTUXOT-
Bopenus (They cannot scare me with their empty
spaces | Between stars — on stars where no
human race is) CIEIYIOIUM 00pa30M: BEPIIHHBI
JIECHBIX JIEPEBBEB JIOCTAIOT JO 3BE3ll, OIHAKO
3Be3/IbI OE3ITIOHEI, IO3TOMY JIAHHAS CBSI3b TOJb-
KO YCHJIBAET THETYIIIEe COCTOSTHUE JIMPUIECKOrO
repost. OCHOBBIBAsICh Ha MPHBEICHHBIX apTyMeH-
Tax, JielaeM BBIBOJI, YTO CYIIECTBUTEIbHOE
woods B «Desert Places» mpeObiBaeT B HMILIU-
IIUTHOM KOHTEKCTE, ITOCKOJIIBKY MOXET OBITh OIl-
PEneNeHo 10 KpailHel Mepe OAHUM HECIIOBAPHBIM
3HAUEHUEM: <JIEC — OJJHHOYECTBOY.

Takum 06pa3oM, paccMOTpeHHas eIMHUTA
Woods KaKk 3JIEeMEHT WHAWBHTyaIbH0-aBTOP CKOM
KapTuHbl Mupa P. dpocTa U HEMapKUpOBaHHAas
SIMHHIIA aBTOTEKCTYAIbHBIX OTHOIICHUH MOXKET
OBITh HHTEPIIPETHPOBAHA CISAYIOIIHM 00pa3oM:
«Iec — cMepTh — 3a0yKJICHHUS — JKU3HEHHBIN
MyTh — OJAMHOYECTBOY.

YeTbIpe paccMOTPEHHBIX TEKCTOBBIX (par-
MeHTa U3 npousBeneHuii P. ®pocta «Stopping by
Woods», «The Demiurge’s Laugh», «The Road
Not Taken» u «Desert Places» conmepkar mpu-
Mepbl UMIDTHIMTHOTO KOHTEKCTa. Pasnmuuus Mex-
JTy UMILTHIIMTHBIM ¥ SKCILTUIIMTHBIM THITAMH KOH-
TEKCTa 3aKJIIOYaIOTCS B TOM, YTO TEKCTOBAas
SIMHHUIIA, TPEOBIBAIONIAS B UMIUTHIIMTHOM KOH-
TEKCTE, ONpEeNseTcss HECKOBKUMHU HEecIoBap-
HBIMH 3HaYCHHSIMH, BOSHUKAIONIMMHU OJaroaaps
UT cBs3aM Mexay dieMeHTaMu WHIWBUYallb-
HO-aBTOPCKOM KapTUHBI MUPa M HACHTUYHBIMHU
JJIEMEHTaMH aJIPECHBIX TEKCTOB. Ecim TekcTo-
Basl eIMHUIIA MPEObIBACT B AKCIUIMIIUTHOM KOH-
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TEKCTE, OHA OIPEIENIETCsl CTPOro OJHUM H3
CBOMX CJIOBAPHBIX 3HAUECHU.

3naunocmo eouuuu noomuuecKozo mexkcma

3HAYHOCTH TEKCTOBLIX CAUHUI MOXXHO BBI-
pasuTh Yepe3 UIbIOHKINIO «OIHO3HAYHOCTh VS
n-3Ha94HOCTHY. [10/T OMHO3HAYHBIMH TEKCTOBBI-
MU CAVMHUIIaMU ITIOHUMAarOTCA €ANHUIIBI, KOTOPBIC
OIIPENeNIAI0TCS CTPOr0 OAHUM CIOBAPHBIM 3Ha-
YCHHEM B 3aJJaHHOM OKCINNTMIIUTHOM KOHTCKCTC,
n-3HA4YHbIC €AUHUIIBI Hpe6BIBaIOT B UMIIJIMIIUT-
HOM KOHTEKCTE M O PEACISIOTCS cpasy HECKOIb-
KHNMHU CJIOBAPHBIMU I/I/I/IJII/I HECJIOBAPHLIMU 3HA4YC-
HusiMU. Eciii TekcToBas emuHMIIA n-3HAYHA, €€
cnenyer cuutath MT enunuuen. Paccmorpum
oTpbIBOK ctuxorBopenus P. Jloyamna «For the
Union Dead» («EmuHoii cMepTn»).

(5) The stone statues of the abstract Union Soldier
grow slimmer and younger each year —
wasp-waisted, they doze over muskets
and muse through their sideburns.

Shaw’s father wanted no monument
except the ditch,

where his son’s body was thrown
and lost with his “niggers” (Lowell).

KameHHbIe TaMsITHUKH

abcrpaxrtHoro coiata Coro3a
CTAHOBSITCS CTPOIHEE M MOJIOXKE C KAJKIBIM TOIOM —
y HUX OCHHAsI TAJTHsI, OHH IPEMITIOT HaJl MYIIIKETAMH
Y Pa3MBIIUISIOT Yepe3 CBOU OakeHOapIbl. ..

Oren oy He xoTen maMsTHUKA —
TOJIBKO KaHABY,

Ky/Ja OpOCHIIH TEIo ero ChiHa

1 OCTaBWJIH C €T0 KHUTEPaAMID».

Brinenennas tekctoBas equHuUNA the
abstract Union Soldier (abcTpakTHBIN congaT
Cotro3a) BeIpaKaeT coOMpaTeabHBI 00pa3 coli-
Jat, MOruOImmMX BO BpeMsi [ paskaaHCKoi BOHHBI B
CIIA (1861-1865). OnumerBopeHue grow
slimmer and younger (CTaHOBSITCSI CTpOUHEE U
MOJIOXKE) TIPEObIBAET B MMILTHIIUTHOM KOHTEKCTE,
MOCKOJBKY HESICHO, KAKUM 00pa3oM KaMeHHbBIE
MaMSITHUKH MOTYT CTAaHOBHUTHCSI Mosioxke. Cemy-
toiasi crpo)a HAYMHACTCS TEKCTOBOM STUHMIICH
Shaw (1Lloy) — aJTF03MBHBIM aHTPOIIOHUMOM, OT-
CBUTAIOIIUM K 3HAMEHUTOMY TOJIKOBHHKY apMHH
Coroza B nepuon I'paxmganckoit BoiHb B CIIA
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P.I'. Iloy, koTOpBIi NPUHSIT KOMAHAOBaHUE [IEPBBIM
YEpHOKOKUM ToJKoM (54-i1 Maccadycerckuii) u
repornuecku noru0d (Fordham Preparatory School).
B ctuxorBopenun P. JIoyann Belpaxaer cBoe pa-
304apoBaHue B BoWHe. [1o MHEHMIO T03Ta, KPOBO-
MPOIUTHE HE CIIOCOOHO CJIENATH JIFOEH JTydIle WTn
YPaBHATH UX IIpaBa:

(6) The ditch is nearer.
There are no statues for the last war here;
on Boylston Street, a commercial photograph
shows Hiroshima boiling

over a Mosler Safe, the “Rock of Ages”
that survived the blast. Space is nearer.
When I crouch to my television set,
the drained faces of Negro school-children
rise like balloons (Lowell).

Kanasa omoxe.

371ech HET MaMATHUKOB TOCTIEAHEH BOHBI;
Ha BoiinctoH-cTput ororpad-KoMmepcaHT
MOKA3bIBaeT, KAK XUPOCHMa KUITUT

Hax Mocnep Ceiid, «TBepapias Beunasy,
KoTOpas nepexuiia B3pbIB. Kocmoc Omnxe.
Korna s npunanaro K 5KpaHy CBOETo TeIEeBU30pa,
HCTOIIIEHHBIE JINI[A HErPOB-IITKOJIbHUKOB
B3JI€TAIOT, CJIOBHO IIAPUKH.

B nepBoit crpode mpeacraBieHHOro OT-
poiBka u3 «For the Union Dead» aBTop momuep-
KHBAET, UYTO Y CONIAT IOCICTHEH BOWHBD) (MMe-
I0TCSl B BUAY OOMOapAUpOBKH XUPOCUMBI) HET
Y HE MOXKET OBITh MaMSATHHKA, TOCKOIBbKY HUK-
TO HE B CHJIaX TEPEXKUTH yAap SJIEPHOTO Opy-
xus. CpaBHenue the drained faces of Negro
school-children rise like balloons (ucroieH-
HBIE JTUIIA HETrPOB-IIKOJIBHUKOB B3JICTAIOT, CJIOBHO
MIAPUKH) TIOKAa3bIBAET, YTO HA MOMEHT CO3Ja-
HUSI CTUXOTBOpPEHUS IpaBa adpoaMepHKaHIICB
Bce elle He ObLTM paBHBI NMpaBaM OETbIX JIHO-
neif. OTMeTuM, 4TO paccMaTpUBAEMBbIN TEKCT
Obu1 Hanucan B 1960 r., korna B CIIA octpo
CTOSJT BOIIPOC PacoBOM NHCKpUMHUHaAIUU. B TO
BpeMsi HaOIlI0JalIoCh MaccOBOE OOIECTBEHHOE
nBuxkeHne uepHokokux rpaxnaan CHIA (Civil
Rights Movement).

Bozepamasce kK aHAIU3UPYEMOU TEKCTOBOU
enunuiie the abstract Union Soldier, MOXHO
CKa3aTh, YTO, C OJIHOW CTOPOHBI, OHA SIBJISETCS
QIITIO3WEH U OTCHUTAET K IMYHOCTHU TMOJKOBHHKA
P.I". lloy. O6 3TOM CBHJETENBCTBYET YIIOMSHY-

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2020. T. 19. Ne 4



TOE BHIIIE ONUIETBOPEHHE grow younger (cra-
HOBsTCSl MOToXe): tonkoBHUK P.I'. [1loy moru6 B
BO3pacte ABaaary 1ty Jetr. C apyroit cTtopo-
HBI, B pamMkax ctuxorBopenus «For the Union
Dead» ona MoeT ObITh HHTEPIIPETHPOBAHA KaK
CHMBOJI BOIHBI, CTpaJiaHuii 1 youiicTs. B ogaOM
MMOATHUYECKOM 00pa3e HaONIomalTes cpa3y He-
CKOJIBKO Pa3IMYHbIX 3HAYCHUI:

1. HeusBecTHBIN conmar Kak coOMpaTeib-
HBII 00pa3 BceX MOrHOIINX TePOEeB BOWHEI.

2. «AOCTpaKTHBIN» CONJAT KaK IPOTHU-
BOIOCTABJICHHE PEaIbHBIM IeposiM, UMEHa KO-
TOPBIX TIPEAaHbl 32a0BEHHIO 10 TEM U UHBIM
npuyuHaM. B nanHoM citydae «abcTpakTHBIN»
COJIIAT MPOTUBOIOCTABISETCS MOJKOBHUKY
P.I". llloy, ueit mamsaTHUK, cornacHo «For the
Union Dead», — kaHaBa, Kyna oH ObLT Opo-
IIEH MOCJe CMEPTH BMECTE CO CBOMMH Hep-
HOKOXXUMH JPY3bSIMHU.

3. [JaMATHHK HEM3BECTHOMY COJJIATy Kak
CHMBOJ YOUHCTB ¥ CMEPTH.

TekcroBass enunuua the abstract Union
Soldier sBnsercs n-3Ha4HON, @ UMEHHO — TPEX-
3HaYHOW. 3aBHCHMOCTbh 3HAYHOCTH OT KOHTEK-
CTa — OCHOBONOJArammui GakTop MHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTH pacCMaTPUBAEMOW E€TUHUIIBI.
VMIIMIMTHEI KOHTEKCT 0OecTiedrBaeT ceMaH-
THYECKYIO HEMTUHEHHOCTh TEKCTOBOTO PparMeH-
Ta, KoTopas Belpaxaerca B UT cBs3ax uccie-
JYEMBIX TEKCTOBBIX CMHHUII C aJJpECHBIMHU TEK-
ctaMu. B pesynbrare akTyaau3upyercs MHO-
rO3HAYHOCTh, @ TOYHEE MHOTOCMBICICHHOCTD
(crtocOOHOCTH TEKCTOBOHM EAMHUIIBI ONpeJe-
JUTBCS Cpa3y HECKOIBKHUMH, B TOM YHCIE He-
CIIOBApHBIMH, 3HAYCHUSIMU B paMKaX OIHOTO KOH-
TEKCTa), SAMHUIIBI MTOITHYECKOr0 TeKCTa. Tak,
the abstract Union Soldier B «For the Union
Dead» BbeIpaskaeT coOHMpaTeIbHbIH OOIIEKY/Ib-
TYpHBI 00pa3 1, OJHOBPEMEHHO C DTHM, SIBJISI-
€TCsl HEMAPKUPOBAHHOM €IUHULIEH AaPXUTEKCTY-
AIBHOCTH, OTCBHIIAIONICH PEUITEHTA K HCTOPH-
yeckod nmuuHocTy nonkoBHuka P.I'. Illoy u co-
OBITHSM, CBSI3aHHBIM C €r0 THOEBIO.

HumepmexcmyanvHolii nomenyuan
MeKCmo8bIX eOuHUY

HT noreHumai — 0OAUH U3 OCHOBHBIX MPHU-
3HakoB UT enuHMITEI, KOTOPBIH obecreunBaeT
JUHAMUKY €€ cMbICTI0BOro komruiekca. [Tog UT
MOTEHIIUAJIOM TTOHUMAETCSl COBOKYITHOCTh BCEX
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BO3MOXKHBIX 1T cBA3el MeXy aHATU3UPYEMOH
enuHuIel 6a30BOro MPOU3BEACHUS 1 UICHTHY-
HBIMH €fl eMUHUIIAMU aJApEeCHBIX TEKCTOB. Pe-
[MUTHEHT CIOCOOCH YaCTHYHO JEKOAMPOBATH
9T cBs3u. Pesynbrar pacumdposku UT enu-
HUI] 3aBUCHUT OT IIUPOTHI POHOBBIX 3HAHHUH U pa3-
BUTOCTH KOMITeTeHI MK uuTareist. JIroboi us
MPEAIOKEHHBIX BAPHAHTOB HHTEPIIPETAllUH HE
OyZleT McYepIbIBaIOIINM, TTOCKOIBKY HEelpephIB-
HO CO3/1aI0TCS HOBBIE TEKCTHI (a 3HAYUT, HO-
Beic UT cBs3m).

[IpemcTaBUM TEKCTOBBIE STUHUITHI AU3HIOH-
krueit 0 vs 1, tae 0 — orcyrerBue; 1 — Hanm4aue
WUT norennuana. TexcroBrie enuuauibl, UT 1mo-
TEHI[MaJ KOTOPBIX paBeH 1, MOXKHO pa3aenuTh Ha
JIBa THIIA: a) yITOMAHAHHUE WK IIUTHPOBAHUE 00-
MICU3BECTHBIX / HEU3BECTHBIX TEKCTOB 4epes
eIMHULIbI aBTO-, TTapa-, NH-, ApXUTEKCTyaIbHOC-
TH; 0) OTCBUIKH K peepeHTy Yepe3 JTHIHBIC Me-
CTOMMEHMS JI00 00IIEYTOTPEOUTENBLHBIC CYIIe-
CTBHTENbHBIC 0€3 YKa3aHMsI UIMEHH YeTIOBEeKa UITH
Ha3BaHHUA O0BEKTA.

Paccmotpum mepBbIit THI (YIOMUHAHHE
WJIY [IUTUPOBAaHUE OOIICH3BECTHBIX / HEM3BECT-
HBIX TEKCTOB) TEKCTOBOW €IWHHUIIBI, 00JIagaro-
weit U'T noreHimanom, Ha NpuMepe OTPhIBKa U3
CTHUXOTBOPEHUS aMepuKaHckoro noara JI. Xero3a
«The Negro Speaks of Rivers» («UepHslii T0-
BOPHT O peKax»).

(7) I've known rivers:
I’ve known rivers ancient as the world
and older than the flow of human blood
in human veins.
My soul has grown deep like the rivers (Hughes).

S y3Hand pexu:
51 y3Han pexu, ApeBHUE KaK MUP
U cTapllle, 4YeM TeYCHHE YEI0BeUeCKOil KpOBU
B YEJIOBEUECKUX BEHaX.
Mos aymia npopocia BIIyOb, KaK PeKH.

UT morenmnuman BBIJEICHHON TEKCTOBOU
SIMHULIBI paBeH 1, Tak KaKk MO3THYECKUI 00pa3,
BBIPA)KEHHBIN CYITICCTBUTENBLHBIM 7ivers (PEeKH),
SIBIIICTCS. OTCHUIKON K OOIIEH3BECTHOMY CHMBO-
Jqy «peka — peku». B crathe «River» B «Peter
Greif’s SYMBOLARIUM» (QH1MKIIONEANS 3HA-
KOB U CHMBOJIOB), IPUBOMISITCS CIECIYIOIINE TOM-
KOBaHHUsS 00CY)K1a€MOI'0 CHMBOJIA: «MHPOBOMH
TIOTOK SIBJICHHH, TeUEHNE )KU3HU; CAMBOJI YXOJISI-
IIETO BPEMEHU M JKU3HU;, PEKa >KU3HH — IIAPCTBO
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OOKecTBa, MaKPOKOCM; peKa CMEpTH — SIBHOE
CYILIECTBOBaHNE, MU M3MEHEHUH, MUKPOKOCM;
YCThE PEKH CXOJHO MO0 CHMBOJIMKE C BOPOTaMH
(IBepbI0); peKa — MPOBOJHHUK B MHOE IIAPCTBO, B
OKEaH eIUHCTBAY (DHITMKIIONEANS 3HAKOB U CUM-
BOJIOB). B mmpokoM cMmbicie moHUMaHHE pac-
CMaTpPHUBAEMOr0 CUMBOJIA rivers (PeKr) CBOAUT-
csl K uesM IpeBHerpedeckoro punocoda ['epak-
suta D(HeccKoro, CoriacHO KOTOPhIM JIF00as peka
€CTh CHMBOII BpEMEHH M HEOOpaTHMBIX MPOIIec-
coB: «Bce Teuer, Bce meHsieTcs»; «Bce Teder, u
HUYTO He ocTaercsa Ha MecTe» (Cepon). Tekcrto-
Basl equHMIA rivers (peKu) 00JIalaeT MOIIHBIM
T norenumanoM, mockoyibky siBagerca UT
CCBUIKOH Cpasy K OOJbIIOMY KOJMYECTBY apec-
HBIX TEKCTOB. TakuM 00pa3oM, TEKCTOBAas €/IH-
HULA rivers (PeKH) — 3TO PEMUHUCIIEHIH K KyJb-
Typolorudeckum, punocodcknum, Mugoaorniec-
KHM TEKCTaM, a Takke MHTEKCTyaJlbHas aJllio-
351 Ha CYILECTBYIOIINE WIIN BBIMBIIIIICHHBIC PEKU:
Huun, Esdpar, Jlery, Ctukc u T. 1.

IIpencraBneHHast TEKCTOBasi €NMHULIA Fivers
(pexu) BBICTYMAaeT MHUPOKUM OOIICH3BECTHBIM
MH(OIOrHUecKUM CUMBOJIOM, T03TOMY ee T mo-
TeHIan paBeH 1. PaccMoTprM Manon3BecTHYIO,
Y3KOHAIPABICHHYIO PEMUHHCIICHIINIO Ha IPHMEPE
orpeiBka u3 «The Mental Traveller» («CtpanHuk
JyXa») aHIuicKoro noata Y. brelika:

(8) I'traveld thro’ a Land of Men
A Land of Men & Women too
And heard & saw such dreadful things
As cold Earth wanderers never knew... (Blake, p. 499).

S men uepe3 Ctpany Myxkei.

Crpany Myxeii u XKen.

U cipimait, v BUE TAKKHE YKaCHBIC BEIIH,

Kotophkie HUKOrIa He 3HAIN CTPAHHUKH
XOJIOZHOM 3eMIIH. ..

W3 xoHTEKCTa paccMaTpPUBaEMOr0 OTPHIB-
Ka BHJIHO, YTO 00pa3 MPUPOJHOr0 MHpa, MPEe/-
CTaBJIeHHBINU enuHuleil cold Earth wanderers
(cTpaHHMKH XOJOAHON 3eMITH ), HE TOXKICCTBEHEH
mupy A Land of Men & Women (ctpana My-
ket 1 JKen).

CMBICIIOBOIT KOMIIIEKC TEKCTOBOM €IMHH-
bl dreadful things (y)XacHble BEIIH) PaCKPhI-
BaeTcs uepe3 mpocnekuuto. B xone mpouTeHus
3TOr0 CTUXOTBOPEHUS BO3MOKHO C(HOPMUPOBATH
0a30BOE KOHTEKCTHOC 3HAUCHHUE JAHHON SIUHU-
16l AaHAJTH3A:

—— 52

(9) ...And if the Babe is born a Boy
He’s given to a Woman Old...

<.>

...She lives upon his shrieks and cries,
And she grows young as he grows old... (Blake, p. 500).

...l ecmu poxxaeTcst MaJIbuuK,
Ero ornaror Crapyxe...

<.>

...OHa xuBer ero KpUKaMU U IU1a4€EM,
W ona MOJIOACCT, KOrga OH CTapuTCA...

N3 nanHOro OTphIBKAa BUAHO, YTO «yKac-
HBIM» Y. bIIeliK Ha3bIBa€T HENOHITHBIA U HENPH-
€MJIEMBIN JJ1 IPUPOAHOIO MUPA 3aKOH, KOTOPbIN
crnpaBeuiuB B cTpaHe Myxeit u XKen. Dtor 3a-
KOH BBIpaskeH 00o001eHueM dreadful things, pac-
KpBIBAIOIIMMCSI B 00pase cTapyxu, KoTopas Mo-
JIOJICEeT 3a CUET TOro, YTO CTAPUTCS HOBOPOXK-
JIEHHBIA MaJIbYUK.

A Land of Men & Women siBnsiercs equH-
CTBEHHOW M3 BBIJICICHHBIX TEKCTOBBIX EIUHUII,
CMBICJIOBOI KOMILIEKC KOTOPOH HE MOXKET OBITH
OIHO3HAYHO MHTEPIIPETUPOBaH. TEKCTOBEIC €Iu-
Hulbl dreadful things n cold Earth wanderers,
HATPOTUB, ONPEACISIOTCS ONMHO3HAYHBIMUA KOH-
TEKCTHBIMHU 3HAUCHUSIMH Yepe3 ONMCaHHBIC BhIIIE
CpaBHEHHE U MPOCTIEKIIHIO.

Jiss MHTEepIpeTalui CMBICIIOBOTO KOMII-
nekca enuHuIbl A Land of Men & Women He-
00X0JMMO 0OpaTUTHCS K aJPECHBIM TEKCTaM
(TpenMyIiecTBEHHO IPYTUM TPOU3BEICHUSIM
V. bneiika). A Land of Men & Women siBnsier-
csl caMOaJITIO3Mel Ha YeTBEpUYHYI0 MHU(DOIIO-
TUYECKYI0 CHCTEMY IT103Ta, COIIacCHO KOTOPOii
Bcenennast mpoXoauT CIEMyOIIHE TyXOBHEIE CO-
crostaus: Eden (Pait) — enuacTBO TBOpIIA U €ro
tBOpenus; Generation (ITopokaenue) — otae-
JIeHWe YeroBeka oT bora, yenmoBeka oT qpyrux
moneii; Beulah (beyma) — xpuctuanckuii ujie-
aJ1, BOCCTAHOBJICHUE €IMHCTBA YeioBeka ¢ bo-
xectBom; Ulro (Yabppo) — MaTepuanbHbIi MuUp,
An [3Bepes, 1982]. Uepapxudecku ykazaHHbBIE
COCTOSIHUSI PacIioyiararoTcsi ciaeayronM oopa-
30M (0T BhIcHIero K Hu3memy): Eden — Beulah —
Generation — Ulro. [Ipuaumas naHHyto cucre-
My BO BHHMaHHe, OyJieM TOHUMATh 11Ol TEKCTO-
Boil ennunueil cold EARTH wanderers — «cold

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2020. T. 19. Ne 4



ULRO wanderers», TO eCTh CTPAaHHUKH MaTe-
pHAITBHOTO MHpA.

B npopoueckux kaurax Y. breiika «Vala, or
The Four Zoas» («Bana, niau Yetsipe 30a») u
«Jerusalem» («Mepycaarmy») OIUCHIBACTCS TyXOB-
HOE COCTOsIHME, 0003HaueHHoe Kak Generation.
Hexkoropsele u3 npumepos:

(10) ... The Generation of Decay & Death & his
Regeneration by the Resurrection from the dead...
(Blake, p. 274).

...INlopoxnenue Pasnoxenus u Cmeptu u ero Pe-
reHepaimu uepe3 BockpelieHre 3 MepTBBIX...

(11) ...Generating Love: a pretence of love to
destroy love... (Blake, p. 667).

...JIto60Bb [ToposkneHus: mpemior Jr00BH YHHY-
TOXKUTB JIO0OBb...

OCHOBHOI OTJIMYUTETHHON YEPTON TyXOB-
Horo cocrosiuust Generation siBnsieTcst OMHAp-
HOCTh — BEUHOE BO3POXKJICHUE OJHOTO Hauaia
MOCPEJCTBOM YHUUYTOXKCHHUSI JPYroro u Hao0o-
pot. A Land of Men & Women — camoasutro3us
Ha 00pa3 MHpa, IPEeObIBAIONIETO B COCTOSHUHU
Generation. B npoussenennu «The Mental
Traveller» HaOmrOOACTCSI MPOTUBOIOCTABIICHUE
MYKCKOTO U KEHCKOT0 Hayas — OMHapHasi OCHO-
Ba Generation. B paMkax aHanu3upyemoro mo-
STHYECKOTO TEKCTa MYXCKOE Hauaio BO3POXKIa-
eTcsl MOCPENCTBOM JKEHCKOTO, U Ha00OpOT, TO
ectb A Land of Men & Women BbICTynaer ya-
CTHBIM ciny4yaeM Generation.

OO6patuMcs K BapuaHTaM HHTEPIIPETAITH
enuuunbl A Land of Men & Women, npeno-
JKEHHBIM JpPYIrMMH HccienoBaTensiMu. Y.M. Po-
CETTH HCTOJIKOBBIBAET PACCMAaTPHUBAEMYIO €TH-
HUILY KaK TPOTUBOCTOSIHUE CTAPOTr0 M HOBOTO —
B3aMMOOTHOIIICHNE UJIeH B KOHTEKCTE TIOCTOSH-
HO MEHSIOIIUXCS KYITBTYPOJIOTHYECKUX U COLIUO-
JIOTHYECKUX peanuit (kommenTapuii Y.M. Pocer-
i ipuBomutes no: [Hirsch, 1964]). V.B. Ueiitc
cuuTaerT, uto maeonorus u ¢unocobpus 4 Land
of Men & Women HaBessHa uaesiMu Teocoda
3. Ceenenbopra (1688—1772) u npencrasisier
CO0OM MPHUHIUIT OTIACICHUS KaXKIOro OT CBOCH
MPOTHUBOIIOIOKHOCTH, Pa3NeNICHUS U CaMOITOTIIO-
menus [ Yeats, 2008]. ITo muenuto K. Pelin, mpo-
obopazom 4 Land of Men & Women sBnsercs
nputya [Inatona u3 quanora «llonmutux» (B 30-
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soroM Beke My»XUHHBI pOCIIH OT CTAPOCTH K MJTa-
JICHYECTBY, Tak ke Kak u Mnaznenen V. breiika)
[Raine, 1985]. E.B. BuTkoBckuii cuuTaer, 4to
TekcToBas enuuHuna A Land of Men & Women
«BCKpBIBAET U3BPAIlEHHOCTh OTHOILIEHWH B CO-
BpeMeHHOM biieiiky obiiectBe» [BUTKOBCKHiA,
1975, c. 607]. A.M. 3BepeB Bumut B A Land of
Men & Women «aneropuo, H300pakarolyro Tep-
HUCTBII U MPUIYUTHBGIHN TyTh CBOOOIBI Uepe3 Beka
ucropum» [3Bepes, 1982]. A.B. I'neGoBckast cpas-
uuBaet A Land of Men & Women ¢ 0600111€HN-
€M JIyXOBHOT'O OIBITa aBTOpa U BCETO YelloBede-
cra [[meboBckas, 2006].

TakuM 00pa3oM, BApHATUBHOCTh KOHTEK-
CTHBIX 3HaUCHUH, a Takke HeauHelHbie UT cBs-
3U MKy 0a30BOM eIMHMIICH aHATU3a U UJICH-
TUYHBIMH € eIMHUIIaMHU aJPECHBIX TEKCTOB
CBHUJIETENBCTBYIOT O TOM, uto ee T nmoreHuu-
aj paseH 1.

[IpousmmrocTpupyeM BTOPOM THI (OTCHLIKU
K pedepeHTy depe3 JIMYHbIE MECTOMMEHHS HITH
o0meynoTpeOuTenbHbIE CYIIECTBUTEIbHBIC)
TEKCTOBEIX equHuIl, oomamaronmx YT moreHim-
aJIoM, OTPHIBKOM W3 CTHXOTBOpeHHs «You shall
above all things be glad and young» («IIpexne
BCEro panyics u Oyab MOIOJABIM») aMEpUKaH-
ckoro noata M.M. Kammunrca.

(12) you shall above all things be glad and young
For if you’re young, whatever life you wear

it will become you; and if you are glad
whatever’s living will yourself become (Cummings).

[pexne Bcero pamyiics u Oylb MOJIOZBIM,
ITockonbKy, eciu Thl MOJIOZ,
KaKyto ObI )KU3Hb ThI HE HOCHII,

OHa CTaHeT TOOOH; U eCITN THI paayenibes,
J100ast )KU3Hb CTAHET KaK ThI.

Brigenennas TekcToBas eIMHMIIA, ITPE.-
CTaBJIEHHAsA JTUYHBIM MECTOMMEHUEM you (Tbl),
orHocuTcsa K UT eauHuLaM, CBS3U MEXAY KOTO-
PBIMHE aIIpHOPH MHOKECTBEHHBI U HENTMHEWHBI, TaK
Kak pedepeHT H1 0003HAUYEH aHTPOIIOHUMOM HITH
CYIIECTBUTEIbHBIM, HU JIOTIOTHEH 3ITUTETOM WU
JIpYyTUMU CpeACcTBaMU BeIpaxxeHus. KomndyectBo
KOHTEKCTHBIX 3HAYEHUM eNuHULBI you (ThI) Ha-
YUHAETCS ¢ JIBYX: you (TBI) — TOT, KTO YUTAET
JaHHOE MPOU3BENACHUE; You (Thl) — KOHKPETHBIH
YeNIoBeK, K koropoMmy obOpamaercs W.U. Kam-
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MUHI'C, HO HE Ha3bIBaeT ero. MHTepriperupys 00-
meynorpeoutenbabie UT equHUIIBI, PELUTHEHT
BCTpPaMBAETCS B TBOPUYECKUW MPOLIECC MBICIIH-
TEJIbHOW JIEATEIbHOCTH aBTOpPa, B XO/I€ KOTOPO-
IO Ha3bIBAIOTCS OYEBUJIHBIE VISl aBTOpa, HO He-
SIBHBIC JUIS YyuTaTeas 00bekThl. [lepen perumnm-
€HTOM OTKpPBIBAETCS CEMHOTHYECKOE IOJE He-
JIMHEHHO CBA3aHHBIX MEKIY CO0OH HMICHTHY-
HBIX TEKCTOBBIX enuHull, yeid 1T noreHuman crpe-
MHTCA K OECKOHEYHOCTH.

3uaunocts UT enuHuIBl 0OHAPYKHBAETCS
MpU MOMENICHUN €€ B UMIUITMIIUTHBINA KOHTEKCT,
MO3BOJISIFOIIMNA TOBOPUTH O HEYCTOMUYHMBOCTHU
CMBICJIOBOTO KOMIUIEKCA ATOM enuHMIbL. Jpyru-
MU clioBaMHu, Jitobast UT equnmIIa, BCTpeyaroa-
SICSl B UMILJIMIIUTHOM KOHTEKCTE, 110 CBOEH MpUpo-
JIe n-3HauHa, TaK KaK €€ CMBICIIOBOM KOMIIJIEKC
BKJIFOYAET COBOKYIMHOCTh 0230BOr0 KOHTEKCTHO-
Io 3HAaYCHHUS U KOHTCKCTHBIX 3HAUCHHUI UICHTHY-
HbIX UT eauHull, coaepKauuxcs B aJpeCHbIX
tekcrax. UT moreHnuman BeIpa)kaeT BapUaTUB-
HOCTb KOHTEKCTHBIX 3HaUeHUH UAeHTUIHBIX UT
SIUHULI, KOTOPhIE TUIIOTETHYECKH MOTYT OBITh
JIEKOJIMPOBAHBI PELIUITUEHTOM.

BoiBoabI

HenehMHUTUBHOCTH SIBISETCS 0a30BBIM
pu3HaKoM HeMapkuposanHoi T eaunHuLB, KO-
TOPBIH aKTYaIH3UPYETCs OJ1aroaaps HOJIUUHTEP-
MPETATUBHOCTU 3TOW eMMHUIbI. HEBO3MOKHOCTH
WJIM HECTIOCOOHOCTD PELIMITMEHTA BBIWICHATh He-
MapKUPOBAHHBIE €IUHUIBI U3 TEKCTA MPUBOJAUT
K CMBICJIOBOI Pa3MbITOCTH, HEMTOHUMAaHHUIO CYTH
npousBeneHus. OqHAKO 3TO «HEMTOHUMAHKE» MO-
JKET CITY’)KUTh MHCTPYMEHTOM BBIJIEJICHUS] HEMap-
kupoBaHHbIX UT enunun. B atom cimydae npo-
LIECC MHTEPIpETallui UJET HE OT YUTATENs K
TEKCTY, @& OT TEKCTa K 4YuTaTento. Penunuent
paccMaTpuBaeT COBOKYIIHOCTh HNapaMeTpoB
CMBICJIOBOM HEONPENETIEHHOCTH TEKCTOBOW €11~
HUIIbI, KOTOpas BhIpa)KeHA B NMPU3HAKE Henedu-
HUTUBHOCTH. K 5THM mmapamerpaM OTHOCSTCSI: THTT
KOHTeKcTa, 3HauHocTh U UT morennman. Ecnu
paccMaTpuBaeMasi TEKCTOBAs CAMHUIIA MPEOBI-
BacT B MMIUIUIIUTHOM KOHTEKCTE, MHOTO3HAYHAa
u obnanaer YT norenumanom, paBHbIM 1, TO ee
MOkHO cuntath UT eqnuunei.

TekcroBasi emMHUIIA TTPOU3BENECHUS, OTBE-
yarolias npeagokKeHHbIM TapaMeTpam, BCTyma-
er B UT oTrHOIIIEHN ¢ MIESHTUYHOM el e qUHHIIEH
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aJIpECHBIX TEKCTOB, B PE3yJbTaTe YEro peaju-
3yercst 0OMEH KOHTEKCTaMU MEXIy dTHUMH CIH-
HullaMu. VIMEHHO 3TOT 0OMEH jeraer 6a3oByrO
TEKCTOBYIO €IMHUILY HENePUHUTHBHOM, TO €CTh
CIIOCOOHOM OMPENENsAThCS cpa3y HECKOIbKUMH,
B TOM YHCIIE HECIIOBAPHBIMHU, 3HAYCHUSIMU B PaM-
Kax OJTHOTO 3aJIaHHOTO KOHTeKcTa. Tak, paccMoT-
peHHas BBIIIC €AMHMIIA woods B «Stopping by
Woods» P. ®pocra BCTynaer B aBTOTEKCTyallb-
HYIO CBSI3b C MJICHTUYHBIMH SAWHUIIAMH WO0OdS
JPYruX MPOU3BEACHUH TI03Ta, B CBSI3U C YEM ee
CMBICIIOBOI KOMIUIEKC pacIIMpsieTcs 0 ceMaH-
THYECKOTO PSJia, IPECTABICHHOTO HECTIOBAPHBI-
MH 3HAYCHUSMH: «JIeC — CMEPTh — 3a0iyxe-
HUS — )KMU3HEHHBIN MyTh — OJJUHOYECTBO». EAn-
Huua the abstract Union Soldier w3 «For the
Union Dead» P. Jloyanna B cuity ee apXUTEKCTY-
AIBHOW MPHUPOJIBI HHTEPIPETHPYETCS KaK COOM-
paTebHbI 00pa3 repost BOWHBI, JKEPTB BOWHBI U
HCTOpUYECKasl TMYHOCTH — NONKOBHHUK P. I'. ITloy.
Homuuanus the Land of Men & Women B
«The Mental Traveller» Y. bnefika sxcrmunupy-
eT B ero MU(OJIOTUHN CIOKHBIN TOAITHYECKUH 00-
pa3s, SBISIOIIUICS caMoallTio3rel Ha OMHAPHBIN
o0pa3, 0003HaueHHBIN Kak Generation, aO3u-
el Ha Tpynsl O. CBeneHOOpra U NpUTYy U3 JTUa-
sora «Ilonutuk» [1narona.

Ornopa Ha MpU3HaK HeehUHUTUBHOCTH €11~
HUI] TOTHYECKOTO TEKCTa CIOCOOHA 00JIErYUTh
nporecc naTepnperannu UT BriroueHuit B 00-
eM TEKCTOBOM OO0BEME paccMaTpHBAaeMOTro
MPOU3BEICHUSL.
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WH®OPMAIIMOHHBINA TUII JOKYMEHTOB UCITIOJTHUTEJIbHOM BJIACTH:
MPOBJIEMBI BBIIEJIEHUSA U OITUCAHUS !

Mapus AnjapeeBna lllupunkuna

[lepMckuii rocynapcTBEHHBIN HAallMOHAIBHBIN HCCIIENOBATENbCKUN yHIUBEPCHUTET, I. [lepmb, Poccus

AnHoTanus. B crathe o0cyxnaercs coctaB HHYOPMAIMOHHBIX JJOKYMEHTOB UCIIOIHHUTENBHOH BitacTu. [loka-
3aHO, YTO )KaHPOBbIE (HOPMBI, IPUMEHSIEMBIE B JIETIOBOH cdepe ¢ 1ebio HHOOPMHUPOBaHUS, pa3HOOOpa3HbI. YcTa-
HOBJIEHO, YTO OTCYTCTBUE Y MHOTHX M3 HUX YETKHX j)KaHPOBBIX HAUMEHOBAHHUH IPUBOJIMT UCCIIEIOBATENEH K IIOIMe-
HE ’KaHPOBBIX HOMHMHAIMH HOMHHAIMSIMU THIIOB U3[JaHUH, B KOTOPBIX WH(OPMAIMOHHBIE TEKCTHI ITyOIINKYIOTCS.
OxapakTepu30BaHbl TPH )KaHpa — MMyOIIMYHBINA OTYET, IIpecc-penin3 U MHPOpMaloHHbIe MaTepruanbl. [TyOnuaHbIi
OTYET OTpaXkaeT HHPOPMAIHIO O JEHCTBUAX JOKHOCTHBIX JIMII U PEATbHOM COCTOSIHUH JIEN B OpTaHax BIIACTH;
TI0 CTPYKTYpPE 3TO CTAaHIaPTH3UPOBAHHBIN TEKCT, HAIOHEHHBIH TUITMYHBIMU JUISL IETIOBOTO OOILEHHUS S3BIKOBBIMU
enquHunaMH. [Ipecc-penus sBisercs HeOONBIINM COOOIIEHHEM O IPOAYKTUBHON paboTe mpeacTaBuTeNel BIacTH,
OpPHEHTHPOBAHHBIM Ha CO3/IaHHE UX IIO3UTHBHOTIO UIMHU/KA; OTIIMYAETCS UCIIONb30BaHUEM JIEKCUUECKHUX EIMHHUII C
SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHOI OKPAaCKOH U CPE/ICTB CIIOBECHOM 00pa3HocTH. XKaup nHpopMannoHHbIX MaTepua-
JIOB peau3yeT, KpOMe YCTaHOBKM Ha MH(OPMHUPOBAaHHUE, JTOMOTHUTEIBHYIO IEJICYCTAHOBKY Ha MOMYJISIPH3AIHIO
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MIPaBOBOM MH(OPMAIIUH, YTO 00YCIIOBIMBAET ITUPOKOE YIOTpeOlIeHHE BU3yalIbHBIX CPEICTB — TA0JHII, THarpaMm,
PHUCYHKOB, OJIOK-cXeM, mpudTa, uera u ap. OnpeneneHo, 4To couepkaHue 1 HHCTPYKTUBHAS HAIIPABIEHHOCTh
OTZAEJIBbHBIX PparMeHTOB HH(MOPMAIIMOHHBIX )KaHPOB COJMMKAIOT MX C KaHPaMHU MPEANNCATENbHBIX JOKYMEHTOB,
OJIHAKO CPEJICTBA BHIPAYKEHHSI CTHIIEBOW CHIEIM(UKY B T€X M JPYTUX Pa3IUYaIOTCS.

KaroueBsie ciioBa: 1ucKypc, IUCbMEHHBIN AUCKYPC UCTIONMHUTEIBLHOM BIaCTH, JOKYMEHT, HH()OPMAIIMOHHEIE
JIOKYMEHTBHI, YKaHp, MyOJTMYHBII 0TYET, Npecc-pein3, NH(QOPMaIMOHHBIE MaTEePHAIIBL.

HutupoBanmue. [lupunkuna M. A. MHdopManmoOHHBIN THI TOKYMEHTOB HCIIOTHUTELHOW BIIACTH: TPpodIte-
MBI BbLIIeNIeHns ¥ onucanus // BectHuk Bonrorpanckoro rocynapcrsenHoro ynusepcutera. Cepust 2, SI3piko3Ha-
Hue. —2020.—T. 19, Ne 4. —C. 157-169.— DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.4.14

BBenenue

TpaAMIIMOHHO TPH KIIACCHPUKAIIMH JIOKY-
MEHTHBIX TEKCTOB OONBIIMHCTBO CIICIIHATICTOB
YKa3bIBaCT CPEIN TPaKJaHCKO-TIPABOBBIX, Opra-
HU3AIMOHHO-TIPABOBBIX, PACTIOPSANTENBHBIX, PH-
HAHCOBBIX, YUETHBIX, JOKYMEHTOB I10 JIHYHOMY
COCTaBY W JINUHBIX KJIACC HHPOPMAIIMOHHO-CITpa-
BOYHBIX JIOKYMEHTOB. OITHAKO BOMPOC €ro KaH-
POBOTO HATIOJIHEHHSI PEIacTCsl HCCIIeN0BaTENsI-
Mu no-pasHomy. Hampumep, H.H. Kymnapenko
Ha3bIBaeT NH(POPMAIIOHHO-CIIPABOYHBIMH JIOKY-
MEHTaMH JIOKJIaJbl, OTYETHI, JOKIATHBIC U IO-
SICHUTEIIbHBIE 3aIUCKH, CIPABKH, CBOAKH, 0030-
PBI, HEKOTOPBIE BHJIBI CITY>KeOHBIX mHceM [ Kyti-
HapeHko, 2006, c. 345]; C.I1. Kymuepyk — mpo-
TOKOJIBI, aKThI, CBOJIKH, CIIPABKH, 3aKIIOUCHUS
[Kymaepyk, 2008, c. 57]; H.H. KynsieB — mpo-
TOKOIIbI, aKThl, CIIPaBKU, CIYKEOHbIE MHUChMa
(cm.: [Kynses, Ypanos, @abpuunos, 2012, c. 128]).

BeimonHsis B rocynapcTse QyHKIUIO YITPaB-
JICHUSI, OpTaHbl UCTIOTHUTEITLHOM BIIACTH TOTOBST
pasHble HHPOPMAIIMOHHBIC JOKYMEHTHI (OTYETHI,
OOBSIBIICHHUSI, U3BEIICHHUS, TIPECC-PENTM3bI) U TEK-
CTBI MH(OPMAIIMOHHOM HATIPABIICHHOCTH (JINCTOB-
KU, OpOILIOPBI, OroJuIeTeHH, OyKieThl ). Crienuaim-
CTBI 110 ONUTONIOrMHU U Teopuu PR ormeuaror, uro
pa3Hoo0Opasue popm HHDOPMAIIMOHHOM PadOTHI U
KaHaJIOB PacpOCTpaHEeHUsI COOOIIIEHHI HAMpaBIIe-
HO Ha YJIOBJIETBOpEHUE MH(POPMAIIOHHBIX ITOTPE0-
HOCTEH pa3iMYHbBIX LENEBBIX TPYIIL, YTO B CBOIO
ovepeb BIUSET HAa PE3yNILTaTHBHOCTH HH(OpMA-
IIMOHHOM TIOJIUTHKH OpraHa BIACTH, a CJIEIOBATEb-
HO, omnpenenseT 3pGEeKTUBHOCTh TOCYAaPCTBEH-
Horo ynpasienus [Mnatosckas, 2007, c. 16—-17;
Mo3omnuH, 2012, c. 11].

[Tpu aTOM HHDOPMAIIOHHBIE pEUeBHIE TTPO-
W3BE/ICHUS, B IIUPOKOM CMBICIIC OPHEHTHPOBaH-
HbIe Ha HH(QOpMUpOBaHUE, B JCHCTBUTEILHOCTH
BBITIOJTHSIOT MAacCy CreUaNbHbIX QyHKINN (Ha-
MpUMep, TPOCBENICHUS, Pa3bICHEHHUS, CO3IAaHUS
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MO3UTHBHOTO MMH/DKA BJIACTH) M UMEIT (op-
MaJbHO-COJIep)KaTeIbHbIEe OTAUYHUs. PazHbie
JOKyMEHTOBEIYECKHEe MOIX0ABl K TUIIOIOTHHU
JICTIOBBIX OyMar, a TaK)Ke IIUPOKUH aCCOPTUMEHT
WH(OPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIX U PR-TekcTOB 1 X
MHOTO(YHKIIMOHAIBHOCTD, C OJJHOH CTOPOHBI,
3aTPYAHSIOT CO3JaHHWE KOHEYHOI'O CIHCKa TeK-
CTOB 3TOr0 TUIIA — )KaHPOB, HO, C APYIOi CTOPO-
HBI, OTIPENENAIOT CYIIECTBOBAHNE BECbMa MHTE-
pecHoro o0beKTa st uccienoBanus. Hecmydwaii-
HO B ITOCJIEHEE BPEMS MOSIBIISIOTCS PaOOTHI, IMO-
CBSIIIIEHHBIE HH(OPMAIIMOHHBIM JKaHpPaM JIeJIOBO-
ro oomienus [benokonera, 2012; beictpora, 2017;
Kupeena, 2015] u tekctam PR-xomMMmyHHKaIImu
[AnucumoBa, 2015; bycnaera, 2015].

B dokyce BHUMaHUsI B UCCIIECIOBAHUN Ha-
XOJISATCS JKaHPhI MMCbMEHHOTO INCKypCca MUCIION-
HUTEJIBHOM BIACTU, KOTOPBIN MBI OIIPENENSEM KakK
0COOYI0 pPa3HOBHJIHOCTh MCIIOIB30BAHUS SI3bIKA
B KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKaTHUBHOH A€ TETHHOCTH
JIOJKHOCTHBIX JIUI] OPT'aHOB UCTIOHUTENFHOM BiIa-
CTH TIPH OCYIIECTBIICHUH ee QYHKIUH (rocyaap-
CTBEHHOI'0 yTIpaBJIeHUsI, IPaBOTBOPUECTBA, Mpa-
BONPHUMEHEHH I, KOHTPOJIS U HaJ30pa U Jp.), Je-
TEPMUHUPYEMYIO YCIOBHUSIMU OOIIICHHS UCTIONHH-
TENFHOW BJIACTH C Pa3IMYHBIMU CYOBEKTaAMH U
BBIp@KAEMYIO B ILIEJIOCTHON CHCTEME JKaHPOB
(obocHoBanue moHsATUs cM. B: [[lIupunkuHa,
2017]). B coorBercTBUU C Bemyliei aBTOPCKOM
WHTEHIHEN B COCTaBe YKa3aHHOI O TUCKypca MOX-
HO BBIJIENIUTH TPH TPYIIBI )KaHPOB: MpeAIuca-
TENbHBIE, SMUCTOISPHBIE ¥ WHPOPMAIIMOHHBIC
(K 9MCTy KOTOPBIX MBI OTHOCHUM H TEKCTHI ce-
pe1 PR). Llenb nanHO# CTaThyl — ONPEAETHUTH MIPH-
MEPHBIA COCTaB MMChbMEHHBIX HHPOPMAIOHHBIX
JIOKYMEHTOB, CO3JaHHBIX OpraHaMU HCIOJIHU-
TENLHON BIIACTH, U OXapaKTepH30BaTh Hanbomee
BOCTPEOOBaHHBIC U3 HUX.

[Ipu obpamiennn kK MaccuBy HHPOPMAIIU-
OHHBIX JIOKYMEHTOB HCCJIEJIOBaTeNlb CTaJIKHBa-
ercs ¢ MpolJieMaMH MX >KaHPOBOH Bepu(UKa-
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IHUH. Y MHOTUX M3 3THX TEKCTOB OTCYTCTBYET
KaHPOBOE 0003HAUECHUE, B CBSI3H C YeEM BOSMOJKHA
MO/IMEHA TIOHATHS <OKaHP» TIOHATHEM «HOCUTEIh
HHPOPMAIHY». AHATIOTHYHBIE TIPOOJIEMbI BO3HH-
KaroT B cdepe pexiaambl 1 PR (cM. 00 3TOM, Ha-
npumep: [Anucumona, 2018; borogsnenckuii,
2004; Ummmunenxkas, 2002]). ITo cnpaBemtnBo-
My 3ameudanuio M.A. MmmHenkoi, «kamp u
PEKIIAMOHOCHTEINb COOTHOCSTCS Kak (hopMa U co-
nepkanie — (opMy PEKIaMOHOCHTENSI MOXKHO
HaIOJHUTH Pa3HBIMU KaHpamm» [MmuHenxkas,
2002, c. 8]. Pa3BuBas paccyxaenus M.A. Nm-
muHenkor, T.B. AuncumoBa numer: «Kax i
PEKIaMOHOCUTEINb 3aJ]aeT HCIOIb30BAHUE CBO-
el CHCTEMBI KaHPOBBIX (HOPM, XapaKTEPHBIX JUIS
pa3MeniaeMbIX TaM TEKCTOB» [AHHUCHMOBA,
2018, c. 161].

VYyuuteiBast TOT (aKT, 9YTO MHOTHE U3 TEK-
CTOB OTHOCSATCS K cepe PR, moruuneim npea-
cTaBisieTcs u3ydeHue pabot B gaHHOU obac-
. Tak, onuH U3 OCHOBATENIeH MeTepOypreKoi
mkoisl PR A JI. KprBoHOCOB, mpuHHMasi BO BHU-
MaHHe cBocoOpasue npoaykToB PR-kommyHu-
Kalluu, peaiaraeT pasrpaHUuuBaTh )KaHPOBYIO
THTIOJIOTHIO PEUEBBIX MMPOU3BEACHUM ITOU ce-
PBI U UX KIACCU(PUKAIMIO IO PA3HBIM IPHU3HA-
KaM, B TOM YHCIE MO KPUTEPHUIO «CIOKHOCTH
TEKCTa», Ha OCHOBAHUHM KOTOPOTO BBIAENSIET
npocteie 1 KOMOMHUpOBaHHBIE PR-TekcTHI.
IIpocroii PR-TekcT, O cinoBaM HccienoBare-
I, — «3TO KOHKPETHBIN TEKCT KaK OIMpeesieH-
Hasl, OTTpaHWYEHHas OT JIPYTHUX TEKCTOB JaH-
HOCTb, CyHIECTBYIOIIAsl B pocTpaHcTBe PR-koM-
MYyHHUKaIIU{ KaK caMOCTOsITeIbHAs U CaMOJ0C-
tatouHas» [Kpusonocos, 2002, c. 78]. K mpo-
CThIM TekcTaM PR-koMMyHUKauuu aBTOp OT-
HOCHT CJIEAYIOUINE )KAaHPOBbIE Pa3HOBUIHOCTH:
npecc-penus, npuriaiienue, ouorpaduto, 3ass-
nenue mist CMU u 1. 1. KomOuHupoBaHHBIN
PR-TekCT — «3TO MaKpOTEKCT, MpPeAcTaBIsIO-
muil “Habop” MEepBUYHBIX MPOCTHIX TEKCTOB,
00bEIMHEHHBIX 00IIEi TeMaTHKOM (HOBOCTHBIM
MOBOJIOM)», «MEXaHHYeCKasi UIU Moaurpadu-
yeckass KOMOMHaNus mpocThiXx PR-TexcToB»
[KpuBonocos, 2002, c. 78]. B kitacc komOuHU-
poBaHHBIX PR-TEKCTOB ydeHBIH BKIJIIOYAET
Mpecc-KUT, TPOCTEKT, Opourtopy, OyKier, Hpoc-
JIETTEp U JINCTOBKY.

WubIMu c1oBaMu, MOHATHE KaHPA, TPAIU-
LIMOHHO OTIpe/esieMOoe B )KaHPOBEIEHHH KaK OT-
HOCHUTEJIBHO YCTOMYMBBIA TEMAaTUUECKUI, KOM-

M.A. Hlupunkuna. THGOpMAITMOHHBIH TUTI JOKYMEHTOB HCIIOTHUTEIBLHOM BIACTH

MO3ULIMOHHBIN U CTHJIMCTUYECKUH TUII BBICKA3bI-
Bauwuii [baxTun, 1986, c. 254-255], MoXxHO Hc-
MOJI30BATh M T10 OTHOILICHHUIO K PEUCBBIM IIPO-
IyKTaM, TpeJHa3HauYeHHBIM JUIs CBsi3ed ¢ 00-
IIECTBEHHOCTHIO. [Tpy 3TOM OpOIIIOPHI, TUCTOB-
KM, OYKJIETBI, 110 HallleMy MHEHHIO, 11€JIeC000-
pPa3HO CUMTATh MoNUrpaduuecKuMu popmami,
WJIM, B TSPMUHOJIOTUH MTPOIUTHPOBAHHBIX BHIIIIC
aBTOPOB, «KHOCUTENAMHU HH(opManuuy. OaHU U3
HUX, HapuMep OpOIIopsl U OyKIETHI, conep-
JKaT [EJIOCTHBINA TEKCT, KOTOPOMY, KaK MPaBHIIo,
CJIOKHO MPUCBOUTH KaKOE-TO KaHPOBOE Ha3Ba-
Hue. COoCTaBUTENN HA3bIBAIOT 3TH TEKCTHI UH-
(hopMalMOHHBIMU MaTepHalaMU, METOMUCCKH-
MU PEKOMEHIAIMAMH, OPHUITHATILHOM HH(OpMa-
nuerd ¥ T. 1. Kak yka3aHo B OIHOM U3 TaKUX
W3IaHUH, B HUX MPUBOAATCS «A0ANMUPOSAH-
Hble HOpMAMUBHbIE MAMEPUaIbly, «Memoou-
yeckue mamepuanviy (YUpapieHHE..., C. 2),
MOSICHSIOIINE 3aKOHOAATEIbHO 3aKPEIICHHBIC
MPOLIEYPHI BBIIIOJHEHHUS TEX MW HHBIX IIPaBO-
BBIX JIelicTBHi. Brojuierenu, B oTiimuune ot Opo-
IIIOp ¥ OYKJIETOB, SIBJISIOTCS COOpPHMKAMH U3
HECKOJIbKHX TeKCTOB. broierenu ObiBatoT ogu-
LAATBHBIMH, COJIEPKAIIUMU HOPMATUBHBIC aKThI
OpPraHOB MCIIOJTHUTEIBHON BJIACTH, HE OTHOCS-
IIMECs K pa3psiay HHPOPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIX
JIOKYMEHTOB, M HH(POPMAIIMOHHBIMH, BKJTFOYAI0-
IIIUMHU aHOHCBI, TPECC-PEIIU3bI U TEKCThI OTYET-
HBIX pedyell NOMKHOCTHBIX nll. HazHaueHue u
IIEJICBYIO ayAUTOPUIO U3aTEIIbCKOM MPOMYKITUH
MOA00HOr0 PoJia AKCILUIMIIUPYET XapaKTepHas
Haamuce: Hcnonvzoeanue mamepuanos «Mu-
dopmayuonnoco OrILEMeENs» NPUGEMCmaEy-
emcs. Ceviika na «Hngopmayuonnvlii 61o1-
nemenvby — He obszamenvna (MHbopmaimoH-
HBIH OrosuieTeHb...). OUeBUIHO, YTO HAJIMKHCH
CTPOUTCS Ha OCHOBE CTaHIAPTHBIX JUISI TAKOTO
ciyuast ¢pas: Konuposanue, pacnpocmpane-
HUe, nepeneuamka mamepuana Oe3 nucbMen-
HO20 paspeuieHuss agmopa He OONYCKAemcH.
Ilpu ucnonvzosanuu mamepuana ccolika Ha
UCMoyYHUK 00s3amenvHa, BhIpakaeT MPOTHUBO-
MOJIOKHOE UM 3HAYCHHE U YKa3bIBaeT Ha TO, YTO
M3aHue IpeAHa3HaYeHO IS IIUPOKOTro pacipo-
ctpanenust napopmanuu yepes CMU u obie-
CTBEHHBIC OpraHu3anuu. Takue OHOJIICTCHH
MOT'yT OBITh Hall€UYaTaHbl MJIM Pa3MEIICHbI B
3JICKTPOHHOM (hopMe Ha OPUIIMATILHOM CaiTe,
Oylarojmapsi yeMy Kpyr UX aJpecaToB MaKCH-
MaJIbHO PaCUIMPSICTCS.
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Kpome mpobiembl pa3rpaHndeHus skaHpa U
HOCHUTENS UH(POPMAIIHH, TIEPET HCCIIEA0BATEIEM
CTOUT ellle OJHa MpodiieMa — HEBO3MOXKHOCTD
COCTaBIICHHS MCUEPIIBIBAIOIIETO MEpeyHs XKaH-
POBBIX Pa3HOBHUIHOCTEHN JOKYMEHTOB HHPOpMAa-
MOHHOTO THMA. [Ipu oOparieHnu K KOHKPETHBIM
TEKCTaM OKa3bIBaeTCs, YTO UH(OPMAIMOHHBIN
TEKCTOTHUI IOKYMEHTOB HCIIOJHHUTEIbHON BJIa-
CTH NIpeCTaBIIeH OOraToi )KaHPOBOH MATUTPOH,
B KOTOPOW MOXKHO BBIJICNIUTh, HAITPUMED, OT4e-
THl JOJKHOCTHBIX JIUIl O paboTe moiapaszsene-
HUH BIACTHBIX OPTraHOB, OOBSIBICHUS, 3aKIIIOUC-
HUSs1, U3BEICHHUSL, TIPECC-PENHU3bL, TAMITKH | JIP.
Ha mpakTrike MOXXHO 3aMETUTh, YTO CXOXKHE IO
TeMe, KOMIIO3ULIUU U CTUITUCTHYECKUM YepTam
THIBI TEKCTOB 0003HAYAIOTCS COCTABHTEISIMHU
C TIOMOIIBIO Pa3HBIX (KaK MPaBHUIIO, CHHOHIMHY-
HBIX ) )KaHPOBBIX HANMEHOBaHHIA, HAIPHUMED: CO-
obwenue | ungopmayus | opuyuanvras un-
dopmayus | uzeewyenue. ITU TEKCTHI pa3Me-
HIaf0TCS B 3JIGKTPOHHOM (popmarte B cIipaBodU-
HBIX TIPaBOBBIX cHcTeMax Tuna «KoHcynbraHT-
[Tmroc» (http://www.consultant.ru/) unu «locy-
JApCTBEHHOW CHCTEME IIPAaBOBOM WH(OpMAaIIHI»
(http://pravo.gov.ru/), Ha OpHUIIHATBHBIX CalTax
OpTaHOB MCIIOTHUTEIBHON BIIACTH M B TICYATHOM
BUJIc HA MH()OPMAIIMOHHBIX CTEHJaX B TIOMelle-
HUSIX OpPraHoOB BIIACTH, a TAKXXe B cocTaBe ohu-
[UATBHBIX OFOJIJICTEHEH, N3/1aBaeMbIX OpraHaMH
HCIIOJTHUTENBHOM BIIACTH PA3HOTO YpOBHS. Takum
00pa3oM, BOHHUKAET HEOOXOMUMOCTh YHU(PHKA-
1Y )KAHPOBBIX HANMEHOBaHWI MH()OPMAIMOHHBIX
TEKCTOB, YTO, 10 HAIlIEMy MHEHHUIO, 3HAYUTENb-
HO OOJISTYHT MOKMCK JOKYMEHTOB OIpEeTICHHO-
0 JKaHpa B yKa3aHHBIX HH()OPMAITHOHHO-KOMMY-
HUKAIMOHHBIX HCTOYHUKAX.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

ZKanp nonnmaercs Hamu, Bene 32 M.M. bax-
TUHBIM, KaK OTHOCUTEIIBHO YCTONYMBBIHN TUII BBIC-
Ka3bIBaHMS, OTIMYAIOIIMMCS TEMATHUYCCKUMH,
KOMIIO3ULIMOHHBIMH U CTHJIMCTHYECKUMU O0COOCH-
Hoctamu [baxtun, 1986, c. 254-255]. Ilo oTHO-
IICHUIO K TOBOPSIIEMY / TUIIYILEMY JKaHp — 3TO
MOJIEJIb PEUYEBOr0 MOBEACHUS B TUITMYHBIX KOM-
MYHHMKAaTHBHBIX CUTYallUsX Pa3HbIX chep AyXoB-
HOM JESATEeNbHOCTH YeJOBEKa. Pe3ynbTaTUBHO
JKaHp SBJISIETCA MOJIETIbIO TIOCTPOEHUS 1IEIOT0
TEKCTa, a TaK¥Ke TUIIOM TEKCTa C XapaKTEpHbI-
MH JJIS1 HETO SI3bIKOBBIMU cpencTBamu. [Ipu atom
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YKAHPOBBII TEKCTOTHUIT TECHO CBSI3aH C JKU3HEH-
HOM CUTyallMe — SKCTPAIIMHT BUCTUYECKUM KOH-
TeKcTOM. TakuM 00pa3oMm, MOJTHBIH aHaTH3 KaH-
pa Kak THITa TEeKCTOB MOKHO MTOJY4UTh JIUIIb YIH-
THIBasI, HAPSIIY C €0 SI3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSI-
MH, Ty )KU3HEHHYIO CUTYyaIlMi0, B KOTOPOil 3TOT
TEKCT 00pa3zyercs U (yHKIIHOHUPYET.

Hcxonst u3 31010, aHAIN3 AKAHPOBBIX TEKCTO-
THUTIOB MH(POPMAIIMOHHBIX IOKYMEHTOB UCTIOTHH-
TEbHON BJIACTH MPOU3BOIUTCA I10 CIEAYIOIIEMY
anroputMmy: 1) ¢ onmopoil Ha KOMMYHUKaTHBHYIO
CUTYallMIO ONpPEeNsIIoTCS aBTOp U ajpecatr TeK-
CTa, a TAaKXKe KOMMYHHKAaTHBHAs HHTEHIIS TOBO-
pAIIero; 2) ¢ UCTIONb30BAHUEM CIIOBAPHBIX JIe(H-
HUIUH U3 TEPMUHOJIOTHYECKHUX CIIOBAPEi 10 J10-
KYMEHTOBEJICHUIO YCTaHABINBAETCS JKaHp aHAJIN-
3UPYEMOTr0 TEKCTa; 3) C YIETOM IOJIOKEHUN PyH-
KIIMOHAJBHON CTUJIMCTHKH OMMCHIBAIOTCS CTUJIE-
BbI€ YepPThl Ka)KJIOTO XKaHpa U XapaKTepHbIe I
Hero BepOajbHbIC M HEBepOaJIbHBIC CPEICTBA
BBIPAYKEHUS ATUX CTHJIEBBIX YepT.

B cratbe npencraBiieHbI TEKCTHI TPEX COIH-
AITLHO 3HAYUMBIX )KaHPOB c(hepbl ToCyIapCTBEHHO-
TO YIIpaBJICHUS — IMyOJMYHOrO OTYeTa, Ipecc-pe-
T3a ¥ THQOPMAIMOHHBIX MaTepuasioB. B kauecTse
WCTOYHUKOB HCIOIB30BaHbI ITeYaTHbIE OpPOIIIOPHI
MH(OPMAIIOHHO-CIIPABOYHOM 1 METOIMUECKOH Ha-
MIPaBJIEHHOCTH, a TAKXKE JIEKTPOHHBIE TOKYMEHTHI,
pa3MelIeHHbIC Ha OPHUIIUATIBHBIX caiiTaXx OpraHoB
WCTIOJTHUTEIBHON BIIACTH M MECTHOTO CaMOyIIPaB-
JIEHUSI, B YaCTHOCTH aJIMUHHCTpAIHii ropoma Ap-
xaHrenscka, Bonrorpana, Ilepmu u Caskt-Ilerep-
Oypra, B iepuoz ¢ 2009 o 2019 rox.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

VYuuThiBasg, ¢ OJIHOM CTOPOHBI, >KaHPOBOE
pasHooOpa3ue MH(POPMAIIMOHHBIX JOKYMEHTORB
HCIIOJIHUTENIbHOM BJIACTH, C APYTOM — OrpaHUYEH-
HOCTh 00bEMa CTaThH, NPEJCTABUM XapaKTepH-
CTHKY TpeX BOCTPpeOOBaHHBIX )KaHPOB YKa3aHHOM
HANPAaBICHHOCTH — MyOJIMYHOTO OTYEeTa, Ipecc-
penu3a U Tak Ha3bIBaeMbIX MH()OPMAIMOHHBIX
MaTepHaoB.

Ilyoauunviit omuem

TpaaguUMOHHO B IEOIPOU3BOACTBE OTYET
ompenendercs Kak «IJOKyMEHT, COIep Kalluu
CBe/IeHUS] 00 UTOTax BBHIMOJHEHUS IJIAHOB, 3a-
JAHWH, KOMaHJUPOBOK U IPYTUX MEPONPHUITUH,
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MpEeICTaBJISIEMbIM BBIIECTOAIIEH OpTraHU3aluu
(opraHy BIaCTH) MU BEIIIECTOAIIEMY TOJDKHO-
ctHomy nuiry» (CiaoBaps BHJIOB..., . 52). B co-
BPEMEHHOM JEIOBOM KOMMYHHKALUU ITOYyYHJII
HIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHHE KAHP MyOINIHOTO
oT4eTa, KOTOpPBIi pa3meniaercs Ha opUIUATb-
HOM caiiTe OpraHu3alnu, ABISETCS KMHCTPYMEH-
TOM B cdepe cBsizel ¢ 00IIeCTBEHHOCTBIO, TPe/I-
Ha3HA4YeHHBIM MPEX/Ie BCEro /st BHEITHEH aynn-
TopuH (MTapTHEPOB, KINEHTOB, OPraHOB BIACTH
U T. 1.), peayiu3yeT TpeOoBaHue HH(OPMAIIMOH -
HOM OTKPBITOCTH M OCYIIIECTBIIAET MPE3CHTALIHIO
opraHu3anuu, HHGOPMHUPYsI O pa3HBIX HATIPaBIIe-
HUSX €€ JACSITEeIbHOCTH U POJU B COLIUYME»
[bycnaea, 2015, c. 12]. CoctaBuTenem orde-
Ta BBICTYNAeT KOHKPETHOE TOKHOCTHOE JIUIIO.
AnpecaToM CTaHOBATCS BCE MOCETUTETH caili-
Ta, B TOM YU CJIE U )KYPHAIUCTHI, KOTOPHIE Ha OC-
HOBE 3TUX JaHHBIX MOTYT HallMCaTh HOBOCTHBIE
tekctbl 1yt CMU. Hapsiny ¢ madopmupytoriei,
000 OTYET BBITIONHSET UMHKE)OPMHUPYIO-
IIYIO ¥ KOHTPOIHPYIOIIYIO (PYHKIMH, TOCKOIBKY
MO3BOJISIET BBIMIECTOAIIUM JIOIKHOCTHBIM JIH-
11aM ¥ 00IIIECTBEHHOCTH IIPOKOHTPOIHPOBATS JIe-
SITETbHOCTh OTYUTHIBAIOIIEr OCS JUIIA WU Opra-
Ha Brnactu. Cozepx’aHueM paccMaTpPUBAEMOro
JIETIOBOTO JKaHpa OKa3bIBaeTcs WH(opMamus o
peallbHOM COCTOSIHWUU Jiell, pobJeMax U JIoc-
THKEHUSX, IEHCTBUAX U MEPOIPHATHSIX, IIPOBE-
JEHHBIX JOJKHOCTHBIM JIMIIOM HIIM MOApa3ie-
neHueM oprana Biactu. [lo ctpykrype my6nuy-
HBIM OTYET — 3TO CTAaHJAAPTU3UPOBAHHBIN TEKCT,
gacTo o()OpMIICHHBIN B TaOIHUIIE.

[IpuBenem GparMeHT oTUETa KOMUTETA TI0
00pa3oBaHHIO roposia ApXaHTenbcKa:

3a2017-2018 y4eOHbIii To11 yBETMYHIOCH KOMH-
YeCTBO OOBEIMHEHUH BOCHHO-ITATPHOTHYECKOrO Ha-
npaBiieHus: 45 o0benuHeHnH (QYHKITHOHUPYET Ha Oa3e
0OOwu 31 ooseunenne—B YJ10, B HuX 3aHATHI 3702 yua-
nxcs. Takke akTHBHO pa3BUBACTCS TEXHIYECKOE TBOP-
4yecTBO: 54 00bemuHenys co3annl Ha 0aze 00, 36 —Ha
6aze YJ1O, u3 Hux 7 oObenuHEHUH POOOTOTEXHHUKH.
TexHnueckuM TBOpuecTBOM 3aHMMaroTcs 3033 yya-
nmxcs. [TomyssIpHBIM 0CTaeTCst M TYPUCTCKO-KpaeBe/I-
YeCKOE HAIIPaBJICHHUE: B 66 00BEIMHCHUSX, CO3aHHBIX
Ha 6a3e OO u B YJ1O, 3anumatorcs 1602 yuammuxcs,
KOTOpBIC aKTHBHO ITyTEIISCTBYIOT IO APXaHIeITbCKOM
00JIacTH ¥ 3aHUMAIOTCs M3ydeHreM poHoro kpast (Co-
CTOSIHUE U PE3YIBTaTHBHOCTb..., C. 10).

Kax BHUIUM, B OTYECTC JOMUHUPYET TOHAJIb-
HOCTb KOHCTaTalluu, CO3JlaBacMasd Ha rpamMma-

M.A. Hlupunkuna. THGOpMAITMOHHBIH TUTI JOKYMEHTOB HCIIOTHUTEIBLHOM BIACTH

THUYECKOM YPOBHE IJIarojlaMi U MPHYACTUSIMHU
HACTOSIIEr0 M IMPOIIEIEro BpeMeH! B 3Hade-
HUH KOHCTAaTaI[UH, MHOTOYHCIICHHBIMH U POBHI-
MU MOKa3aTesIMU, OTPAKAFOMIMHE (HaKTOIOTH-
YeCKH TOUHBIE JTAaHHBIE.

Nudopmanust B xkaHpe oT4eTa MepenacT-
csi opUIIMaANBHBIM TOHOM, TIPU 3TOM MOXKHO 3a-
METHTh BEChbMa 4acToe yNoTpeOJIeHHe B OTde-
Tax CPEeACTB BBIPAKEHUS OLEHKU (aKmusHo, no-
nYAApHLLU, 3P PekmusHblil, KoMpopmubie yc-
08Usl, Haubolee npusiexamenvHslll U Tp.) U
JIEKCEM C CEMAHTHUKON WHTCHCHUBHOCTH (V@enu-
yugamvcs | ygeruuenue, pacuupamocs | pac-
wupeHue, nogbluamsvcs | nogvlulenue u T. 1.).
OTH SI3BIKOBBIC SIUHUIIBI (POPMUPYIOT aHATUTH-
YECKYI0 HaNpaBIEHHOCTh TEKCTa, MOCKOIbKY
JaHHBIE B HEM MPEACTABIIAIOTCA, KaK MPAaBUIIO, B
CpaBHUTEIHHOM acCIEKTe I10 OTHOLICHHIO K TIpe-
JBIIYIIEMY OTYETHOMY IIEpHONY M, KpOME TOrO,
OTpa’karoT TEHJAECHIIUN Pa3BUTHUS OpraHa BIACTH
Y COOTBETCTBYIOIIETO PErHOHA, BOCTIPOU3BOIAT
MIPOTHO3bI ¥ MIEPCIIEKTUBBI N3MEHEHHI 1 HOBOBBE-
nenuii. [Ipy 3TOM momaBiistoliee OOJIBITMHCTBO
SI3BIKOBBIX SIMHHII UMEET 00IIee 3HaYeHUE TPo-
ITYKTUBHOCTH, PE3YJABTaTUBHOCTH.

B >kaHpOBOM OTHOIIICHHH OTYET COMTIKALT-
cs ¢ 0030pOM, KOTOPBIN TIOHUMAETCS KaK «IO0KYy-
MEHT, COCTaBJICHHBIN B IeTISIX WH()OPMHPOBAHUS
MTOJIBEZIOMCTBEHHBIX M MHBIX OpraHU3aIluii o pe-
3yJbTaTax pa0doThl B TOW MIJIM HHOW 00JIACTH HITU
0 JESTENLHOCTH TOM MM UHOW IPYIIIbI OpraHu-
3anuii 3a onpeneneHHbIi neprony (CioBaps BU-
JIOB..., c. 48). IIpenmonaraercs, 94To B OTUETE
JOJDKHA OBITh OTpa)KeHa MMEHHO JISSITEIbHOCTh
OTHYETHOTO JINIIA HJTK OpTaHa, a B 0030pe — mpe/-
CTaBJEeH CPaBHHUTEIbHBIA aHANM3, MPOCIEKEHA
JIMHAMUKA Pa3BUTHs 00bEKTa (PErHOHA WU CTpa-
HBI B II€JIOM), KOTOpasi cTajla BO3MOXHa Omaro-
Japsi IEUCTBUSM BIACTHBIX CTpYKTyp. Ilomuep-
KHEM, YTO Ha CalTaX OPraHOB MCIIOJHUTENbHOU
BJIACTH MOXKHO HAalTH JJOKYMEHTHI TO C OJJHUM,
TO C JPYTUM XaHPOBBIM HanMeHoBaHHeM. Kak
MpaBUiIO, ST JOKYMEHTHI COBMEIIAIOT B cebe
4epThl OT4eTa W 0030pa.

Ilpecc-penus

Crnenyromuii xaHp, MOCPEACTBOM KOTOPO-
'O OpraHbl UCTIOTHUTELHOM BIIacTU MHQOPMUPY-
10T 00IIECTBEHHOCTh, — Mpecc-penu3. B Teopun
PR npecc-penus onpenenstoT Kak «OCHOBHOU
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JUCKYCCHUH

*aHp PR-Tekcra, cogepxaiimii akTyanbHYO s
IIPECCHI OMEPATUBHYIO HH(GOPMAIIUIO O COOBITHH,
CBsI3aHHOM ¢ 0a3ucHbIM cyObekToM PR» [Kpu-
BOHOCOB, 2002, ¢. 131], B Hammem ciay4dae — o Je-
SITEITbHOCTH OPT'aHOB UCTIONHUTEILHOM BJIACTH WITH
OTAETBHBIX JOKHOCTHBIX JTUI.

ABTOpOM Ipecc-pein3a BBICTYIIAaeT CHelr-
QIIMCT TIO CBSI35IM C OOIIECTBEHHOCTBIO KOHKpET-
HOr'0 OpraHa UCIOJHUTENbHOU BiacTu. Mccneno-
BaTeNlM Pa3TPaHUYMBAIOT IPeCcC-PeTU3bl O IPU-
3HAKy ajipecara, BhIIeNss NpoduibHbIe (OpHeH-
TUPOBAHHBIC Ha PO(ECCUOHAIBHYIO ayTUTOPHIO)
1 0011Me (OpHEHTHPOBAHHBIE HA IIMPOKKE TPYIIIHI
neneBbix aymuropuit) [ Tuxomupora, 2008, c. 63].
K mocnennum oTHOCATCS TEKCTHI, pa3MelleHHbIe
Ha o(UIMATBHBIX CaliTaX OPraHOB UCIIOMHUTENb-
HOU BIIACTH, XOT$1, 0€3yCIIOBHO, B 3aBHCUMOCTH OT
TEMBI KQKIbIH N3 HUX IPEUMYIIIECTBEHHO ITPUBIIE-
KaeT BHUMaHHUE ONPEAEICHHON LENEBOM IPyIIIbL.

OcHoBHOI (DyHKIIME#H STOH KaHPOBO# Pop-
MBI SIBJISIETCS OTlepaTHBHAS Iepenada HHPopMa-
IIUU O TIOJIOKUTEIBHBIX COOBITHAX B JIEATENLHO-
CTH JIOJDKHOCTHBIX JIMI] M OPTaHOB MUCTIONHUTEIb-
HOH BJIACTH, HATIpaBJIeHHAs! Ha ()OPMUPOBAHHE X
MO3UTHBHOTO UMHJIXKA.

[o nmpu3HaKy ornepaTHBHOCTH HHPOPMHUPO-
BaHMS TPECC-PEU3bl MOAPA3IEIAIOT Ha Pelu3-
AQHOHCHI U HBIOC-PENH3BI, MEPBBIE COOOIIAIOT O
OymymieM coOBITHH, BTOPBIE TIOSIBIISIIOTCS TTOCIIE
OCBEIAEMOT0 COOBITHSI U UHPOPMHUPYIOT 00 UTO-
rax cocrogaierocs coosiTus [ KpuBonocos, 2002,
c. 133]. Heroc-penussl, pa3MeriaemMbie Ha ou-
HHAIBHBIX caliTaX KOMIIAHUM, YUPEXIEHUHN U Op-
raHoB BiactH, T.B. AHncuMOBa mpemnjaraer Ha-
3bIBaTh MHTEpHET-penu3aMu [ AHncumoBa, 2015].

B kadecTBe mpuMepa MHTEpPHET-penn3a
MPUBEAEM CICAYIOIIYIO MyOIMKAIIUIO.

B ITEPMU HAYAJIU BBICA’KUBATD LIBETbI
KJHIO T'OPOJA

CraproBajia akTMBHAS CTAAMS MOCATKHU OIHO-
JIETHUX IIBETOYHBIX KYJBTYP. [lepmsb 1o/kHa 3amur-
PaTh IPKMMH Kpackamu K 12 nioHs.

[Tnomane 1IBETHUKOB B TOpOJIE cOCTaBIsIeT 0o-
nee 34 ThICSY KB. METPOB, U3 HUX I10J] OJHOJIETHUMHU
LBETOYHBIMU KYJIETYpaMu — Oosee 26 ThICSY KB. MET-
poB. Ha 3Toif uromanu OyneT BBICAXKEHO MOpPSAKa
820 ThICAY OTHONETHUX PACTEHUH.

[Tnomane moj MHOTOJIETHUMH IBETAMH B 3TOM
rofy Oyaer pacimpeHa. HoBbie IBETHUKY MOSBSITCS B
CBSI3U C KaITUTAJIbHBIM PEMOHTOM HA0EPENKHOM U pe-
KOHCTpYKITHeH 3ciuianaabl. Ha 3Tix 00bekTax BeICaasiT
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OKOJIO 12 TBICSY MHOTOJIETHUX LBETOYHBIX KYJIBTYD,
6omnee 600 KB. METPOB — XOCTBI, JIMICHHUKH, ACTHIIHOBI,
BEPOHUKACTPYM, a TAKXKe TOJIb3YIOIINeCs ceiiuac mo-
MYJISIPHOCTBIO Y TaHAMIA(PTHBIX TU3aiHEPOB 3JTaKOBBIE
KYJIBTYpBI.

[Tnanupyercst BbicaauTh 20 pa3HbIX BUAOB OTHO-
JIETHHUX [IBETOYHBIX KYIBTYp. TpeTh IBETHUKOB 3aiMYT
pa3Hble BUIBI U copTa netyHuid. Taxke OynyT Bbica-
YKEHBI JIIOOUMBIE TIEpMSIKaMH OapXaTIibl, CallbBHH, 11U~
Hepapuu u apyrue. st yKpalieHus Topoa UCTIONb-
3YIOTCSI KYJIBTYPBI, KOTOPBIE XOPOIIO Ce0s1 4yBCTBYIOT
B TOPOJICKOH Cpelie ¥ UMEIOT I0CTATOYHO JOJTHH Tie-
pHO[ LIBETEHNS1, OHU OyIlyT paioBaTh )KUTeJel roposa
BILIOTh JI0 3aMOpPO3KOB.

Beicanka 1iBetoB uaet Ha Komcomonbcekoit mio-
mau, B TearpanbHOM cafy, Ha 3CIUIaHa/e, Ha TUIOIIA-
nu atinapa, B ckBepe uM. MuuypuHsa u T. 1. IlepBbiM
C MocagKkaMH B 3TOM TOJly 3aKOHUMJI MHAycTpHa h-
HBIN paiioH.

Cawmplii 6onbmioi 1BeTHUK Ha CpeaHelt qamoe
Oynet nocssiteH [ony kynsTypbl. Ero odopmsr B Buae
ap¢e1. CeromHst MoApsIHAs OpraHU3aIHs TOTOBHT pa3-
OMBKY TOTO [[BETHHKA.

CaMBIMHU NPOTSHKEHHBIMU CTaHYT IBETHUKH B
Kuposckom paiione no ynune Mapmana Pribanko.
Tam mosiBUTCSI OKONIO 1 THICAYM KB. METPOB OJTHO-
JIETHUKOB.

— B aToM roxy y Hac Bce 1iBeTHHKH OymyT Oosiee
SIPKUMH — B KPACHBIX, JKEITHIX, TOJIyOBIX, IPKO-PO30-
BBIX ToHax. B [0 KynbTypbl XoueTcst co3aarh Oomblie
KpacoThlI U MBIITHOCTH, — OTMEYAET INIaBHbII CaJIOBHUK
[epmu Uitoca 36pyena.

JononuurenbHas napopmarms st CMU:

Exartepuna I'acniep —

212-62-90 (B Ilepmu Hauanm BBICa)KHBATh...).

C oJHOM CTOPOHBI, TEKCT HHTEPHET-PEIH-
3a COIEPKUT MHOTO nudpoBoil MHGOpPMaIHH,
YTO XapaKTEePHO JJIs )KaHpa MyOJIMIHOTO OT4e-
Ta, ¢ IPyroil — B HeM ymoTpedIsitoTes: Merado-
PBI M IpYTHE CPEICTBA CIOBECHOM 00pa3HOCTH
Pa3HOH CTEMEeHU BBIPA3HUTENBHOCTH (cmapmo-
6ana AKMUBHAA CMAOUs, 3aU2Pamv APKUMU
Kpackamu), a TakKe JIeKCHUKa C 3MOLHMOHAIb-
HO-3KCIPECCUBHON OKPACKON M CEMAaHTHUKOM HH-
TEHCUBHOCTU (HO8ble, NONYAAPHOCMbIO, 1100U-
Mble, padosamn, cambvlii O0abULOU, bonee sap-
Kumu). 3a CUeT ITUX CPEACTB (OpMUpPYETCs
MOJIOKUTENIbHAS TOHAIBHOCTH TekcTa. OQuiu-
aJbHBINA XapakTep HH(QOPMAIINH B ITpecC-pein-
3¢ OJIEP)KUBACTCS 3aBEPIIAIOIIAM TEKCT yKa-
3aHHeM (DaMHIIMU U UMEHHU, a TaKKe HoMepa Te-
nedona cnenuanucra PR-cioyx0bl, kK KoTOpOMY
npencraButenn CMU moryTt oOpatutbhes 3a
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JOMONHUTENbHON mHpopmanueit. [Ipu aTom
TEKCT Tpecc-penn3a, Kak MpaBUilo, COMPOBOXK-
naercs Ha caiite (oro-, aynnuo-, BHjaeoMaTepu-
ajllaMu U runepcceikaMu. Takum oOpazom,
MOXKHO CKa3aTh, UTO IIPecc-penn3 OIM30K xKaH-
py OTuYeTa, ONHAKO TP 3TOM UMEET YePTHI ITy0-
JULIHUCTUYHOCTH U PEKJIAMHOCTH, coueTas HO-
BOCTHBIC ()parMeHTHhl (COOOIEHHSI O TTPOUCXO-
JUIINX COOBITHAX) U aHOHCHPYIOIIKE (IPEBEH-
THBHBIE COOOIICHHS O TOM, YTO €llIe TUIaAHUPY-
eTcsl clenaTh aAMUHHUCTpalueil I o3eneHe-
HUS TOPOa).

Hugpopmayuonnvie mamepuansi

JIOKyMEHTBI 3TOTO JKaHpa HH(POPMAIUOH-
HOW HaNpPaBIEHHOCTH MOTYT UCXOIUTh OT Opra-
Ha UCMIONHUTENbHOM BiacTu. CocTaBUTENH yC-
JIOBHO HA3bIBAIOT 3TH TEKCTHI MHPOPMAIIAOHHBI-
MU WM METOIUYECKUMHU MaTepralaMH, aKIleH-
THPYSl TEM CaMbIM BHUMaHHWE Ha UX HEMPaBO-
BoM xapakrepe. [To-Bugumomy, B cdepe mpasa
XKaHPOBasi MPUHAIJISKHOCTh TEKCTa OCOOCHHO
3HaYMMa B TOM ClIydae, €ClId OH UMEET I0pUTU-
YECKYI0 CHUITY, IOpUJUYECKUH CTaTyC, TO €CTh
SIBIISICTCS IOKYMEHTOM B Y3KOM IIOHUMaHHH 3TO-
ro TepMHHA. Bce, 4TO HaxomuTcs 3a mpenena-
MU HOPMAaTHBHOH KOMMYHUKAIIMH, HE TPeOyeT
YKECTKOM KaHPOBOW OTHECEHHOCTH.

[Ipennaraem B KadecTBe paboyero ciemy-
Iollee OIpeIeTIeHUe dTOro TeKCTOTUIIA: HH(OP-
MalMOHHbIE MATEPHAIIBI — HH(POPMAITUOHHO-CIIpa-
BOYHBIH )KaHpP MUCEMEHHOTO JISIOBOT'0 OOIICHUS,
HMMEFOIIHH LENBI0 AN Tallii0 HOPMaTHBHO-TIPa-
BOBOH HH(pOpMaIINH, ee OMYISPU3aIHIo, a TaK-
ke — JIONOJTHUTENFHO — UHCTPYKTHPOBAHUE aJI-
pecata O TOM, KaK COBEPIINTH YCTAHOBJICHHBIC
3aKOHOM JICHCTBHS U TIPOLIEAYPHI M IOCTHYB OIl-
peneneHHoro pesynprata. Madopmanmonnsie
MaTepHalibl 0QOPMIISIOTCS OOBIYHO B BHJIE Kpa-
couHoii Oportropsl — o6bemuoro (o 'OCT — o
48 crpanuil, PaKTHUECKUA — U OOJIbIIC) U3TaHUS
B Msarkoi oonoxkke ('OCT 7.60-2003).

TekcThl OMHUCHIBAEMOTO KaHPa COCTABIIS-
I0TCSl HEMTOCPENICTBEHHO CIEIMaINCTaMU Opra-
HOB MCITIOJIHUTEIILHOW BIIACTH WIIH — IO 3aKa3y —
JKCIEepTaMH HEKOMMEPYECKUX OpTraHu3aluii.
Crporoii agpecanuu TEKCT, KaK MPaBUIIO, HE
nMeer: nH(pOpMallMOHHBIE MaTepUaIbl aJpeco-
BaHbI aKTUBHBIM I'paKAaHAM U HHUITUATUBHBIM
rpymImaM rpaxJaH, 4To, B YaCTHOCTH, OTpaxKe-

M.A. Hlupunkuna. THGOpMAITMOHHBIH TUTI JOKYMEHTOB HCIIOTHUTEIBLHOM BIACTH

HO B Ha3BaHHUH OJTHOW U3 TakUX Opomrtop: s
akmugHuvlx orcumeneu. Onvlm u peKomeHOayuu
(Ilomwuna).

Crnemyer 0co60 OTMETHUTB, 4TO UH(POpMa-
[IMOHHBIE MaTepUaJIbl HAPABJICHBI HA MOBBIIIIC-
HUE ypOBHS IIPaBOBOM IPaAMOTHOCTH TPakKAaH,
TO €CTh C MIOMOIIBIO 3TUX M3JAHUHA OpraHbl HC-
MOJTHUTENBHOW BJIACTH OCYIIECTBISIOT CBOIO
MEPBUYHYIO PYHKIUIO — UCTIOIHEHHE 3aKOHOB
peanu3annio rocyiapcTBEHHON NOMUTUKH. HbI-
MU CJIOBAMH, OCHOBHBIMH KOMMYHUKaTHBHBIMH
WHTEHIUSMU COCTABUTENS TEKCTa SIBISTIOTCS T10-
MyJsSpU3aiusi, O0bsSICHEHHE MOJI0KEHUH 3aKOHO-
JaTeIbCTBA, 3aKPEILIIIONINX MPpaBUia MOoBejIe-
HUSL JIIONIEH U TTOPSIIOK BBITOTHEHUS I0pHIUIec-
KU 3HAUYMMBIX JAeicTBUH. J[ymMaercs, MOXHO
MPOBECTU aHAIOTHIO HH()OPMAIIMOHHBIX MATEPH-
aJIOB C HAyYHO-TIOMYJSIPHBIMU TEKCTAMH, B KO-
TOPBIX peau3yercs Takas JIOMOJHUTEIbHAs
3a7a4a KOMMYHHUKAITUHN, KaK « ‘TIepeBO CIICIH-
aJbHOM HaydHOW MH(OpMaIMK Ha SI3BIK HecIle-
[UATBHOTO 3HAHUSL. .. ISl ITUPOKOU ayITUTOPHIDY
[Kupuuenko, 2003, c. 236].

3ToT HH(OPMALIMOHHBIH TPOAYKT COCTAB-
JISIETCSI TAKUM SI3IKOM, KOTOPBIN TIOHSATEH JIIO-
JIIM, HE Y4aCTBYIOIIMM B chepe rocynapCTBEH-
HOro ynpaBlieHus. TekcTbl HHPOPMAIHOHHBIX
MaTepuajoB UMEIOT HECTaHIaPTHYIO, HETHITHY-
HYO JIJISl IETIOBBIX Oymar opMy; B HUX HCITONb-
3YIOTCS Pa3HO00Opa3HbIe BEpOATLHBIC U BU3Yallb-
HBIC CPEJICTBA BBIPAXKECHHS COJICPKAHUS: HyMe-
POBaHHBIE HITH MaPKHPOBaHHBIE CITHCKH, BOIIPOC-
HO-OTBETHBIE KOMIUIEKCHI, TaOTUIBI, JHaTrpaM-
MBI, OJIOK-CXeMBbI, HHporpaduka, MpudT, IBET,
MaKeTHpOBaHHE U JIp. B kauecTBe mpumMepa pac-
CMOTpHM (parMeHT U3 OpoIIopsl «A30yKa JUIs
norpebuteneit yenyr XKKX», pasmenienHoi Ha
opunmansHOM caiiTe aIMUHUCTPAIMH TOPOJa
Bonrorpana (cm. puc. 1).

Kak Buamum, mocie 3aroioBKa-Bompoca B
mepBoM ab3alle KOHCTaTUPYETCs CTaTyc oOIe-
ro coOpaHus COOCTBEHHUKOB KHJIbsI; OTACTBHOMN
pyopuxoii BAJKHO 3HAThH! B pamke odopmie-
Ha 3HAYMMast UHPOPMAITUs; CIICIaIbHON IIBET-
HOM BBIHOCKOW cJiellaHa CChlUIKa Ha HOpPMAaTHB-
HBIM TOKyMeHT — JKunuiiHeiii kogekc PD; pyo-
PHUIIMPOBAHHBIM CITCKOM ITPEICTABIICHBI MOTHO-
MOYHSI 00IIEro COOpaHusi COOCTBEHHHKOB YKHUIIBSI.

Mt paznensiem mEeHue H.®. ITonomape-
Ba O TOM, YTO B )aHpe WH()OPMAIMOHHBIX Ma-
TepuaioB 0ojee APYrux MPOSBISETCS «IOJ-
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IUCKYCCHUH

Y710 pewaerca Ha obuwem cobpaHum
COOCTBEHHUKOB NOMELLEeHWIA?

TnaBHBIM OPraHOM, MPHHHMAIOLIHM PEILEHHE N0 BCEM OCHOBHBIM BOMPOCaM B
MHOTOKBAPTHPHOM AoMe, fBafeTca obiee cobpanie COOCTBEHHHKOB MoMeLe-
HHH B JJaHHOM JI0Me,

BAJXHO 3HATH!

T'onocosame Ha obujem codpaHuu Mozym He MoabKo coGcmeeHHU
Ku, 3apezucmpupoeasiuue ceou npaea. I'paXcOaHUuH, NPUHASUILI
nomeugeHue om 3aCMpoiyuKa no akmy npuema-nepedaiu Makxice
MOMCEN NPUHUMANB YYachue 8 20/10008aHULL, HO MOALKO 8 meye
Hue 200a co OHA ebldauu paspewieHuAa Ha 8600 MHO20KeapmupHoz2o
doma e akcnayamayuwo. Jasee 6e3 pecucmpayuu npaea cobcmeeH-
HOCIMU 20/10C08aIMEL HA 00LUX COOPAHUAX YHCe He NOAYUUMCA.

p(‘l.ll(‘lﬂlﬂ, NPpHHATLIE Ha COﬁpMIHH ABNFIOTCA 00g93aTeNLHLIMH Ang BCex cob
CTBEHHHKOB.

TonbKo NOCPeACTBOM roNIOCOBAHHA CODCTBEHHHKOR Ha obuem cobpanun mo-

JKET OBITh:

=% NPHHATO pelIeHHE O PEKOHCTPYKLHH J0Ma, CTPOHTENBCTBE XO3ANCTBEHHBIX
NOCTPOEK M APYIHX 3AaHMA, COOPYXKEeHMH Ha jemenbHOM yyacrke MK]]
(HanpuMep, pemeHHe O CTPOHTENLCTBE AETCKOH IUIOMAAKH Ha 3eMe/TbHOM
yuactee MKI);

% u3bpan cnocob GopmupoBaHus POHAA KANHTANLHOIO PEMOHTA H OKOHYA-
TenabHO ymepmen pamep B3HOCA Ha KaNWTaIbHBIH prOHT;

® TNpPHHATO pelleHHe O MOAYUEeHHH KPeAWTOB MIH 3aHMOB Ha KaNHTaTbHBIH
PEMOHT;

® NPHHATO pelleHKe 06 HCTIONBIOBAHHH CHCTEMEI HIH HHBIX HHQOpPMAL[HOH-
HEIX CHCTeM NpH NpoBejeHnH obuiero cobpanna co6CTBEHHHKOB noMele-

HHIl B MHOTOKBAdPTHPHOM JOME B (bop.we 3304HOTIO roJIOCOBAHMA,

Puc. 1. «A30yka s morpedureneii yeyr XKKX». dparment 6porrtopsl
Fig. 1. “ABC Guide for Getting Public Utilities Services”. Fragment of a brochure

CTpO¥Ka o] MUPOBO33PEHHNE 1 KOMMYHHKATHB-
HBIC HaBBIKH I1eJieBOM Tpymmbl» [[lomomapes,
2007, c. 89]. Ha naru B3risi1, 3T0 COMMMXKAET UH-
(hopManMOHHBIE MaTepPHAIIbI C HAYYHO-TIOITYIISIP-
HBIMHU U pPeKJIaMHBIMH TeKcTaMu. Kak u B pek-
JaMHOM cepe, COCTaBUTENH CTaparoTCs CAe-
JaTh coJepKaHne HHPOPMAIIMOHHBIX MaTepua-
JIOB ¥ IOCTYITHBIM, U IPUBIIEKATEIbHBIM IS af1-
pecara. [IpuBenem npumMeps! rpaduuecKux de-
MEHTOB, OCOOCHHO SIPKO WJLTIOCTPUPYIOIIUX Ta-
KYIO CIIEUATBHYIO TIOJCTPOUKY MO MOTpeOu-
tens (cMm. puc. 2, 3).

[TpuMepsl IOKA3BIBAOT, YTO rpaduyeckue
MaTepHalbl, OpUEHTUPOBAHHEBIE HA OCOOBIE IIe-
JIEBBIE TPYIIIHI (HAIIPUMED, ICTEH, X POAUTEIICH
U T. I.), MOTYT COIPOBOXKIATHCS 3JIEMEHTAMH CO-

—— ] 64

nuanbHON peknamel: Credume 3a UCNPABHOC-
moio npubopos!

B ncnonb3oBaHUM BU3YalbHBIX DJIEMEHTOB
B HH(OPMAIIMOHHBIX MaTepHaiax v >kaHpe Mmyo-
JUYHOTO OTYETa OOHAPYKEHBI OTJIIMYHUS: B OT-
4yeTe, UMEIOLLEM BbIPaKEHHBIA aHATUTUYECKU I
xapakTep, nudpopas nHGpopMalus u rpadudec-
Kr€ KOMITIOHEHTBI, KaK TIPaBHIIO, OTPaXKaroT TCH-
JICHIT Y Pa3BUTHSI COLUANBHBIX SIBJICHUH, 3aK0-
HOMEpHbIE U3MEHEHHS ToKa3aTeseil 1o ompe-
JIEJICHHBIM TIapaMeTpaM; B HH(OPMAaIIHOHHBIX
MaTepuaiax, UMEIONIUX IeNbI0 Pa3bICHUTH
MPaBOBYIO UH(POPMAIIHIO, U3TI0KHUTH €€ IOCTYII-
HBIM SI3BIKOM, TpauKa CIY)KUT YIPOIICHHUIO
BOCIIPUSATHUS JTaHHBIX, UX aJalTaluu IJs -
pOKO# ayIUTOpHUH.

Becmnuk Bonl'V. Cepusa 2, fzviko3nanue. 2020. T. 19. Ne 4



Bopa

bes Bogpl #UTb Henb3A. [ns Toro
4To6bl 3HaTL, CKOMLKO NNaTUTL 3a
BOAY, HYXHO YCTaHOBWUTL cqeTumk!
OH noseonseT 3KOHOMWTL pacxo-
Obl Ha BoAY, @ YeM MeHblue poau-
Tenw NOTPaTAT AeHer Ha BOAY, TeM
fonblie OCTAHETCA Ha nyTelwe-
creual

3HaeTe nu BbI?
1 MUH Ecnu 6o epems
yucmku 3y6oe He
I depxamb KpaH ece
I ‘ n 8epems OMKpPbIMbiIM,
f\ '\ mo MOXHO 3KOHO-
mume no 8 numpos

Crangapr  JxoHomHA 2 pasa & deHb.

CNEQWUTE 3A UCTMPABHOCTBLIO NMPUEOPOB!
AAXE HEBO/bLWASA NPOTEYKA CMbBIBHOIO BAY-
KA YHUTASA UNU KPAHA
MOXET NPUBECTU K
OrPOMHBLIM NOTEPAM BOAbI U BEONbLLUOMY
CYETY B KOHUE MECALA.

Puc. 2. «XXKX mis nerei» (c. 9)
Fig. 2. “Public Utilities Service for Children” (p. 9)

A ecnu cobemeennuxu opmupyiom ond Kanumanbnozo
PEMONMA HA CREUUATILHOM CHEME, Ut MAKICe
He NPUHUMAIOM HeoDXOOUMBIX PEUIEeH Uil U He NPoEooAm
Kanumanbuoltit peMOnm 6 yKasanusie cpoxu?

-

B srom ciiyuae epean mecmuozo camoynpacienus ¢ meyenue 1 mecsua no
HCTCUCHHH YKA3aHHOIO B PErHOHATBHOMH IPOrpaMMe CPOKa PHHIMACT peuteHue
0 popmuposaruu GorOa KaNUMATLHOZO PEMOHMA HA CYEME PECUOHATBHOZO
onepamopa.

Briazenen cnenmaisHoro cHeTa 0fA3an nepeuncums CpEICTEA Ha CHET PErio-
HAILHOTO ONEparopa 6 meuenue I Mecaya co Ona nPURAMUR MAKOZ0 PelteHuR.
B HPOTHBHOM CIIYHAE 10 3asiWICHMIO!

e OpPraHa MECTHOIO CaMOYHpaRICHHA

® PCIHOHANBHOID ONEparopa

o J000r0 COGCTBECHHHKA B JAHHOM JIOME

Imu cpedcmea 63bICKUBAIOMCA Yepe3 cyo.

15|
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Fig. 3. “Issues of Overhaul Repairs of Common Property Multi-Storey Blocks” (p. 15)

M.A. Hlupunkuna. IHPOpMaMOHHBIH THIT JOKYMEHTOB HCTIOTHUTEIILHON BITACTY —

Puc. 3. «Bompockl opraHu3alyy KanuTalbHOIO PEMOHTA O0LIEro UMYIIECTBA B MHOTOKBapTUPHBIX oMax» (c. 15)
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JUCKYCCHUH

OtnenbHbIe PparMeHTsl STHX HHPOPMAIIU-
OHHBIX TEKCTOB UMEIOT HHCTPYKTHUBHYIO HAITPaB-
JIEHHOCTh: B HUX YKa3bIBAIOTCS AJITOPUTMBI BBI-
MOJTHEHUA TPABOBbIX JICHCTBUHN U UCIIONb3YIOTCS
IJ1arojisl B (hOpMe OBEIMTEILHOIO HAKJIOHCHUS,
YTO HEXApPaKTEPHO JaKe ISl )KaHPOB, (HOpPMH-
PYIOIIUX SIAPO JTOKYMEHTOB HMIIEPAaTUBHOTO
THUIA, — yKa3a, paclopsiKeHUs], IprKasa.

BoiBoabI

WubopMaIiMOHHBIA THIT TEKCTOB HCIIOIHH-
TEJIFHOM BJIACTH OTJIMYAETCS >KAaHPOBBIM MHOTO-
o0pazueM. JTO JIeTepMUHHUPYETCSl TIPEXKIIE BCETO
pa3Ho00pa3reM YaCTHBIX KOMMYHHKATUBHBIX WH-
TCHITUI UX COCTABUTEJICH: B HUX MPOSIBIISIFOTCS COO-
CTBEHHO MH()OPMUPOBAHUE, COOOILICHHUE, aHATI3 U
000011IeHHE, TIPOCBEILICHHE, TOMYJIIPU3aIIKs, CO3/Ia-
HUE MO3UTUBHOTO UMHUJIKA BIIACTH U T. [I.

Bce 11 TekcThl IMEtoT OQUIMATTBHBIA Xapak-
Tep, TO €CTh UCXOMIST OT YIOTHOMOYEHHBIX OPTaHOB
WICTIOJTHUTENIFHON BIIACTH, PEATTH3YS TEM CaMbIM €€
OCHOBHYIO (DYHKIIHIO — UCTIOJTHEHUE 3aKOHOB.

Conepkanve nH(GOPMAIIMOHHOTO TUTIA JI0-
KYMEHTOB HCIIOJIHHUTEIHHON BJIACTH MpPaKTHYEC-
KM COBIAJAET C CO/AEP)KaHUEM NUPEKTHUBHBIX U
peraMeHTUPYIOIUX KAaHPOBBIX Pa3HOBUIHOC-
Tei: B HUX cO00IIaeTcs 0 MpaBuiax MOBEICHUS
B ONPEIEIICHHOM MPaBOBOM CUTYalMH, 1OCIEN0-
BaTeJIbHOCTH BBIMOIHEHUS IOPUANYECKN 3HAUN-
MBIX JEUCTBUH, COOBITHSAX B cdepe rocyumap-
CTBEHHOH BJIACTH U YIPABIEHUS, JESITEIbHOCTH
JOJKHOCTHBIX JTHII.

XKanpbl myOIu4YHOr0 OTYETa, MPECC-PEiH-
3a ¥ UHQOPMAIIMOHHBIX MaTEpPUATIOB HMEIOT
cxoacTBa U omnuud. OTUeTy mpucymia siBHast
aHaAJIMTHYECKAass HallPaBICHHOCTh, HH(QOpMAIHS,
MIpe/CTaBJIeHHAas B HEM, OKa3bIBae€TCS BTOPHY-
HOM, COCTaBIICHHOI Ha OCHOBE aHAJIUTUKO-CHUHTE-
THYECKUX MEXaHU3MOB TIepepabOTKU HCXOAHBIX
CBENIEHHI1; OCHOBHASI I1€Tb COCTABUTENS OTUETa —
COOOIUTH O JICHCTBUSAX, KOTOPBIE JOIPKHOCTHOE
JIUIIO WJTH OpTaH BJIACTH YIIOJHOMOYEH COBEpIIATh
B COOTBETCTBHHU C 3aKOHOHATENHCTBOM. lIpu
3TOM TEKCT XapaKTepH3yeTcs BBICOKOW CTerle-
HBIO OHUIMATLHOCTH ¥ CTaHJAPTU30BAHHOCTH.

[pecc-penu3 npu JOMUHUPOBAHUN HHPOP-
MaTHBHOM (yHKIIMW B KAYECTBE COMYTCTBYIOIICH
BBITIOJTHSCT U (DYHKIUIO BO3ACHCTBHS — POPMHU-
pyer oOILIeCTBEHHOE MHEHUE O TPEICTaBUTEISIX
BiacTu. [locpeacTBOM MOTOKHUTENBHO OKpaIIeH-

—— ] 66

HOM JICKCMKH B HEM OIEPaTUBHO COOOIIAETCS O
MMO3UTHUBHEIX aCIEKTaX JAEITEILHOCTH BIACTHEIX
cTpykTyp. Kommosumnms mpecc-penusa OTHOCH-
TETbHO YCTOWYHMBA, HO JIOMYCKAET TBOPUYECKOE
HaIlIOJIHEHHE KaXKI01 YaCTH.

HudopmaiiioHHble MaTepHaIbl MPU3BaHbI
peann3oBarh (QYHKIHIO IPOCBEIIEHHUS — TOMY/ISIPHO
MIPEICTaBUTh ITPABOBYIO HH(POPMAIIHIO, aIalITUPO-
BaTh €¢ JUIsl IMUPOKOTO ajpecara. JloCTymHOCTb,
MOHSATHOCTh M3JIOJKEHHMS JIOCTHIalOTCS 3a CUeT HC-
TOMTB30BAHMS PA3JIMUHBIX ()OPM HATTISITHOCTH H CXE-
MaTH3allid Marepuana. Mmes MOmOTHUTETBHYIO
HMHCTPYKTUBHYIO HAIPaBJICHHOCTh, TEKCTHI HH(OP-
MAIIMOHHBIX MAaTePHAJIOB OTJIMYAFOTCS HETUITMYHBI-
MU JJIs1 ATIOBOM chephbl 00IIeHUS BepOAIbHBIMU U
HeBepOaJIbHBIMU CPEICTBAMHU.

[TepcrieKTUBHBIM TIPENCTABISACTCS ACTab-
HOE M3Y4CHUE TIEPEUNCIICHHBIX BHIIIC KaHPOBBIX
pa3HOBHIHOCTEH MH(OPMAITHOHHOI'O THITA ITUCH-
MEHHOT'0 TUCKypCa HCIIOTHUTEIHHOM BIaCTH B Ka-
TErOpUabHO-TEKCTOBOM aCIIEKTE, UTO, IO HaIlle-
My MHEHHIO, MTO3BOJIUT HanOoJiee penbe)HO BbI-
JICTITh UHIUBHUIyaIbHBIE OCOOCHHOCTH PEIpe3eH-
TaI[i1 OCHOBHBIX TEKCTOBBIX KaTErOpH i (TOHAIb-
HOCTH, aBTOPU3AIIHH, aIPECAITIH, TEMBI X KOMITO-
3MIIMK) B KaXKIOM KOHKPETHOM JKaHpeE.
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W3YYCHUIO S3bIKOB, TEOPHH SI3bIKa, HAYYHBIX TUCKYCCHH 110 TpobieMaM MpHOPUTET-
HBIX HATIPABJICHUH JIMHTBUCTUKH, MEKIN CIIUTUTMHAPHBIX UCCIICIOBAHHIN.
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